ВПЛАМ: Шрамы, что превратились в морщины
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Аннотация
Один старец как-то сказал: 
"Все мы с чего-то начинаем. В судьбе каждого человека есть ошибки и правильные решения, взлёты и падения... 
Так говорят слабые. Сильные понимают, что ошибки стоят крови, что падения оставляют слишком глубокие шрамы и что каждая чёрная полоса может оборваться смертью. 
Именно поэтому в жизни великих людей мало ошибок - они просто не доживают до многих. Все кроме одного..."


Акт 1: Наощупь



Глава 1

Над городом ярко светило утреннее солнце, заливаясь задористо-знойным светом. Повсюду мелькали свободно разодетые люди, отстукивающие невнятную мелодию по желтоватой кирпичной брусчатке.
Не сказать, что этот день был каким-то особенным для жителей Гердана, маленького городка такого же небольшого графства Цвейс. Мужики всё также пахали на полях, лепили горшки и посуду, ковали мечи и котелки, отбивали шкуры и шили сапоги, а женщины всё также пряли, вязали, готовили, убирались, пололи и поливали.
Единственное, что ещё не начали трудиться знаменитые Цвейские бортники и пивовары — сезон был не тот: надо было ждать осени. В деревьях уже образовывались столь желанные соты, наполненные золотистой сладостью, непременно идущей на медовуху, но собирать их было рано.
Гердан в особенности славился своей выпивкой — герба у них не было, но если бы и был: это обязательно была бы пенистая кружка со слегка недобродившей киселеобразной медовухой.
[???: Ну… Тебя сколько ждать ещё?]
[???: Сейчас, сейчас…]
К слову о выпивке, прямо сейчас на затворках одного из кабаков стояло двое юношей, один из которых суетливо и не без лёгкой паники пытался откупорить бочонок с алкогольным содержимым. Второй же стоял рядом и покуривал тоненькую деревянную трубку, забитую какой-то коричневато-чёрной смесью.
[Юноша 1: Сейчас, сейчас… Тут только подковырнуть осталось…]
[Юноша 2: Бля-я, как же ты уже заебал меня, Прушка.]
[Юноша 1: Ну погоди-погоди… Сейчас, сейчас… О!]
Наконец деревянная пробка с треском выскочила из отверстия, выпустив на волю прохладную струю пену.
Пухловатый паренёк с крайне раскидистой русой чёлкой поднялся с земли и довольно приставил край жирной деревянной кружки к облезлым рёбрам бочки. Его звали Пётр, но этот юноша с презрительной насмешкой обращался к нему, как к Прушке, вечно указывая на его полноватость.
Пётр был сыном известного на всё графство медовара и пока что успешно шёл по его стопам, развивая свои навыки в этом нелёгком ремесле.
Тем не менее, ему не повезло встретиться с далеко не самым приятным человеком, ныне покуривающему трубку.
[Прушка: Вот, держи.]
[Юноша 2: В кои-то веки…]
Юноша оторвался от трубки и опрокинул в себя всё пенистое содержимое чуть ли ни в один глоток, из-за чего под его носом образовались белые усы.
Вообще, он выглядел не так уж и солидно, но довольно угрожающе. Это был парень среднего роста, но с крайне мускулистым и атлетичным телом. Бока на его голове были гладко выбриты, а по центру лежал и слегка покачивался настоящий чуб слегка выцветшего чёрного цвета. Глаза были голубые, усов не росло, а вот подбородок вечно был в мужественной и, на удивление, не запущенной щетине.
[Юноша 2: Ргхэ… Неплохо… Давай ещё кружку.]
[Прушка: Но ведь это папины запасы, он их бережёт на мою свадьбу. Мы договаривались всего на одну кружку.]
[Юноша 2: Договаривались?..]
Юноша злобно стянул свои густые брови.
[Юноша 2: Тебе напомнить, как твоя ненаглядная Машка на меня заглядывалась?]
[Прушка: …]
[Юноша 2: Оттарабаню её, как шлюху, за амбаром — захлебнётесь потом с «папой» на свадьбе.]
[Прушка: …]
Взгляд Петра сильно помрачнел, его пухлые щёки насупились. В груди невероятно кололо из-за обиды и такой противной и непреодолимой беспомощности. Всё, что говорил этот юноша, было правдой. Он уже не раз уводил невесток от тех, кто как-то переходил ему дорогу.
[Прушка: …]
[Юноша 2: …]
[Прушка: …]
[Юноша 2: …]
Пётр молча выхватил кружку из рук своего собеседника и понуро налил ещё медовухи, дождавшись, пока пена доскочит до краёв.
[Юноша 2: Ты сделал правильный выбор. Только теперь без лишних просьб мне две кружки наливаешь — а то в следующий раз будешь рожей своей, блять, бочку раскупоривать.]
[Прушка: …]
Пухлый паренёк смиренно уставился в землю, опустив руки — он очень хотел, но совершенно не мог сопротивляться этому человеку.

***

[Юноша 2: Фух… Фух… Фух…]
Близился полдень. Облака неприятно сгущались, загораживая рыжее светило. Птицы начали истерично свиристеть, кружа вокруг травянистых зарослей лугов и лесных полянок.
[Юноша 2: Фух… Фух… Фух…]
Юноша с чёрным чубом сейчас был в небольшом прилеске неподалёку от поля, где сейчас пахали мужики. Его грязные волосатые ноги зацепились за жирную дубовую ветку, а голый торс свесился вниз.
[Юноша 2: Фух… Фух… Фух…]
Схватив себя обоими ладонями за затылок, юноша качал пресс, натужно выдыхая при каждом подъёме. Его рельефное тело обливалось потом, где-то были заметные чёрные расплывшиеся кляксы от древесной коры и прочих мошек, что оседали на его разгорячённые мускулы.
[Юноша 2: Фух… Фух… Фух…]
[Юноша 3: Ты не заебался уже от работы отлынивать?]
Юноша слегка удивлённо замер снизу, рассматривая перевёрнутую мужскую фигуру с торчащими вверх ногами.
[Юноша 2: Не заебался.]
[Юноша 3: Эх… Никогда я тебя не пойму.]
[Юноша 2: Больно надо, блять… Фух… Фух…]
Мужчина прошёл несколько шагов и сел на сваленный ствол неподалёку, откинувшись слегка назад. Он уже был лысым, абсолютно. Его тело тоже было довольно крупным и сильным, но не таким рельефным, как у юноши — он, в отличие от него, не занимался.
Звали лысого парня Тит. Его отец когда-то был небольшим землевладельцем со своей парочкой гектаров золотистой ржи — теперь же они оба были слугами у одного из купцов: отец бессовестно проиграл себя, свой участок и сына в карты.
[Тит: Не понимаю, для кого ты, блять, вот эту ебалду делаешь? Будто на тебя и так все бабы не вешаются?]
[Юноша 2: Ты всё равно не поймёшь…]
[Тит: Нашёлся мыслитель хуев — давай рассказывай.]
[Юноша 2: …]
[Тит: …]
[Юноша 2: Я хочу стать правителем Цвейса.]
[Тит: Чего?!]
[Юноша 2: Того, блять…]
[Тит: Ты совсем что ли ёбнулся — какие тебе правители? Ты такой же кривозубый холоп, как я да и все остальные здесь.]
[Юноша 2: Я убью графа и встану на его место.]
[Тит: Думаешь… Так работает?]
[Юноша 2: Конечно. А как иначе?]
[Тит: Ну… Тебя же просто убьют, если ты замочишь графа — не?.. Не спорю, ты кабан здоровый… Как вчера помню, как ты тому мужику на глазах у всей его семьи ебучку расквасил, хахахах… Зрелище было знатное.]
[Юноша 2: Хых… Не смеши блять, пока упражнения делаю.]
[Тит: Прости, прости… Ну я просто о том, что ты людей на место поставить умеешь, но вот только я не представляю, как ты против хотя бы трёх вооружённых людей выстоишь. Тут кулаков одних мало — сам понимаешь.]
[Юноша 2: Нихуя ты, Тит, не понимаешь… Кулаки уметь надо использовать.]
[Тит: Это как так?]
[Юноша 2: Хе… Знаешь, самое приятное, что только может быть, это отбирать у человека силой то, что он безотказно считает своим… Отбирать у влюбившихся парней девушек, отбирать у авторитетов их гордость и славу, отбирать у домоседов их безмятежность и безопасность, отбирать у силачей их превосходство… Когда они все так жалко потом смотрят в пол или мне в глаза, осознавая своё бессилие, беспомощность, ничтожность… Может они старше тебя, богаче тебя, умнее тебя, статнее тебя… Но ты сильнее… Ты лучше их от природы, лучше их в том, о чём они так пытаются забыть, упиваясь своей ёбанной религией и этими сраными книжками…]
[Тит: …]
[Юноша 2: Именно поэтому я хочу отобрать у графа его владения. Хочу увидеть его жалкий взгляд, потому что обычной деревенщины мне уже мало.]
[Тит: Будешь подминать под себя всех, кого не лень?..]
[Юноша 2: А что, блять, завидуешь?]
[Тит: …]
[Юноша 2: …]
[Тит: Да пошёл ты нахуй.]
[Юноша 2: …]
Тит никуда не ушёл. Он лишь опрокинулся на ствол дерево, приникнув спиной к колючей коре. Лысую голову сильно кололо, так что он поджал ладони под затылок. Слава богу, хоть солнце пряталось за облаками — не надо было прятаться от его знойных лучей.
[Тит: Недавно кстати шараша подогнали в Гейцах.]
[Юноша 2: Блять, что ж ты только сейчас об этом говоришь?!]
Юноша, уже давно подтягивающийся на всё той же ветви, спрыгнул на землю своими мускулистыми босыми ногами и тут же напялил на себя белую расстёгнутую рубаху. Его глаза загорелись — он совсем забыл про то, о чём говорил буквально секунду назад.
[Тит: Блять, как же ты на наркоту реагируешь каждый раз, это пиздец.]
[Юноша 2: Да блять, Тит, я просто доебался уже с этой лабудой ходить…]
В руках мужчины появилась та самая тоненькая трубочка.
[Юноша 2: Мне б чё-нибудь покрепче.]
[Тит: Ты шараш вообще пробовал?]
[Юноша 2: Ты чё блять? Забыл, как сам мне его бодяжил?]
[Тит: Шараш?! Да ты ёбнулся — максимум, ламанку.]
[Юноша 2: Ламанка — вещь плёвая, уже не вштыривает. Шараш мы курили — точно шараш.]
[Тит: Странно… Шараш то хуйня мощная — листка два кобылу точно убьёт.]
[Юноша 2: Я тебе кобыла что ли?]
[Тит: …]
[Юноша 2: …]
[Тит: Уговорил… Погнали тогда в Гейзы.]

***

День тянулся к вечеру. В это время на улице становилось даже шумнее и многолюднее, чем утром или днём.
Большинство, конечно, рассасывались по дворам и кабакам. Врем было летнее, так что не надо было быть семи пядей во лбу, чтобы растянуть какую-нибудь более-менее приглядную скатерть на покошенную травку и отдохнуть семьёй или даже целой кучкой далёких и не очень родственников.
[Юноша 2: …]
Тем не менее, это не было какой-то диковинкой Гердана — буквально по всему Континенту люди работали днём и отдыхали вечером. Что в Цвейсе, что в соседних Гейзах сейчас было тихо и пока что спокойно.
[Юноша 2: …]
[Тит: …]
На задворках Гейз, в небольшом заброшенном подполе стояло двое довольно опасно выглядящих парней из Гердана. Здесь тоже было довольно тихо, но напряжение, установившееся в этом ледяном помещении, весёлым уж точно нельзя было назвать.
[Юноша 2: …]
Тяжёлые кулаки юноши лежали в широких карманах серых мешковатых штанов. Он до сих был с абсолютно голым торсом.
[Юноша 2: …]
Видимо, раньше в этом помещении хранили различные соленья и овощи, а потом они кончились, и в оборот пошли веники для бани и избы. Повсюду до сих пор валялись иссохшие листья и кусочки трескучих веток. Деревянные полки покрылись осыпавшейся с просевшего потолка землёй, а крыша крохотного сарайчика, в котором и был заветный люк, чуть ли не полностью прогнулась к вечно сырой подгниловатой почве. Внутри оранжевым сиянием разбрасывалась лампа — довольно редкое и дорогое удовольствие для жителей Континента.
[Юноша 2: …]
Прошлый хозяин сарайчика был обычным работягой, но умер, так и не оставив наследства. Сейчас же здесь барыжили наркотиками, табаком и алкоголем.
[Юноша 2: …]
Спокойный голубой взгляд юноши неотрывно находился на широкоплечем бородатом мужике, сидящим напротив него на удобном, но совершенно не роскошном кресле. В его руках был нож, которым он скрупулёзно водил по стопке пожелтевшей бумаги в своей руке. Длинные русые волосы свисли до плеч, а лицо сморщинилось от возраста.
[Юноша 2: …]
Этого мужика знали даже за пределами Цвейса: он курировал наркооборот в нескольких соседних графствах. В основном на точках работали его доверенные наёмники, а сам он сидел где-то на «белой» должности.
[Юноша 2: …]
[???: …]
Тем не менее, прямо сейчас он был здесь. Грот Мордоворот был здесь — прямо перед лицом юноши.
[Юноша 2: …]
[Грот: За чем пришли?]
[Тит: Шарашом.]
[Юноша 2: …]
Лицо мужика схмурилось. Рядом с ним стояло двое его личных громил — матистых и опытных мужчин, ранее разбойничавших на трактах или участвовавших в войнах, а может и всё сразу.
[Грот: Сначала деньги.]
[Тит: Конечно.]
Лысый парень волновался. По его лбу тёк пот, сверкая в рыжем свете лампы. Стараясь не дрожать, Тит глубоко вздохнул и вытянул из своей сумки положенную сумму — 30 монет (на такую сумму можно было преспокойно жить неделю).
[Грот: Хмм…]
Грот тут же захапал горстку позвенивающего металла и раздражённо зарычал.
[Юноша 2: …]
Бородатый мужчина выглядел крайне мрачным и суетливым. Было видно — он был опасным человеком, очень опасным человеком.
[Юноша 2: …]
Тем не менее, юноша продолжал держать руки в карманах и даже не пытаться отвести от него взгляд.
[Юноша 2: …]
[Тит: …]
[Грот: Шараш, значит…]
Он нагнулся куда-то в сторону и вытянул небольшой мешочек с шуршащим содержимым, кинув его на стол.
[Тит: Но ведь 30 монет это за две дозы. Я же с друганом пришёл, не видите?]
[Грот: Расценки поменялись — теперь это одна доза.]
Голос Грота был слегка сипловатым, но очень убедительным и грозным. Он звучал так, словно всю жизнь мечтал убить Тита, желал ему самой мучительной и жуткой смерти.
[Тит: А чё за хуйня? Мы ж когда только пришли, 15 за дозу было.]
[Грот: Я сказал: «Расценки поменялись»… Что конкретно тебе не понятно?]
[Тит: С какого хуя ты тут меняешь расценки? Думаешь лохов, блять, нашёл? Хуй те в рот!]
Тит совсем забыл про свой недавний страх. Его лицо побагровело, вены взбухли, а громадные кулаки сжались, слегка дрожа от злобы.
[Грот: Деревенщина, как я погляжу, совершенно забыла, где её место…]
Двое телохранителей мужчины хотели уже дёрнуться, но он одним лишь ворчащим фырком остановил их, грозно воткнув лезвие ножа в одну из полок.
[Тит: …]
Грот поднялся на ноги и попытался выпрямиться в полный рост. Да, именно «попытался», так как подпол был слишком маленьким для него.
Он был шире Тита чуть ли не в два раза, а его кулак, наверно, был с голову иной девушки.
[Грот: …]
Грот Мордоворот не просто так получил своё довольно заезженное, но оттого не менее грозное прозвище. Власть и могущество он получил сквозь кровь и пот, и убивать ему приходилось — причём часто голыми руками.
[Грот: …]
[Тит: Гха…]
Лысый паренёк попробовал защититься от удара, сжав руки у подбородка, но ничто не могло остановить такую непоколебимую мощь.
Костяшки вонзились в щёку Тита, и его тело отбросило в угол. С висков потекла кровь, а из горла начало вырываться невнятное хриплое похлюпывание — видимо, у него свело дыхание.
[Грот: …]
[Юноша 2: …]
[Грот: …]
[Юноша 2: …]
[Грот: Ты пялишься на меня с самого начала встречи… Увидел что-то интересное, сынок?]
[Юноша 2: …]
Мужчина с чубом на башке и абсолютным спокойствием в глазах лишь слегка улыбнулся.
[Юноша 2: Да нет. Просто думал, будешь ли ты выглядеть так же уродливо, когда я расквашу тебе ебальник или нет.]

***

[???: …]
Была уже глубокая ночь. В Гердане все спали, где-то укали совы, прошуршывались через кусты дикие животные да бродили ещё пьяницы и беспризорные — была тут парочка таких.
[???: …]
Однако не их пыталась разглядеть в кромешной темноте молодая и красивая девушка, по имени Луза.
[Луза: Эх…]
Беловолосая, с белоснежными, будто прозрачными бровями, она сидела в белой ночнушке на своей ещё не расправленной кровати и, томно вздыхая, глядела через кривое пузырчатое стекло. Не было видно ровным счётом ничего: разве что в свете луны прошмыгивала птичка или жук, да шебуршали сверчки.
Тем не менее, каждый раз она вздрагивала, в сердце что-то закипало и восторженно подпрыгивало, а потом… Снова падало и продолжало мучительно зудеть.
[Луза: …]
Луза понимала, что он попросту забыл об их встрече — ведь они договорились ещё на вечер, да и вообще в другом месте… Ждать его под окном своей избы было просто бесполезно — шанс был буквально равен нулём, но… Она всё равно зачем-то его ждала.
[Луза: …]
Глаза покраснели. То ли от того, что она так долго не могла заснуть, то ли от накатывающихся уже несколько часов сряду слёз.
За окном тучи подползали к луне.
[Луза: …]
Скоро они закроют её молочное сияние, и Лузе уже совершенно незачем будет здесь сидеть.
[Луза: Эх…]
[Юноша 2: Я здесь.]
Нет, распахнулось не окно, а дверь в комнату девушки.
Её сердце встрепенулось, и на лице появилась яркая, что ни на есть, счастливая улыбка. Тем не менее, разум вдарил по её чувствам, и девушка тут же сжала ладони на голове.
[Луза: Как ты прошёл сюда, там же спят папа с мамой?]
[Юноша 2: Похуй. Я их не разбужу.]
[Луза: Но как…]
[Юноша 2: Да заткнись ты уже, блять…]
Юноша припал к её губам и грубо повалил на кровать, на которой она и так сидела. Он был весь липкий и грязный.
[Луза: Мм… мм… Ты… Ты опять дрался?.. От тебя пахнет кровью…]
[Юноша 2: Это не так важно… Зато смотри, что я достал…]
На лице парня расплылась широкая наглая улыбка, и он протянул мешочек с шарашом в ладони снежноволосой красавицы.
[Луза: Что это?]
[Юноша 2: Это та самая волшебная трава, о которой я рассказывал.]
[Луза: Наркотики?! Папа говорил, что они убивают человека!]
[Юноша 2: Смотри — я жив.]
Юноша не отрывался от трубки, запихивая её чёрными травинками.
[Юноша 2: Твой папа просто не можете себе позволить волшебную траву, оттого он и завидует тем, у кого она есть.]
[Луза: Честно?]
Её глаза сверкали в темноте. Она уже не слышала, что он говорил, всё её сердце так глупо и бессовестно трепетало в такт его уставшего, изнеможённого дыхания.
[Юноша 2: Честно.]
Он приподнёс краешек трубки к губам девушки и дал ей затянуться, после чего и сам втянул в себя сладкий дым, пробирающий до кончиков ушей.
[Юноша 2: Ой бляяя…]
Девушка закашляла и мимолётно отрубилась, вылупив свои неожиданно расширившиеся небесно-голубые глаза, а он так и остался пялиться в потолок и покуривать трубку, весь в крови и поту.
[Юноша 2: …]
Тучи прошли мимо луны, позволив ей и дальше послепить ночные окрестности.
[Юноша 2: …]
Юноша стряхнул пепел и то же лёг на кровать, умиротворённо захлопнув свои потяжелевшие веки.
[Юноша 2: …]
Кстати, его звали Ияков.

Глава 2

[Ияков: Ргх…]
Тяжёлые веки распахнулись, и юноша протёр свои покрасневшие глаза, мгновенно покрывшиеся влагой от протяжного зевка.
[Ияков: Уаа…]
Он всё лежал на той кровати. На белой скомканной простыни валялась тонкая трубочка, упирающаяся своим концом ему в ухо. За окном только рассветало — ещё было время спокойно уйти, не вызвав никакой паники и истерики у обитателей избы.
[Ияков: …]
Ияков оглянулся по сторонам.
[Ияков: …]
Пузырчатое окно облепилось пылью и какими-то мягкими белыми нитками. В уголке висела выцветшая масляная картинка размером с ладошку, на которой была изображена неизвестная юноше женщина.
Сам он был в высохшей, побуровевшей крови. Костяшки были разбиты в мясо, а рёбра ужасно болели. Вчера он знатно подрался с Гротом и его телохранителями. Он никого не убил, да и калечить особо не стало — так, выбил пару-тройку зубов да носы поразбивал. Схватил добро да поволок Тита в Гердан, подальше от всего этого.
[Ияков: …]
Рядом с ним лежала Луза. Её белоснежные волосы были растреплены по мятой периной подушке сероватого цвета. Ясно-голубые глаза уже не были такими широкими, как вчерашней ночью. Тем не менее, её веки были открыты, словно она умерла.
[Ияков: …]
Она выглядела мило. С открытым ртом и слегка выпирающими из-за этого передними зубками, с белыми размашистыми ресницами и пухленькими розовыми губками Луза походила на ангела, беззаботного и девственно прекрасного.
[Ияков: …]
Однако она едва дышала — её грудь вздымалась редко, истерично дрожа; язык от шараша покрылся чёрным налётом, а бледные ладони панически прижались к горлу, словно она задыхалась.
[Ияков: …]
Её отец был старостой Гердана — очень влиятельным, почтительным и строгим человеком. Он умудрился в таких тяжёлых условиях взрасти довольно заботливую, талантливую и, что самое главное, совершенно непорочную юную особу.
[Ияков: …]
Как жаль, что из всех парней в деревне она влюбилась именно в Иякова.
[Ияков: …]
Он поднялся с постели и проследовал к двери. По идее, её родители могли уже встать. Заметь они юношу в комнате своей дочери — у них обоих возникли бы очень большие проблемы. Именно поэтому было важно незаметно и максимально бесшумно выбраться из избы, дабы целый староста Гердана не сорвался на Иякова и Лузу.
[Ияков: Подъём, семья! Я ухожу!]
С этими словами юноша втаранил свою грязную босую ногу в лёгенькую деревянную дверцу, из-за чего она слегка хрустнула и вяло распахнулась, громко врезавшись в стену.
[Ияков: …]
С самодовольной рожей Ияков вальяжной походкой прошёлся к выходу из избы, слегка согнувшись и засунув руки в карманы.
Да, эта комната была не просто прихожей, а спальней старосты Гердана и его жены. У бревенчатых сводов стояла довольная роскошная для мелкого городка двухместная кровать, на которой, под тонким летним одеялом, лежало две фигуры: полноватая и внушительная мужчины и тонкая, слегка сгорбленная женщины.
[???: Что ты делаешь в моём доме?! Вор!]
Только продравший глаза староста орал басисто, властно — как и положено старосте.
[Ияков: …]
Тем не менее, юноша просто выбил очередную дверь босой ступнёй и выбрался на улицу, приникнув окровавленными пятками к сырой утренней траве.
[Ияков: Мм…]
Солнечные лучи нежным яичным сияньем окропляли лицо Иякова, перемешиваясь с прохладным, даже слегка холодным ветерком.
[Ияков: …]
День только начинался.

***

[Ияков: Фух… Фух… Фух…]
Близился полдень. Ветви деревьев мохнатыми лапами смыкались над телом юноши, бликами света стекая по его вспотевшим влажным мускулам: рельефным кубикам, будто крылатой спине и плечам, объёмным бицепсам и трицепсам, волосатым, будто взбухшим, икрам.
[Ияков: Фух… Фух… Фух…]
Этот прилесок был чуть ли не в самом центре Гердана — чуть подальше от жилых домов и полей, там, где, на удивление, никто ни по грибы, ни по ягоды не ходил, а только тренировался один чубастый юноша.
[Ияков: Фух… Фух… Фух…]
Ияков отжимался. Попеременно на каждой руке. Не считая.
[Ияков: …]
Все упражнения он придумывал сам и делал по одному и тому же принципу: делай свой максимум и ещё пару раз.
[Ияков: Фух… Фух… Фух…]
Утром он успел сходить к реке и подмыться после вчерашней драки, выпить медовухи из запасов Прушки, немного курнуть да поесть мясца с овощами (и то, и то он приготовил сам на костре, хоть ни те помидоры, ни та бедная курица ему, естественно, не принадлежали).
Сейчас же он собирался покачаться хотя бы ещё минут тридцать и после снова курнуть, может даже второй раз пройтись по Прушке и бочонкам его отца.
[Ияков: Фух… Фух… Фух…]
[Тит: …]
[Ияков: Фух… Фух… Фух…]
[Тит: Мужик… Ты совсем что ли ебанулся?..]
Юноша, стоя в упоре лёжа на левой руке, дунул себе под лоб, сдвинув чёрный, спадающий на глаза, чуб, и взглянул на говорящего.
Это был его лысый приятель, которого вчера вырубил с одного мощного удара Грот Мордоворот. Его сияющая на солнце бошка была сбоку обвязана бинтом, острый нос был боязливо опущен, а салатовые глаза под тонкими русыми бровями потеряно мельтешили из стороны в сторону.
[Ияков: А, это ты… Отошёл уже после вчерашнего?]
[Тит: Мужик… Какой нахуй «отошёл»?.. Ты вообще, блять, знаешь, что сейчас в Гердане твориться?]
[Ияков: Что? Снова Демьян общий свинарник не закрыл, и теперь поросей по всему Цвейсу ловят?]
[Тит: Не, мужик. Хуй ты угадал.]
[Ияков: ..?]
[Тит: Тебя весь Гердан ищет, а не поросей… Половина от староста, другая — от Грота. Ты, как блять, умудрился им обоим так сильно насолить?! Ты чё вообще учудил, пока я в отрубе валялся?]
[Ияков: Ничё такого.]
[Тит: За «ничё такого» мужики с вилами и топорами бы не ходили.]
[Ияков: Ну отпиздил я Грота вчера и шараша себе распихал по карманам. Потом к Лузе зашёл — мы вместе курнули. И чё дальше, блять, - никто даже не умер.]
[Тит: Погоди… ЛУЗА?! Ты б ещё к жене старосты под юбку залез! Там одного паренька исполосовали до полусмерти люди старосты, когда он её за титьку случайно тронул, а ты курнул?!]
[Ияков: Чё ты разорался, блять? Пересижу немного в лесу — они успокоятся и забудут.]
[Тит: А Грот? Он по всему Цвейсу наркоту толкает — думаешь кто-нибудь не пырнёт тебя исподтишка?]
[Ияков: Тит… Ты чё, запугиваешь меня?]
Взгляд юноши помрчанел, он поднялся с земли и подошёл в упор к своему приятелю, слегка задрав голову со сдвинутым к уху чубом (Ияков был гораздо ниже от природы здорового Тита).
[Тит: Я за тебя волнуюсь, долбоёб.]
[Ияков: А мне твои волнения не сдались, Тит.]
[Тит: …]
[Ияков: Ведёшь себя, как баба. Иди косички плети на крылечке да Прушке глазки строй. Ты после одной хорошей взбучки так размяк?]
[Тит: Какое «размяк», Ияков? Какое «размяк»? Тебя — убьют. Понимаешь? Лишат жизни. Умертвят. Не будет тебе больше ни курева, ни качаний, ни жрачки. И никаким Цвейсом ты править не будешь. Ты просто сдохнешь, понимаешь?]
[Ияков: ..]
[Тит: Ты готов упустить свою мечту из-за какой-то ёбанной мелочи?]
[Ияков: …]
[Тит: …]
Юноша выставил вперёд свою мускулистую руку и вцепился в рослое плечо Тита. Пальцы вдавились в кости, и лицо лысого паренька скорчилось от боли.
[Ияков: Не учи меня, что мне делать.]
[Тит: Но…]
Ияков ещё сильнее сжал кисть, из-за чего юноша едва слышно простонал и опустился на одно колено.
[Ияков: Никогда больше не смей что-то вякать про мою мечту.]
[Тит: Аргх…]
Он вжал Тита в землю, склонив его вспотевшую голову к сырой грязной почве.
[Ияков: Если ты думаешь, что ты мне друг, только потому что я с тобой за наркотой хожу, то ты не прав. Встанешь на моём пути — я растопчу тебя и пойду дальше без каких-либо сожалений.]
[Тит: Аргх…]
Казалось, он был готов расплакаться, беспомощно пялясь с сомкнутыми, скрежещущими зубами в землю.
[Ияков: …]
Ияков отпустил свою руку и, совершенно безразлично засунув руки в карманы, зашагал прочь.
[Ияков: …]
День продолжался.

***

[Ияков: …]
В лесу было довольно темно. Вечер кровавым брюхом катался по мягкому небосводу, проминая розоватым жиром пузырчатые облака.
[Ияков: …]
Это место было за Герданом, за Гейзами — на самом деле, даже Ияков не знал, какому графству вообще принадлежали все эти многолетние, совершенно неподвижные плотные деревья, лишь слегка потрясывающие своими листиками и веточками, будто теребясь в каком-то экстазе.
[Ияков: …]
Юноша сидел на жирном стволе сваленного дерева, из которого торчал коричневый, выглядящий, как гнойный нарост, гриб чага. В его руках была зажигалка, увесистый подсумок с шарашом, который он таскал в карманах своих широких шаровар, и та самая тоненькая длинная трубка.
[Ияков: …]
Ияков бережливо отсыпал три щепотки в чашечку и, припав губами и мундштуку, сделал очень сильный затяг, щёлкая искрами. Наконец, листочки разгорелись и начали скукоживаться сворачивающимися мешочками.
[Ияков: …]
Пальцами он утрамбовал пепел, дабы шараш разгорался равномерно, и ему меньше приходилось снова его поджигать. Сделал очередной небольшой затяг, не пуская дым дальше горла, и спокойно выдохнул.
[Ияков: …]
На душе стало чуть лучше. Сердце и голову обволокло какой-то неясной, совершенно неосязаемой, но оттого только более воздушной вуалью. Веки потянулись вниз, а голубые радужки начали медленно расширяться.
[Ияков: …]
Он часто здесь ночевал — практически всегда, когда было достаточно тепло, чтоб не париться по поводу одежды и постели.
[Ияков: …]
Иякову часто приходилось скрываться, потому что его, как не удивительно, часто пытались убить или просто наказать.
[Ияков: …]
Тем не менее, каждый раз ночёвка в лесу каким-то магическим образом спасала ситуацию, и Ияков, как ни в чём не бывало, продолжал заниматься тем же самым, чем и раньше.
[Ияков: …]
Дым не летел в небо. Он оседал на лице юноши, сладким туманом торчал в его ноздрях и, наконец, спадал на землю.
[Ияков: …]
Было тепло и приятно, хоть кожу и обволакивала вечерняя прохлада.
[Ияков: ..?]
Но вдруг в тишине раздался шорох. Самый обычный, слегка продавленный и глуховатый.
[Ияков: …]
Но как раз так и звучал человеческий шорох — Ияков был не понаслышке знаком с этим звуком.
[Ияков: …]
Он отложил трубку в сторону и неспеша слез со сваленного ствола дерева, по привычке засунув руки в карманы. Его чуб висел на затылке, рот был согнут в неловкую улыбку, левая бровь схмурена, а правая приподнята.
[Ияков: …]
Шорох приближался, всё более волочась шумом по ушам юноши.
[Ияков: …]
Это был всего один человек, судя по звукам, так что повода беспокоиться у Иякова не было. Было бы там хотя бы 4 громилы — он бы наверняка убежал: он был сильным и дерзким, но не тупым.
[Ияков: …]
Одного же мужчину, не в зависимости от комплекции, убить было проще простого.
[Ияков: …]
[???: …]
[Ияков: …]
[???: Прошу прощения, юноша, не знаешь ли ты, далеко ли отсюда находится Вирдэлл?]
Из-под мохнатых веток на крохотную полянку с юношей вышел невысокий слегка смугловатый мужчина с длинными тёмными волосами, волнисто ложащимися на его плечи. У незнакомца была довольно объёмная, но всё ещё аккуратная борода и усы с бакенбардами. Карие глаза мужчины смотрели как-то странно — умиротворённо мудро что ли… Брови были тонкими, а нос прямыми небольшим.
На нём была надета лиловая походная роба и… Больше ничего.
Для путника он был подозрительно пустым: ни сумки, ни узелка, ни плаща, ни даже банальных ботинок.
[Ияков: Понятие не имею, что такое Вирдэлл, и где это находится.]
У юноши отпали всякие опасения. Он всё также равнодушно расслабил лицо и забрался обратно на ствол, потянувшись за зажигалкой.
[???: Жаль…]
Ияков щёлкнул искоркой по чашке и припал губами к мундштуку, начав затягивать в себя дым.
[???: Простите, а вы собираетесь здесь ночевать?]
[Ияков: Тебе-то какая разница?]
[???: Боюсь, дальше идти бесполезно — уже темнеет. Я подумал, что, может, вдвоём переждать ночь будет безопасней.]
[Ияков: Кого ты боишься? Здесь тебя разве что кабан пободает…]
Юноша снова затянул дым.
[???: Речь не о моей безопасности…]
[Ияков: ..?]
Незнакомец наклонился к земле и принялся собирать сухие ветки в кучку, каким-то образом умудряясь не запачкать свою яркую робу.
[???: Можно зажигалку?]
[Ияков: …]
[???: …]
[Ияков: Держи.]
Юноша швырнул зажигалку в мужчину и снова потянулся к трубке, пока тот пару раз щёлкнул ей и разжёг искры под дровяным шалашиком.
[???: …]
[Ияков: …]
[???: …]
[Ияков: …]
[???: …]
[Ияков: И что ты забыл в этом лесу?]
[???: Я держу свой путь в Вирдэлл.]
[Ияков: Это… Какое вообще графство?]
[???: Я не знаю.]
[Ияков: Но кто-то же тебя туда направил. Не уж то прям нихуя не сказал?]
[???: Нет. Ничего.]
[Ияков: Хм… Надурили тебя походу…]
[???: …]
[Ияков: …]
[???: …]
[Ияков: И чё ты собираешься там делать?]
[???: Просвещать души падших.]
[Ияков: Чё?]
[???: Я был ниспослан в этот мир Богом, дабы привнести свет к людям и направить их на путь истинный.]
[Ияков: Аа… Так ты ёбанный псих, вылезший из какой-то лесной навозной ямы…]
[???: Нет. Моё имя Авагар. А вы Ияков.]
[Ияков: Даже не буду спрашивать, откуда ты знаешь моё имя. Наверняка, просто услышал в округе: я довольно популярен.]
[Авагар: …]
[Ияков: …]
[Авагар: Вы, Ияков, не следуете за светом. Вы медленно движетесь к тьме.]
[Ияков: Ты далеко не первый, кто говорит мне, что я живу не так.]
[Авагар: Нет. Все люди живут так. И нету неправильных поступков, потому как вы ещё не знакомы с правильным.]
[Ияков: ..?]
[Авагар: Глупо корить слепца за то, что он не может назвать цвет твоей робы, также глупо, как и требовать от людей жить правильно.]
[Ияков: Чё?]
[Авагар: Вы все грешны. Вы все подвержены Хаосу. И в этом нету вашей вины. Это естественно, потому как вы рождены такими.]
[Ияков: …]
[Авагар: Тем не менее, Бог, создал свет, и он может поделиться им даже со слепым. Бог создал Порядок, и он может поделиться им даже с людьми.]
[Ияков: Блять, какой же бред ты несёшь…]
[Авагар: Отнюдь. Вами движет желание быть выше, желание быть лучше, желание превозмогать и доказывать всем, включая самого себя, что вы на что-то способны.]
[Ияков: …]
[Авагар: Но зачем? Кто требует от вас этих доказательств?]
[Ияков: …]
[Авагар: …]
[Ияков: …]
[Авагар: Над сущностью не должны преобладать чувства, потому как они её детище. Ветки не говорят дереву расти или нет, капля дождя не двигает тучу, а дети не воспитывают своих родителей. Сущность — хозяйка над чувством, но она склонна к раболепию и глупому потаканию.]
[Ияков: Ещё одно слово, и я убью тебя.]
[Авагар: …]
[Ияков: …]
[Авагар: Я не больше, чем пророк, твердящий об истине. Ваше дело — следовать моим советам или нет.]
Чубастый юноша слетел с дерева и, сделав пару шагов, с размаха вдарил по лицу смугловатого мужчины.
[Авагар: …]
Тем не менее, пророк просто выставил свою ладонь, и стопа врезавшись в его мягкую кожу, будто обмякла. Всего на мгновение, но Ияков полностью потерял над собой контроль и его удар вяло шлёпнул об землю, словно ему подрезали колени.
[Авагар: Зря вы думаете, что ваше тело стоит превыше моей веры. В конце концов, глупо нападать на ни в чём не повинного пророка.]
Мужчина даже не поднялся с земли, он продолжал умиротворённо взирать на подёргивающееся пламя.
[Ияков: …]
Ияков принял боевую стойку, правильно расположив ноги с руками, и сделал небольшой выпад, втаранив кулак в подбородок пророка.
Тем не менее, тот снова просто отвёл его ладонью. Всего на секунду, но всё в глазах юноши потемнело, конечности стали ватными, а весь мир будто исчез.
[Ияков: Сука…]
Снова это странное, неприятное чувство, и снова этот совершенно будто отчуждённый взгляд пророка, словно он вообще не увлечён этой дракой.
[Ияков: …]
Удар, удар, удар… Каждый раз, один взмах за другим, но ничего не выходило — любые попытки тщетно обрубались этим мелким, невзрачным вмешательством в концентрацию Иякова.
[Ияков: …]
[Авагар: Можете даже не стараться… Ложитесь спать. Утро вечера мудренее — мне кажется, это ваша людская мудрость.]
[Ияков: Гхр…]
Глаза юноши разгорались от гнева, изо рта уже будто тёк пар, а рот скривился в злобном оскале. Он ещё никогда в жизни так не желал чужой смерти. Никогда в жизни ещё никто так не унижал его превосходство… По крайней мере, за последние 10 лет.
[Ияков: …]
Ияков слегка отошёл от костра и, сжав кулаки, оглядел окрестности полянки.
[Ияков: …]
Ему надо было понять, как убить Авагара. Как навсегда заставить его заткнуться. Как снова стать самым сильным.
[Ияков: …]
[Авагар: …]
[Ияков: …]
[Авагар: …]
Он всё понял. Лицо расслабилось. Кисти разжались. Брови растянулись. Губы растянулись в улыбку, а зубы заблестели от блеклого света огня.
[Ияков: …]
Он невзначай потянулся за свой зажигалкой. Новомодная — отжал её у какого-то мужика, вроде оружейника. Для неё нужен порох — пламени она не создаёт, но вот искру даёт — её обычно и хватает.
[Ияков: …]
Тем не менее, у пороха есть свойство заканчиваться, так что у Иякова, как и у любого курильщика, с собой обязательно есть мешочек с порохом.
[Ияков: …]
Остаётся только высыпать порох из зажигалки в мешочек и запихать внутрь чего-нибудь металлического, чтобы осколками, но жертву точно убило.
[Ияков: …]
Например, монеты.
[Ияков: …]
Юноша довольно смотрел на своё изобретение. Он понял, что пророк касанием заставлял его терять сознание на мгновение. Из-за этого любые удары шли мимо. Ияков бы и метнул что-то в Авагара, но это не было бы летальным, и дало бы шанс пророку полностью усмирить юношу.
[Ияков: …]
Но этот вариант был безупречным.
[Ияков: …]
Авагар пялился в костёр. Умиротворённый. Мудрый. Спокойный. Могущественный.
[Ияков: …]
Но очень наивный.
[Ияков: Пророк.]
[Авагар: ..?]
[Ияков: Позволь мне познакомить тебя с человеческой философией.]
[Авагар: !!!!!]
Раздался взрыв, ошмётки железа разлетелись в стороны, послышалось какое-то хлюпание и хруст. В воздухе поднялся дым, а костёр запылал ярче, чем прежде, хоть его и раскидало по всей поляне.
[Ияков: …]
Юноша стоял и улыбался. Ему рассекло ногу, поцарапало щёку, кусочек железа торчал в плече.
[Ияков: …]
Но он был счастлив.
[Ияков: …]
Ведь окровавленный пророк умирал, захлёбываясь собственным разорванным горлом.
[Авагар: Что… Что ты наделал…]
[Ияков: …]
[Авагар: Я пришёл… В этот мир, чтобы донести до людей Порядок… То, что приблизит их к Богу… А ты просто убил меня, поступившись со своими чувствами…]
Его глаза выпучились. Святой и угодный вид истрепался, а лиловая роба смешалась с чёрной влажной грязью.
[Авагар: Бог… Он говорил мне…]
[Ияков: …]
Юноша с экстазом вслушивался в последние слова Авагара.
[Авагар: Даже если я умру…]
[Ияков: …]
[Авагар: Найдётся человек, что понесёт моё бремя…]
[Ияков: …]

Глава 3

[Ияков: …]
Хрустнули ветки, и юноша живо распахнул свои глаза, поднявшись на ноги.
[Ияков: …]
Ещё даже не рассветало — лес купался в густом мраке ночи, елозящему по сухой, едва подрагивающей от ветра траве.
[Ияков: …]
Чубастый юноша лежал всё на том же стволе. Рядом, в кровавой лужице разбрызгался труп пророка, да разрыхлилась недавно взорванная земля.
Ияков лёг спать чуть ли не сразу после убийства, не взирая на собственные раны. Тем не менее, сейчас он явно услышал те самые людские шаги и шорохи подкрадывающейся опасности.
[Ияков: …]
И он оказался прав.
[Ияков: …]
[???: Так вот куда ты заныкалась, крыса.]
Чья-та тяжёлая рука отодвинула от себя тяжёлую ветвь, и на поляну вышло…
[Ияков: …]
Двое, три, пять, шесть, восемь, десять…
[Ияков: …]
Голубые глаза Иякова блеклым сиянием сверкали в темноте, выглядывая из-под абсолютно спокойных и расслабленных бровей.
[Ияков: …]
На поляну пришло четырнадцать человек. Все они были сильными, мускулистыми мужиками. В кольчугах. С мечами, ножами, вилами и топорами. Со злобными лицами и паром, текущим из запыхавшихся рож.
[???: Падаль ёбаная, приготовься к смерти.]
[Ияков: От кого вы? От Грота или старосты?]
[???: Не твоё собачье дело.]
[Ияков: Понятно…]
Голос юноши звучал размеренно и не тревожно.
[Ияков: …]
Он понимал, что не доживёт до рассвета. Бежать было некуда: его уже окружили.
[Ияков: Хе…]
Тем не менее, он хотел унести с собой, как можно больше людей. Умирать без боя было бы слишком жалкой смертью для него.
[???: Режьте ублюдка.]
Сзади послышался едва слышный шорох. Ияков развернулся и, пригнувшись, вонзил кулак в подбородок мужчины, крадущемуся ему за спину.
Юноша тут же вдавил его бошку своей ногой и, слегка проскользив в сторону его рук, выдернул из ладоней небольшой ножик, тут же вонзив его в горло мужика.
[Ияков: …]
Осталось тринадцать.
[Ияков: …]
Ринулись все сразу, не поодиночке, как этот дёргающийся в конвульсиях бедолага.
[Ияков: Хе…]
Оно же ему и на руку.
Ияков выпрямился и выгнул спину, уставившись в тёмное беззвёздное небо.
[Ияков: …]
Куча мужиков рвались в его сторону. Он стоял рядом с тем самым стволом, на котором только недавно спал.
[Ияков: …]
Между ними оставался максимум метр, пара лезвий уже мчались в сторону его гладко-выбритой головы и болтающегося чуба.
Тем не менее, он резко отклонился назад и перепрыгнул через сваленный ствол одним высоким прыжком.
Нет, по ту сторону тоже были люди — он не мог убежать таким образом.
[Ияков: …]
Тем не менее, кто-то в потугах ярости ринулся за ним, пытаясь взобраться на шершавый, покрытый жёсткой корой ствол.
И зря.
Пытаясь вскарабкаться на довольно-таки высокое препятствие, мужик, видимо, даже и не понял, насколько же он стал уязвимым для атаки.
[???: ААА!!!]
Именно поэтому остриё ножа вонзилось ему в горло, с визгом вынырнуло обратно и воткнулось в глаз.
[Ияков: …]
Осталось двенадцать.
Ияков стоял в крайне удобной позиции: через ствол больше никто не рисковал перепрыгнуть, а на его стороне стояло всего четыре человека.
[Ияков: …]
С маниакальным торжеством и какой-то возбуждённостью он ринулся на них со своим клинком и тут же свалил с ног одного мощной подсечкой, вонзив лезвие в другого.
Откуда-то сбоку в его плечо помчался топор, слегка скрипло рассекая прохладный воздух.
[Ияков: …]
Ияков обернулся в его сторону.  Лезвие было в паре сантиметров от его лица.
[Ияков: …]
Время словно остановилось.
Рука Иякова держала нож. Он застрял меж костей — его было не достать. Одна нога держала опору, а вторая только устремилась вниз — он не мог так быстро развернуть её.
Оставалась только вторая рука, но топор летел с верхнего размаха — юноша не мог остановить его, схватившись за древко, только если за руку, но… Это было почти невозможно.
[Ияков: …]
Вот она смерть. Он убил всего троих. Сейчас топор вонзится ему в голову и вскроет его черепушку.
[Ияков: …]
Тем не менее, стоит ещё попробовать  оттолкнуть руку мужчины — скорее всего, он умрёт, но всё-таки…
[Ияков: …]
Ветви покачивались лениво. Луна неспешно и с какой-то тоской облизывала верхушки деревьев и выскакивающих, как старые бородавки, пригорков.
Голубые глаза юноши, как гранённые топазы, светились во тьме каким-то непонятным, переполненным уверенностью светом. Его чуб дугой танцевал в воздухе, веки были приопущены, а губы стянуты в ехидную ухмылку.
[Ияков: …]
Время вернуло свой резвый ход. Мужчина под ступнёй Иякова застонал от боли, другой засипел от проткнутого горла, а третий…
[Ияков: …]
Юноша успел коснуться его руки, но только коснуться — ведь он забыл рассчитать угол. Он стоял в такой позиции, что его локоть был выгнут внаружу — таким хватом можно было только вывернуть себе руку, но никак не остановить такой тяжёлый удар.
[Ияков: …]
Всё.
[Ияков: …]
[???: …]
[Ияков: ..?]
Тем не менее, он не умер. Громила, замахнувшийся с топором… Он ослабил хватку. Его ладонь разжалась. И он просто выронил своё орудие, подкосившись к земле.
[Ияков: …]
Как только юноша отцепился от его руки, мужик взверел и принялся в темноте нащупывать топор в сырой земле.
[Ияков: Хе.]
Босая нога всадилась ему в лицо и расквасила ему нос. Ещё удар. Ещё удар. Ещё удар.
[Ияков: Хе. Хе. Хе. Хе.]
Юноша вспотел, его глаза покраснели. Он отчаянно бил из раза в раза, раз за разом. Его нога болела, пальцы ныли от недомогания, но он продолжал уродовать рожу незнакомца, ломать ему челюсть, выстёгивать куски мяса с его рожи, разбрасывать его кровь по траве, ломать его кости, макать пятку в его уже вытекающий жижеобразный мозг.
[Ияков: Хе… Хэ… Хэ…]
Ияков задыхался. В его глазах мутнело. Голова разрывалась от боли.
[Ияков: Хэ…]
Наконец-то вынул нож и трижды воткнул его в кадык валяющегося под ногой мужчины.
[Ияков: Хэхэхэхэ…]
Сердцебиение только учащалось, дыхание становилось всё более неровным, он стонал, будто ныл — с ним происходило что-то странное.
[Ияков: Хэ… Хэ…]
Ещё кто-то на него ринулся… Их осталось десять.
[Ияков: …]
Он взглянул на приближающиеся силуэты.
Его лицо дрожало, из глаз валились слёзы, губы тряслись в конвульсии, а руки и ноги были напряжены, как никогда.
[Ияков: …]
Ему было страшно… Просто невероятно страшно…
[Ияков: …]
Именно поэтому он встряхнул своей ногой, скинув с неё липкие внутренности мужчины и принял боевую стойку.
[Ияков: …]
Даже за свой страх надо было бороться.
***

[Ияков: …]
Солнце алым обручем лениво выползало из-под горизонта, боязливо выпячивая свои бока из облачного одеяла.
[Ияков: …]
Навевало теплом. Стелилась роса. Из ниоткуда стелился прозрачный туман.
[Ияков: …]
Юноша потянулся за трубкой и поднёс её к зубам.
[Ияков: …]
Неожиданно вспомнил, что потратил весь порох на пророка, так что теперь ему было совершенно нечем разжечь шараш.
Вся полянка была в трупах, так что было крайне тяжело понять, где именно находилось и не без того распотрошённое тело Авагара.
[Ияков: …]
Их осталось ноль.
[Ияков: …]
Юноша сидел на всё том же стволе и смотрел в одну точку. Его взгляд не был спокойным, на его лице не было улыбки, его чуб придурковато свисал на лоб.
[Ияков: ...Судя по всему… Я получил силы пророка…  Он что-то говорил про бремя…]
Он глядел на свой кулак. Теперь непонятный для него. Словно чужой.
[Ияков: …]
Это чувство пугало, раздражало его. Он будто был не в своём теле, в какой-то иной шкуре.
[Ияков: …]
Однако…
[Ияков: Кто сказал, что я должен подчиняться этой шкуре?]
Юноша встал на босые ноги и двинулся в сторону Гердана.
[Ияков: …]
Ему была дана сила, и он всего лишь решил ей распорядиться.

***

[Ияков: …]
Этим полднем солнце стыдливо пряталось за жирными слоистыми облаками, лишь изредка наотмашь разбрасываясь своими лучами. Ветер дул попеременно, то накатываясь всем своим весом на тонкие ивы, то лениво затихая.
[Ияков: …]
Мускулистый юноша размеренно вышагивал вдоль едва заросшей землянистой тропы, огибая выскакивающие, как волдыри, муравейники. Его оголённый торс был весь покрыт ссадинами, синяками, порезами и кровоподтёками. Босые истерзанные стопы, на удивление, гордо волочились по суховатой траве, вдалбливаясь стёртыми пятками в черную почву.
[Ияков: …]
Его ладони лежали в карманах широких, где-то порванных серых штанов. Пальцы изредка постукивали по кожаному подсумку, небольшому мешочку, в котором когда-то хранился порох, зажигалке и тонкой деревянной трубке.
[Ияков: …]
Вдали уже виднелись пологие крышицы домов Гердана. Время было рабочее: мужики махали граблями и вилами в поле, сгребая сено в стога. От забора к забору металась попрыгивающая чёрная собачонка со свисающими ушами. Таскали банки с холодной колодезной водой подзагоревшие девочки в белых платочках на голове.
[Ияков: …]
Чуб Иякова болтался между глазом и ухом, кончиком дотрагиваясь до колючего подбородка, обросшего щетиной.
[Ияков: …]
Он медленно приближался к какому-то месту.
Что же он собирался сделать с его новой силой?
Убить старосту?
Перебить весь город?
Уничтожить Грота Мордоворота и его шайку?
[Ияков: Прушка, налей мне медовухи.]
Нет.
Первое, что он решил сделать, так это сходить к Петру и снова воспользоваться драгоценными запасами его отца.
Юноша по случайному стечению обстоятельств обнаружил пухлого паренька на заднем дворе его кабака: в том самом месте, где он и угрожал Петру.
[Прушка: Это… Ты?..]
В карих глазах парня читался самый настоящий ужас, словно он увидел живого мертвеца.
Да, Ияков был весь истерзан, но таким он приходил к Прушке не один раз.
[Ияков: …]
Судя по всему, те люди, которые настигли его в лесу, были от старосты, а не от Грота. Это объясняло настолько мрачное лицо у Петра.
[Ияков: Да, это я. Налей мне медовухи.]
[Прушка: Но… Ведь за тобой… Вышли вчера…]
Глазёнки пухляша судорожно метались по высохшей буроватой крови на теле Иякова. Его губки дрожали, а ладони тряслись.
[Ияков: Налей. Мне. Медовуху.]
[Прушка: …]
Пётр остолбенел, его словно парализовало:  он не мог ни убежать, ни что-то сделать.
[Прушка: Те люди… Ты их видел:]
[Ияков: Ну, видел, и что, блять?]
[Прушка: Ияков… Скажи, пожалуйста, что ты просто убежал от них…]
Он неотрывно пялился на кровь. Он понимал, прекрасно понимал, что сейчас ответит полуголый юноша перед ним.
[Ияков: …]
[Прушка: …]
[Ияков: …]
[Прушка: …]
[Ияков: Я их убил.]
[Прушка: Хе… Хехе…]
Из его карих глаз потекли слёзы. Из-под пухлых губ вырвался истерический смех, а веки начали судорожно подёргиваться.
[Прушка: Там… Был мой отец… Он сказал, что… Что отомстит за старосту… Они же… Они же друзья… Были…]
[Ияков: …]
[Прушка: …]
[Ияков: Они напали на меня. С оружием. Я лишь защищался.]
[Прушка: И ты думаешь, что это оправдает тебя? ТЫ, БЛЯТЬ, УБИЛ МОЕГО ОТЦА!!!]
Пётр взревел и, вяло замахнувшись, всадил кулак в лицо Иякова.
[Ияков: …]
Он даже не дёрнулся.
[Прушка: Ну почему… Почему я такой слабый?.. Почему я ничего не могу тебе сделать?..]
Весь в слезах, он свалился на землю, схватившись за похлипывающее лицо пухлыми ладонями.
[Ияков: …]
Ияков разочарованно скривил губы; развернувшись, сплюнул в землю и ушёл прочь.
[Ияков: …]
Не нравились ему все эти телячьи нежности.

***

[Ияков: …]
[Староста: …]
Грязный, избитый и, что самое главное, выживший Ияков стоял перед крыльцом того самого широкого деревянного дома, в котором он ещё прошлой ночью закуривал шараш.
[Ияков: …]
[Староста: …]
На него неотрывно смотрел высокий плечистый мужчина с плешивой бошкой и золотистыми бакенбардами. Его лицо насупилось в суровую, абсолютно гневную гримасу.
[Ияков: …]
[Староста: …]
Тем не менее, в его голубых глазах виднелся страх, всеобъемлющий ужас, такой же, как и у Прушки.
[Ияков: Я убил их всех.]
[Староста: Я уже понял.]
[Ияков: В таком случае, перейдём сразу к сути.]
[Староста: …]
[Ияков: Вы не трогаете меня — я не трогаю никого остального в Гердане.]
[Староста: Этого ма…]
[Ияков: И ещё… Я ухожу из графства навсегда. Вы больше не увидите меня.]
Юноша ухмыльнулся.
[Ияков: Разве что услышите обо мне.]
[Староста: Надеюсь, о том, что ты сдох в подворотне, как плешивая псина.]
Юноша резко вонзил ладонь в физиономию старосты, отчего он промычал и свалился на крыльцо, схватившись за дверной косяк.
[Староста: Сука…]
[Ияков: Не зазнавайся, блять… Я сжаловался над вами, а не убежал, поджав хвост. Хотел бы — твоя бошка уже валялась бы в канаве, а твоя дочурка сосала бы мой хуй.]
[Староста: …]
[Ияков: …]
[Староста: Ёбанное позорище… Как и твой отец.]
[Ияков: Не смей говорить о моём отце.]
Юноша впечатала ногу в подбородок мужика, из-за чего тот врезался виском в косяк, мгновенно потеряв сознание.
[Ияков: …]
Ияков повернулся спиной к дому и поплёлся дальше по тропе.
[Ияков: …]
Он был зол.
[Ияков: …]
Но доволен собой.

***

[Тит: …]
Лысый юноша уже не носил бинты.
Вдали пылал закат, алым сияньем оседая на кончиках волнующихся колосьев.
[Тит: …]
Тит сидел в поле, поджав под собой ноги, и точил косу.
[Тит: …]
Сегодня на сенокосе мужиков было мало: четырнадцать человек отправились на облаву Иякова.
[Тит: …]
Юноша раз за разом проводил точильным камнем по лезвию, издавая скрипящий звук вдоль покачивающихся колосков.
[Тит: …]
Они успели убрать только четверть — остальное даже не косили, а ведь время шло: могли начаться дожди и всё испортить.
[Тит: …]
Тит не понимал, почему он волновался за Иякова. Ведь тот чётко успел ему объяснить: они не были друзьями.
[Тит: …]
Неожиданно раздались невнятные шорохи: кто-то пробирался сквозь ржаные заросли, распихивая всё вокруг руками.
[Тит: …]
Тит обернулся в сторону шума.
[Тит: …]
Это была девушка. В плотно белом балахоне, с нежной кожей, небесно-голубыми глазами, белоснежными ресницами и слегка приподнятой верхней губой.
[Тит: Луза?]
[Луза: Тит, мне нужна твоя помощь.]
Она выглядела беспокойно, говорила с какой-то тревогой. Да и одета она была как-то уж слишком непрезентабельно для своего статуса.
[Тит: …]
Не уж то это всё из-за Иякова?
[Тит: Что такое?]
[Луза: Ты вообще слышал, что произошло?]
[Тит: Ну?]
[Луза: Ияков… Он убил всех тех, кто за ним вышел.]
Лицо девушки было печальными и прискорбным, но глаза…
Тит ужасался от того, какой же восторг был в этой, казалось бы, волшебной, совершенно девственной красоте.
[Тит: …]
Мерзко, просто мерзко.
[Тит: Так и что… Что теперь?]
[Луза: Он уходит из графства. Навсегда.]
[Тит: Хм…]
Юноша высек искру из лезвия косы, всё пялясь в землю.
[Луза: …]
[Тит: И что ты хочешь у меня спросить?]
[Луза: Тит… Вы же с Ияковом друзья?]
[Тит: …]
Он снова прошёлся камнем по металлу, слегка скривив губы.
[Тит: Нет. Мы не друзья. И никогда ими не были.]
[Луза: …Но… Вы ведь общались постоянно…]
[Тит: Дальше простого «общались» это и не ушло.]
[Луза: В любом случае, ты не знаешь, где он сейчас может быть?]
[Тит: …]
Вспышка скаканула в голове Тита. Он вылупил свои глаза и уставился на девушку перед ним.
[Тит: Ты… Серьёзно?]
[Луза: Что?]
[Тит: Луза… Ты решила уйти с ним?]
[Луза: Да… И что?]
[Тит: Но… Нахуя?.. Он же не любит тебя. Не любил и никогда не полюбит.]
[Луза: Откуда ты это знаешь?]
[Тит: Но… Это же очевидно… Сколько девок он перетрахал в Гердане? Он просто использует их.]
[Луза: Это неправда. У нас с ним всё по-другому.]
[Тит: …]
Юноша тяжело вздохнул и снова уставился в землю.
[Тит: Это… Просто глупо…]
[Луза: …]
[Тит: Скорее всего, он в прилеске… Вон там…]
Он ткнул пальцем в сторону кучкующихся сосен на горизонте.
[Тит: Скорее всего качается… Как и всегда…]
[Луза: Спасибо большое, Тит… Я, правда, благодарна тебе.]
[Тит: Да вали уже нахуй.]
Юноша даже не собирался смотреть на реакцию девушки на такие слова. Он снова начал высекать сталь, двигая точильный камень.
[Тит: …]
Трава снова зашуршала, и наконец в поле стало тихо и спокойно.
[Тит: …]
Приближались сумерки. Облака совершенно не вовремя расползлись, дав солнцу напоследок поделиться своим уже полумёртвым теплом.
[Тит: Хе…]
Юноша поднялся с земли и потопал в деревню, переложив косу на плечо.
[Тит: И что я о нём думаю, как баба какая-та… Что я ебанутый наглухо, как Луза? Не... Хуй те в рот, Ияков. Скатертью дорога и больше никогда сюда не возвращайся. Больно нахуй ты здесь нужен…]
С улыбкой на лице Тит скрылся в темноте.

Глава 4

[Ияков: …]
Приближалась глубокая, увязывающая в свои густые объятия ночь.
[Ияков: …]
Юноша валялся в растворяющейся тени ветвистых деревьев, покуривая тонкую трубку. Он успел обнести того самого оружейника и взять себе ещё немного пороха для зажигалки. Именно поэтому юноша и мог сейчас потягивать тяжёлый густой дым в рот.
[Ияков: …]
Завтра утром пора было уходить прочь — куда, правда, ещё не понятно. Ияков, к своему стыду, даже не представлял, что находилось за пределами Цвейса. Графство для него было целым миром, а граф в нём был богом — всё, что находилось вовне этого мирка, воспринималось им, как что-то таинственное и околосказочное.
[Ияков: …]
Впрочем, не он был таким уникальным — люди рождались, жили и умирали в одном и том же селе или городе, женились или выходили замуж за тех, с кем в детстве резвились во дворе, а все их земляки, так или иначе, были далёкими, но всё-таки родственниками.
[Ияков: …]
Ияков считал, что ему было 25 лет. Тем не менее, прожил он всего 17 зим и не был даже совершеннолетним, хоть он и выглядел достаточно зрело. В 12 лет он уже лишился девственности, в этом же возрасте в первый раз и убил человека. Через год попробовал наркотики и принялся курить трубку: тогда ещё разжигал травку примитивной зажигалкой, отчаянно высекая искры ещё подростковыми ладошками.
[Ияков: …]
Сколько лет было Лузе и остальным девушкам, с кем юноше удавалось «встречаться», он не знал да и никогда и не интересовался, в принципе..
Возраст для него буквально ничего не значил, как в плане половых связей, так и в плане какой-либо субординации и уважения к старшим — с таким он просто не был знаком.
[Ияков: Хм… Верный путь…]
Покуривая трубку, Ияков неожиданно вспомнил слова Авагара, глупого и самонадеянного лжепророка. 
[Ияков: У него были какие-то силы… Данные ему ради того, чтобы устроить мир во всём мире, чё-то такое…]
На самом деле, пророк ничего подобного не говорил, но юношу это мало волновало.
[Ияков: Если его сила перешла ко мне… Значит ли это, что Господь вручил мне эту миссию… Чтобы везде был мир…]
Ияков никогда не верил в богов, не читал молитвы и не уважал святош. Тем не менее, сама идея того, что он был избранным, сильно прельщала ему. В конце концов, бог был сильнее Иякова — это был единственный догмат, который юноша понимал и признавал.
[Ияков: Чтобы закончить все войны… Надо всего лишь убить всех сильных и великих — они же ведут войска и разделяют людей на страны и армии… По сути, останься в мире один сильнейший, и все подчинятся ему, и некому больше будет развязывать войны…]
В его голубых глазах загорелось яркое вдохновлённое пламя. Юноша поднялся на ноги и  устремил свой взгляд куда-то ввысь.
[Ияков: Я стану этим сильнейшим.]
Произнёс он громко и уверенно.
[Ияков: …]
Теперь он был ещё сильнее доволен собой. Доволен своими мыслями. Доволен своиим отмазками.
[Ияков: …]
Доволен тем, что он смог оправдать убийство пророка и ещё 14 людей, среди которых были чьи-то отцы, братья и сыновья.
[Ияков: …]
Он был избранным, а все его деяния — предначертанным и необходимым.
Так мыслить было гораздо легче.
[Ияков: …]
Ияков напихал ещё травки в чашу и  припал губами к мундштуку.
[Ияков: …]
[Луза: …]
Однако не успел он раздуть пламя, как перед его лицом предстала невысокая балахонистая фигура.
[Ияков: …]
[Луза: …]
Это была Луза. Её белоснежные волосы слегка растрепались, небесно-голубые глаза покраснели, а щёки побледнели от недавних слёз. Её верхняя губка была, как всегда, приподнята, из-за чего из-под них торчали кончики пары едва выпирающих зубов. Белые, воздушные ресницы дрожали и хлопали, словно крылья барахтающейся в предсмертной агонии бабочки.
[Ияков: …]
[Луза: Привет, Ияков.]
[Ияков: Ты что здесь забыла?]
[Луза: Ияков, я… Я…]
Ей тяжело было говорить. Выпуклая грудь вздрагивала и томно вздымалась, а дыхание вырывалось прерывисто. Ладошки были сведены впереди у таза и беспокойно теребили друг друга.
[Ияков: За шарашом что ли пришла — так понравился?]
[Луза: Да нет, нет… Я…]
[Ияков: ..?]
[Луза: Я хочу уйти с тобой!]
[Ияков: …]
[Луза: …]
[Ияков: Со мной?]
[Луза: Да… Я не хочу… Не могу жить без тебя… Я не хочу оставаться в Гердане — можно я уйду с тобой?..]
[Ияков: И нахуй ты мне сдалась?]
[Луза: Ну… Я… Я могу вещи носить… Или…]
Девушка запаниковала, её тело задрожало пуще прежнего, а по лицу потекли слёзы.
[Ияков: …]
[Луза: Я же не такая уж и… Бесполезная… Меня мама… Мама грамоте учила….]
На самом деле, девушка, и правда, совершенно не сдалась Иякову. С кем потрахаться он всегда найдёт, а другого ему от «прекрасного пола» и не надо.
[Ияков: …]
[Луза: Я ещё одежду… Одежду твою могу подшить… Или… Или даже спину твою помыть… Ты же не дотягиваешься, наверняка.]
И Ияков бы послал Луза куда подальше при обычных обстоятельствах… Но сегодня обстоятельства были не самыми обычными: староста очень сильно нагрубил юноше, упомянув его отца, так что…
Если бы Ияков увёз его единственную дорогую дочурку из графства… Это было бы просто прекрасной местью…
Староста останется без ребёнка, без друзей, без рабочей силы в городе и, что самое главное, без чести и уверенности в своём могуществе.
[Ияков: …]
Ияков подло ухмыльнулся.
[Луза: Я ещё… Ещё песни знаю… Могу на ночь спеть или… В дорогу просто…]
[Ияков: Да успокойся ты, блять… Пойдёшь со мной.]
[Луза: Правда?!]
Слёзы девушки тут же заблестели ещё сильнее, а её бледное лицо побагровело. Она тут же распростёрла свои вспотевшие ладони и бросилась Иякову в объятья.
Её руки обвили голый торс юноши, а горячее влажное лицо прижалось щекой к его широкой груди.
[Ияков: …]
Он же равнодушно продолжал покуривать трубку, держа вторую руку в кармане.
[Луза: А куда… Куда мы пойдём?]
[Ияков: Да хуй его знает… Какое здесь ближайшее графство?]
[Луза: На востоке есть Рибл… А остальное… Я и не знаю. Там просто живёт мой дядя — мне маменька рассказывала.]
[Ияков: Тогда… Идём в Рибл.]
Протянул юноша и выпустил дым изо рта

***

[Ияков: …]
[Луза: …]
[Ияков: …]
[Луза: …]
Две фигуры молча топали по тропе. Палящее солнце знойной плетью хлестало оголённые плечи юноши и простирающуюся под его ногами песчаную тропу.
Деревьев здесь было до жути много: они торчали по сторонам как-то невпопад, совершенно безобразно и непривычно для Иякова. Одни берёзы вплотную прижимались к худеньким ивам, а какие-нибудь ели ни с того ни с сего стояли в полном одиночестве посреди заросшей бордовым лишайником земли.
[Ияков: …]
[Луза: …]
По словам Лузы, между Цвейсом и Риблом не было торговых или дипломатических связей, как таковых. Наверно, именно поэтому, вместо широких трактов и адекватных дорог, здесь была только эта убогая, почти заросшая тропка. Ияков вообще не верил, что она вела к графству. В конце он, скорее, ожидал увидеть какие-нибудь заросли черники или грибную поляну, но уж никак не полноценный город или село.
[Ияков: …]
[Луза: …]
Стоит сказать, что слово «графство» на Континенте было чисто номинативное. По сути, это были категорически разные, обособленные друг от друга квазигосударствами. Они постоянно воевали друг с другом, строили козни или меняли границы, которых, на самом деле-то, и не было (по крайней мере, никто их не соблюдал).
Каждое графство управлялось одним родом псилактиков. Тем не менее, обычные жители, включая того же Иякова и Лузу, даже не слышали о таком понятии как «магия» или «псилактика».
Графы не любили раскрывать свои способности раньше времени — их было не так уж много, так что различные заговоры или спланированные бунты угрожали угаснуть всему роду.
[Ияков: …]
[Луза: …]
[Ияков: …]
[Луза: …]
[Ияков: …]
[Луза: А что ты собираешься делать в Рибле?]
[Ияков: Убить графа и подчинить Рибл себе.]
[Луза: Ничего себе… А как ты это сделаешь?]
[Ияков: В смысле «как»? Кулаками.]
[Луза: Но ведь у графа, наверняка, будет много людей, и они с оружием…]
[Ияков: Похуй. Для меня это не проблема.]
[Луза: …]
[Ияков: …]
[Луза: Как скажешь…]
[Ияков: …]
[Луза: …]
Треклятая тропа всё никак не кончалась. Гнетущее жаром небо всё никак не покрывалось облаками.
[Ияков: …]
[Луза: …]
А они всё молчали и шли, шли и молчали.

***

[Ияков: …]
К вечеру путники наконец-то встретили первые поселения и хоть какие-то постройки. Был ли это Рибл, они точно сказать не могли. Тем не менее, им ничего не оставалось кроме, как расспросить местных.
[Ияков: …]
Тем не менее, такой грязной и довольно жалкой (по мнению Иякова) задачей любезно занялась Луза.
Она бродила от одного домика к другому, что-то смущённо спрашивая и протягивая перед собой ладони, словно она просила милостыни.
[Ияков: …]
Юноша же просто стоял, облокотившись на одном из сельских более-менее ухоженных деревьев. Ещё шагая по тропинке, он просто устал курить трубку, так что она теперь бесхозной валялась в его широких серых штанах.
[Ияков: …]
Говоря о них, шаровары довольно сильно истрепались во время той драки с 14 мужиками и покрылись дырами. Прошлой ночью Луза, у которой не получалось заснуть из-за волнения и радости, умудрилась подшить их и обвязать концы узелками вокруг голеней. Благодаря этому, штанины остались такими же широкими а удобным да ещё и под пятку не залезали.
[Ияков: …]
Скучающий юноша изнурённо мотылял головой. Дорога сильно утомила его, а теперь ему ещё и надо было следить за тем, чтобы никто не сделал ничего дурного с Лузой.
[Ияков: Эхх…]
[???: Отойдите от меня! Я ничего вам не сделал!]
[Ияков: ...?]
Откуда-то сбоку раздался чей-то мужской (скорее даже юношеский) голос, переходящий в вопль. Ияков заинтересованно оторвался от дерева, не выпуская рук из карманов.
Неподалёку от него, в потёмках сельских задворков, толпилось четверо или даже пять незнакомцев.
 Хотя, как «толпились»… Большинство из них обступили одну худощавую фигуру, которая нелепо пятилась назад, выставив перед собой дрожащие ладони.
[Ияков: …]
Юноша махнул головой, сдвинув чёрный чуб на ухо, и поплёлся в сторону шума.
[???: Я здесь трактирщика одного знаю!]
[???: Да ты заебал вопить уже. Отдавай сюда свой ремешок, и мы тебя отпустим.]
[???: Ремень?.. Нет, я не могу его отдать.]
[???: Ну тогда мы сами его заберём, ёб ты ж, чё ты за человек такой?..]
Мужик толкнул отговаривающегося юношу в то время, как другой мужик подставил ему подножку, из-за чего щупловатый паренёк свалился на землю.
[Юноша: Ай!]
[???: Ебать ты хлипкий, дружище, тебя ветром не сдувает?]
Толпа грабителей басисто загоготала, поглядывая сверкающими в темноте глазами на свою жертву. 
[Ияков: Расступись, челядь, этот человек теперь мой.]
На задворках появился Ияков. И нет, он не неожиданно появился над валяющимся на земле юношей — он вышел со стороны грабителей, буквально распихав их в стороны локтями.
Всё также держа руки в карманах, он прошёл к телу паренька, тем самым оказавшись спиной к мужикам.
[???: Это чё за хрыщ, блять?]
[???: В первый раз его вижу. Однако ахуел он уже знатно.]
[???: Так и просится, по-моему, чтоб ему ебучку взбили.]
[???: Верно говоришь.]
Тот самый мужик, который подставил подножку юноше, подошёл вплотную к Иякову, занесся тяжёлую руку у головы.
[Ияков: Блять, как же мне этого не хватало.]
С улыбкой на лице чубастый парень со всей дури втаранил костяшками своего кулака под затылок грабителя — очень грязный и опасный приём (но будто бы его это волновало).
Мужчина хрипло охнул, его глаза закатились, и он с грохотом приземлился рожей в землю.
[Ияков: Хе-хе-хы…]
Глаза Иякова блистали, ему хотелось убивать.
После всех этих тяжёлых раздумий, утрат, лишений да, к тому же, и такой утомительной дороги, надо было хоть как-то развлечься, хоть как-то облегчиться.
[???: Сука, он загасил Димура.]
В темноте что-то чикнуло и заблестело от бликов луны.
[Ияков: …]
Мужики достали ножи. Такой знакомый и родной для Иякова звук. Теперь драться с ними будет только веселее.
[???: Ебашим гандона!]
Главный болтун в этой безобразной шайке ринулся вперёд, выставив перед собой небольшой ножичек.
Ияков ухмыльнулся и боком сделал выпад в его сторону, из-за чего лезвие прошлось прямо перед его лицом задолго до того момента, которого ожидал мужчина.
Чубастый юноша схватился уже за выдвинутую руку и втаранил её локтём обратно в грудь нападавшего, из-за чего он резко выдохнул, и его кисть разжалась. Ияков перехватил нож и, развернув его в воздухе, всадил сталь глубоко в шею мужчине.
Кровь запузырилась на его горле, и он, страдальчески теребя своё лицо руками, упал на землю.
[???: Ну его нахуй, мужики, даём дёру!]
Незнакомцы резво разбежались, скрывшись с задворков через обступающие их невысокие деревянные ограды, оставив Иякова в полном замешательстве.
[Ияков: В смысле… Куда?..]
Запал пропал из его глаз, он потерянно уставился в темноту, до сих пор сжимая раскрасневшиеся кулаки.
Не успел чубастый парень как следует повеселиться, как его противники просто сбежали.
[Ияков: Сука…]
Ещё сильнее озлобившись, он сплюнул в сторону и повернулся лицом к барахтающемуся на земле юноше.
[???: Прошу, уберите… Уберите эту мерзость с меня!]
Парень продолжал отчаянно вопить, безуспешно бодая ногами сырую, поросшую кошеной травой почву под собой.
На него свалился тот самый мужик с кинжалом под кадыком. Он навалился всей своей тушей на щупловатого юношу, изрыгаясь на него своей кровью.
[???: Помоги, я не могу его поднять!]
[Ияков: Не…]
[???: В смысле «не»?!]
[Ияков: Не. Мне лень.]
Ияков удручённо засунул руки в карманы и потопал прочь, следуя за ещё оставшимися отголосками блеклого лунного света.
Веселье не удалось.
Зря он вообще сюда пришёл.
[???: Я знаю самого графа! Я попрошу у него для тебя услугу! Ну помоги-и-и!]
Чубастый парень неожиданно развернулся.
[Ияков: Знаешь графа?]
[???: Да-да! Я же говорю!]
[Ияков: Графа Рибла?]
[???: ДА! Только умоляю, СНИМИ С МЕНЯ УЖЕ ЭТОГО МУЖИКА!]
[Ияков: …]
Ияков приблизился к юноше и, отпихнув кровоточащий труп ногой, поднял паренька за плечо.
[???: Господи, наконец-то… Дай мне секунду…]
Любезно спросив позволения, юноша повернулся лицом к избе и, оперевшись ладонями об брёвна, начал блевать на траву, хрипло откашливаясь от всё новой накатывающей рвоты.
[???: Из… Извиняюсь… Не привык, когда трупы валяются на мне, заливая моё лицо вонючей кровью.]
Паренёк достал откуда-то платочек и вытер свой рот, случайно причмокнув.
Наконец, он вышел на свет и Ияков смог разглядеть черты его лица.
[Ияков: …]
[???: …]
Незнакомец, и правда, выглядел довольно молодо, лет на 16. У него была бледноватая кожа (хотя сейчас, возможно, это было вызвано страхом), ярко-зелёные глаза, острый нос, выразительные брови, слегка пухловатые губки и совершенно гладкий подбородок в совокупе с небольшими усиками под носом.
Тем не менее, не это было самым странным в его внешности. Его волосы были… Насыщенно-лиловыми — даже в темноте Ияков это видел.
Его причёска была кудрявой и достигала плеч, из-за чего он больше походил на девушку, чем на парня (по крайней мере, по мнению большинства людей, включая Иякова).
Юноша был одет в самую обычную сельскую рубаху, но вокруг его талии был обтянут очень дорогой алый кожаный ремень, служащий некой портупеей. Всё остальное в его одежде было самым, что ни на есть, нищанским, так что было решительно непонятно, зачем он вообще натянул на себя такую дорогую вещь, да ещё и в таком глухом месте.
Неудивительно, что на него напали и попытались ограбить.
[Ияков: Что ты там говорил про графа?]
[???: Я знаю его. Причём лично! Могу устроить аудиенцию, чтоб вы… Не знаю…. Нанялись ему в гвардию?.. Дерётесь вы отменно — это видно невооружённым взглядом (хоть мой и достаточно вооружённый, я вам скажу).]
[Ияков: Про свои навыки я и сам всё знаю… Вопрос в другом: как я могу быть уверен, что ты мне не лжёшь?]
[???: Я… Я могу пойти с вами.]
[Ияков: Отлично. Тогда пошли прямо сейчас.]
[???: Прямо сейчас?! Что вы?! Мне ещё надо помыться и привести себя в порядок, а в это входит и хороший сон. Негоже являться к графу с красными глазами и чернильными веками.]
[Ияков: Нет, идём сейчас. За ночь ты можешь сбежать.]
[???: Зачем мне это, по-вашему, делать? Вы считаете меня настолько неблагодарным?! Вы спасли меня от нападения, даже ничего не потребовав взамен (правда, после мне всё-таки пришлось вас подкупить, но уже по менее жизненно важному вопросу). Я обязан отплатить вам той же монетой.]
[Ияков: …]
[???: Не верите мне?! Просто переночуйте у меня. В моём доме хватит места ещё на одного человека.]
[Ияков: Это далеко?]
[???: Нет! Буквально в пяти минутах ходьбы.]
[Ияков: …]
[???: …]
[Ияков: Хорошо… Веди… Но только никаких глупостей.]
[???: Упаси боже!]
[Ияков: …]
[???: Извиняюсь, вот только можно ли мне узнать имя моего любезного спасителя?]
[Ияков: Я Ияков.]
[???: Что ж, приятно познакомиться, Ияков. Меня зовут…]
[Ияков: …]
[???: Вигир Фаль.]

Глава 5

[Ияков: …]
[Вигир: Прошу пожаловать в мою скромную обитель!]
Ияков оглянулся по сторонам. Жилище, и правда, нельзя было назвать никак иначе кроме как скромным.
Это даже тяжело было назвать домом — больше походило на амбарчик или дровянник.
Избёнка Вигира стояла на самом отшибе деревни, спрятанная за несрубленными ветвистыми деревьями, слегка покосившимися то ли от ветра, то ли от слегка сползшей на бугорчиках земли. В отличие от большинства домов в Рибле (по крайней мере, тех, которые успел запечатлеть Ияков), лачуга юноши была не бревенчатой, а сугубо дощатой. Из-за этого «коробочка» выглядела крайне хлипко и нелепо, да и внутри слегка поддувало.
[Ияков: …]
[Вигир: …]
В доме не было комнат: по центру стоял стол, а в углу две, на удивление, приличные кровати. Всюду в стены были понатыканы гвозди, на которых висели то штаны, то какие-то тряпки или ткани, то даже кошельки и шляпы (причём, их реально было по несколько штук по непонятной для юноши причине). Ни шкафа, ни тумбочки у Вигира не было, так что гвозди эти, судя по всему, служили неким всеобъемлющим гардеробойм.
[Ияков: Ты с кем-то ещё живёшь?]
[Вигир: Нет-нет, не довелось.]
[Ияков: Тогда зачем тебе две кровати рядом?]
[Вигир: Чтобы встречать гостей вроде вас, Ияков.]
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: …]
[Вигир: Ладно. Раскусили: это не для гостей, но и я с этим человеком не живу.]
[Ияков: ..?]
[Вигир: Мне нравится одна девушка, и я всё рассчитываю на то, что мы сможем здесь уединится, ну и, естественно, одной постели будет мало. Я хотел приобрести двухместную кровать, но она, к сожалению, не пролезет в дверь.]
Чубастый парень взглянул себе за спину. Вход в лачугу, и впрямь, был крохотным. Удивительно, как Вигир протащил эти кровати, учитывая его хлипкое телосложение.
[Ияков: …]
Ияков слегка приподнял брови и скривил губы.
Теперь ему стало понятно, почему только кровати в доме были более-менее дорогими.
[Ияков: …]
[Вигир: Прошу, давайте присядем и выпьем. У меня тут завалялась бутылочка крайне терпкого вина. Я уверен: оно вам понравится.]
Чубастый парень и хотел бы отказаться, но он давно уже не пил из-за ситуации с Прушкой и из-за дальней дороги, так что он решил не отказываться от такого заманчивого предложения.
[Вигир: Прошу, садитесь.]
Ияков присел за стул и дождался, пока Вигир вытащит откуда-то из-под одной из кроватей бутыль красной бодрящей жидкости.
[Вигир: Прошу.]
[Ияков: …]
Юноша достал две глиняные рюмки и разлил вино.
[Вигир: За эту ночь!]
[Ияков: …]
Они чокнулись и сделали глоток.
[Вигир: О-о-ой… Какое же хорошее вино.]
Лицо Вигира тут же раскраснелось, и он начал говорить, как-то странно прищурив свой левый глаз.
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: Что с твоими волосами?]
[Вигир: Хо… Так вы решили начать вот так — напрямик, да ещё и с такой глупой и заезженной темы.]
[Ияков: …]
[Вигир: Это мой естественный цвет. Таким я родился.]
[Ияков: Где?]
[Вигир: Вам… Настолько это интересно?]
[Ияков: У тебя фамилия Фаль. Простолюдины с фамилиями не ходят — ты из знати.]
[Вигир: …]
[Ияков: …]
[Вигир: Хаха! И снова вы меня раскусили! Я псилактик!]
Юноша произнёс это с невероятной гордостью, воздев палец в действительно низкий потолок. Тем не менее, выражение лица Иякова ни капли не изменилось.
[Ияков: И что это значит?]
[Вигир: В смысле… Вы… Не знаете?..]
Могло показаться, что Вигир расстроился из-за этого удручающего факта, но его глаза, наоборот, разгорелись, а на физиономии появилась широкая возбуждённая улыбка.
[Вигир: Ни слова больше! Позвольте вам показать!]
Юноша сделал очередной глоток вина и поднялся из-за стола, поправив свой красный ремень и подтянув плечи.
[Вигир: И-и-и… Вуаля!]
Из руки Вигира вылезла красная, шипастая роза с двумя мягкими ворсистыми листочками.
Он положил её на стол, но не успел отвести ладонь, как меж его пальцев образовался жёлтый тюльпан.
[Ияков: Ты фокусник?]
[Вигир: Нет-нет… Я Псилактик! Знаете… Магия!]
Он развёл ладони, и в его руках заторчало уже десять разных бутонов.
[Ияков: Так откуда цветы?]
[Вигир: Ну… Как вы не поймёте… Из ниоткуда! Видите ли, есть такие люди — псилактики, и они умеют делать невероятные вещи!]
[Ияков: К примеру?]
[Вигир: Ну… Я!]
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: А ещё?]
[Вигир: Ну… Один, помню, пламя вызывал по щелчку пальца.]
[Ияков: Так и я умею. Это называется «зажигалка».]
[Вигир: Ну… В общем, есть такое. Может, увидите где-нибудь.]
Теперь же юноша, и правда, расстроился. Он отбросил цветы в сторону и сел обратно за стол, разлив очередную порцию вина и тут же сделав глоток.
[Ияков: Так о знатности… Откуда у тебя фамилия?]
[Вигир: Там всё довольно тривиально… Моего отца звали Фаль, он был первым правителем Рибла (это прям очень новое графство, создалось, как анклав деревень). Я его сын, как можно понять. В какой-то момент отец умер, графство досталось мне, а я… Ну…]
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: Что «ну»?]
[Вигир: …]
[Ияков: …]
[Вигир: Я проиграл его в карты…]
[Ияков: Графство?]
[Вигир: Да… На него претендовал ещё Фен Мрот: постоянно предъявлял какие-то претензии, и мне совершенно надоело. Я вызвал его к себе и предложил разыграть графство, чтоб полностью с этим… Ну… И проиграл…]
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: Ты долбоёб?]
[Вигир: Ну почему же сразу так грубо?! Да, сглупил, бывает… Но не вдаваться же в такую категоричность!]
[Ияков: Погоди… Так как именно ты знаком с графом?]
[Вигир: А, вы про это… Ну, мы разошлись на хорошей ноте, иначе я бы уже был мёртв!]
Юноша широко улыбнулся и провёл большим пальцем по горлу.
[Ияков: Надеюсь…]
[Вигир: …]
[Ияков: …]
[Вигир: Ну… Ещё бокальчик?..]
[Ияков: Нет, хватит пить. Завтра надо быть трезвым… Нам обоим…]
[Вигир: Ради встречи с графом?]
[Ияков: Да, идём к нему с рассветом.]
[Вигир: Да разве это называется «выспаться»?]
[Ияков: Ложись сейчас — вот тебе и «выспаться». А так, с вином в обнимку ты, ясен хуй, до полудня проваляешься.]
[Вигир: Резко… Но справедливо…]
Юноша провёл пальцами по своим коротким лиловым усам и, растянув руки в стороны, поковылял к кровати, слегка пошатываясь.
[Ияков: …]
Ияков скучающе взглянул на пустующий стакан перед собой, поправив свисающий чуб.
Ему очень не понравилось то, о чём рассказал ему Вигир. И речь шла не о его крайне нелепом и глупом прошлом, а о неких «псилактиках».
[Ияков: …]
Он думал, что он особенный, что он избранный, что он такой один.
[Ияков: Эх…]
Тем не менее, слова щупловатого юноши звучали совершенно неправдоподобно. Как цветы вообще могут помочь в бою? А зажигалка?
[Ияков: …]
Парень улыбнулся.
[Ияков: …]
Он поднялся из-за стола и лёг на одну из кроватей, закрыв глаза. Вигир ещё долго возился со своей рубахой (она всё никак не расстёгивалась), но, наконец, он погасил свечи и лёг спать.
[Ияков: …]
Чубастый парень немного подумал о своём, попялился в темноту и уснул.
[Ияков: …]
Даже не вспомнив о Лузе.

***

[Ияков: Это и есть поместье графа?]
[Вигир: Я же говорил: Рибл — место молодое, нормального замка ещё построить не успели, так что… Довольствуемся тем, что имеем.]
Протянулся рассвет, вскочили облака.
Чубастый парень, держа руки в карманах широких штанов, стоял перед самым обычным бревенчатым домом. Единственное, что отличало эту избу от других было то, что она стояла на булыжном каркасе, который, тем не мене, выглядел настолько криво, что, казалось, он вот-вот развалится и рухнет.
[Ияков: Тц…]
Всё это казалось Иякову каким-то… Издевательством…
Он ожидал огромных сводов замков, арен и площадей, где он мог бы на глазах всего народа уничтожить их властителя-тирана и забрать все его лавры себе.
[Ияков: …]
Однако драться ему было суждено в обычном домишке, где навряд ли вместилось хоть двадцать человек.
[Ияков: Оставайся снаружи.]
[Вигир: В смысле? Я же пришёл вас представить. В чём тогда смысл нашего визита и, в отдельности, моего столь раннего пробуждения?]
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: Хорошо… В таком случае, заходи и не медли.]
[Вигир: Ээ… Ладно…]
[Ияков: Только погоди…. Правильно ли я понимаю, что этот Фен Мрот тоже псилактик?]
[Вигир: Да, безусловно. Правда, мне не довелось лицезреть его способностей.]
[Ияков: …]
«Наверняка какая-нибудь мелочь», - решил Ияков. Тем не менее, в его сердце от чего-то томилось волнение.
[Ияков: …]
[Вигир: *тук-тук*]
Не дождавшись ответа, юноша, слегка прилизав свою лиловую шевелюру, открыл дверь и, вытерев ноги об коврик, прошёл внутрь. Ияков проследовал за ним.
[Ияков: …]
Внутри не было ничего такого экстраординарного: каминчик; пара столбов; стол; стулья; кухонные шкафы, забитые под завязку; бурый ковёр, расстеленный по полу и слегка подогнутый в углах; на удивление, грациозно выглядящий подсвечник из красного (как минимум, по цвету) дерева; стойка для мечей; миска для кота, заполненная белым кашистым содержимым и пара дверей в другие комнаты.
[Ияков: …]
За столом сидел мужчина.
[Ияков: …]
Он приподнял свой взгляд и уставился на вошедших. Одного этого взгляда хватило, чтобы Ияков понял, что это, по истине, был граф.
[???: …]
В комнате сидел совершенно лысый (даже безбровый), относительно худощавый, до ужаса бледный мужчина с чёрными, абсолютно беспроглядными карими глазами.
Его шея была очень морщинистой и какой-то стянутой, губы — мелкими и неподвижными, взгляд — холодным и крайне серьёзным, вид — мёртвым, опустошённым, но в то же время и жутко оживлённым.
[Ияков: …]
Он, и правда, походил на восставшего мертвеца: несмотря на бледную кожу, под его глазами она была слегка красноватой, что только подчёркивало какую-то болезненную гордость в его облике. В такую позаранку он уже сидел с пером в руках и что-то скрупулёзно выводил по совершенно мятому пергаменту.
Когда Фен поднял взгляд на Вигира и Иякова, казалось, он хотел их убить на месте, изничтожить словом, испепелить взглядом — но не из-за гнева, а исключительно из-за какого-то брезгливого раздражения.
[Вигир: Доброе утро, Фен!]
[Фен: У меня пока нет повода называть его добрым.]
Голос мужчины был очень низким и каким-то гудящим.
[Вигир: Ну почему ты вечно настолько пессимистичен?]
[Фен: Потому что от меня не разит вином, как от некоторых.]
[Вигир: *шёпотом* Господи, я думал, оно выветрилось… *в полный голос* Кхм..! В любом случае, не будешь ли ты против, если мы присядем к тебе?]
[Фен: Буду.]
[Вигир: Что?]
[Фен: Буду против. Сейчас я занят.]
[Вигир: Господи, не уж то ты опять со своими картами и этими корюльками… Кому они сдались?]
[Фен: Для человека, ни грамма не понимающего в градостроении, ты делаешь очень громкие заявления.]
[Вигир: Ну что там у тебя? Очередной гениальный план по… Не знаю… Обустройству всего Рибла водой! Почему тогда сразу не золотом?]
[Фен: Да уж… Тебе бесполезно объяснять, что такое водопровод, и насколько это для графства…]
[Вигир: Упаси боже разбираться в подобном… А то буду сидеть такой же мрачный, как ты!]
Вигир широко улыбнулся.
[Фен: …]
[Вигир: …]
[Фен: …]
[Вигир: …]
[Фен: Зачем вы пришли?]
[Вигир: Ну, на самом деле, недавно на меня напала группа каких-то совершенных амбалов, дегенератов и инцелов и попытались украсть мой ремень.]
[Фен: Легендарный ремень Фалей… Легендарность которого обусловлена только твоими словами.]
[Вигир: Это сейчас не так важно…]
[Фен: Ну-ну…]
[Вигир: Видишь ли, этот замечательный человек, по имени Ияков, буквально спас мне жизнь, мастерски в одиночку расправившись с 40 бандитами сразу!]
[Фен: Учитывая твою привычку преувеличивать, бандитов было всего 4.]
[Вигир: Но каких! Каждый — два шага в ширину, четыре… Нет, восемь…]
[Фен: Ближе к делу.]
[Вигир: В общем, я пообещал Иякову, что представлю его тебе… Тебе же нужна личная гвардия или… Типо того…]
[Фен: Хаха… Нет, Вигир, всё-таки ты умеешь рассмешить…]
[Вигир: ..?]
[Фен: О какой гвардии идёт речь? В Рибле нет даже забора.]
[Вигир: Ну… В любом случае, не только же мозгами работать надо — порой и кулаки в пору. Тем более собственная безопасность, и всё такое…]
[Фен: Кулаками приходят только к боли в кулаках — не более. А за себя я постоять смогу, спасибо. Никто из этих свинопасов и пальцем меня не тронет, а ты… Хаха… Гвардия…]
Фен смеялся очень сипло, почти беззвучно. Его лицо растянулось в улыбку, из-за чего на лбу и шее появились новые складки.
[Фен: Если бы я нуждался в помощи, я бы не сидел сейчас здесь, Вигир… Я же рассказывал тебе, как я заслужил свою фамилию?]
[Вигир: Нет… Не помню такого…]
[Фен: Отец когда-то сказал, что я щуплый бесполезный выродок, что я самый уродливый и мерзкий отпрыск величия Мротов… У него была роскошная шевелюра, пижонская харя и аккуратная борода. Он любил красоваться перед зеркалом, щеголять перед народом, бахвалитсья перед женщинами. В нём было очень много показухи и так мало толка…]
[Вигир: …]
[Ияков: …]
[Фен: Он лишил меня всего, оставив мне лишь обиду и жажду мести… И мне этого хватило сполна…]
[Вигир: …]
[Ияков: …]
[Фен: А что же привело вас сюда, Ияков? Люди просто так не бегут в другие графства…]
[Ияков: …]
[Фен: …]
[Ияков: Мной движет благая цель.]
[Фен: Не сомневаюсь, но… Хы-хы… Какая же?]
[Ияков: Мир во всём мире.]
[Фен: Хаха…]
[Ияков: …]
[Фен: И что же здесь благого?]
[Ияков: Что?]
[Фен: Что хорошего в том, что вы прекратите насилие?]
[Ияков: Ну… Люди перестанут гибнуть зазря…]
[Фен: Разве?]
[Ияков: …]
[Фен: …]
[Ияков: …]
[Фен: …]
[Ияков: …]
[Фен: …]
[Ияков: Я здесь для того, чтобы убить вас.]
[Фен: А вот это уже звучит более правдоподобно.]
[Вигир: Погодите… ЧТО?!]
Поражённый Вигир был настолько ошарашен этой новостью, что его ноги чуть не подкосились.
[Ияков: Я больше не собираюсь молчать, блять. Я здесь, чтобы размозжить твою черепушку по стене и занять твоё место.]
[Фен: И ты считаешь, что подобное тебе под силу?]
[Ияков: Не стоит меня недооценивать…]
Юноша сжал кулаки и принял боевую стойку, слегка раздвинув ноги. Мужчина перед ним продолжал сидеть, держа в руке перо, измазанное в чернилах.
[Фен: Ну что ж… Раз ты считаешь свою цель настолько благой, что ты имеешь право отбирать чужие жизни, кто я такой, чтобы пытаться тебя переубедить?]
Фен Мрот упёрся ладонями в грани стола и выпрямился во весь рост.
[Фен: …]
[Ияков: …]
Он был очень высоким, но слегка скрюченным, из-за чего вся его фигура походила на какого-то стервятника. Чёрный комбинезон и босые ноги с длинными исхудавшими пальцами только больше подчёркивали эту черту.
[Фен: В таком случае…]
[Ияков: Заебал болтать, просто начина]
[Фен: Начнём!]
Тощая широкая ладонь в мгновение ока устремилась в лицо Иякова.
[Ияков: …]
Ияков чуть не рассмеялся: как это движение вообще можно было назвать ударом? На что надеялся Фен: что он убьёт чубастого парня ногтями?
[Ияков: ..?]
Однако ладонь мужчины неожиданно загорелась жёлтым слегка поискривающим сиянием. От неё так и повеяло ужасом, силой, мощью…
[Ияков: !!!]
В последний момент Ияков успел отвести голову в сторону, и ладонь, и правда, не коснулась его лица, но…
[Ияков: …]
[Фен: Ну что, свинопас?.. До сих пор хочешь меня убить?]
Чуб юноша срезался плавной чёткой линией и упал на пол, слегка расплескавшись волосками. На лице Иякова появился глубокий порез вдоль правого глаза и уголка рта. По губам потекла солёная кровь, а в голову отдало сквозящей болью.
[Ияков: …]
Глаза Иякова испуганно расширились. Это и была та самая «псилактика». Сила, дающая человеку право быть сильнее, право называть других «свинопасами», право философствовать, будто он какой-то мудрец.
[Ияков: Ха!]
Оттого только обворожительней была идея его убить.
[Фен: ???]
Лысый мужчина тоже принял боевую стойку, увидев то, что его противник не испугался такой ужасающей магии.
Его ладони горели жёлтым, словно они обтекали какой-то электрической плазмой.
[Ияков: …]
Ияков ринулся вперёд и Фен замахал ладонями.
Они прошлись мимо тела юноши , но, тем не менее, оставили порезы исключительно из-за своей жёлтой ауры.
Ияков же продвинулся вперёд и плашмя врезался ладонью в солнечное сплетение Фена.
[Фен: Гха!]
Глаза мужчины вмиг расширились, потускнев, и тут же вернулись в обратное состояние.
[Фен: Чего?]
Жёлтые всплески искр пропали с его рук.
[Ияков: Хе…]
Ияков воспользовался высоким ростом и скрюченностью псилактика и резко втаранил свой кулак ему прямо в подбородок. Совершенно растерявшись после прошлой атаки, Фен не успел среагировать, и его тело с грохотом отлетело в сторону.
[Вигир: Господи, не могу на это смотреть… Варвары!]
Всё это время стоявший в сторонке Вигир прижал ладонь к сердцу и медленно вышел из дома.
[Фен: Кха…]
Зажмурившись, Фен опёрся на руку и отхаркнул кровь в сторону.
[Фен: Как ты это сделал, сука?]
[Ияков: …]
Ияков не собирался разговаривать со своим оппонентом. Не дожидаясь, пока тот встанет, он занёс свою босую ногу и направил её в лицо Фена.
[Фен: Сукин сын…]
Мужчина резко взмахнул разгоревшейся рукой. Бжиг и кусочек пальца ноги кровавым кусочком отлетел в сторону, вмазавшись в стену.
[Ияков: …]
Ияков слегка отступил, решив сосредоточиться. Ему нельзя было касаться ладоней Фена. Его удары отключали способность псилактика, но непонятно насколько.
[Фен: …]
[Ияков: …]
Они оба были на ногах. Оба — готовы к битве.
[Фен: …]
[Ияков: …]
Фен сделал выпад вперёд, сомкнув ладони, и резко разомкнул их в стороны, желая рассечь Иякова пополам. Тем не менее, тот лишь зашёл ему за спину и вдарил ему локтём по затылку (боялся оборвать связки кистей из-за неожиданных порезов). Руки псилактика потухли, но вновь разгорелись, после чего он провернулся вокруг своей оси, чуть не отрубив Иякову ноги.
[Ияков: …]
Ещё удар, ещё, ещё: с одной стороны и с другой.
[Ияков: …]
[Фен: …]
После каждого удара, ладони Фена тут же загорались, хоть в первый раз они и были безобидными чуть ли не на 5 секунд.
[Ияков: …]
Ияков втаранил колено в ногу Фена, но он оттолкнул его, из-за чего между ними образовалась относительно большая дистанция в первый раз за драку.
[Ияков: Хэ… Хэ…]
[Фен: Ху…]
Оба они тяжело дышали и обливались потом.
[Фен: Хэ…]
Фен Мрот вытер пот со лба.
[Ияков: …]
Ладонью. Заведомо погасив её магический накал.
[Ияков: …]
Это значит, что…
[Ияков: …]
Юноша стремительно приблизился к псилактику и принялся наносить ему удары, попутно уворачиваясь от его заряженных ударов.
[Ияков: …]
Момент пришёл. Они были в идеальном положении.
Ияков нанёс удар и сильно задрал подбородок, уступившись назад. Фен Мрот увидел это — ошибку противника — и тут же устремил свою ладонь юноше в горло.
[Ияков: !!!]
Ияков однако резко вцепился в запястье Фена и откинул его погасшую ладонь в обратном направлении.
[Фен: !!!]
Рука Фена загорелась.
[Ияков: …]
И пронзила его собственную шею насквозь.
[Ияков: …]
Голова псилактика захрипела и сползла на пол, изливаясь бордовой кровью.
[Ияков: Хыхны…]
Смех Иякова больше походил на какие-то стоны или даже плач.
[Ияков: Хныхахе… Хахахаххнахнанхыхы…]
Он убил псилактика. Он остался избранным. Он остался сильным.

Глава 6

[Ияков: …]
Юноша распахнул дверь и выбрался на улицу. Внутри уже провоняло потом и кровью, так что свежий воздух такой приятной волной окатил юношу, что ему аж стало легко на душе да и в целом.
[Ияков: …]
Однако это чувство тут же пропало. Ияков очень устал после драки — он был на грани того, чтобы потерять сознание и свалиться прямо здесь в рыхлую, ещё невысохшую после утренних рос грязь.
[Вигир: Ияков, что там произо… Бвуээ!!!]
Из угла, тревожно потирая руки вышел лилововолосый парень с ярко-зелёными глазами. Как только он увидел внешний вид своего «товарища», его лицо побледнело, тело скрючилось, а изо рта вырвалась кашистая смесь всего того, что он успел съесть сегодня на завтрак.
[Ияков: …]
Ияков, и правда, был просто в ужасном состоянии. Всё его тело было исполосовано, словно его хлестали кнутом, повсюду были разной глубины порезы, волосы торчали теперь уже каким-то непонятным крохотным пучком, кусочек пальца ноги был просто оторван, и из него на траву именно что липла мерзкая жижистая кровь.
[Ияков: …]
Сам он тяжело дышал, на его голубые глаза наворачивались слёзы, весь рот был в жёлто-белом осадке от пота и соплей, а губы были ярко-красными от крови, словно он обмазался дешёвой помадой с блёстками.
[Ияков: Я убил его, Вигир.]
[Вигир: Вы… Хэ… Вы просто монстр… Чудовище… Зачем?.. Зачем вы это сделали?..]
Судорожно дрожа всем своим телом, Вигир сидел на земле, уткнувшись всё ещё бледным лицом в траву.
[Ияков: Он же отнял твой титул графа… Можешь забирать его обратно, в чём проблема?]
[Вигир: Но… Бвуээ!!!]
[Ияков: …]
[Вигир: Хэ… Хэ…]
[Ияков: …]
[Вигир: Но вы же… Хэ… Хотели занять его место…]
[Ияков: Для меня Рибл слишком мелок… Я оставлю его тебе…]
Неожиданно лицо лилововолосого юноши сильно поменялось. Оно вытянулось, стало каким-то уж больно серьёзным и спокойным, хоть бледность кожи только усилилась.
[Вигир: Не смейте так делать.]
[Ияков: Чего?]
[Вигир: Вы останетесь здесь и будете править Риблом.]
Вигир поднялся с земли, выпрямив плечи.
[Ияков: В смысле?.. Нахуя тебе это надо?..]
[Вигир: Это сейчас не так важно…]
Лилововолосый юноша подошёл в упор к Иякову и положил руку на его потное, грязное плечо.
[Вигир: Ну так что?.. Вы согласны с моим предложением?]
[Ияков: Пошёл нахуй, Вигир.]
[Вигир: Хе…]
[Ияков: !!!]
Неожиданно Ияков почувствовал ужасную жгучую боль в своей правой руке. Он слегка приподнял дрожащую ладонь и увидел…
[Ияков: Ебись оно всё…]
Из его локтя торчал цветок. Красная шипастая роза, покрытая кровью.
[Вигир: Я повторяю ещё раз… Либо вы, Ияков, правите в Рибле, либо вы, Ияков…]
Очередной бутон вылупился из ключицы юноши, из-за чего всё его тело пронзила ужасная боль, а руки свело, из-за чего он не мог и пошевелиться.
[Вигир: Умрёте…]
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: …]
[Вигир: Ияков?]
[Ияков: …]
Глаза окровавленного парня уже были закрыты.
[Вигир: Видимо, перестарался…]
Цветы мгновенно рассыпались зелёной пылью, и Ияков рухнул на землю, вырвавшись из хвата лилововолосого юноши.
[Вигир: Хм…]
Вигир тяжело вздохнул, глядя себе под ноги.
[Вигир: Надо что-то придумать…]
Не грязной ладонью он поправил свою шевелюру и медленно потопал в сторону.
[Вигир: Но уже без Иякова. Он не жилец.]
Из земли неожиданно вылезли жирные зелёные стебли цветов в толщину с добротное дерево. Они проползли мимо тела Иякова, обвили дом Фена Мрота и тут же со всей силы вжались в землю, раскрошив деревянную постройку в щепки.
Потихоньку по почве начала расползаться лоза, загибая всё подряд под рыхлую почву.
[Вигир: Хм…]
Наконец, всё стихло, и Вигир Фаль обернулся в сторону недавней драки.
[Вигир: Господи…]
Всё покрылось травой и цветами, словно здесь никогда и не было никакой избушки. Из земли всё ещё торчала чья-та бледная, широкая ладонь со скрюченными худощавыми пальцами.
[Вигир: Бедный Фен…]
Псилактик приблизился к торчащей руке, присел на колено и докоснулся до бледноватых пальцев трупа. Меж них тут же выросли две белые пушистые гвоздики, соединённые в каком-то таинственно-ритуальном перекрестии.
[Вигир: Покойся с миром, мой друг… Я уверен, твой отец был горд за тебя, когда умирал.]
Вигир Фаль поднялся и снова взглянул на истерзанное тело когда-то чубастого парня.
[Вигир: …]
Ияков до сих пор дышал и почему-то… Почему-то хмурился… Хотя он был при смерти и уже давно потерял сознание… Но он всё равно продолжал остервенело хмурить свою маскулинную, заросшую щетиной рожу.
[Вигир: …]
Лилововолосый юноша тяжело вздохнул и ушёл прочь.
[Вигир: …]
Почему-то ему казалось, что этого подыхающего юношу кто-то да спасёт.
[Вигир: …]
Он не понаслышке знал, что такие поддонки, как Ияков, просто так не умирают.

***

[Ияков: …]
Юноша распахнул глаза и тут же соскалил зубы от пронзительной боли.
[Ияков: Эргх… Сука…]
Ияков решительно не понимал, что происходило вокруг. Он опёрся руками об, как оказалось, белую простыню, и слегка приподнялся, прислонившись израненной спиной к бревенчатой стене.
[Ияков: …]
Постепенно с его взора спала мутная серая пелена, и он начал видеть то, что его окружало.
[Ияков: …]
Ияков сидел в какой-то крохотной избёнке без окон, но с небольшим отверстием у потолка. Внутри ничего кроме одного широкого полога, на котором он и лежал, и не было.
Юноша был весь перебинтован, острая боль медленно переступала своими крохотными острыми лапками по его мышцам и костям, обвиваясь вокруг них шипастыми червями.
Самые мучительные ощущения пробирали его, как ни странно, в тех местах, где его атаковал Вигир, хоть Фен Мрот и нанёс ему гораздо больше серьёзных ранений, учитывая отсечение уть ли не всего пальца.
[Ияков: Ёбанный Вигир Фаль…]
Ияков попытался двинуться в сторону, чтобы слезть с простыни, но его лицо скорчилось, и он, обливаясь холодным потом, лёг обратно, пытаясь отдышаться.
[Ияков Хэ… Хэ…]
Он слабо помнил, что вообще произошло недавно… Он дрался с Феном… Убил его… Точнее, он сам убил себя… А потом… На него напал Вигир Фаль из-за того, что тот отдал ему его же графство…
[Ияков: …]
Сейчас эта путаница и полный абсурд произошедшего могли только ужасной головной болью раздастся по голове Иякова, болезненно скрежещущего до сих пор солёными окровавленными губами.
[Ияков: Эргх…]
Неожиданно дверь открылась, и яркое белое сияние ослепительной вспышкой хлынуло в изнеможённое лицо юноши.
[???: Господи, ты проснулся! Какое счастье!]
Это был чей-то мягкий женский, даже девичий голос. Девушка бросила что-то на пол и ринулась к пологу, не обняв юношу, но припав к его рукам.
Наконец, Ияков привык к солнечному свету и взглянул на незнакомку.
Белоснежные волосы, бархатные ресницы, приподнятая губка, белый балахон, тонкая изящная фигура.
[Ияков: Луза…]
[Луза: Я же говорила тебе, что там будет опасно! Что к графу не надо ходить!]
[Ияков: …]
[Луза: Я… Я уже думала, что ты просто меня оставил… Но ведь ты не мог, нет — тебя похитили люди графа и ты отбился от них… Но ходить сюда было плохой идеей, честно!.. Господи… Господи. Как же я рада, что ты жив.]
[Ияков: Где Вигир Фаль?]
[Луза: Кто… О чём ты? Кто это?]
[Ияков: Мне надо… Надо убить его… Он оказался… Сильнее меня…]
[Луза: Тебе надо отлежаться… Ты сейчас не в состоянии стоять на ногах.]
[Ияков: …]
[Луза: Слышишь?]
[Ияков: Что это за место?]
[Луза: Ты об этом… Я не знаю, я встретила какого-то молодого человека, и он провёл меня.]
[Ияков: Молодого человека?]
[Луза: Да, он выглядел немного странно, но мне просто не у кого было просить о помощи.]
[Ияков: Выглядел странно?.. Блять, только не говори, что…]
[Вигир: Немного обидно, что под одному только «странный» вы сразу подумали обо мне.]
Из всё такого же разливающегося опаляющей белизной света вылезла широко шагающая фигура лилововолосого юноши. Он был одет уже в новую, довольно барскую рубаху, заправленную в чёрные брюки. На плечах болтался красный пиджак, а на поясе всё так же висел тот самый ремень.
В совокупе с кудрявой причёской и смазливой внешностью он выглядел, как никогда эффектно (по крайней мере, за время их знакомства с Ияковом). Но что самое страшное, так это то, что в его ярко-зелёных глазах читалась какая-та совершенно новая странная уверенность и какое-то лёгкое презрение.
[Вигир: Уважаемая миледи, не могли бы вы оставить нас с юношей наедине… Я не отниму много его времени.]
Девушка переглянулась между ними и, поймав одобрительный кивок Иякова, вышла из избы, прихватив выпавшую на пол корзину с новыми бинтами. Она подошла к двери, тут же опомнилась, неловко развернулась и поставила корзинку у входа, выскочив внаружу.
[Вигир: …]
Псилактик огляделся по сторонам и недовольно цыкнул, потеребив свои лиловые усы.
Он щёлкнул пальцами, и из дощатого пола неожиданно вылез жирный зелёный стебель. Он протянулся до потолка и выгнулся боком, вывалив широкий и тяжёлый лист.
Вигир довольно улыбнулся и присел на листок, после чего он поднялся чуть по выше и обвился за его спиной, тем самым образовав своеобразное «живое» кресло.
Корни также подползли к двери и опутали её сплошным слоем жирной лозы, из-за чего теперь уже вряд ли кто-то мог войти или выйти из избы.
[Вигир: Что ж… Думаю, теперь ты в большем расположении духа для небольшой, но чоень важной для нас обоих беседе.]
[Ияков: Чё за хуйню ты там сделал?]
[Вигир: Давайте обойдёмся без ненормативной лексики… А в прочем… Я думаю, твои слова тут, в принципе, не поимеют никакого толка.]
Один из стеблей резко ринулся к лицу юноши и впился ему в горло, из-за чего тот лишь беззащитно гульпнул и заткнулся с травяным кляпом во рту.
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: …]
[Вигир: Тишина… Приятная тишина…]
[Ияков: …]
[Вигир: Тебя тоже раздражает, когда люди философствуют, да?.. Думают, что они умнее своего собеседника, что они мудрее, рассудительнее…]
[Ияков: …]
[Вигир: Я ни в коем случае не собираюсь заниматься подобным… Я уважаю тебя, как и всех остальных людей… Будь ты мне неинтересен, то я бы просто убил тебя, вот и всё… Хе… Когда человек умирает из-за цветов, меня… Почему-то не тошнит… Ну это мои собственные какие-то особенности…]
[Ияков: …]
[Вигир: В общем, не буду больше ходить вокруг да около — мне надо, чтобы ты стал главой Рибла. Как это уже сделал однажды Фен Мрот.]
[Ияков: …]
[Вигир: Дело в том, что я… Я сильнее его… Сильнее многих графов и гораздо сильнее моего покойного отца, но мне… Мне просто это не надо. Власть, обязанности, страх за своё спокойствие и какое-то вещественное отношение к людям — мне всё это не нравится. Но я не могу доверить графство абы кому — в конце концов, мне нужен очень сильный человек… Ты же, Ияков, и сам понимаешь, что ты идеально подходишь на эту роль.]
[Ияков: …]
[Вигир: Если дать тебе в придачу эту девушку, которую, насколько я осведомлён, зовут Луза, то выйдет вполне такой неплохой союз… У тебя будет и фамильное право на графство и объективное право в лице твоей силы.]
[Ияков: …]
[Вигир: Ты же тоже псилактик… Иначе бы не смог убить Фена.]
Стебель ослаб и медленно выполз изо рта Иякова, освободив вскипевшие пузырящиеся слюни.
[Ияков: Кхэ…]
[Вигир: Я жду от тебя объяснений… Откуда у тебя сила, и как ты справился с псилактиком?]
[Ияков: С чего ты взял, что я буду отвечать тебе?]
[Вигир: Потому что ты сам хочешь мне ответить, разве нет?]
[Ияков: …]
[Вигир: Ты горделивый человек, Ияков… И уважаю твою горделивость…]
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: …]
[Вигир: Я слушаю…]
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: Несколько дней назад я встретил странника, назвавшего себя пророком. Он читал мне наставления и учил меня, как правильно жить. Одним прикосновением он лишал меня сознания на мгновение, но из-за этого я не мог убить его.]
[Вигир: Ты хотел его убить? Пророка?]
[Ияков: И я это сделал… Взорвал поддонка порохом.]
[Вигир: Хм… И что же дальше?]
[Ияков: Спустя несколько часов на меня напало 14 человек из моего родного города. Когда я дрался, оказалось, что я каким-то образом перенял силу пророка.]
[Вигир: Интересно… Очень интересно…]
[Ияков: …]
[Вигир: Извиняюсь, а этот пророк не называл своего имени?]
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: Его звали Авагар.]
[Вигир: ...Нет… Это был не псилактик…]
[Ияков: Естественно. Знать не бродит по лесам.]
[Вигир: Очень интересный случай… Так как же это помогло тебе с Феном?]
[Ияков: Его способностью было то, что он наполнял свои руки какой-то жёлтой силой, которая резала меня даже, не дотягиваясь до кожи.]
[Вигир: Я знаю. Он наполнял руки плазмой, но это сейчас не так важно, продолжай.]
[Ияков: …Ну… Прикосновениями я тушил его руки, и ему приходилось зажигать их заново. В первый раз пауза была большой, но вот потом мои удары стали почти бесполезными... Но потом я заметил, что он специально погасил свою силу, чтобы вытереть лоб от пота… Это значило, что у него был какой-то… Ну… Внутренний рычаг что ли, и он… Он нажимал на него постоянно, даже когда он был повёрнут в нужную сторону — таким образом, паузы в его способности были минимальными… Так что я просто оттолкнул его ладони в его шею… Он, не задумываясь, тут же включил силу, как делал это всю драку, и отрубил самому себе голову… Вот и всё.]
[Вигир: Удивительно… Действительно удивительно… Я, правда, думал, что ты просто головорез и просто силач, но ты… Ты, оказывается, самый настоящий стратег!]
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: …]
[Вигир: Так что?.. Ты будешь править Риблом?]
[Ияков: Нет.]
[Вигир: В таком случае я убью Лузу.]
[Ияков: Мне похуй, делай с ней, что хочешь.]
[Вигир: …]
[Ияков: …]
[Вигир: Бедная девочка. Ты же не врёшь…]
[Ияков: …]
[Вигир: В таком случае я убью тебя.]
[Ияков: …]
[Вигир: Хотя нет… Тебя я не в силах убить… Уж больно ты мне интересен…]
[Ияков: …]
[Вигир: В таком случае… Предлагаю тебе сделку…]
[Ияков: …]
[Вигир: С этого момента я путешествую вместе с тобой, а ты же, со своей стороны, путешествуешь со мной.]
[Ияков: Или?]
[Вигир: Или мы путешествуем вместе.]
[Ияков: Это же одно и то же.]
[Вигир: Рад, что ты это подметил.]
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: Я же просто убью тебя… Рано или поздно…]
[Вигир: Ты, правда, так думаешь?]
[Ияков: Речи про свинопасов со мной не работают.]
[Вигир: Да, я уже успел насмотреться… Нет, упаси боже — не люблю лишнюю болтовню в таких вопросах.]
Лилововолосый юноша сполз со своего листка и подошёл в упор к постели Иякова, приложив свою ладонь к руке юноши.
[Вигир: …]
Нечто тёплое и нежное пронеслось по телу когда-то чубастого парня, и он неожиданно почувствовал странную лёгкость.
[Ияков: …]
Боль потихоньку начала уходить. Черви расплетались, а их мерзкие лапки иссыхали, испаряясь с его продрогших от спазмов костей.
[Ияков: Что ты блять сделал?]
[Вигир: Излечил тебя… Полностью… Теперь у тебя не осталось ни шрамов, ни порезов… Даже палец отрос обратно, представляешь?]
[Ияков: Зря.]
Ияков резко вскочил с постели и вмазал свой тяжёлый кулак в лицо Вигира.
[Вигир: Но-но-но.]
Рука юноши сама собой остановилась перед самым носом псилактика, слегка подрагивая.
[Ияков: Что блять?]
Ияков пытался довести кулак до места назначения, но ничего не получалось. Он занёс колено, стопу, локоть, голову, схватил простынь и попытался одеть поверх или метнуть, но всё… Тщетно.
[Вигир: Можешь и не пытаться. Я связал твоё сердце.]
[Ияков: Чего блять?]
[Вигир: Хе…]
Лилововолосый юноша встряхнул пальцем перед собой.
[Вигир: Чувствуешь?]
У Иякова защекотало… Сердце.
[Ияков: …]
[Вигир: Теперь ты не способен нанести мне какой-либо вред. Тем более, если я умру, то умрёшь и ты — не в зависимости от причины, хоть от старости.]
[Ияков: Но… Зачем?]
[Вигир: Как зачем? Мы же теперь компаньоны.]
Вигир Фаль широко улыбнулся и хлопнул своего партнёра по перебинтованному плечу. Он слегка качнул головой, развернулся и вышел из избы, попутно убрав все выросшие стебли.
[Ияков: …]
Только Иякову показалось, что он остался сильным…
[Ияков: …]
Как ему показали, насколько же он был слабым.

Глава 7

[Ияков: …]
Полуденное солнце слепило ярко. Облаков не было. Ветер не дул.
[Ияков: …]
Злобное, исполненное жаждой крови лицо юноши тихонечко плыло по раскалённому от зноя воздуху, сощурив брови. Утром он успел разве что постричься налысо бритвой, которую он позаимствовал у одного из местных костоправов. Магия пресловутого Вигира Фаля не отрастила ему обратно его чуб, так что ему пришлось срезать и всё остальное — не ходить же с каким-то глупым и жалким клочком волос на макушке.
[Ияков: …]
Сейчас лилововолосый юноша и белокурая девушка плелись позади Иякова. Причём они оба желали поговорить с голубоглазым парнем, но тот просто отмахивался от них, что было в особенности обидно для Лузы, которая так и не смогла ничего с ним обсудить.
О произошедшем в хоть каких-то деталях она узнала уже от самого Вигира, который, как ни странно, вёл себя довольно почтительно с девушкой.
[Вигир: ..Так что Ияков любезно согласился с тем, чтобы я вас сопроводил. В конце концов, вы, насколько я понимаю, совершенно не осведомлены в нынешнем геополитическом состоянии Континента.]
[Луза: У меня всего лишь жил родственник в Рибле… Я ничего больше и не знаю…]
[Вигир: Родственник?.. Не уж то речь о Некере?]
[Луза: Вы с ним знакомы?]
[Вигир: Нет. Просто слышал, что некий Некер сбежал в Рибл из Цвейса, пытаясь добиться успеха много лет назад. А сейчас он сапожник…]
[Луза: Да?]
[Вигир: К сожалению, такое происходит часто. Я бы даже сказал: всегда. Когда ты приходишь в чужое графство, то ты так или иначе сталкиваешься с уже давно выстроенной родовой иерархией. Все ремёсла делят семьи, все должности делят семьи, все земли делят семьи — свободной нишей только и остается, что клепать сапоги.]
[Луза: В таком случае… Как нам вообще тогда обустроиться на новом месте?]
[Вигир: Кому именно?]
[Луза: Мне и Иякову.]
Вигир Фаль широко улыбнулся, слегка приподняв брови. В его ярко-зелёных, будто изумрудных глазах загорелся неожиданный и какой-то уж слишком яркий интерес.
[Вигир: Ну что ж… Мне кажется, я знаю графства, где вы вполне можете найти себе профессию и даже землю, причём за сущий бесценок.]
[Луза: Бесценок — это то, что мы и ищем. Из денег у меня только сбережения отца на мою свадьбу, но их надолго не хватит.]
Казалось, шире лилововолосому юноше уже некуда было улыбаться.
[Вигир: Видите ли, дело в том, что Континент — крайне обширное пространство. Я никогда не занимался его подробным изучением в плане какой-то топографии, но слышал множество вещей от моего покойного отца и его окружения. Основной казус, скажем так, «людской» части Континента в том, что она совершенно бессовестно раздроблена на мелкие графства, из-за чего ни порядка, ни единых законов у нас нет. Тем не менее, стоит отметить и то, что благодаря родовым связям всё держится довольно стабильно на чисто общинных договорённостях.]
[Луза: …]
[Вигир: Но, тем не менее, происходят войны. А когда какая-та территория захватывается, отдаётся или, уж тем более, выжигается или открывается, то ни о каких семьях уже речи не идёт… Да, это далеко не самые безопасные и справедливые местечки нашей огромной земли, но для таких путников, как вы, - самое то.]
[Луза: И где же эти графства?]
[Вигир: К сожалению, я просто не знаю. Опять же, всё, что я сейчас сказал, я в своё время услышал в чужих разговорах.]
[Луза: Печально…]
[Вигир: …]
[Луза: …]
[Вигир: …]
[Луза: …]
[Вигир: Скажите, Луза… А за что вы любите Иякова?]
Девушка резко покраснела и слегка отвернулась в сторону, закрыв глаза.
[Луза: Вам-то оно зачем?]
[Вигир: Банальное любопытство.]
[Луза: …]
[Вигир: …]
[Луза: …]
[Вигир: …]
[Луза: Он сильный… Он уверенный, решительный, волевой, находчивый и благородный.]
[Вигир: Хе… Благородный?]
[Луза: Ну… Возможно, я не так выразилась — просто не могу подобрать слово, но он…]
[Вигир: …]
[Луза: У него есть принципы… И есть цель… И он никогда не отступит от них… Разве это не есть «сильный человек».]
[Вигир: …]
[Луза: …]
[Вигир: Конечно, вы правы.]
Лилововолосый юноша отвернулся от Лузы, слегка ускорившись и приблизившись к Иякову. Нет, вряд ли он сейчас собирался заводить с ним беседу: тот бы непременно ответил ему лаконичным «иди нахуй», как это и было прежде.
[Вигир: …]
Вигир отошёл, чтобы девушка не заметила, как он судорожно пытался сдержать свой смех.
[Вигир: …]
Таких смешных изречений он ещё никогда не слышал.

***

После последнего диалога прошло не так уж времени. Ну, на самом деле, нисколько и не прошло, Вигир ускорился буквально только что.
[Ияков: …]
Выражение лица Иякова было всё таким же злобным и раздражённым. Его лысая бошка сияла из-за лучей нещадно палящего солнца, а босые стопы вдалбливались в землю с таким напором, словно он пытался оставить как можно более глубокие следы.
[Ияков: …]
Они шли уже часов шесть. С утра ничего не ели и не пили, хоть у Лузы и была с собой поклажа с молоком и хлебом. Юноше просто было не до этого.
С недавних пор они вошли в какой-то лес и теперь топали сквозь него. Вокруг простирались ветвистые тяжёлые деревья, по траве стелился лишай, а в оврагах зарослями торчала крапива.
[Ияков: …]
[Вигир: Ияков…]
[Ияков: Иди нахуй.]
[Вигир: Нет, Ияков, ты должен меня выслушать.]
[Ияков: Завали ебало и шагай молча. Ничего выслушивать я, блять, не собираюсь.]
[Вигир: …]
Мимолётная, немного щекотная боль лёгкой рябью прошлась по сердцу Иякова, из-за чего у него на лбу вскочил ледяной пот.
[Ияков: …]
[Вигир: Теперь ты готов меня выслушать?]
[Ияков: …]
[Вигир: Что ж… По крайней мере, ты меня не послал.]
[Ияков: …]
[Вигир: В общем, всё довольно просто. Надо обсудить кое-то очень важное.]
[Ияков: ...]
[Вигир: Дело в том, что мне очень интересно, чтобы ты добился того, чего ты желаешь. Я уважаю твою позицию и твою «силу» во всех значениях этого слова…]
Лилововолосый парень ехидно ухмыльнулся на последних словах, выгнув свои тонкие брови.
[Вигир: Но, видишь ли… Псилактики в других графствах равны мне по силе, а кто-то и вовсе превосходит меня, так что тебя… Просто сотрут в порошок в твоей нынешней форме.]
[Ияков: …]
[Вигир: Так что я не могу допустить, чтобы ты дошёл до графств, не приложив должных усилий к своему совершенствованию.]
[Ияков: Идиот, ты уже показал нам дорогу. Кто сказал, что я буду останавливаться?]
Лес всё более сгущался, и тропа, петляя зигзагом, становилась всё менее заметна.
[Вигир: А кто сказал, что я показал вам дорогу до графства?]
[Ияков: Чего?]
Вигир расплылся в вежливой улыбке, сделал глубокий поклон, взмахнув ладонью, и тут же из-под земли вырвались жирные зелёные листья. Они сомкнулись над его головой и врылись в землю унеся в почву и своего хозяина. Трава заколебалась и оставила на месте юноши лишь зелёный кусочек лужайки, словно ничего сейчас и не произошло.
[Ияков: Ёбанный Вигир Фаль.]
[Луза: Э… Что произошло?]
[Ияков: Где тропа? Откуда мы шли?]
[Луза: Тропа? Ну… Когда вы с Вигиром начали разговаривать, начало происходить что-то странное… Ну, с тропой… Она начала зарастать травой прямо за нами, так что я и представить не могу куда идти…]
[Ияков: И почему ты не сказала это, когда мы шли?]
[Луза: Вы так кричали друг на друга… Я боялась, что разговор был какой-то уж очень важный…]
[Ияков: Эхх…]
Лицо голубоглазого парня наконец расслабилось и перестало корчиться в злобной гримасе. Оно приняло скорее… Какое-то равнодушное, даже абсолютно отстранённое выражение.
[Ияков: Луза, ты давно затягивалась шарашом?]
[Луза: Что?]
[Ияков: У тебя же есть с собой зажигалка?]
[Луза: Да, но… Она для костра…]
[Ияков: Да какая нахуй разница — дай сюда.]
Девушка суетливо начала ворошить конец своей холщового мешочка, пытаясь найти там довольно плоскую железную плашку.
Наконец, она нащупала её и протянула Иякову.
Тот невзначай вытащил свою фирменную длинную трубку и толчённые листья шараша.
[Ияков: Ба-а-аля…]
Мешочек, в котором хранилось его «добро», видимо, разрезался вовремя битвы с Феном. Край был оторван, из-за чего всё содержимое осталось в кармане его широких серых штанов.
Удивительно было и то, что сам карман, как на зло, был цел.
[Ияков: Сука… Теперь всё так нашкрёбывать…]
Ияков закинул шараш в чашу трубки и отсёк туда пару искр за 7-8 ударов, после чего по коричневым скукоженным листочкам заскакала искра, и юноша наконец припал губами к мундштуку.
[Ияков: Ммм…]
Дым устремился в знойный воздух, и глаза парня расплылись в слезливом удовольствии.
[Ияков: На.]
Не долго думая, он протянул трубку девушке. Она посмотрела на тлеющую чашу с каким-то испугом, но в то же время и с непонятным влечением и какой-то… Благодарностью?
[Луза: Да… Спасибо…]
Она припала своими пухленькими бледно-розовыми губками к мундштуку и пустила тяжёлый горький дым себе в рот.
[Луза: Кхе… Кхе…]
Её глаза поплыли, начав расширяться в мутные дождевые лужи. Трубка отпала ото рта, но губы отказались снова смыкаться, так и оставшись слегка приоткрытыми.
[Луза: Кхе…]
[Ияков: Господи…]
Ияков выхватил трубку из её вялых ладоней и сам припал к мундштуку.
[Луза: Ияков…]
Луза протянула руки к юноше и, притиснувшись ладонями к его груди, медленно сползла на землю.
[Ияков: Ммм…]
[Луза: …]
[Ияков: Почему её постоянно так выносит с шараша?.. Не понимаю…]
Ияков нагнулся и отложил девушку на траву неподалёку, закрыв её веки.
[Ияков: В любом случае, ей сейчас лучше отлежаться… Она же вроде со мной целые сутки сидела в той избе...]
Ему снова вспомнился разговор с Вигиром, но дурманящий дым, ползающий по горлу, не дал злобе протиснуться на его чёрные шероховатые брови.
[Ияков: Раз он оставил меня, чтобы подтренироваться перед псилактиками, то здесь, видимо, должно быть нечто на уровне Фена Мрота…]
Юноша оглянулся вокруг, но ничего решительно примечательного (кроме разве что сваленных ветром деревьев в форме креста) здесь и в помине не было. Да и он, на самом деле, слабо понимал, что вообще могло угрожать ему в лесу.
[Ияков: Может медведь? Его без рогатины будет тяжело убить… Даже если и отключу сознание, он меня и придавить может своим весом…]
Тем не менее, Ияков никогда в жизни не видел медведей — он разве что слышал рассказы о них от…
[Ияков: …]
Лицо юноши помрачнело. Он встряхнул головой и снова затянулся.
[Ияков: Что ж всё стрёмные мысли какие-то в голову всё лезут… Пора заканчивать с этим… Я убил одного псилактика — убью и остальных. И Вигир Фаль тому не исключение — найду, как его прикончить…]
Шараш окончательно выгорел, и Ияков равнодушно перевернул трубку и тряхнул чашкой, высыпав пепел на землю.
[Ияков: Теперь осталось лишь найти это сильное «нечто» и повысить свои навыки… Только вот… Как мне его приманить?..]
Обкуренный взгляд юноши упал на почти бездыханное тело девушки под его ногами.
[Ияков: Хы…]
У него появился план.

***

[Ияков: …]
Нет, юноша не был настолько жестоким, чтобы использовать бедную девушку, как приманку.
[Ияков: …]
Ияков воспользовался лишь её одеждой.
На невысокую ёлочку, стоящую посреди небольшой опушки, было натянуто тряпичное женское бельё, голубенькое платьице и белый балахон. Да, всё выше перечисленное немного помялось из-за натягивания через хвоистые ветви, но такова была цена этой хитроумной ловушки.
Сама Луза абсолютно голой (лишь с небольшой горсткой листьев поверху чисто для приличия) валялась в кустах неподалёку, всё ещё трепетно и прерывисто вздыхая из-за дозы шараша.
[Ияков: …]
Юноша сидел всё в той же траве, сложив под собой ноги и вдумчиво (насколько это вообще возможно под наркотическим опьянением) взирал на пресловутую ёлочку, поджав щёку кулаком.
Прошло где-то полчаса с того момента, как трубка приземлилась в глубокий карман его широких серых штанов. Тем не менее, сладкий дым до сих пор витал в голове Иякова и потрагивал прозрачными лапками струны его ещё недавно громыхающего в потугах ярости мозга.
[Ияков: …]
Это щекотание… Оно оставляло небольшой неприятный осадок на его сердце… Каждое потрагивание мучительной досадой и чувством беспомощности напоминало ему о пресловутом проклятии Вигира Фаля.
[Ияков: …]
Однако он не думал об этом. Сейчас он ждал потенциального монстра или человека — вообще кого угодно, кто мог бы якобы помочь ему развиться.
[Ияков: …]
Тем не менее, он всё никак не появлялся. Неужели его гениальная приманка сработала как-то не так?
[Ияков: …]
Вокруг ели разве что торчали редкие кустики и сгорбленный репейник с покачивающимися розовыми лепесточками.
[Ияков: …]
На фоне тёмных склонённых деревьев белый балахон невероятно выделялся, да и пахло от него гораздо лучше, чем от местной почвы.
[Ияков: …]
Дунул ветер. Где-то всполохнулись листья и упала в кусты шишка.
[Ияков: …]
Брови парня неожиданно схмурились над голубыми глазами. Он резко обернулся и прополз к тем кустам, где, по крайней мере, должна была лежать Луза.
[Ияков: Баля-я-ять…]
Девушки не было на месте. Трава всё ещё была придавлена, и где-то даже можно было различить выпавшие с её головы длинные белые волосы.
Удивительно с чего Ияков вообще решил, что куски тряпья могли быть более привлекательными и пригодными для приманки, чем оголённая девушка. Тем не менее, сам он не сомневался в собственном выборе даже сейчас. Девушек в мире много, а вот добротное платье, да ещё и такой расцветки найти тяжело (конкретно это, к примеру, стоило старосте Гердана целой коровы) — именно поэтому юноша и не понимал такого исхода в этой ситуации.
[Ияков: Сука.]
Парень потерянно оглянулся по сторонам, нащупывая что-то в карманах, хоть нащупывать там сейчас было и нечего.
[Ияков: …]
Однако юноша неожиданно услышал справа какой-то шорох. Один. Другой. Третий и четвёртый.
[Ияков: …]
Недолго думая, он последовал за ним, стараясь самому не издавать лишнего шума (хоть и получалось у него это скверно).
[Ияков: …]
Одно дерево за другим, а тьма всё сгущалась и сгущалась над ним, простираясь густым плащом над выпирающими верхушками скрюченных деревьецев.
[Ияков: …]
Ияков следовал за шумом, наверно, час, если не больше. И что самое странное — шорохи всё не утихали — порой мелькали с левой стороны на правую и обратно, но ни ближе, ни дальше парень не становился.
Видимо, у незнакомца не было в планах останавливаться.
[Ияков: Гхх…]
Лысый юноша решил ускориться. В конце концов, его жертва уже, судя по всему, поняла, что за ней кто-то гнался. Скрываться и как-то маскироваться уже было бессмысленно.
[Ияков: …]
Парень нагнулся, слегка подвернул штанины и помчался вперёд, слегка улыбнувшись.
[Ияков: …]
Перепрыгивая через кочки и сваленные стволы деревьев, он почему-то чувствовал себя очень хорошо. Всё вокруг мчалось куда-то взад, куда-то за спину — далеко и навсегда.
В такие моменты он, как никогда, чувствовал себя впереди. Чувствовал свои силы, свою мощь, своё превосходство…
[Ияков: …]
Однако его взгляд резко помрачнел, и он остановился, сжав кулаки.
[Ияков: …]
Ияков огляделся по сторонам, раздражённо сжимая кулаки.
[Ияков: …]
Когда он ускорился: шорох не стал громче или тише… Да и сейчас он, и правда, оставался всё таким же…
[Ияков: …]
Юноша повернулся в разные стороны, перетаптываясь на сырой чёрной земле.
[Ияков: …]
Шорох двигался вместе с направлением его тела. Он скакал с бока на бок, но всё равно держался где-то спереди, как бы Ияков не стоял.
[Ияков: …]
Его снова надурили.
[Ияков: …]
Его снова обыграли и опустили.
[Ияков: …]
Поставили на место и показали его бессилие.
[Ияков: …]
Лицо парня вскипало, а вены всё более начинали выпирать из-под мускулистой краснеющей кожи.
[Ияков: …]
[???: …]
Чьё-то дыхание. Удивлённое, поражённое. Недовольное. Растерянное. Не знающее, что ему делать.
[Ияков: Гхэ!]
Глаза юноши загорелись неподдельной яростью вперемешку с каким-то восторгом и возбуждением. Он со всей дури выгнул руку и вмазал ладонью себе по макушке.
[Ияков: РГХА!!!]
[???: Кве…]
Что-то квакнуло и шмякнулось об траву.
Ияков взглянул себе под ноги и увидел какое-то странное рыжее существо с пузырчатой мордашкой, на которой торчали два будто кукольных чёрных глаза, и мохнатым тельцем с круглым хвостиком.
Из рожицы создания торчал очень-очень длинный язык, на кончике которого висели две будто золотые шишки.
[Ияков: Чё это за хуйня?]
Парень приподнял ногу и попытался размозжить существо, но что-то молниеносно схватило зверушку, и она отскочила далеко в сторону.
[Ияков: ???]
Разозлившийся Ияков повернулся в сторону, слегка оскалив зубы.
[???: …]
[Ияков: …]
[???: …]
[Ияков: …]
[???: Кигхяшьяма ДЬЮ леэйема.]
[Ияков: ..?]
Не успел юноша хотя бы осознать, что вообще произошло, как в его лицо устремилось длинное игольчатое щупальце.

Глава 8

[Ияков: !!!]
Лысый парень успел скрестить запястья перед лицом, а чёрное щупальце вонзилось в его волосатые руки.
Тем не менее, этот удар, на удивление не нанёс юноше никаких увечий. Он разомкнул свои ладони и не обнаружил даже царапин в тех местах, куда вонзились иглы. Чёрное щупальце просто отскочило в сторону, словно отрикошетив от его кожи.
[Ияков: …]
Ияков резко задрал голову и взглянул на своего противника.
[???: …]
Перед ним стояла очень высока, какая-та странно выгнутая знаком вопроса, фигура. Тело создания было окутано вибрирующими, будто дышащими склизкими отростками, закрывающими всё его тело от подбородка до пяток (если таковые вообще у него были). Вместо головы у существа был кривоватый козлиный череп с тремя полыми глазницами и длинными изогнутыми рогами.
[???: Кхейеркья… Фухс Кхаос… Иест Ордре!]
Шваркающие, визжащие отрывки каких-то хрипов исходили будто из нутра создания, пробираясь сквозь жирные чёрные щупальца, сужающиеся в тонкие иглы.
[???: Кухсийя…]
Вокруг существа резвился целый десяток маленьких рыжих чудовищ со свисающими языками (точно такими же, как и тот, которого сбил со своей головы Ияков). Их кукольные чёрные глазки пялились куда-то вверх: на ветки деревьев, ползущие по небосводу облака, перескакивающие с ветки на ветку птиц — куда угодно, но только не на разгорячённого юношу и его противника.
[Ияков: Куда ты дел Лузу?]
[???: Иест Хуза… Хегу кхейеркья фухс Хуза…]
Очередное щупальце метнулось в лицо парня. Тот, уже совершенно равнодушно, отразил иглу и устремился к созданию.
Буквально несколько шагов, и он оказался прямо перед его костлявой рожей. Ияков слегка припрыгнул и вонзил свою ногу в череп.
Ему казалось, что это было самое уязвимое место — по крайней мере, оно хоть чем-то отличалось от остального скопища чёрного переваливающегося по траве месива.
[???: …]
Однако удар не возымел совершенно никакого эффекта. Ни сама физическая мощь юноши, ни его способность никак не отразились на самочувствии создания.
[Ияков: ..?]
Но он почувствовал что-то странное… Этот удар… Он не был таким, как прежде… Его кости пробрала совершенно странная безболезненная дрожь.
[Ияков: …]
Ияков отпрыгнул в сторону. Его кожа побледнела, а голубые глаза слегка выпучились.
[Ияков: ….]
В него снова скакануло щупальце. Он отразил его ладонью.
[Ияков: …]
Как только игла двинулась в сторону, слегка изгибаясь в своём основании, прежние чувства вернулись в тело юноши. Та дрожь и холод — они пропали.
[Ияков: …]
Как будто внутри него разлилось что-то тёплое. Что-то мягкое и бьющееся в радостных конвульсиях. Что-то живое.
[Ияков: …]
Ияков насупился и выставил ладони перед своим лицом, слегка присогнувшись. Создание напротив него всё также стояло на месте, теперь уже, слава богу, не издавая никаких странных звуков.
[Ияков: …]
Щупальце резко помчалось в лицо Иякова. Оно неслось просто невероятно быстро, будто его выпускали с тугой тетивы лука. Воздух вокруг засвистел, а один из рыжих монстров даже что-то гяркнул, хлестнув языком по травинке.
[Ияков: …]
Юноша целиком и полностью сосредоточился на своих ладонях. Его голубые глаза уставились на подушки пальцев, слегка грязноватые короткие ногти, успевшие покраснеть линии и натёртые белые мозоли.
[Ияков: …]
Весь мир вокруг медленно потух и замер. В нём не осталось ничего кроме двух повёрнутых друг к другу рук и мчащегося щупальца.
[Ияков: !!!]
Парень успел сжать ладони и сомкнуть болтающийся отросток у себя в кулаке.
[Ияков: …]
Его пронзило нечто странное. Нечто непреодолимо родное, но и одновременно новое и чужое.
[Ияков: …]
Его мысли начали путаться, руки дрожать. Но дрожало и существо. Оно тряслось и ревело, колеблясь всеми своими щупальцами.
[Ияков: Грхэ…]
В конце концов, Ияков просто не выдержал всего этого давления и разжал кулаки. Щупальце резко отпрянуло, и создание уставилось на лысого парня.
[???: Гролькехь.]
Череп немного потрясся, а отростки задвигались слаженной волной.
Противник Иякова просто развернулся и ушёл, перебирая иглами по траве.
Рыжие создания беспомощно похлопали глазками и принялись и дальше втупую рыскать по траве, мельчеша по земле длинными языками.
[Ияков: Хэ… Хэ…]
Юноша свалился на землю. Ему было просто невероятно плохо, хоть никаких ранений он и не получил. В голове происходило что-то странное. В мысли пробирались какие-то непонятные, совершенно чужие образы, размазывающиеся сюрреалистической разноцветной блевотиной.
[Ияков: …]
Трясущейся рукой он потянулся за своей трубкой и вытянул зажигалку с шарашом.
[Ияков: …]
Кое-как отсыпал себе полщепотки и тут же закурил, прокашлявшись.
[Ияков: …]
Но даже дым не помог.
[Ияков: …]
И юноша потерял сознание.

***

[Ияков: …]
В ушах заурчали жужжащие звуки неугомонного леса. Где-то иногда покрикивала сова; шуршали в листве, видимо вылезшие из какого-то прудика неподалёку лягушки; что-то искали, принюхиваясь, полуночные звери.
[Ияков: …]
Обычно лёгкие веки совершенно отказывались подниматься. Ияков лежал на сырой холодной траве посреди обвлажневших зарослей и не мог и пошевелиться.
[Ияков: …]
В его голове до сих пор происходила какая-та путаница. Вдоль и поперёк его мыслей петляли какие-то непонятные, совершенно чужие образы.
[Ияков: Грхээ…]
Ияков приподнялся на локтях и прислонил ладонь к лысой голове.
[Ияков: Гирхьяма…]
Глаза парня резко расширились, и он громким хлопком закрыл рот ладонью.
[Ияков: …]
Откуда он знал этот странный шваркающий язык? Почему он вообще выдал такую фразу, желая сказать «Блять»?
[Ияков: …]
Юноша поднялся на ноги и поправил свои штаны. В правом ухе звенело, макушка подозрительно чесалась, а правую стопу свербило — видать, отлежал.
Парень расправил плечи, накренил голову к плечам, прохрустев накаченной шеей, и сделал первый шаг в сторону.
Он понятия не имел, куда именно — ему просто надо было пройтись. Вся эта головная боль… Она была такой непривычной для него, так что он решил заглушить её привычными для себя нагрузками.
[Ияков: …]
Ияков растянул плечи, двинул кисти и голеностопы. Несколько раз присел, сжав ладони за затылком, тут же сделал выпрыгивание и приземлился в упор лёжа, начав судорожно отжиматься.
[Ияков: Пху… Пху…]
С его тела уже тёк пот, он давно сбился со счёта, хотя, чего уж врать, он даже не считал. Ияков продолжал отжиматься, его руки уже ныли от боли, а плечи тряслись, но он продолжал.
[Ияков: Пху…]
Грудь парня рухнула в сырую землю.
[Ияков: …]
Мучительная дрожь, пульсирующая по черепу, всё не унималась. Чтобы он не делал, но ему было плохо. Его мучала боль, которую нельзя было терпеть. Которую нельзя было побороть.
[Ияков: …]
Ияков чувствовал себя слабым.
[Ияков: Фухс гирхьяма… Эргх… БЛЯТЬ!!!]
Парень соединил руки воедино и со всей дури вонзил себе в затылок.
[Ияков: Фух… Ёбанный твой свет… Наконец-то…]
Боль отпустила его, и он наконец-то смог спокойно выдохнуть.
[Ияков: Что вообще, блять, произошло… Я ничего не понимаю…]
Хоть юноша и был до сих пор потрясён, он отчего-то говорил вслух с широкой улыбкой. Его собственная человеческая речь теперь казалась ему такой прекрасной и приятной.
[Ияков: Я коснулся того щупальца, и мне… Я почувствовал что-то странное… Да и эти слова…]
Ияков начал куда-то идти, сведя руки за спиной.
[Ияков: Может, это как раз-таки как-то касается того, о чём говорил Вигир? Развить свои навыки…]
Совершенно непонятно почему, но он, смотря себе под ноги и не видя ровным счётом ничего, умудрялся не врезаться во встречные деревья и даже переступать выпирающие на пути кочки и муравейники.
[Ияков: Если так подумать… Авагар знал и моё имя, и про то, что со мной произошло… Наверняка, это ведь как-то было связано с его способностями, которые теперь достались мне…]
Становилось всё гуще и туманнее, но погружённый в собственные думы юноша совсем не замечал этого.
[Ияков: Значит ли это, что он мог читать мои мысли…]
Становилось всё суше и суше, словно даже ночные туманы не могли догнать шагающего во мрак Иякова. Ветки начали хлестать лицо юноши, будто не обращающего внимания на эту несильную, но всё-таки довольно жгучую боль.
[Ияков: А я их…]
Лысый парень встал, как вкопанный, куда-то пристально уставившись.
[Ияков: …]
Это была пещерка. Небольшая и довольно укромная.
[Ияков: …]
Эту чёрную, поросшую мхом щель тяжело было развидеть даже при свете дня, но сейчас… Её буквально не было видно, но Ияков почему-то прекрасно понимал, что она была здесь.
[Ияков: Кхавиус (Пещера)…]
Снова из его глотки вырвались кряхтящие звуки, складывающиеся в известные одному ему слова.
[Ияков: …]
Он сделал ещё несколько шагов и медленно протиснулся внутрь, прижимаясь всем своим телом к холодному камню.
Здесь было особенно сыро, хоть, по сути, влага и не могла пробраться внутрь. Весь пол был покрыт какой-то липкой слизью, из-за чего Иякову приходилось шагать очень медленно.
[Ияков: …]
Тем не менее, он не был удивлён, и ему не было противно. У него создавалось впечатление, словно он ходил по этой слизи уже не в первый раз.
[Ияков: …]
Пещера была глубокой — где-то двадцать метров.
[Ияков: …]
Но не успел юноша пройти и половины, как перед что-то захлюпало по полу и медленно заскрежетало в двух шагах от него.
Не видно было ни зги, но, если бы у Иякова сейчас был факел, он бы обязательно увидел нависший перед ним козлиный череп с длинными изогнутыми рогами и третьим глазом.
[???: Кухгуйя кхейеркья русу кхавиус? (Почему чужак знает пещеру?)]
[Ияков: Гикьи русу. Гикьи тийтикх кигьи хуйгайгьи. (Я знаю. Я видел твои мысли.)]
[???: …]
Создание не издало никаких новых эмоций, но оно, очевидно, было удивлено.
[???: Кухгуйя кхейеркья русу гикьи хахса? (Почему чужак знает мою речь?)]
[Ияков: Гикьи русу. Гикьи тийтикх кигьи хуйгайгьи. (Я знаю. Я видел твои мысли.)]
[???: …]
[Ияков: …]
[???: …]
[Ияков: …]
[???: Кухгуйя кхейеркья киригх кхавиус? (Почему чужак пришёл в пещеру?)]
[Ияков: Хуза. (Луза.)]
[???: Иест Хуза… Хегу Ордре… Кхейеркья фухс Кхаос. (Есть Луза… Но Порядок… У чужака нет Хаоса.)]
[Ияков: …]
[???: …]
[Ияков: Гикьи каа Хуза. (Мне нужна Луза.)]
[???: Фухс… Гикьи каа Хуза… Фухсс кхейеркья… (Нет… Мне нужна Луза… Не чужаку…)]
[Ияков: …]
[???: …]
Юноша резко сорвался с места и ринулся к существу, слегка пригнувшись к земле. В сторону его головы помчались щупальца, но макушка парня уже была гораздо ниже их. В кромешной темноте он полагался только на свой слух и какое-то внутреннее чутьё. Склизкий чёрный отросток всё более утолщался, уползая пресловутой иглой в глубины пещеры.
[Ияков: …]
Наконец что-то звягнуло по камню, и Ияков резко схватился за щупальце, прижав его к своей груди.
[???: !!!]
[Ияков: !!!]
Сглва эта ужасная внутренняя боль пронзила разум Иякова, зарывшись жгучими червями в извилинах его мозга.
[Ияков: …]
Он схмурил брови, его зубы ужасно сжались, начав скрежетать, а из-под губ потекла тёмно-красная солёная кровь.
[Ияков: Ргха…]
Другие щупальца пытались пронзить его иглами, и некоторые даже начали оставлять крохотные ушибы на его спине. Тем не менее, чёрные отростки становились всё более и более вялыми.
[Ияков: РГХААААА!!!]
Ияков пронзительно заорал, и они оба потеряли сознание.

***


        Когда я родился, был лес. Лес был вокруг меня, но я не былего частью. Это я понял сразу.
      

        Я был странный. Я был уродливый. Я был страшный. Я не чувствовал себя собой. Своё тело казалось мне чужим.
      

        Я рыскал повсюду, следуя куда-то… Но я просто не знал, куда я вообще шёл… Что мне надо было… Что я так отчаянно искал…
      

        Я был слабым. Хотя нет. Я и есть слабый.
      

        Когда я в первый раз увидел их. Этих маленьких. Рыжих. С длинными языками и такими миленькими глазками. Я умилился. Я тоже хотел быть маленьким. Хотел быть пушистым. Хотел быть красивым. Хотел, чтобы мной умилялись.
      

        Я наблюдал за ними. Я охранял их. Я ходил за ними и делал им хорошо.
      

        Но потом появился он.
      

        Он был такой же, как и я. Не чужак. Тоже выродок Хаоса. Тоже живущий посреди леса. Тоже не являющийся его частью.
      

        Он не был, как они. Он был уродливым. Он был страшным. Он был странным. Он был чужим для своего тела. Чужим для себя.
      

        Мне показалось, что мы могли быть друзьями. Что мы могли вместе искать что-то красивое. Вместе перестать быть чужими.
      

        Но он в отличие от меня не хотел этого. Он не верил в своё уродство. Он почему-то считал себя красивее этих. Милее этих. Пушистее этих.
      

        Он надсмехался над ними. Ему было смешно моё умиление.
      

        Но я чувствовал зависть в его сердце. Я чувствовал злобу, таившуюся в нём. Я чувствовал этот гнев… Но почему-то не сдержал его…
      

        Был один день. Я как всегда был с ними. Гулял. Наблюдал. Миловался.
      

        Но тут пришёл он. Он начал их убивать. Кромсать. Резать. Рвать на части.
      

        Я тыкал в него иглами, но они ничего не могли сделать. Мои щупальца были бесполезны.
      

        …
      

        Как и всегда.
      

        Я просто беспомощно наблюдал, как они умирали. Только потом я вытащил несколько с собой и утащил их в другой лес. Более тёмный лес.
      

        …
      

        Но сегодня я нашёл нечто красивее. Нечто, способное дать мне шанс остановить его. Шанс помочь слабому умереть.
      

        Ведь надо быть сильным, чтобы признать своё уродство.
      

***

[Ияков: …]
Мужчина отпустил чёрное щупальце и рухнул лицом в пол. Каменная известь покрылась кровью и слезами, а накаченные руки парня мёртвой хваткой вцепились в шершавую поверхность, на которой он лежал.
Голова готова была взорваться в любую секунду, а сердце громыхало так ужасно больно, что Иякова, казалось, сейчас должен был хватить удар.
[Ияков: …]
Тем не менее, он слегка приподнялся на локтях и снова рухнул грудью, слегка продвинувшись вперёд.
Раз за разом он шмякался грудью об твёрдый булыжник, проползая вперёд. Каждый толчок давался необычайной болью на его сердце, но он не мог останавливаться.
[Ияков: …]
Ияков приподнял голову и сделал последний рывок. Его лысая макушка столкнулась с чем-то холодным и гладким, чем-то знакомым… Чем-то уродливым и странным…
[Ияков: Кигьи… (Ты…)]
Создание валялось на земле. Его щупальца медленно подрагивали, но не предпринимали совершенно никаких действий.
Даже звуки, которые вырывались из его чёрного нутра. Они совсем не походили на те кряхтящие слова… Скорее это был какой-то стон или даже… Плач.
[Ияков: …]
[???: …]
[Ияков: …]
[???: …]
[Ияков: Кигьи… (Ты…)]
[???: Гикьи… (Я…)]
[Ияков: Кигьи ий гикьи мойиякья Кхаос? (Ты можешь мне объяснить Хаос?)]
[???: Кхаос фухс мойикья… Каа уст Кхаос… Иест Кхаос… (Хаос нельзя объяснить… Хаосом надо быть… Ведь это Хаос…]
[Ияков: Кигьи ий гикьи мойиякья Ордре? (Ты можешь мне объяснить Хаос?)]
[???: Ордре айхугуй Кхаос. Когос фухс Ордре. Иест Кхаос. (Порядок — обратное Хаосу. У выродков нет Порядка. Только Хаос.)]
[Ияков: …]
[???: …]
[Ияков: …]
[???: …]
[Ияков: Кигьи фухс гайе. (Ты был не прав.)]
[???: Кухгуйя? (Почему?)]
[Ияков: Айерисай фухс ото, фу ий гойекьях його айхий… (Силён не тот, кто способен признать своё уродство…)]
[???: …]
[Ияков: Хегу ото, фу ий гойекьях а ийгьи омо… (А тот, кто готов признать и исправить его…]
[???: …]
[Ияков: …]
[???: Гикьи тийтикх кигьи гогой. Гикьи русу омо кигьи хахса. (Я видел твоего отца. Я понимаю, о чём ты говоришь.)]
[Ияков: Кигьи тийтикх гикьи хуйгайгьи? (Ты видел мои мысли?)]
[???: Иест… (Да…)]
[Ияков: …]
[???: …]
[Ияков: Хо кигьи русу омо гикьи кухгу… (В таком случае ты понимаешь, что я сейчас сделаю…)]
[???: …]
[Ияков: Кигьи… (Ты…)]
[???: …]
[Ияков: Гикьи хрой йег. (Я убью его.)]
Голубоглазый парень вонзил два пальца под череп и со всей силы потянул его вверх. От щупалец начали отходить чёрные тянущиеся связки, и, наконец, наливающаяся тёмной жидкостью голова окончательно оторвалась от тела.
[Ияков: Хэ… Хэ… Хэ…]
Создание умерло. Умерло окончательно…
Костлявая бошка рухнула об камень, а щупальца начали медленно отмирать, опадая наземь.
[Ияков: Хэ… Хэ… Хэ…]
Ему было плохо, просто невероятно плохо.
[Ияков: Господи…]
Тем не менее, он сделал то, что хотел.
[Ияков: …]
Ведь под скопищем отмирающих щупалец лежала голая белокурая Луза.

Глава 9

[Луза: …]
Девушка распахнула свои ярко-голубые глаза и слегка зевнула, прикрыв слипшиеся после сна губки дрожащей подрагивающей ладонью.
[Луза: …]
Она сидела всё в том же своём голубом платьице и белом балахоне. Ей было тепло, но отчего-то тело слегка знобило, да и из носа надоедливо текло.
[Луза: …]
Вокруг была трава и деревья — ничего нового. В небе поваливался в своих ещё девственных лучах рассвет, медленно карабкаясь по озябшим ночным облакам.
[Луза: …]
Неподалёку была небольшая опушка, в центре которой стояла скромная ёлочка с подсогнутыми к стволу ветвями.
Отчего-то Луза отчётливо чуяла запах её хвои, хоть она и была в нескольких десятках метров от дерева.
[Луза: Ммм…]
Девушка вдавила ладонь в лоб и провела ей до подбородка, стерев с лица хотя бы кроху пресловутой сонливости.
Вокруг верещали птицы, перекликиваясь звонкой свирелью; уже начали суетливо шастать по веткам пушистые белки, да волочиться по древесной коре пунктирные ряды муравьёв.
[Луза: Ияков?]
Ей никто не отвечал.
[Луза: Ияков?]
Пелена только закончившегося бредового сна спала с её лица, и она вскочила на ноги, потерянно согнувшись в поисках своего лысого спутника. Трава, лишай, мох, кустики какой-то ягоды, обычный репейник, крапива, приземистая трава и обсохшие ветки — нигде не было ни следа Иякова.
[Луза: Где же он?..]
Девушка сделала пару шагов вперёд, но тут же остановилась, болезненно осознав, что она совершенно не знала, куда ей вообще можно было пойти и был ли вообще смысл в том, что покидать эту опушку.
[Луза: …]
Здесь было хорошо, тихо и сухо… Наверно, поэтому он и оставил её здесь… Поющие птицы, журчащий где-то вдалеке ручеёк с квакающими лягушками и такая тёплая и сухая для утра травка…
[Луза: …]
Хотя нет, не такая уж и сухая.
[Луза: …]
Луза слегка скривила лицо от естественной женской брезгливости и отвращения и приподняла свою стопу.
[Луза: Ах…]
На нежной девичьей кожице (не без небольших мозолей от такой дальней дороги в обычных походных сандалях) была кровь. Красная и совершенно свежая…
[Луза: …]
Глаза девушки слегка расширились, и она потерянно приподняла свой взгляд. Впереди простиралась целая череда кровавых клякс, казалось бы, незаметно вдавленных в траву.
[Луза: …]
Сердце Луза беспокойно застучало, и, сжав руки на груди, она последовала за ними, аккуратно подгибаясь под свисающими ветвями деревьев.

***

[Луза: …]
Кровавый след был уж больно длинным. Алые ошмётки, казалось, вырастали из-под земли прямо перед носом девушки, разбрызгиваясь по траве.
[Луза: …]
С каждой новой кляксой Луза всё более нервничала, и её грудь колыхалась гораздо неистовей под сжатыми ладонями.
Хоть девушка и была в познаниях своих крайне далеко от медицины или, не дай бог, искусства боя, но даже она понимала, что крови в теле человека было не безграничное количество и что Ияков мог просто кончиться такими удручающими темпами.
[Луза: …]
Луза сделал очередной шаг и почувствовала что-то твёрдое под своими ногами.
Она приподняла ступню и, сильно пригнувшись, увидела, что в траве, едва различимым среди зелёной гущи лежал белый вырванный зуб с торчащим розоватым кусочком нерва.
[Луза: Госпо…]
Тело юноши с огромной скоростью пронеслось ровно в том месте, где сейчас была бы голова девушки, если бы она не присела.
Его искалеченное мускулистое тело слегка коснулось белоснежных волос Лузы и с грохотом вмазалось в жирный ствол дерева.
[Луза: Ияков!]
Девушка со всех ног понеслась к свалившемуся парню.
[Луза: Ияков!]
[Ияков: Что… Эргх… Что ты, блять, здесь делаешь?]
Тело парня слегка надвисало над землёй. В его кожу со спины вонзился туповатый сук дерева, и он, кряхтя, пытался с него слезть.
[Луза: Ияков, ты потерял слишком много крови! Что происходит?!]
[Ияков: Ты… Кхга…]
Изо рта парня вырвался сгусток крови, выплеснувшийся прямо на лицо Лузы.
Он, наконец, выбрался из западни дерева и  резко оттолкнул только и успевшую, что ахнуть, девушку.
Буквально через мгновение в тело юноши вонзилось серое острое щупальце, снова пригвоздив парня к шероховатой коре. Скрежеща алыми зубами, он схватился ладонями за вибрирующий отросток, и тот ослаб, свалившись в траву.
[Ияков: Гирхьяма… (Блять…)]
[Луза: Кто это?..]
Окровавленная девушка, валяющаяся в стороне, поражённо повернула свою голову в сторону вышагивающего между деревьями создания.
[???: Ихигай… Йяя… (Сдохни… Слабак…)]
Меж кустов, разрывая ветки соседних деревьев и проминая под собой траву, двигался одноглазый козлиный череп, надвисающий над целым скопищем серых щупалец. В целом, он выглядел также, как и то существо, которое уже было недавно убито Ияковом. Однако его единственная пустая глазница не была пустой: в ней маячил круглый чёрный глаз с белой дёргающейся точкой. Его отростки не вяло волочились по земле, а агрессивно вдалбливались в землю и расползались по сторонам, прогиная поросшие здесь зелёные ветви.
[Ияков: Беги… Нахуй… Отсюда…]
Прищурившись одним уже и так затёкшим глазом, Ияков прикрыл рану на животе и поднялся на ноги, покрывшиеся взбухшими венами.
Он сделал шаг вправо и тут же, будто забыв о своих ранах, помчался в лес, в противоположную сторону от опушки с елью, дабы Луза не могла последовать за ним.
[???: Ихигай… Ихигай… Ихигай!!! (Сдохни… Сдохни… Сдохни!!!)]
Создание тут же перевалило свои щупальца и  застрекотало меж деревьев, разрывая опилочными взрывами нежную кору молоденьких стволов.
[Ияков: Кухгу… (Делать…)]
Перескакивающий через прорывающиеся под босыми ногами щупальцами лысый юноша сделал один мощный прыжок и, сгруппировав своё тело, скатился в овраг, скрывшись из вида своего соперника.
[???: …]
Создание молниеносно пронеслось до грязновато-глинистого бугорка и резко остановилось.
Повисла полная тишина. Одинокая белая точка начала пытливо метаться из стороны в сторону, рыская по безбожно заросшему дну оврага, покрытому тонким, но всё ещё заметным слоем скопившейся дождевой воды.
[???: …]
Существо довольно вздрогнуло серыми отростками и достало одно щупальце, начав водить им по оврагу. Рано или поздно оно бы достало Иякова, так что юноше надо было срочно начинать двигаться.
[???: …]
[Ияков: …]
[???: …]
[Ияков: *бульк*]
Щупальце со скоростью пронизывающей воздух стрелы вонзилось в то самое место, где только что хлюпнула мутная вода.
[???: …]
Создание медленно поднесло отросток обратно и оглядело его со всем сторон своим чёрным глазом.
[???: …]
Он был мокрым… Но не окровавленным…
[Ияков: *бульк*]
Белая точка оторвала свой взгляд от щупальца, и очередная серая игла вонзилась в овраг.
[Ияков: *бульк*]
[???: !!!]
Щупальца понеслись в водную гладь, разрыхляя склизкие прошлогодние листья и  обломленные ветки с подгнившими сыроежками.
[Ияков: *бульк*]
[???: ИХИГАЙ!!! (СДОХНИ!!!)]
Создание вконец озверело, и все отростки разом вогнались в бедный овраг. Сотни игл со всей дури вонзились в почву и просто разорвали её на части, углубив и без того значительную для леса впадину на ещё пару метров.
[???: …]
От оврага не осталось ни следа, только растерзанный кратер, годный теперь, наверно, разве что для навозной ямы.
[???: …]
[Ияков: *бульк*]
Что-то булькнуло… В овраге, в котором уже не осталось воды, как таковой…
[???: …]
Белая точка неожиданно ещё более сузилась и резко приподнялась вверх.
[???: …]
На козлином черепе восседало рыжее пушистое создание, высунувшее длинный розовый язык с двумя свисающими с него шариками. Оно продолжало разевать свою пасть, издавая характерные бульканья и пялясь своими придурковатыми кукольными глазками в небо.
[???: Гурхьяма… (Блять…)]
Две мужские ладони вцепились в белые скулы черепа и с хрустом оторвали его от щупалец.
[Ияков: Хехе…]
Ияков победоносно развернул голову создания к себе лицом и, тяжело выдохнув, выбросил его  в сторону, присев на траву.
[Ияков: Хех… Хех…]
Серые щупальца, так и не успевшие выбраться из оврага, дабы раскромсать юношу, судорожно запульсировали и начали опадать.
Ияков откинулся и прилёг на почву, положив дрожащую ладонь на кровоточащее пузо. Вокруг него миролюбиво поскакивали рыжие создания, но он не обращал на них совершенно никакого внимания.
[Ияков: Хех… Хех…]
Всё тело было растерзано, в коже зияло несколько глубоких забордовевших отверстий, а из ушей и рта до сих пор валилась кровь.
[Ияков: Хех… Хех…]
Его голова уже совершенно отказывалась работать. Он не спал уже вторые сутки, да к тому же только и делал, что с кем-то сражался или за кем-то бежал.
[Ияков: …]
Подрагивающей рукой он нащупал свой карман и потерянно начал волочить там пальцем.
[Ияков: …]
Нет. Его штаны окончательно порвались, и он потерял, как свою длинную трубку, так и добрую горстку шараша.
[Ияков: …]
Юноша очень хотел встать. Встать и пойти уже отсюда.
[Ияков: …]
Но он просто не мог двинуться. Все эти «лесные приключения» окончательно измотали его.
[Ияков: …]
Ияков просто сделал глубокий вдох через ноздри, из-за чего у него в груди заломило, и закрыл свои мутно-голубые глаза.
[Ияков: …]
Воняло мертвечиной, кровью и грязью.
[Ияков: …]
Но он хотя бы ничего не делал и не боролся за свою жизнь.
[Ияков: …]
Разве что-то могло ещё испортить его сегодняшний день.
[Вигир: Ияков.]
Парень аж вздрогнул от этого высоковатого пижонски-вычурного голоса, словно ему по ушам проехались кувалдой. Его глаза резко распахнулись, а руки вцепились в землю, приподняв локти.
Он инстинктивно попытался встать, чтобы быть готовым к драке, но его конечности, уже совершенно его не слушались.
[Вигир: Ну что ты, что ты… Лежи, отдыхай. Тебе противопоказано напрягаться с такими-то ранами.]
Вигир Фаль слегка ухмыльнулся и провёл пальцами по своим маленьким лиловым усикам. Он был всё в той же довольно красивой и яркой одежде, и на фоне самого обычного леса, растерзанного создания и окровавленного Иякова юноша выглядел уж больно неестественно и даже как-то раздражающе.
[Ияков: Вылечи меня блять… Своей… Своей этой псилактикой…]
[Вигир: Чтобы ты сразу куда-то помчался, даже не выслушав меня? Конечно же нет.]
[Ияков: Эргх…]
[Вигир: …]
[Ияков: …]
[Вигир: Не волнуйся, я здесь не для того, чтобы читать тебе лекции. Просто хотел похвалить — убить сразу двух тайтрических выродков не под силу даже опытным воинам,  а ты смог справиться с этим даже не посредством сплошной грубой силы, как ты поступал до этого.]
[Ияков: Это просто было логично… Он был быстрее меня.]
[Вигир: И при этом ты не сдался… Спешу тебя с этим поздравить…]
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: Ты знаешь, что это… Было вообще?]
[Вигир: Когда ты просто отрубался в обнимку со склизкими мерзкими щупальцами? На самом деле, это я хочу спросить у тебя, что это было.]
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: Не знаю… Как будто бы я видел его воспоминания… Хотя, скорее, даже по-другому… Как будто бы я прожил всю его жизнь…]
[Вигир: Очень интересно… Именно поэтому ты произносишь эти невнятные шваркающие звуки?]
[Ияков: Омо когос хахса… Блять… Это их речь… Речь выродков…]
[Вигир: Любопытно…]
[Ияков: Только вот… Что за выродки?.. Почему «тайтрические»? Ничего такого я не видел в его мыслях…]
[Вигир: Не сказал бы, что это какая-та примечательная история. Просто был какой-то то ли человек, то ли нечто другое под именем Таетр. Он был изгнан из своего общества и бродил по востоку Континента — там, где не живут люди. Все эти существа пошли от него. Они крайне хаотичны и редко встречаются полностью одинаковыми…]
Его изумрудный взгляд упал на пушистых рыжих монстриков, ползающих по травке.
[Вигир: По крайней мере, так мне рассказывали… Хотя вот этих существ много, и они ничем особо не отличаются…]
[Ияков: Нет… Они все мертвы…]
[Вигир: Что?]
[Ияков: Я трогал их… Они лишь… Я не знаю… Плоды… Плоды какого-то дерева — по крайней мере, так почувствовал я. У них нет ни пульса, ни сердца, ни сознания. Внутри они пусты.]
[Вигир: Удивительно… Но ты же как-то смог с ними договориться с ними, чтобы они сбили с толку то создание и булькали в овраге…]
[Ияков: Они просто тянулись ко мне… Чувствовали во мне его…]
[Вигир: Ты всё о том первом выродке?]
[Ияков: Да… Мне кажется, если бы у него было имя… Его бы звали Айхий (урод).]
[Вигир: С каких пор ты стал таким сентиментальным?]
[Ияков: Чего?]
[Вигир: Давать имя выродку, который пытался тебя убить? Это под стать Лузе, но никак не суровому Иякову.]
[Ияков: Он умер слабым, думая, что он сильный… Отвратительная участь — вот и всё.]
[Вигир: Хочешь сказать, что не каждый умирает так?]
[Ияков: Нет. Обычно все сомневаются в своей силе. А он верил непоколебимо…]
[Вигир: …]
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: Так ты будешь меня лечить?..]
[Вигир: …]
Псилактик широко улыбнулся и сделал несколько шагов к уже задыхающемуся телу Иякова.
[Ияков: !!!]
Каблук его туфли вонзился в рану на животе парня и слегка поповорачивался в разные стороны, всё глубже проникая в и так уже начинающее гноиться отверстие. Ияков болезненно застонал, и по его грязному боку снова потекла кровь.
[Вигир: Почему ты получил так много ранений всего лишь от двух выродков?]
[Ияков: Чего блять?]
Каблук вошёл ещё глубже.
[Ияков: Эргх…]
[Вигир: Выродки примитивны до умопомрачения — поэтому я и привёл тебя сюда. Псилактики могут не обладать такой силой, но они банально умны и хитры. Они не поведутся на такие глупые фокусы и не позволят тебе подобраться к ним.]
[Ияков: …]
[Вигир: Если ты валяешься при смерти после убийства двух животных, то ты просто сдохнешь раньше, чем увидишь псилактика.]
[Ияков: Эргх…]
[Вигир: Твоя способность бесполезна. Пока ты коснёшься своего противника, он успеет убить тебя сотнями способов, так что даже не думай полагаться на это. Сила. Стратегия. Ум. Хитрость. Внезапность.]
[Ияков: И это… Кхэ… Говоришь мне ты?]
[Вигир: А?..]
[Ияков: Фаль… Весело носить чужую фамилию?]
[Вигир: …]
[Ияков: Да ты больший выродок, чем этот бедолага…]
Парень кое-как выпрямил палец, указав на валяющийся в траве череп.
[Вигир: …]
[Ияков: Кхе-кхе…]
Ияков неожиданно опёрся на руки и приподнялся, из-за чего туфля Вигира чуть ли не полностью погрузилась каблуком под твёрдые мышцы лысого юноши.
[Ияков: Может ты и владеешь крутой способностью…]
Юноша расплылся в кровавой улыбке.
[Ияков: Но ты не сильный… И никогда им не станешь…]
[Вигир: …]
[Ияков: Я готов сдохнуть и готов упасть в грязь лицом, потому что я не сомневаюсь в том, что это будет только мне «под стать»…]
[Вигир: …]
[Ияков: А ты нет… Так что не учи меня, что такое сила…]
Парень слегка просмеялся и лёг обратно на траву, опустив свои веки.
[Вигир: …]
Лилововолосый юноша мёртвым взглядом взирал на безмолвную физиономию Иякова. Его кудри слегка подрагивали от скачущего меж деревьев ветерка, но вот ярко-зелёные глаза не двигались.
[Вигир: …]
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: …]
Вигир взглянул на свою ногу и медленно вытащил её из тела Иякова, отряхнув кровь.
[Вигир: …]
Лысый юноша не дрогнул: видимо, он уже попросту потерял сознание.
[Вигир: …]
Лилововолосый псилактик поправил свой роскошный красный ремень, слегка подтянув его вверх, и сделал шаг в сторону, обмазав каблук об траву.
[Вигир: …]
Не прекращая пристально глядеть на лысого юношу, Вигир глухо провёлся пальцами по друг другу, после чего удручённо выдохнул и всё-таки нормально ими щёлкнул.
[Вигир: …]
Из-под земли вырвались жирные зелёные стебли. Уже, казалось, привычными для этого леса щупальцами они поскакали по земле и втоптали под почву все оставшиеся обрубки создания, попутно расколов его череп на части.
[Вигир: …]
Травянистые сгустки вмялись и в рыжих пучеглазых монстриков, раздавив их пушистые тельца и размазав их коричневато-жёлтыми кляксами по земле.
[Вигир: …]
В конце концов, здесь не осталось никого кроме их двоих и столпотворения деревьев, будто пялящихся на псилактика.
[Вигир: …]
Вигир Фаль обернулся по сторонам… Они все таращились на него… Они смеялись… Они гоготали во весь голос и изнывались от жажды показать юноше, какой же он был убогий.
[Вигир: …]
[Луза: Вигир Фаль! Вы нашли его! Господи, вы его нашли!]
Из-за кустов совершенно неожиданно выскочила белокурая девушка в окровавленном белом балахоне. Её лицо было бледным, а по раскрасневшимся щекам катились слёзы.
[Вигир: …]
Псилактик молча развернулся к ней, и пара цветочков за его спиной, словно поцеловав, коснулись лица Иякова.
[Вигир: Не волнуйтесь… Скоро Ияков поправится…]
Розовые бутончики зарылись обратно в почву, а тело юноши начало потихоньку зарастать и наливаться прежней живостью и стойкостью.
[Луза: Спасибо большое вам, Вигир!]
Девушка прокричала это, даже не остановившись. В каком-то вопле она пронеслась мимо псилактика и приземлилась на колени у лысой бошки парня, тут же приникнув к нему изнывающе подёргивающейся грудью.
[Вигир: …]
Псилактик молча отошёл в сторону и устремил свой взгляд куда-то вдаль, хоть никакого дали в этом густом лесу и не было.
[Вигир: …]
Он чувствовал себя отвратительно.
[Вигир: …]
Довольно иронично.

Глава 10

[Ияков: …]
Лысый юноша медленно шагал по тропе. Они отошли всего на несколько десятков метров от леса. А может и на сотню. А может и на тысячу.
[Ияков: Чего?]
Он огляделся по сторонам, но сторон не было, чтобы их оглядывать. Темя теснилось от чего-то грубовато скребущегося по костям.
[Ияков: А?]
Свет тёмной точкой скрутился в расползающуюся рябь, и Ияков скончался.
[Ияков: …]
Правда здесь и нечему было сканчиваться. Ведь и здесь не было.

***

[⠙⠊⠑⠥ : Ты слеп. Но хочешь, чтобы все смотрели на тебя. Их взгляды ничего тебе не скажут. Так что просто сдайся. Берись за костыли и падай ниц, пока эти же костыли не стали в меру тяжёлыми, чтобы раздавить тебя. Безглазые кулаки не полезнее беззубых ног.]

***

[Ияков: …]
Прошла неделя.
[Ияков: …]
За это время непобедимая троица успела успешно добраться до ближайшего графства Пейрута и остаться там на ночлег на совершенно неопределённый срок… Хотя нет, успешно расположился в городе только Ияков, но обо всём по порядку.
[Ияков: …]
Прямо сейчас голубоглазый юноша восседал на плотном кедровом табурете, обтянутом свепху плотной меховой прослойкой. Его лысая бошка поросла тонким слоем чёрных волос, щетина осталась всё той же, а вот зубы…
[Ияков: Яйргх…]
Парень недовольно двинул челюстью, прижав ладонь к подбородку.
[Ияков: …]
Восстановленные Вигиром зубы чувствовались как-то странно, причём до сих пор, хоть и прошло уже достаточно много времени. Возможно, это, конечно, было из-за того, что улыбка юноши и так всегда была кривоватой и немного острой из-за постоянных потасовок.
К тому же эмаль у Иякова вечно была серая из-за того, что он банально не чистил зубы (как и практически все на Континенте) и из-за шараша, да и прочей травы, которую он то и дело успешно запыхивал.
[Ияков: …]
Впрочем, не это одно его жутко раздражало в данный момент. Шёл уже второй день, а у него не было ни капли информации ни о здешнем псилактике, ни о пропаже Лузы.
[Ияков: …]
Да, каким-то образом сразу после прибытия в город девушка просто пропала. Было бы очень увлекательно расписать, как именно это произошло, но, по факту, они просто шли по рынку, рассматривая прилавки, и Луза редко исчезла.
Не то, чтобы Ияков сильно беспокоился за неё (скорее, он даже наоборот обрадовался, что с него спал такой назойливый балласт), но у девушки остались как их общие съестные пожитки, так и банальные деньги, просто необходимые для выживания в таком сугубо коммерческом месте, как Пейрут.
[Ияков: …]
К слову о нём, Пейрут был довольно-таки модернизированным (по крайней мере, по сравнению с деревней Иякова и в край бедным Риблом) и обустроенным местом. Сам Ияков находился в самом его центре — городе Клёйсте. Мало того, что он банально был в несколько раз больше всех прошлых мест, которые посещал юноша (возможно, даже вместе взятых), так здесь дома, в большинстве своём, ещё были и каменными (но не без бревенчатого фундамента). Даже съёмная комната, в которой сейчас сидел Ияков, была гораздо богаче как жилища Фена Мрота, так и дома старосты Гердана (хоть последнее и являлось для юноши самым изысканным местом в мире чуть ли не всю его сознательную жизнь).
Помимо таких базовых вещей, как кровать и тумбочка, здесь был и матрас, и зеркало, и цветочный горшок, и подсвечник, и стоячая стальная вешалка со всего одним погнутым крючком, и даже рубель, чьё назначение Ияков вообще не знал и думал, что это либо какое-то странное оружие, либо вообще музыкальный инструмент.
[Ияков: …]
Сколько же всё это стоило? На самом деле, Ияков и не знал этого. Когда бабка, которая и предоставляла услуги съёма жилья, сказала тогда ещё лысому юноше о какой-то плате, она быстро поняла, что Иякову стоило отдать жильё бесплатно. Её, конечно, пытались переубедить наёмные громилы, пришедшие выгнать незваного «жильца», но когда у них уже не осталось зубов, трудно было всерьёз воспринимать их мямлящие аргументы.
[Ияков: …]
Вигир Фаль ещё в первые дни отправился по каким-то делам и так же бесследно исчез, как и Луза.
[Ияков: …]
Да, вот так вот сумбурно, внезапно и совершенно беспочвенно юноша остался совершенно один в полной неосведомлённости.
[Ияков: Хэх…]
Ияков поднялся на ноги и решил, наконец, выйти. Не пристало так долго сидеть на одном месте, да ещё и такому амбициозному человеку.
[Ияков: …]
Он поправил свои новые синие брюки (гораздо более плотные, нежели чем то серое тряпьё, но довольно узковатые для его рельефных габаритов), застегнул хотя бы нижние деревянные пуговки клетчатой рубашки и натянул на макушку такой же синий, слегка потрёпанный козырёк, который он наичестнейшим способом позаимствовал у одного из громил, которые ранее пытались выдворить его из этой комнаты.
[Ияков: …]
Ияков распахнул дверь и двинулся на улицу, даже не удосужившись закрыть за собой комнату — ключ всё равно оставался у него, да и старушка, судя по всему, уже окончательно смирилась со своей нелёгкой участью.
[Ияков: …]
На улице было свежо и довольно-таки многолюдно для полудня, когда мужики должны были допахивать первую половину своей тяглы в поле, а бабы — готовить обед для проголодавшихся работяг.
[Ияков: …]
Насколько понял сам голубоглазый юноша, сегодня проходила какая-та ярмарка — он видал такое в Гердане, когда были особенно удачные на медовуху года.
Повсюду суетливо слонялись, в основном, мужчины, пытливо рыскающие между прилавков. Кто-то принципиально приехал за чем-то определённым, кто-то не в силах сопротивляться затаривался всякой всячиной вдобавок к своим нуждам, а кто-то и вовсе проделал дальнюю дорогу, чтобы найти какую-нибудь безделушку на память.
[Ияков: …]
Причём то, что покупатели прибыли из совершенно разных мест, было более, чем заметно. Множество путников обильно обливались потом, натужно пыхтя, - видимо, в их графствах сейчас было значительно прохладнее. Накидки, естественно, никто не снимал: их бы просто выкрали прямо из рук — такое знал даже Ияков.
[Ияков: …]
Юноше всегда было интересно поглядеть на всякие диковинки (некоторые, в конце концов, всегда можно было прихапать себе), так что и сейчас он решил не отказывать в таком неожиданном удовольствии.
[Ияков: …]
Парень слегка поправил край своего синего козырька, свалив его немного набок, и двинулся вдоль торговых рядов, засунув руки в карманы.
[Ияков: …]
Здесь, казалось, было всё, что Ияков вообще мог себе вообразить: посверкивающее на солнечном свете стальное оружие (настолько редкое для таких ярмарок, что каждый клинок чуть ли не вывешивали в рамочку, каким бы дешёвым он не был); выложенные манящими горсточками фрукты, ягоды, овощи и грибы; висящие скапливающейся пылью ковры с причудливыми геометрическими бордовато-лиловыми узорами; слегка позвенивающая посуда, наивно выставленная на махровой подкладке; тряпичные игрушки, костяные и дубовые обереги, скреплённые тонкими серыми ниточками; совсем уж толстая полотняная одёжка и довольно-таки изысканные платья (с парочкой охранников по бокам); целые комоды совершенно безвкусных и однообразных , но надёжных ботов; мальчишка, потряхивающий чем-то в руках…
[Ияков: ..?]
Ияков неожиданно остановился и приопустил свою прикрытую лысую бошку.
[???: Покупайте камень! Шикальный, восхитительный, плевосоходный камень!]
Перед парнем стоял рыжий веснушчатый мальчуган с остреньким, отчего-то покрасневшим носым и умными серо-зелёными глазёнками.
Он тряс перед собой каким-то большим лазурно-голубым камнем гладкой каплевидной формы.
[???: Господин, вы хотите купить мой камень? Не долого, всего тлиста монет!]
Ияков обернулся по сторонам.
[Ияков: …]
Даже меч стоил меньше — всего 200 монет. Видно, что паренёк просто игрался.
[Ияков: Тебя как зовут?]
[???: Я Йегень! Так вы лешились? Вы заплатите мне за этот… Длагоценный камень!]
Он выставил его перед своим лицом, улыбнувшись до ушей.
[Ияков: Йегень…]
Ияков хлопнул по рукам мальчишки, и камень выскочил из его рук.
[Ияков: Займись делом, блять.]
Лысый парень засунул ладони обратно в карманы и зашагал дальше по ярмарке в то время, как Йегень позади панически ринулся за своим сокровищем, чуть ли не маниакально отмахиваться от несуществующих, но всё равно почему-то норовящих украсть камень, сорок.
[Ияков: …]
Пока что было до ужаса скучно.

***

[Ияков: …]
Лысый юноша довольно припал к мундштуку трубки и вкурил сладкие благовония себе в глотку.
[Ияков: Вуххх…]
Он нашёл шикарную трубку на ярмарке да ещё и табак в придачу. Было, конечно, немного неловко выбивать её у торговца: мужик был глуховат, из-за чего он только с четвёртой попытки услышал ультиматум Иякова, состоящий в невероятно тяжёлом выборе между «отдать трубку» и «я разобью тебе ебало».
[Ияков: Бля-я-я… Как же давно я не затягивался…]
Ияков стоял у небольшого деревянного столба, к которому был при…
[???: Эй, мужик?]
[Ияков: А?]
Парень недовольно обернулся, оторвав мундштук от губ.
[Ияков: !!!]
Тем не менее, в его рожу мгновенно вмазалось что-то очень тяжёлое и тупое, с хрустом вонзившись в его переносицу.
[Ияков: АРГХ!!!]
Тут же сзади что-то обухом приземлилось на его затылок, и тело юноши грохнулось на землю, распластавшись жалкой соплёй по земле.
[Ияков: Гхх…]
Веки Иякова подёргивались, а руки дрожали. Он попытался подняться, но его тут же снова впечатали в, как на зло, попавшийся в почве камешек.
После такого удара он окончательно потерял сознание.

***

[Ияков: …]
[???: …]
[Ияков: …]
[???: …]
[Ияков: Ех…]
[???: Ого, так ты живой.]
[Ияков: А?]
[???: Ну да, ты теперь вряд ли что-то увидишь… У тебя глаза заплыли кровью, да и обухло всё… Ужас…]
Хоть лысый юноша и проснулся, он совершенно ничего не видел. Он чувствовал дикую вонь, чувствовал боль, пронизывающую его череп, и слышал мягковатый, даже какой-то бархатный, с тонкой нотой звонкости мужской голос. Но он ничего не мог разглядеть. Его веки были такими тяжёлыми и какими-то… Большими что ли… Настолько, что он просто не мог их поднять даже пальцами.
Среди темноты ещё сочился почти незаметный тёмно-красный отсвет через кожу, но помимо этого ничего у него в обзоре и не было.
[Ияков: Ты… Кто?]
[???: Меня зовут Луни… Лёгкое имя…]
[Ияков: Где мы, Луни?]
[Луни: Мы в месте, где люди не задают таких вопросов… Это городская тюрьма.]
[Ияков: И что блять… Я не понимаю…]
[Луни: Раз вы живы, вам не о чем волноваться… У нас сюда мертвецов не гонят — легче на месте убить…]
[Ияков: …]
[Луни: А как вас?..]
[Ияков: Ияков.]
[Луни: Из Гердана что ли?]
[Ияков: Уже наслышаны?]
[Луни: Все, кто наркотой закупается у Грота, знает…]
[Ияков: Он и в Пейруте торгует?]
[Луни: Нет… Я просто сам из Цвейса…]
[Ияков: Земляк значит…]
[Луни: Значит так…]
[Ияков: …]
[Луни: …]
[Ияков: А можешь объяснить, где мы конкретно-то сидим?]
[Луни: Пол, стена, решётка, потолок — глубоко сидим… Окошко то сделали, умники, да вот никуда оно не ведёт: земля одна торчит.]
И правда, Ияков совершенно не чувствовал никаких потоков воздуха — здесь, наоборот, было довольно душно.
[Ияков: Скоро нас выпустят?]
[Луни: Вряд ли… Раз глубоко запихали — видать и держать будут долго… Тех, кого на следующий день выпускают, далеко не убирают: сплошной геморрой…]
[Ияков: Геморрой?]
[Луни: Да просто врачевал когда-то… Нахватался словечек…]
[Ияков: …]
[Луни: …]
[Ияков: Есть тут стражник?]
[Луни: Не… Да куда нам бежать… В особенности вам, с такими-то глазами…]
[Ияков: Сука, и ведь тоже верно.]
[Луни: …]
[Ияков: …]
[Луни: …]
[Ияков: Чё сам-то сидишь?]
[Луни: Да так… По мелочи…]
Голос Луни прозвучал довольно печально.
[Ияков: По ощущениям, нихуя подобного.]
[Луни: …]
[Ияков: …]
[Луни: Да такие, как ты… Убьют меня, наверно, за такое…]
[Ияков: Чё ты такое начудил?]
[Луни: Да убил девушку…]
[Ияков: Изменила что ли?]
[Луни: Ага…]
[Ияков: Ну и поделом ей, шлюхе.]
[Луни: Серьёзно?]
[Ияков: Ну да… Дело бабы — сидеть и ждать мужика… Тем не менее, каждая баба , даже если это скрывает, внутри шлюха… И, если она выпустит это своё нутро, то грош ей цена…]
[Луни: …]
[Ияков: …]
[Луни: Очень интересно.]
[Ияков: …]
[Луни: …]
[Ияков: …]
[Луни: Скажите, а у вас было счастливое детство?]
[Ияков: Чё это ты?]
[Луни: Да так… Просто сейчас редко кого встретишь, у кого прям всё хорошо… И вот я не пойму: это родители все такие херовые, или мы уж больно привередливы…]
[Ияков: …]
[Луни: …]
[Ияков: …]
[Луни: …]
[Ияков: У меня всё было хуёво… Определённо хуёво…]
[Луни: Дайте угадать: без мамы росли?]
[Ияков: Как ты понял?]
[Луни: В вас стержень… Необтёсанный и грубый… Такой, словно до него никогда и не дотрагивались с лаской…]
[Ияков: …]
[Луни: Простите, что нагружаю… Вечно я людей нагружаю, глупости разные им говорю…]
[Ияков: …]
[Луни: …]
[Ияков: Мой отец был слабаком…]
[Луни: М?]
[Ияков: Он не мог ни за кого постоять… Не мог ничего добиться или отобрать…]
[Луни: …]
[Ияков: Ни за мать… Ни за меня… Ни за себя…
[Луни: …]
[Ияков: Ни за что…]
[Луни: …]
[Ияков: …]
[Луни: Именно поэтому вы решили стать сильным?]
[Ияков: Можно сказать и так…]
[Луни: Хм…]
[Ияков: Чего?]
[Луни: У вас очень редкий случай… Обычно отцы бьют своих детей, потому что они сильнее… А у вас…]
[Ияков: Почему же… Он бил меня… Потому что я был ещё слабее…]
[Луни: …]
[Ияков: Только со мной он чувствовал себя сильным… И это было так жалко…]
[Луни: …]
[Ияков: Даже я, будучи ребёнком, понимал это…]
[Луни: …]
[Ияков: В любом случае, ворошить прошлое глупо.]
[Луни: Да, часто так все говорят… Но, если так подумать, люди ещё и говорят, что стоит учиться на своих и чужих ошибках… А как тут без прошлого?]
[Ияков: Просто не надо допускать ошибок, вот и всё. Думая о том, что тебе не надо делать, ты это и сделаешь… Так что просто и не надо ни о чём думать.]
[Луни: Хе… Вы крайне умны для человека, который не думает.]
[Ияков: Никогда не слышал такого в свою сторону.]
[Луни: И очень зря. В наше время деревенщина только и думает о том, как бы хряпнуть какой-нибудь водяры под вечер да чем коровий навоз убирать… Никаких целей, никаких амбиций… Каждый только и хочет, что быть богаче всех, успешней всех, счастливей всех… Но вот заметьте… Спроси любого ребёнка, о чём он мечтает… Купаться в золоте, иметь самых красивых женщин, лучше всех махать мечом, побеждать самых свирепых чудищ, ткать лучшие ковры… И никто не скажет, что он хочет быть добрее всех...]
[Ияков: А я-то как с этим связан?]
[Луни: …]
[Ияков: …]
[Луни: Вот в который раз какую-ту глупость начал нести… Что ж не так со мной…]
[Ияков: …]
[Луни: …]
[Ияков: …]
[Луни: …]
[Ияков: Так когда нас выпустят?]
[Луни: Да кто его знает…]
[Ияков: Ну ты так говоришь, будто уже не в первый раз здесь сидишь.]
[Луни: Правда?.. Хе… Даже не знаю: воспринимать это, как комплимент или оскорбление…]
[Ияков: Ну так?..]
[Луни: Я просто наслышал об этом месте… И как понимаете, раз наслышан, то живыми отсюда возвращались… Вы просто скажите мне, что вы конкретно сделали-то?]
[Ияков: Да вроде ничего такого…]
[Луни: Не знаю тогда… Может вообще на встречу с графом пригласят…]
[Ияков: Встреча с графом?]
[Луни: Ну да… Тюрьма же не только, чтоб наказывать… Она также служит для того, чтобы организовывать встречи… Надо же как-то проследить, чтобы гость никуда не убежал… Да и многие люди высшего порядка просто слишком горделивы, чтобы лично приглашать какую-ту челядь… Так мол более подобает их статусу…]
[Ияков: Встреча с графом?.. На кой я ему нужен?]
[Луни: Да кто его знает… Может и не граф вовсе… Мало ли что ли у нас влиятельных людей в Пейруте?..]
[Ияков: …]
[Луни: …]
[Ияков: …]
[Луни: Вот тебе и на…]
Голос сокамерника Иякова стал гораздо тише.
[Ияков: Чего такое?]
[Луни: Знаете… Не люблю материться, но тут по другому и не скажешь…]
[Ияков: Да что такое?..]
В сыроватой тишине раздались чьи-то тяжёлые шаги и нечто слегка кляцающее, будто ремень или бляха.
[???: Ну что, уродец, блять, нашли мы тебя.]
[Ияков: Чего нахуй?]
Этот сипловатый, низкий голос с будто ревущим баритоном…
[Ияков: Грот Мордоворот…]
[Грот: Собственной персоны…]
[Ияков: …]
[Грот: …]
[Луни: Легки на помине две вещи: сборщики налогов и старые добрые пиздюли...]

Глава 11

[Ияков: …]
[Грот: …]
[Луни: …]
Стало тихо, но всего на пару секунд. Тяжёлые шаги глухо вхлюпывались в, судя по всему, глинистый пол, противно и довольно угрожающе шваркая.
[Грот: По всему Цвейсу тебя искали, сучара, а ты здесь, оказывается, прячешься.]
Что-то громоздкое и холодное вонзилось в грудь избитого юноши: скорее всего, сапог.
Ияков физически не мог предугадать, куда придётся удар, так что его незащищённая и без того обессиленная туша отлетела в сторонку, хрустнувшись об стену (на этот раз, как на зло, каменную, а не глинистую).
[Грот: Когда мы узнали, что ты убил графа Рибла, отпиздил здесь какую-ту старушонку да ещё и на ярмарке лавочку грабанул… Найти тебя было проще простого.]
[Луни: ..?]
Очередная атака вшмякнулась в подбородок юноши, из-за чего его те самые новые зубы пронзительно клацнули с лёгким хрустом, безбожно покрошившись.
[Ияков: …]
Ияков судорожно выпрямил руки, безнадёжно стараясь нащупать своего противника онемевшими ладонями. Однако тщетно.
Тут же грязная подошва воткнулась в слегка согнутые пальцы юноши, из-за чего они аж выгнулись в фалангах, словно проскрипев.
[Ияков: Аргх!!!]
[Грот: Давно я таких зверюг, как ты, не встречал! На самом деле, даже нравишься ты мне, хоть и уебан редкостный.]
Валяющийся на полу Ияков почувствовал тёплое дыхание на своём лысом затылке. Широкая ладонь прикоснулась к его макушке и медленно придавила его рожу в землю, из-за чего переносица заныла, а зубы задрожали от всё новой пронизывающей боли.
[Грот: Давай на меня работать, Ияков… Такой отмороженный баран, как ты, станешь прекрасным вышибалой… Нахуй тебе эти приключения на жопу — осядь у меня. Платить буду изрядно, да и из стражи никто тебя щупать не будет… У нас всё схвачено — сечёшь?]
[Ияков: …]
[Грот: Ну?.. Ты хочешь сдохнуть здесь слепой распухшей псиной или служить мне гордым псом?]
[Ияков: Кхе… Если я пёс… То какого хуя я должен пресмыкаться перед… Кхе… Плешивой крысой?]
[Грот: Мда уж…]
Грот приподнял голову Иякова и со всей дури втаранил её в пол.
[Грот: Как я и говорил… Ёбанный баран…]
Что-то металлически лязгнуло, секанув по стали.
Судя по всему, мужчина достал нож из кармана или подсумка.
[Грот: …]
Лезвие ледяным прикосновением дотронулось шеи юноши и слегка шкрябануло под кожу длиной полосой. Ияков почувствовал боль и слегка простонал, но рана не была смертельной.
[Грот: Сука, опять тупой нож достал…]
Клинок звягнул где-то в стороне, проскользив до самой стены.
Раздражённо ворча, Грот Мордоворот потянулся за новым ножом.
[Луни: Погоди…]
Словно ангел, спокойный и мягкий тембр голоса Луни пробрался в уши почти умершего Иякова.
[Грот: Чего блять? А ты чё за долбоёб в маске?]
[Луни: Меня зовут Луни… Не трогай его…]
Как ни странно, голос незнакомца ни капли не дрожал — видимо, он уже успел схватить упавший нож, чтобы набраться такой уверенности.
[Грот: Блять, мужик, давай я с ним покончу, а потом уже чё-то там расскажешь… Ненавижу отвлекаться, когда кого-то убиваю…]
[Луни: Стража тебя убьёт, если ты тронешь заключённого.]
[Грот: Слушай… Я договорился с графом, хорошо? Он оставил его мне здесь на какую-то там услугу. Ещё чё-то вякнешь, я тебе буду такими же способами объяснять, как и ему.]
[Луни: …]
[Грот: …]
Ияков уже слабо понимал, о чём шёл разговор. Ему было плохо, сознание покидало его (хоть взгляд его и не был затуманен по всем и так понятным причинам). Слышно было всё хуже, и некоторые слова просто пропадали в шуме какой-то внутренней пульсирующей катавасии.
[Луни: Знаешь ли ты, кто ????? во вершине ?????, Грот?]
[Грот: Чего блять?..]
[Луни: …]
[Грот: Погоди… По-погоди… Это же.. Ха… Это же ты…]
[Луни: Во вершине, Грот…]
[Грот: Сука, мне рассказывали о тебе… Ёбанный ?????... Что ты, блять, забыл в этой ????? ?]
[Луни: Ты не знаешь… Ты не знаешь ?????, Грот…]
[Грот: ????? псих…]
Тяжёлый тембр продолжил монотонно гудеть в ушах лысого парня, то вздрагивая, то потухая… Он уже не понимал ровным счётом ничего… Прошла всего пара десяток секунд, и он окончательно потерял сознание.

***

[Ияков: …]
Воняло дерьмом.
[Ияков: …]
В ботинках волочились черви и ползали щекочущие пятку букашки.
[Ияков: …]
В голове звенело.
[Ияков: …]
Шею жгло, а челюсть сводило, будто в неё кто-то вбил жирный ржавый гвоздь.
[Ияков: …]
Ияков распахнул глаза.
[Ияков: …]
Он валялся в какой-то канаве, раскинув руки в некую позу распятия. Брюки были безбожно изорваны, а пуговицы отодраны от рубашки. Единственное, что осталось целым, так это синий козырёк, лежащий на лице юноши и закрывающий ему половину обзора.
[Ияков: Ммгх…]
Ияков болезненно промчал и откинул головной убор в сторону. В небе ещё светило кислое сливочное солнце — близился вечер.
[Ияков: Мне это причудилось что ли, блять?..]
Юноша коснулся своей шеи и почувствовал выпукловатый кровянистый след от того самого тупого ножа Грота.
[Ияков: А, нет… Нихуя не причудилось…]
Парень облегчённо выдохнул и уронил ладонь обратно в канаву. Ему очень хотелось выбраться отсюда, но, к сожалению, невероятная усталость и боль перебарывали его чистоплотность.
[Ияков: Кто же меня вытянул?.. Неужели Луни…]
Ияков потерянно обернулся по сторонам. Здесь кроме мусора, экскрементов, травы и банальной грязи ничего не было — о каких-либо людях говорить не приходилось.
[Ияков: Луни… Вряд ли он убил Грота… В конце концов, он обычный убийца по случаю… А Грот реально сильный мужик… Да и нож у одного острый, а у второго тупой… Видать, кто-то иной прибежал…]
Парень опёрся руками об землю, выдвинув вперёд локти, чтоб встать, но быстро сдался и снова распластался по дерьму.
[Ияков: Да и в конце концов… Если бы он убил Грота и вытащил меня наружу… Нахуй ему кидать меня в кучу дерьма и оставлять одного, даже не получив никакой благодарности…]
Пара дождевых капель булькнулись на лоб юноши. Тем не менее, туч на небе не было (по крайней мере, отсюда их не было видно), так что никакого дождя не последовало.
[Ияков: Скорее всего, Грот подумал, что я сдох и кинул сюда… Да… Скорее всего, так…]
Юноша, наконец, нашёл в себе силы и привстал, хоть как-то отряхнувшись от всей этой грязи.
[Ияков: …]
Меньше всего болели ноги — они-то ему и сейчас и нужны были более всего: просто дойти до хоть какого-нибудь более-менее цивильного местечка, помыться там и перевязаться.
[Ияков: …]
Однако что-то странное мелькнуло в канаве.
[Ияков: …]
Юноша подошёл поближе к какому-то сгустку русых волос и посмотрел поближе.
[Ияков: …]
Это была голова Грота Мордоворота.
[Ияков: …]
Оторванная.
[Ияков: …]
Хотя нет. Скорее, отрезанная. Грубо. Криво. Очень болезненно.
[Ияков: …]
Глаза застыли в иступлённом опухше-синем изумлении. Губы искусаны до крови. Борода вся в мясистых ошмётках и хрящиках от раскромсанной глотки.
[Ияков: …]
И прямо в темя воткнут туповатый ржавенький нож, предназначенный вообще для резки овощей.
[Ияков: Ёбанный свет…]

***

[Вигир: …]
Каблуки юноши зацокали по мраморному полу, очень непривычно после всей этой дородной грязи и заросших тропок Рибла — это даже ему нравилось. Ради одного этого статного и такого чёткого цоканья он бы остался в Пейруте хоть на всю оставшуюся жизнь.
[Вигир: …]
Тем не менее, псилактик, разодетый всё в ту же роскошную (слегка широковатую, но не обвисшую в области груди) белую рубаху, чёрные узкие брюки, красный пиджак и фамильный ремень.
Лиловые усы были аккуратно подвёрнуты маленькими крючочками в самых кончиках, а волосы прилизаны на бок.
[Вигир: …]
Выглядел Вигир Фаль, тем не менее, скверно. Макияж уже не мог скрыть мешки под его ярко-зелёными глазами. Повыскакивавшие на лбу морщины только подчёркивали его крайнюю утомлённость.
[Вигир: …]
Он стоял перед широкими красочными дверьми из какого-то уж больно светлого дерева. Судя по всему, проектировщики дворца пытались соответствовать мраморности пола, но выглядело это просто отвратно — уж лучше бы сыграли на контрасте и поставили эбеневую дверь.
[Вигир: …]
Псилактик мучительно выдохнул и, вытянувшись милой и вежливой улыбочкой, сделал пару стуков костяшкой своего безымянного пальца.
[Вигир: …]
Ответа не последовало. Вигир слегка приподнялся на носках, опустился на пятку, прокатился так пару раз на стопе и обернулся по сторонам, будто пытаясь себя хоть чем-то занять.
[Вигир: …]
Однако в прихожей ничего практически и не было: причём буквально. Ни мебели, ни окон, ни ковров, ни цветов.
[Вигир: …]
Дворец представлял из себя скорее какую-ту мраморный огрызок настоящего грандиозного здания. В конце концов, размером он был с самую обычную церквушку, да и Вигир сейчас стоял на какой-то паперти, а не в гостевой.
[Вигир: …]
[???: Заходите!]
Из-за двери раздался громкий голос, и юноша, встрепенувшись, снова заулыбался и прошёл внутрь.
[Вигир: Прошу прощения за столь поздний визит…]
[???: Не переживайте, у меня не настолько плотный график.]
В просторном зале за кожаным креслом восседал среднего роста мужчина с сенными волосами, очень сильно зализанными назад, сухой желтоватой кожей, выраженными скулами и маленькими круглыми очками, полностью закрывающими его глаза.
Незнакомец сейчас только одевался — судя по всему, он только недавно откуда-то вернулся. На нём было что-то вроде серого свитера, коричневой кожаной безрукавки и целых висящих на шее золотых часов.
Он выглядел крайне статно и строго. Впрочем, какое графство такой и граф.
[???: Так зачем вы ко мне пожаловали, Вигир Фаль?]
Да, это был правитель Пейрута.
[Вигир: Сир Кеерфаген, я крайне польщён, что вы меня знаете.]
[Кеерфаген: Можно обойтись и без «сиров». В конце концов, мы с вами одной крови. Вы так не думаете?]
На этих словах он улыбнулся. Так же притворно и фальшиво, как и Вигир.
Кеерфаген вытянул ладонь и пригласил юношу присесть.
[Вигир: Нет, спасибо, я к вам ненадолго.]
[Кеерфаген: Что-то срочное?]
[Вигир: К моему глубочайшему сожалению, да… В общем, я потерял здесь мою дорогую спутницу и спутника. Если первая просто исчезла, то второй вёл себя подозрительно неадекватно, будто он находился в некой неосознанности.]
Псилактик не врал: с того момента, как они приблизились к вратам, Ияков резко ушёл в себя и вёл себя крайне странно. Когда на рынке Луза потерялась, Вигир попросил юношу подождать его, пока он поищет девушку, но тот просто ушёл в неизвестном направлении, оставив его одного.
[Кеерфаген: И чем же я могу вам помочь?]
[Вигир: Я слышал, что есть некое дело, которое не оглашается в массах, но имеет отношение к моему делу.]
[Кеерфаген: …]
Лицо псилактика помрачнело.
[Кеерфаген: Где же вы это слышали?]
[Вигир: Как ни удивительно, но далеко за пределами Пейрута. В Рибле.]
[Кеерфаген: …]
[Вигир: …]
[Кеерфаген: …]
[Вигир: …]
[Кеерфаген: Что ж… Раз это вы… Пожалуй, вам можно об этом рассказать… Быть может вы сможете поспособствовать делу.]
[Вигир: Слушаю.]
[Кеерфаген: Тут нечего долго рассказывать. В графстве орудует жестокий убийца, зверски убивающий женщин. Стража и в том числе я ищем его уже несколько месяцев, но, к сожалению, этот зверь крайне хитроумен и умело скрывает улики.]
[Вигир: Господи… Надеюсь, он ничего не сделал с моей спутницей…]
[Кеерфаген: Множество женщин просто не находят. Весьма вероятно, что некоторых он держит в неволе.]
[Вигир: Я дико извиняюсь за такую наглость с моей стороны, но не могли мы вы доверить мне какую-нибудь из наводок, дабы я имел хоть шанс на разрешение этого дела?]
[Кеерфаген: Ищите улики в трущобах на востоке, у строек. Большинство преступлений происходит там.]
[Вигир: Премного вас благодарю, сир Кеерфаген.]
Мужчина в кресле вновь ухмыльнулся.
[Кеерфаген: Говорю же вам, можно без «сир». Я буду сам очень признателен, если вы поспособствуете поиску этого монстра.]
[Вигир: Я вас не подведу, будьте в этом уверена. Прошу удалиться.]
[Кеерфаген: Конечно, не смею боле вас задерживать.]
[Вигир: Премного благодарен. Всего вам наилучшего.]
[Кеерфаген: И вам, Фаль.]
Вигир развернулся и быстро направился к двери, скоропостижно покинув дворец.
[Кеерфаген: …]
Кеерфаген расслабил лицо и слегка откинулся на спинку, прижав ладонь к подбородку.
[Кеерфаген: Интересно…]
Его взгляд упал на часы, а после на белую дверь.
[Кеерфаген: Всё разворачивается более чем успешно…]
Он поднялся с места и вышел вон, отправившись к себе в покои.
Больше ничего, слава богу, сегодня не произошло.

Глава 12

[Вигир: …]
Лилововолосый юноша утомлённо взглянул на бревенчатые створки крохотного амбарчика, слегка приплюснутого временем в землю.
[Вигир: …]
Утреннее солнце ещё как-то слишком тухло освещало землю. Туч не было, но дул какой-то странный, совершенно противный холодный ветерок, что для Пейрута, между прочим, было очень не свойственно.
[Вигир: …]
Вигир Фаль хотел уже постучаться, но быстро вспомнил, что это были не покоим графа, а, скорее всего, сельская кладовая, так что ни стуков, ни натянутых улыбок тут не требовалось.
Щеколда, которая уже, видимо, долго здесь стояла, разломанной валялась в сторонке, дохло посверкивая в зелёной траве.
[Вигир: …]
Дверь распахнулась, и в псилактик вошёл внутрь.
[Вигир: …]
Внутри было душно и пыльно. Разило про отвратительной вонью, словно это было отхожее место, а не амбар.
Повсюду в мешках и на полу было разбросано самое обычное тускло-золотое зерно. В принципе, здесь было всё даже относительно цивильно (всё-таки это до сих пор было в Пейруте).
[Вигир: …]
Правда всю картину портила окровавленное тело, валяющееся на полу.
[Вигир: …]
Вигир Фаль болезненно вздохнул и взмахнул ладонью, после чего в почти бездыханную тушу впились зелёные стебли, выскрёбывающиеся из половых щелей.
[Ияков: Гх…]
Юноша распахнул свои блекло-голубые глаза и тут же изрядно мучительно закряхтел.
[Вигир: Давай, вставай.]
[Ияков: Ща… Гх… Погоди…]
Ияков схватился за поясницу, словно он был каким-нибудь стариком, и выгнулся в полный рост, расправив мускулистые плечи. Рубашка еле держалась на его теле, так что псилактику был виден почти весь его оголённый рельефный торс.
[Вигир: Куда ты ушёл?]
[Ияков: В плане?.. Это же ты ушёл по делам.]
[Вигир: Я искал Лузу. А чем все эти дни занимался ты?]
[Ияков: Да ничем, по сути…]
[Вигир: Ничем?.. И давно после «ничем» люди валяются в крови и фекалиях в полузаброшенном амбаре?]
[Ияков: Ой, да чё ты приебался… Живой ведь.]
[Вигир: Не без моей помощи.]
[Ияков: Да будто я тебя просил.]
Ияков застегнул немногие оставшиеся живыми пуговицы рубахи, нацепил на макушку свой синий козырёк, прошагав мимо Вигира прямо на выход.
Он ступил на траву и, взглянув в расцветающий небосвод, свёл руки за спиной и расправил плечи, выгнув локти, отчего раздался характерный хруст.
[Ияков: Ой-ё-ё-ёй… Эххх… Ну так… Чё ты ко мне пришёл? Нашёл всё-таки Лузу?]
[Вигир: Эргх… В том-то и дело, что нет. Но у меня есть наводки от графа.]
[Ияков: Графа? Так я уже могу сразиться с ним?]
[Вигир: Только если я тебя приведу. А для этого надо сначала найти Лузу.]
[Ияков: Но зачем? Давай сразу ломанёмся к нему, а потом уже всякими мелочами будем заниматься.]
[Вигир: Мелочами? Господи… Ты понимаешь, что её могут убить в любую секунду?]
[Ияков: Блять, да что ты себя накручиваешь…]
Юноша слегка шмыгнул и, зажмурившись, высморкался в траву.
[Ияков: Если так сраться смерти, то недолго и загнуться от страха.]
[Вигир: Как ты умудряешься не понимать прописных истин…]
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: Ну так?.. Где искать Лузу?]
Парень проговорил это на выдохе и так тяжко, словно он соглашался отдать какую-ту дорогую вещь, а не поискать свою спутницу.
[Вигир: …]
Тем не менее, псилактика уже и так крайне утомили препирательства юноши, так что он просто кивнул и указал пальцем куда-то в сторону.
[Вигир: Сейчас мы за городом. Нам надо в восточную его часть — там, где находятся стройки.]
[Ияков: Стройки? Что здесь ещё строить-то?]
[Вигир: Ну вот сам и посмотришь.]
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: Эргххх...]
Ияков сплюнул в сторону и, засунув руки в карманы, уверенно зашагал вперёд с высоко поднятой головой, решительно взирая в наливающийся желтизной рассвет…
[Вигир: Восток в другой стороне.]
[Ияков: Я знаю.]
Юноша развернулся и проделал всё выше описанное, только уже в диаметрально противоположную сторону…
[Вигир: И не там.]
[Ияков: …]
Ияков потускнел, и его лицо осунулось, обрызгавшись унылыми серыми красками.
[Ияков: Веди… Умник хуев…]

***


[Ияков: …]
Стройка, как оказалось, была не очень далеко. Город, сам по себе, тянулся с юга на восток какой-то сарделькой, так что от западной до восточной его окраины идти было минут 15.
[Вигир: Судя по всему, это и есть то место…]
Здесь было не так страшно, как предполагал себе псилактик. Здешний квартал был когда-то одним из самых древних в Пейруте, но буквально несколько месяцев назад случился пожар, и множество домов сгорело.
Власти воспользовались этим моментом и решили модернизировать район, построив уже каменные, а не сугубо бревенчатые дома. Жителей выселили в другой конец города (уж чего-чего, а недвижимости в графстве было просто до жути много — причём это способствовало тому, что в него переселялось всё больше и больше людей, увеличивая его мощь).
Теперь же в каменных недостроенных коробках легально ночевали бедняки, принятые на стройку, да и самые обычные бездомные и бандиты, у которых либо не было собственного жилища, либо постоянный адрес им был только вреден.
Вдоль улочек стояли кучи булыжников, леса и инструменты. Несмотря на такой весёлый контингент, никто даже не думал о том, чтобы украсть городскую собственность в виде стройматериалов: в конце концов они сами ночевали в этих недо-домах.
[Ияков: Пиздец, у них трущобы чище всего Цвейса… Не люди, а хуй пойми что… Не удивлюсь, если они себе и яйца вылизывают.]
[Вигир: Не думаю, что они настолько щепетильные в плане гигиены.]
Лилововолосый парень поднёс ладонь ко лбу, скрыв свои изумрудные глаза от назойливых солнечных лучей, беспощадно слепящих его взор, и огляделся по сторонам.
Прийти то они пришли, вот только надо было ещё понять, где им искать этого неизвестного маньяка.
[Вигир: Не видишь ничего?]
[Ияков: Если тут живут всякие сволочи, то рядом обязательно должен быть кабак.]
[Вигир: У них тут каменные коробки. Думаешь они успели построить таверну?]
[Ияков: Таверну вряд ли, а вот кабак да. Я думаю, его в первую очередь и построили.]
Лысый паренёк почесал затылок, поправил задетый синий козырёк, расстегнул рубашку на улице (было ну уж слишком жарко, да и он и так привык ходить с голым торсом) и указал пальцем в случайную сторону.
[Ияков: Он там.]
[Вигир: С чего ты взял?]
[Ияков: Правило трёх троп.]
[Вигир: Правило трёх троп?]
[Ияков: Да. Тропы прокладываются людьми, когда они часто по ним ходят. А куда может часто ходить обычный работяга? На работу, в кабак и на выход.]
[Вигир: И что с того?]
[Ияков: Выход за нами. Работа здесь повсюду разбросана. Значит, все тропы от домов ведут к кабаку.]
[Вигир: Ради интереса я, конечно, проверю твою теорию, но это звучит настолько притянутым за уши, насколько это вообще возможно.]
[Ияков: Уж что-что, а правило трёх троп из моей бошки не выбьешь и не выкуришь — сколько раз оно мне в жизни помогало, столько же ещё и поможет — уверяю тебя.]
[Вигир: Кхм…]
Вигир устремил свой утомлённый от зноя взгляд вдоль троп. Делать всё равно было нечего, да и ему хотелось побыстрее попасть хоть в какую-ту прохладу.
[Вигир: Ну ладно… Пошли…]

***

[Ияков: Я же говорил.]
[Вигир: Не могу поверить, что ты оказался прав.]
Ияков уже не слушал Вигира. Он тут же ринулся внутрь высокого каменного зданьица с бревенчато-кирпичным фундаментом, кедровой дверью и целыми окнами (хоть и сделанными из пузырей).
[Вигир: …]
Все тропы, и правда, вели прямиком сюда. Причём никто здесь не церемонился и шёл напрямик от дома до очередной попойки, так что от кабака тянулся чуть ли не целый десяток дорожек.
[Вигир: Эхх…]
Вигир Фаль очень не любил подобные заведения да и нахождение в дурном и, в особенности, поддатом обществе, но делать было нечего. К тому же, его уже давно мучала жажда, так что пара монет, завалявшиеся в кармане, обещали пуститься в расход.
[Вигир: …]
Внутри было не то, чтобы грязно и шумно, но псилактика всё равно крайне смутил кабак. В основном, конечно, из-за того, что он, по сути, и не был кабаком, а, скорее, просто местом для распития алкоголя что ли…
[Вигир: …]
Когда Ияков говорил, что данное заведение построили первым, он был как никогда прав. Здешние работяги, судя по всему, настолько торопились, что мебели внутри тупо не было: вместо столиков стояли громоздкие кубы сложенных досок, через пустые окна оголтело вваливалась знойная пыль, а на стойке, которая раньше была верстаком (это можно было легко понять по оставшимся на ней распилам и зарубинам), громоздились серые глиняные кружки, слепленные, видимо, из здешнего строительного цемента.
Причём это было ещё более удивительно, учитывая то, что кабаку было уже полтора месяца, и никто так и не удосужился его хоть каплю обустроить изнутри.
[Вигир: …]
Впрочем, это ни капли не мешало целой своре барахтающихся из угла в угол (стулья здесь были до ужаса неудобными то из-за опилок, то из-за холода булыжника) мужиков с пьяными и не очень рожами. Были здесь, конечно, и девушки, но они были уж до крайности страшные (скорее всего, не без влияния местного пойла), что однако уберегало это заведение от различного рода непотребств (хотя кто-то и умудрялся взять иную кривозубую мадам в медленный пошатывающийся танец).
[Вигир: …]
[Ияков: Ну чё ты там стоишь, иди сюда.]
Парень в синем козырьке уже успел опереться на стойку, нагло засунув одну руку в карман, а другую вывалив перед собой. Уж он-то определённо чувствовал себя в своей тарелке.
Напротив него стоял полноватый  лысый мужичок с пухлыми, будто обветрившимися губами и грубой щетиной под носом и на подбородке, образующей сероватое колечко вокруг его рта.
[???: Чего пить будете? Медовуха, сидр, кедряха, водка, кровогон…]
[Ияков: Кровогон? Это чё такое?]
[???: Вы сначала берите, а потом уже расскажу.]
Мужчине было где-то лет сорок, и он, слегка щурясь, говорил крайне грубо и резко. Наверняка, он знал всех жителей этих строительных трущоб, так что и отношение к Вигиру с Ияковом у него было, как к чужакам.
[Ияков: Вигир, у тебя есть собой, чем заплатить?]
Однако Ияков то ли не понимал этого, то ли просто не обращал внимания, потому как выражение его лица было самым, что ни на есть, спокойным. Судя по всему, одна только перспектива выпить настолько затуманила его разум, что он напрочь забыл о своём высоком самомнении.
[Вигир: Да… Да есть… Сколько с меня?]
[???: Два кровогона?]
[Вигир: Да, да, пожалуйста.]
[???: 6 монет.]
[Вигир: А, да, сейчас…]
Вигир Фаль вёл себя, как ребёнок, из-за всей этой разгульно-беспорядочной обстановки. Создавалось отношение, что он в первый раз в своей жизни покупал алкоголь.
Впрочем, псилактик и раньше не любил заниматься такими делами, а тут на него вообще скатилась такая непривычная и неприятная вещь, как трущобы.
[Вигир: Держите.]
Он протянул свою тощую руку, и несколько тонких (настолько, что ими можно было спокойно порезаться) монет приземлились в ладонь владельца заведения.
[???: …]
Трактирщик без какой-либо естественной для торгашей жадности загрёб монеты к краю стойки и скинул себе в какую-ту деревянную миску.
Прокашлявшись, он нагнулся к одному из бочонков, которые стояли у него в ногах, и разлил по цементным кружкам красное вязкое пойло, чем-то похожее по консистенции на кисель.
[???: Вот… Кровогон.]
[Ияков: Выглядит, как бабская моча… Оно и к лучшему.]
Лысый парень выдохнул и опрокинул всё содержимое кружки себе в горло.
[Ияков: Оргхх…]
О хрипло выдохнул, сильно задрал правую бровь и, зажмурившись, опустил голову в стойку, непроизвольно сжав кулак.
Вены на его шее взбухли и чуть ли не запульсировали, а вся рожа покраснела.
[Вигир: …]
Глаза псилактика полезли на лоб: Ияков выглядел так, словно он сейчас был при смерти.
Однако парень  в козырьке оторвал лицо от стойки, и на его физиономии не оказалось ничего кроме растянутой до ушей кривоватой улыбки и налившихся кровью глаз.
[Ияков: Еба… *гхрэ*… ть мой хуй… Меня в жизни так не въёбывало.]
[???: Самое приятное ещё впереди. Кровогон раскрывается со временем. Как только ваши глаза перестанут быть красными, по телу прокатится тепло, и вас торкнет.]
Щетинистый трактирщик стал значительно веселее. Что он, что Ияков говорили об этой блевотно выглядящей выпивке с таким неподдельным энтузиазмом, что побледневшему Вигиру было даже как-то неловко.
[Ияков: Это ты из че… *гхрэ*…Чего бодяжишь?]
[???: *шёпотом* Вообще это секрет заведения, но мы используем бордокровик и бадьяновую шелуху. Им и настаиваться толком не надо — сначала суёшь в огонь до первых пузырей, а потом резко в прохладную воду. Весь мякиш бадьяна отлипает от шелухи и растворяется в бордокровике, делая его пожиже. Потом остаётся лишь процедить и шелуху выкинуть. Вставляет знатно, да и делать не так тяжело.]
Трактирщик говорил это с таким детским восторгом, что можно было сразу понять, что этот «секрет заведения», наверняка, знали чуть ли не все его посетители.
[Ияков: Бадьяном же людей травят.]
[???: Так мы только мякиш. Он-то, по сути, не то что не вреден, а даже полезен!]
[Ияков: Бля… Да ты ёбанный гений, мужик. Маэ… Как его, бля… Маэстро, во!]
[???: Да чего вы? Боро меня зовут, какой Муэстро?]
[Ияков: А меня Ияков, Боро. Будем знакомы!]
Двое крайне раззадорившихся лысых мужчины соединились в громком рукопожатии.
Взгляд Иякова на миг помутнел, но он тут же пришёл в себя и слегка помотал головой.
[Ияков: Ургххх… Походу уже накатила вторая волна.]
[Вигир: …]
[Ияков: А ты чё не пьёшь?]
По-пьяному рассерженный взгляд Иякова упал на лилововолосого юношу, мирно стоящего в сторонке в престижной одежде.
[Вигир: Да… Да, конечно.]
Вигир Фаль испуганно взглянул на красное, посверкивающееся содержимое своей кружки и сделал небольшой глоток, болезненно зажмурившись.
Кровогон был до ужаса горьким и даже каким-то солоновато-острым, с привкусом какой-то травы вперемешку с дерьмом.
[Вигир: Бле-э…]
Вигир и хотел бы почувствовать это загадочное и манящее «разъебало», но отвратительный вкус полностью занял все его ощущения.
[Ияков: Красава! Красава…]
Ияков снова улыбнулся и повернулся обратно лицом к Боро.
[Ияков: Слушай… Боро… Боровянь… Боровичок… Борька…]
С каждым новым прозвищем парень щёлкал пальцами, пялясь то в потолок, то обратно в пол. Он просто не мог вспомнить, что именно он хотел спросить, а может он этого вовсе ещё и не придумал.
[Ияков: Короче… Это…]
[Боро: …]
Трактирщик всё ещё не отошёл от куража их дискуссии, так что он смотрел на Иякова в восторженном ожидании.
[Ияков: Как тут… Короче девушка… Ну, потерялась… Найти надо… Там трущобы какие-то… Бандиты или типо того…]
[Вигир: …]
Вигир Фаль резко отошёл от отвратительного вкуса кровогона и в пал в новый шок, теперь уже от действий Иякова.
Они всё-таки выискивали целого маньяка (которым, в теории, мог оказаться и сам трактирщик), так что следовало бы подходить к расспросам издалека, вести себя максимально не подозрительно и, что самое главное, не говорить никому, кого именно они искали.
[Боро: А, так вы Линча что ли ищете?]
[Ияков: Кого?]
[Боро: Ну, Линча. Это чертила, которая девушек почём зря режет. Его много кто сейчас хочет найти — в основном, конечно, те, у кого он бабу убил или похитил.]
[Ияков: А… Ну вот его, походу, и ищем, да.]
[Боро: Слушай. Моё уважение, брат! Я думал: вы черти какие-то приезжие, а вы и в выпивке разбираетесь и делом благородным заняты.]
[Ияков: Это да!]
Ияков довольно ткнул большим пальцем себе в грудь, будто промурчав свой ответ. Непонятно, правда, почему он так гордился — он ведь вообще изначально был против того, чтобы отправиться на поиски Лузы.
[Боро: Я чё тебе скажу, Ияков. *шёпотом* Только по секрету… Есть тут домик один, не на окраине, а чуть в стороне от центра. Там колодец прям впритык к нему стоит ещё. Вот там, поговаривают, всякая муть и творится. Я вот только подробностей не знаю, просто говорят, мол: «Он нас там обычно собирает. То спускаемся, то нет — от тьмы зависит».]
[Ияков: Ой бля-я-я… Не, Боро, эт-то хуйня какая-та…]
[Боро: Почему же?]
[Ияков: Да впадлу идти к этому твоему колодцу, пиздец… Может тут ещё где-то есть похитители девушек?.. Желательно, где-нибудь поближе.]
[Боро: Нет… Нет, боюсь, я больше ни о чём не слышал.]
[Ияков: Хэх…]
Парень удручённо оторвался от стойки и, слегка пошатываясь, проковылял до выхода.
[Ияков: Пока тебе, Боро… Вовек не забуду твой ахуенный кровогон. Обязательно зайду ещё как-нибудь.]
[Боро: Всего вам хорошего! И удачи с Линчем!]
Трактирщик явно находился в смятении, и теперь его улыбка уже была довольно наигранной.
[Вигир: Подожди меня, Ияков.]
Вигир Фаль снова взглянул на свою почти полную кружку, поставил её на случайный стол, где уже восседали какие-то совершенно случайные мужики, и побежал за своим поддатым напарником.
[Вигир: …]
Он был счастлив, что, наконец, покинул этот отвратительный балаган.

***

На улице был всё тот же отвратительный знойный полдень, но после тесного кабака здесь дышалось даже как-то полегче, да пить уже совсем не хотелось.
[Вигир: Слушай, Ияков…]
Вигир Фаль вытащил белый платочек из кармана и вытер им накопившийся на лбу пот.
[Вигир: Сначала я подумал, что ты в край умалишённый, когда ты напрямик спросил трактирщика про Лузу, но потом ты знатно выкрутился — хвалю… Фух… А теперь пошли к тому дому.]
[Ияков: О чём ты… Я же сказал, что не пойду…]
Покачивающийся лысый парень сжал губы и слегка прокашлялся. Его глаза, и правда, уже перестали быть красными, но зато шатать его начало знатно.
[Вигир: В смысле?]
[Ияков: Блять, да чё туда плестись? Ладно ещё от амбара до сюда, но ещё и до центра?]
Веки Иякова непроизвольно обрушивались вниз и кое-как подымались вверх, слегка дрожа, а рот то и дело разевался в протяжном зевке.
[Ияков: Давай лучше пойдём приляжем где-нибудь… Уэээ… Хоть на сеновале, хоть где… Уаааа… Ух, бля, как же кумарит-то…]
[Вигир: Я не понимаю… Какое «кумарит»?! Луза сейчас может находиться на грани смерти! Я тебя сюда привёл не для того, чтобы ты набухался до беспамятства!]
[Ияков: Ой баля… Что ты кричишь всё время… Хуй с тобой отдохнёшь нормально… Гхнаа… Ладно, почалили…]
Юноша протёр глаза мозолистыми пальцами, сделав какой-то странный короткий выдох, и… Свалился на землю, распластавшись на тёпленькой травянистой почве.
[Вигир: …]
Лилововолосый псилактик потерянно взирал на  своего «надёжного» компаньона, нервно сжав кулаки у ног.
[Вигир: Вхыы… Фух…]
Вигир сделал глубокий вдох и не менее глубокий выдох.
[Вигир: …]
Его лицо стало снова невозмутимым, а изумрудный взгляд строгим и ясным.
[Вигир: Что-то я больно много позволяю ему в последнее время…]
Он взглянул на свои запачканные туфли.
[Вигир: Да и себе тоже…]
Мужчина щёлкнул пальцами, и куча тонких стебельков, чем-то похожих на гороховые, усиками поползли по телу Иякова. Они начали медленно и, казалось, безболезненно влезать под его кожу, разбредаясь по всему его телу.
[Вигир: …]
Наконец зелёные жилы исполосовали все мышцы парня, и он, оперевшись руками об землю, поднялся на ноги.
Нет, он не очнулся — его лицо было всё таким же краснючим и совершенно невменяемым. Глаза были слегка приоткрыты, а мутно-голубые глаза опущены куда-то вниз.
Вигир Фаль просто контролировал абсолютно все его телодвижения — не больше и не меньше.
[Вигир: …]
Пара плоских широких листов скаканули из земли и прошлись шероховатой мякотью по его туфлям, плащу, рубашке и ремню, после чего юноша, наконец, снова засверкал.
[Вигир: …]
Он провёл пальцем по своим тонким усикам, вернув их в щегольски подкрученное состояние и потопал меж дощатых блоков вместе со своим уже молчаливым напарником.
[Вигир: …]
Почему-то ему было невероятно грустно.
[Вигир: …]
Да, не кому-то, а Вигиру Фалю — одному из самых сильных и перспективных псилактиков Континента.
[Вигир: …]
Может он был опечален тем, что таскался не пойми где, не пойми с кем, не пойми зачем…
[Вигир: …]
А может у этого была и какая-та другая причина.
[Вигир: …]

Глава 13

[Ияков: А?]
Ужасная дробящая боль медленно сверливалась в черепушку юноши, раздаваясь противным скрежещущим гулом в его ушах.
Тем не менее, боль не проползала внутрь, а оставалась где-то там сверху, во лбу и, как на зло, не ровно по центру, а чуть левее.
[Ияков: Где я?]
Наконец серая лоснящаяся пелена спала с замутнённого взгляда Иякова, и солнечный свет ринулся ему в лицо.
[Ияков: …]
[Вигир: …]
До сих пор был назойливый полдень — разве что день очень медленно и нехотя приближался к вечеру. Вокруг простирались будто бесконечные (по крайней мере, для непривыкшего Иякова) ряды каменных домиков на бревенчатых фундаментах. Где-то прохаживались люди, пролетали птицы и переваливались с боку на бок уж больно разжиревшие собаки.
Никаких дощатых блоков и кучек кирпича здесь уже не было — они всё-таки выбрались из строительного района и добрались до этого пресловутого…
[Ияков: Колодца…]
И правда, посреди улицы стоял довольно-таки грандиозно выглядящий колодец (насколько это слово вообще было применимо для колодца). Это был не просто булыжный ободок, уходящий под землю: у него была целая арочка, на которой торчала каменная статуя какой-то гордой, но довольно-таки покорёженной временем птицы. Ияков и хотел бы понять, что это было, но его догадки варьировались чуть ли не от курицы до орла.
[Ияков: …]
В любом случае, они здесь вроде были ради какого-то дома, а колодец был лишь ориентиром, так что не стоило так сильно к нему прикапываться.
[Ияков: …]
[Вигир: …]
Рядом стоял лилововолосый юноша, абсолютно невозмутимо, но всё-таки слегка растерянно оглядывающийся по сторонам. Он выглядел уже не так напугано, как в корчме, и не настолько напыщенно, как до этого — в общем, в кои-то веки выглядел, как человек.
[Ияков: …]
Парень в синем козырьке (удивительно, как он до сих пор держался на его бошке, учитывая то, что он вообще был не его) тоже огляделся по сторонам.
Дома здесь были до ужаса одинаковыми, и, как на зло, стояли они все в примерно одинаковой отдалённости от колодца, потому что он был, как не удивительно, посреди улицы, где ему и полагалось, собственно, быть.
[Ияков: Вигир.]
[Вигир: Как ты всегда вовремя приходишь в сознание… Не находишь это странным?]
[Ияков: Сейчас я нахожу странным только эту хуйню с колодцем… Давно ты так стоишь?]
[Вигир: Давно… Я осмотрел все эти дома, но не нашёл в них ничего подозрительного. Да и из людей здесь только мы.]
Лысый юноша внимательнее вгляделся в прохожих. Все они, и правда, шастали вразнобой вдоль улочек и переулков, но даже не думали приближаться к колодцу или входить в один из близлежащих домиков, словно здесь вообще запрещено было находиться.
[Вигир: Раз ты всё-таки соизволил проснуться, может поможешь мне?]
[Ияков: С чем? Вместе с тобой попялиться на колодец?]
[Вигир: Сделай просто хоть что-нибудь…]
Тон псилактика был каким-то уж больно раздражённым. Ияков даже удивился: с чего бы его компаньону вообще раздражаться. Тем не менее, они всё-таки были разного поля ягоды, так что он не стал особенно в это углубляться.
[Ияков: Эргх…]
Ияков схватился за макушку, подождал пока головные боли хоть немножко поутихнут (почему-то ему касалось, что такое телодвижение ему поможет), не дождался и, вздохнув, поплёлся к одному из домов.
[Ияков: …]
Дверь. Окно. Никаких табличек. Крылечко. Под ним ничего. Сзади только стены. Нет даже дворика и чёрного входа. Впрочем, как и во всём Пейруте.
[Ияков: Слушай, что-то я устал во всём это разбираться. Наебал нас трактирщик, походу.]
[Вигир: Ты потратил на «разбираться» от силы секунд десять. Ты издеваешься надо мной?]
[Ияков: Блять, да кой тебе сдалась Луза, я ПРОСТО блять не понимаю.]
Ияков рассерженно облокотился на колодец своими локтями, припав задницей к холодному булыжнику.
[Вигир: Мне? Она сдалась мне?!]
[Ияков: Блять, я реально не понимаю: ты видел, чтобы я что-то носился делал для неё? Чтоб я ей песни пел? Чтоб я трахал её, целовал, может обнимал? С чего ты вообще, блять, решил, что мне она нужна?! Ты решил, что мы пара или что?]
[Вигир: Так… Разве нет?]
[Ияков: Я просто… Решил насолить её отцу — он староста Гердана, вот и всё. Просто подумал, что было бы круто увести его единственную дорогую дочурку не пойми куда. Всё, Луза вышла за пределы Цвейса, и теперь она мне абуза — на-хуй не нуж-на]
[Вигир: Ты… Ты…]
[Ияков: Что? Ты влюбился в неё по уши? Ну так бери её и делай, что хочешь! Но ты тогда за ней и таскайся или хотя бы ебало попроще сделай! Я уже заебался выслушивать твоё слезливое ворчанье!]
[Вигир: Ты вообще понимаешь, какая же ты мразь?]
[Ияков: …]
Лысый юноша выгнулся и, сжав кулаки, приблизился к Вигиру, чуть ли не вонзившись лбом ему в голову. Он остановился в сантиметре от его лица, грозно уставившись на него своими мутно-голубыми глазами.
[Ияков: Не воспринимай мою доброту за слабость, Вигир. Уже решил, что мы с тобой друганы, может товарищи или напарники? Да хуй там плавал: я просто терплю твою ебучую самодовольную рожу и пытаюсь сдержать своё желание тебя убить.]
Псилактика отчего-то кольнули слова Иякова. Его лиловые усики даже слегка вздёрнулись, словно от хлынувшего ветра.
[Вигир: Не смей разговаривать со мной в таком тоне.]
[Ияков: А то что? Убьёшь меня?! Давай! ДАВАЙ! Я лучше уж сдохну, чем буду дальше выслушивать твоё злоебучее нытьё, понимая что нихуя не могу с этим сделать! Ну, поче…]
Тяжёлый росток со всей дури вонзился в солнечное сплетение юноши, сильно откинув его в сторону от псилактика. Ияков успел только поражённо выдохнуть, как его тело вонзилось в пресловутую булыжную арку колодца, ещё сильнее обглодав бедную недоптицу.
Руки Иякова попытались зацепиться за края ободка, но нет.
[Вигир: Блять.]
Он упал в колодец.

***

[Ияков: Аргх… Сука…]
Ияков восседал на ледяном камне, старательно выжимая свои вещи.
[Ияков: …]
Не успел юноша толком отойти от дикого похмелья, как ему пришлось упасть с огромной высоты в холодную воду по прихоти лилововолосого псилактика, продолжающего, наверно, и дальше рыскать где-то там сверху.
[Ияков: …]
Удивительно, но, когда Ияков чисто рефлекторно попытался за что-то схватиться в ледяной воде, ему под руку попался каменный выступ, и он спокойно взобрался на произвольную, явно искусственную сушу.
[Ияков: …]
Судя по всему колодец здесь был двухуровневый. Сверху была лишь его внешняя оболочка, а здесь уже реальные недры к подземным водам.
Вот только кому и зачем сдались эти подземелья?
[Ияков: …]
Да ладно, Ияков хоть и был туповат, да и сейчас соображал туго, но прекрасно понимал, что именно здесь, судя по всему, и собирались бандиты, о которых говорил Боро.
[Ияков: …]
Водичка журчала по булыжникам, эхом раздаваясь по туннелям. По крайней мере, юноше казалось, что здесь были туннели — уж больно далеко уходил звук.
[Ияков: …]
Света не было — неплохой естественный барьер для неосведомлённых. Ориентироваться надо было либо наощупь, либо на слух — и то, и то, впрочем, было одинаково рискованно и опасно.
[Ияков: …]
Хотя…
[Ияков: …]
Был и третий вариант. Очень странный и очень тупой.
[Ияков: …]
Но и в колодец упал не самый обычный и не самый логичный человек.
[Ияков: …]
Ияков провёл ладонью по макушке. У него уже выросли короткие, но волосы — видимо, он успел зарасти за эти несколько дней.
[Ияков: …]
Юноша в последний раз выжал свой синий козырёк и наконец-то положил его на свою сложенную клетчатую рубашку.
Он слегка простонал и, присогнувшись, припал ухом к собственной одежде.
[Ияков: …]
Голова ужасно болела, да и по телу ещё раздавалась туповатая боль от падения — он задел что-то своим ребром при падении.
[Ияков: Гхм…]
Ияков полностью лёг на холодный сырой пол и закрыл глаза.
[Ияков: …]
Да, он не придумал ничего лучше, чем просто поспать.
[Ияков: …]
И он, и правда, уснул.

***

[???: Ияков?]
[Ияков: А?]
Юноша болезненно распахнул глаза и тут же их закрыл. Веки были невероятно тяжёлыми, да и вокруг не было не видно ни зги, так что в зрении вообще не было смысла.
[???: Ияков, это вы?]
[Ияков: Не… Не, это не я…]
Парень слабо понимал, что вообще происходило.
[???: Зачем вы врёте?.. Я же помню вас. Вы пахнете также.]
[Ияков: Чего блять?]
[???: Вы меня не узнаёте?]
По каменным туннелям эхом раздавался мягковатый, даже какой-то бархатный, с тонкой нотой звонкости мужской голос. Такой знакомый, но непонятно откуда…
[Ияков: Луни?]
[Луни: Я рад, что вы узнали меня.]
[Ияков: Луни… Хе… Я сейчас… Блять, я сейчас прям ваще нихуя не понимаю, уж извиняй.]
[Луни: Ничего. Я, правда, не вижу ничего хорошего в осознанности — глупость какая.]
[Ияков: Слушай… Ты это… Спасибо, что убил Грота… Видать ты боец знатный: не только женщин полосовать умеешь.]
[Луни: Хе, ну что вы… Я просто вошёл в ваше положение. Смотреть, как убивают кого-то беззащитного… Кого я уже успел полюбить… Естественно я вступился.]
[Ияков: Убить такого здоровяка, как Грот, да ещё с такой разницей в вооружении… Ты, и правда, ёбанный псих… В хорошем смысле этого слова.]
[Луни: Хаха… Я рад, что смог вас впечатлить… Что же вы здесь забыли?]
[Ияков: На самом деле, я провалился сюда… Знаешь, в колодец упал…]
[Луни: Этим колодцем не пользуются уже лет шесть. Здесь развелись очень нехорошие люди, Ияков.]
[Ияков: А… Ну так я их и искал… Там какой-то маньяк вырезает и похищает девушек… Чё-то такое… Не слышал о подобном?]
[Луни: Слышал… Линч, да?]
[Ияков: Трактирщик чё-то такое говорил…]
[Луни: Не знаю ничего про Линча, но могу сказать, что здесь вам, и правда, могут помочь…]
[Ияков: И как мне встретиться с этим помощниками?]
[Луни: Оставайтесь здесь — они рано или поздно сами вас найдут.]
[Ияков: Спасибо за совет.]
[Луни: …]
[Ияков: …]
[Луни: …]
[Ияков: А сам ты чё здесь забыл?]
[Луни: Здесь можно выйти за город. Я собираюсь навсегда покинуть Пейрут. После моего убийства и побега мне здесь никогда не будут рады.]
[Ияков: С такими искусными навыками убийства ты быстро найдёшь себе ремесло.]
[Луни: Ха… Вы, как говорил Грот, тоже не лыком шиты… Убили графа Рибла?]
[Ияков: Ну да, есть такой грешок… Но я вот только от этого не прячусь — я просто был сильнее.]
[Луни: Так вы убиваете всех тех, кто слабее вас?]
[Ияков: Нет. Но я не обязан оправдываться, что я лучше… Это моё естественное правило — превозмогать и превосходить.]
[Луни: Красиво сказано.]
[Ияков: …]
[Луни: …]
[Ияков: …]
[Луни: А меня… Вы бы убили?..]
[Ияков: А у тебя есть что-то, что доказывает тебе, что ты сильный?]
[Луни: Да.]
[Ияков: И что это?]
[Луни: Труп той девушки.]
[Ияков: …]
[Луни: ...]
[Ияков: Нет. Я не убью тебя.]
[Луни: …]
[Ияков: Я уважаю тех, кто смог доказать себе свою силу… Я пока что ещё не смог.]
[Луни: Хе…]
[Ияков: …]
[Луни: …]
[Ияков: …]
[Луни: В таком случае, удачи вам с этим.]
[Ияков: И тебе тоже.]
[Луни: Рад был вас встретить… Я уверен, когда-нибудь вы по-настоящему станете сильным… И мне кажется в этот момент вы уже и не будете к этому стремиться…]
[Ияков: …]
[Луни: …]
[Ияков: …]
Раздались хлюпающиеся шаги. Они медленно отдалялись от Иякова.
Остановились.
Тишина.
Снова пошли и наконец скрылись где-то далеко.
[Ияков: …]
Наконец в подземелье стало совсем тихо, и юноша вновь обволочился мрачным беззвучием, звенящим в ушах.
[Ияков: Просто лежать и ждать…]
Его глаза до сих пор никак не могли открыться и встретить своей мутной голубоватостью зияющий мрак. Голова раскалывалась, а бок кололо. Тем не менее…
[Ияков: Слишком просто…]
Ияков слегка качнулся назад и выпрыгнул уже на прямые ноги, виртуозно приземлившись босыми стопами на ледяной булыжник.
[Ияков: Похуй, пойду наощупь.]
Юноша подтянул уже изрядно подсевшие штаны, прохрустел шеей, расправил затёкшие плечи и зашагал в неизвестном для него направлении.
[Ияков: …]
Вокруг него стягивалось эхо его же шлёпающих шагов, отскакивающих от стен.
[Ияков: …]
С каждым пройденным метром стены всё сильнее разбредались в стороны, и, казалось, что и тишина уже рикошетила от каменных сводов.
[Ияков: …]
Было холодно и влажно — слава богу, хотя бы не дуло никакого ветра.
[Ияков: …]
Удивительно, но Ияков крайне аккуратно и метко шёл: пока что он не наткну…
[Ияков: Баля-ять!]
Нога юноши коснулся чего-то жидкого — судя по всему, глубокой лужи воды. Он еле успел отступить назад, дабы не провалиться.
[Ияков: Эргх…]
Ияков брезгливо взмахнул стопой, стряхивая с него капли воды.
Что это было? Неужели рядом ещё один колодец?
[Ияков: …]
Неожиданно, едкий запах ударил в ноздри Иякова.
[Ияков: …]
Он слегка наклонился, оперевшись на ладони.
[Ияков: …]
Это была не вода.
[Ияков: …]
Перед ним болталось тяжёлое нечто, с которого стекала самая обычная солоновато-металлическая кровь.
[Ияков: Ёбаный свет…]
[???: Скорее уж тьма.]
Позади него раздался чей-то гнусавый протяжный голос. Ияков живо обернулся и принял боевую стойку, раздвинув ноги и прижав кулаки к подбородку.
[Ияков: Ты кто?]
[???: Я тот, кто должен здесь быть. А кто ты?]
[Ияков: Я… Тоже должен здесь быть.]
[???: Правда? Хмм… И кто же тебя пригласил?]
[Ияков: Меня… Луни.]
[???: …]
[Ияков: …]
[???: …]
[Ияков: …]
[???: ХАХАХАХАХАХХАХАХАХАХХА!!!]
Гнусавый голос не был таким уж громким, да и смех звучал так, словно его кто-то придавил.
Тем не менее, он раздался так неожиданно после долгой мучительной тишины, что Ияков аж дрогнул.
[???: Ты… Ты от Луни!.. АХАХХАХАХАХ!!!]
[Ияков: …]
Что-то чиркнуло в темноте — судя по всему, незнакомец достал нож, надеясь, что юноша в козырьке ничего не услышит за его гоготом.
Иякову надо было срочно что-то делать.
[Ияков: …]
Он плавно водрузил свою ладонь на плечо смеющегося незнакомца, его взгляд на мгновение потух — всего на мгновение, у него не было так много времени.
[Ияков: Шучу, Динкинс. «Я здесь от мрака, и пригласила меня любовь». Я знаю пароль.]
[Динкинс: Хахаххаха…]
Смех начал стихать, а за спиной незнакомца что-то умиротворённо лязгнуло и спряталось в кожаном подсумке.
[Динкинс: А ты неплохой шутник… Ой… Господи, я аж расплакался.]
[Ияков: …]
[Динкинс: Так чё ты здесь тогда делаешь?]
[Ияков: Я здесь впервые. Когда объясняли, как именно идти, я набухался. Ну вот теперь и не понимаю, куда идти.]
[Динкинс: Да, перегаром от тебя пасёт сумасшедше… Хе…]
[Ияков: …]
[Динкинс: Ну что ж, новичок, иди за мной… Надеюсь, ты снова не наткнёшься на тех, кто перешёл дорогу боссу.]
Незнакомец вытащил из-за пазухи что-то и сверкнул им по воздуху. В его ладони зажглась зажигалка, и Иякову предстал свисающий с потолка искорёженный труп с облезлой, будто вздёрнутой кожей.
Лицо же самого Динкинса было худым и прямо-таки овальным, с небольшим клочком белых волос на голове и, в особенности, лбу. Его карие, словно чёрные глаза едва поблескивали в темноте, а рот был вытянут в подлую, какую-ту крысиную улыбку, что только сильнее подчёркивала остренькая козья бородка и щетина в районе усов.
Как оказалось, его гнусавый голос, как нельзя, полностью соответствовал его внешности.
Сам он был в кожаном воровском костюме с лёгким холщовым плащом. На его ремне висело двое таких же потёрто бежевых подсумка, из которых неказистыми деревянными рукоятями торчали ножи.
[Динкинс: Пошли, нечего здесь шарахаться.]
[Ияков: Да…]
Зажигалка погасла, и юноша двинулся в темноту, ориентируясь на своего путеводителя.
Судя по всему, Динкинс был просто превосходным вором — даже в кромешной тишине Ияков не слышал ни единого его шага. Слава богу, бандит не просто шёл, а что-то насвистывал себе под нос — так бы парень попросту бы потерял его.
[Ияков: …]
Прошло несколько минут, и вдалеке наконец замаячил свет. Тусклый и холодный, но всё ещё свет.
[Ияков: …]
Иякову снова хотелось выпалить какой-нибудь крайне чёткий, но, к сожалению, бранный комментарий насчёт того, что предстало перед его глазами, но его удержало присутствие рядом Динкинса.
[Ияков: …]
Это была просто огромная зала — целые катакомбы. Места была немерено, и, что самое ужасное…
[Ияков: …]
Всё оно было забито болтающими, шарахающимися из стороны в сторону людьми.
[Ияков: …]
Под Пейрутом, таким цивилизованным и мирным городом, помимо Иякова и Динкинса…
[Ияков: …]
Сегодня ночью собралось ещё 849 бандитов…

Глава 14

[Ияков: …]
Здесь было просто море народа: самое настоящее скопище. По размеру пещера походила на какую-ту городскую площадь: каменным сводам просто не было ни конца, ни края.
Повсюду сновались бандиты: молоденькие парнишки с чудокаватыми стрижками, бешеными оскалами и горящими глазами, взрослые мужики с довольными и какими-то злобно-восторженными выражениями заросших лиц и старики с утомлёнными морщинистыми физиономиями. Казалось, что здесь вообще не было никакого ценза на вход: иначе бы и Иякова здесь и подавно не было.
[Ияков: …]
Все о чём-то ворчали в то время, как голубоглазый юноша потрясённо оглядывался по сторонам. Здесь свет лился совершенно непонятно откуда: то ли где-то стояли фонари, то ли сверху лился свет. В любом случае, из-за толпы не было видно ровным счётом ничего.
[Ияков: …]
Здесь было что-то типо трибуны, хоть Ияков и сомневался, что кто-то был способен переорать всю эту ораву не самых воспитанных и терпеливых людей.
[Ияков: …]
Незаметно для себя, продолжая двигаться за Динкинсом, юноша прошёл чуть ли не в упор к трибуне.
Его овалолицый спутник смотрел на эту булыжную площадку с каким-то очень странным интересом. Его чёрные глаза уже не так блестели, отчего он сильнее походил на крысу.
[Ияков: …]
[???: Внимание!!!]
На трибуну резко вскочил какой-то широкий бородатый коротышка в вычурном чёрном костюме. На его макушке блестела небольшая плешь в окружении рыжих волос, нос торчал солидной такой картофелиной, а бронзовые глаза были настолько узкими, что их почти и не было видно.
По ощущению, он был похож на какого-то гнома, что уже не придавало ему какой-то солидности, а чёрный смокинг вообще делал его нелепым.
Тем не менее, орал он ужасно громко, с залихватским задорным прихрипыванием.
[???: Внимание-внимание!!! Все сюда повернулись!!!]
Ияков чуть не оглох от его ора. Однако все, и правда, прекратили разговаривать и обернулись в сторону карлика.
В особенности, заулыбался Динкинс, слегка покусывая свою верхнюю губу.
[Динкинс: Это Жак. Медвежатник, подрывник, инженер, пьяница и, по совместительству, оратор. Человек-оркестр.]
[Ияков: Почему он в такой странной одежде?]
[Динкинс: У всех своих причуды: у него такая. Впрочем, хоть внимание привлекает.]
[Ияков: По-моему, тут одного крика хватает.]
[Динкинс: Да, уж чего-чего, а голоса у него не отнять. Помню, как-то раз он в капкан наткнулся — там чуть весь Пейрут не встал.]
[Ияков: Вы знакомы?]
[Динкинс: Тут не получится быть не знакомым с Жаком. Дай ему только тебя заметить, и ты уже от него не отвяжешься.]
[Ияков: Мм…]
Ияков снова устремил свой взгляд на коротышку. В катакомбах повисла удивительнейшая тишина и, наконец, Жак просто отошёл в сторону и взмахнул рукой, глядя в пол.
[Жак: Сбор объявляется открытым!!!]
Он произнёс это в очень радостной манере, но абсолютно никто не захлопал и не закричал — хотя, может так здесь было принято.
[Ияков: …]
На трибуну вылез новый человек.
[Ияков: …]
[Динкинс: Зинга?.. Что он здесь делает? Неужели он вернулся живым с того задания…]
[Ияков: …]
По платформе вальяжно вышагивал высокий парень со здоровым, крашенным в алый ирокезом на бошке. Его рот и нос прикрывала чёрная маска, на которой белым была криво нарисована зубастая улыбка. Юноша был одет в плотный чёрный кожаный костюм с кучей всяких прикрытых заклёпок и карманов — у него не было ничего другого: ни плаща, ни шляпы, ни каких-либо украшений, ни цветастых аксессуаров.
Его очи были невероятно блекло-зелёными — настолько, что в них почти не было видно цвета. Несмотря на то, что он очевидно был молодым, под его глазами были тяжёлые чёрные мешки, по щеке тянулся шрам прямо под маску, а на лбу виднелись многочисленные волнистые морщины.
[Зинга: Приветствую всех, кто пришёл на Сбор.]
Его голос был таким же изнеможённым, как и он — низковатым, но совершенно не басистым, а скорее приглушённо-звонким.
Юноша приподнял свою руку, тоже покрытую чёрной перчаткой, и помахал толпе.
[Ияков: …]
Нет, здесь никто не кланялся, потому что странно было бы вводить этикет в уголовную среду. Однако все бандиты боязливо и как-то смиренно опустили взгляды в пол, даже Динкинс.
[Зинга: Сразу скажу: свою миссию я выполнил успешно, именно поэтому я здесь…]
[Динкинс: …]
[Ияков: А что за миссия?]
[Динкинс: Зинга… Зинга наёмный убийца. Недавно он взял заказ на командира Хоулеса и… Убил его.]
[Ияков: Командир Хоулес?]
[Динкинс: Это начальник армии соседнего графства. Всё это время он был угрозой для всего криминального мира. Хоулес за свои сорок лет успел убить всех легенд: Шина, Гарго, Цалика, Зорю… Он построил просто огромную цитадель, где проводил собственные суды над заключёнными. Представляешь, его страстью было правосудие — он сам судил всех преступников, что попадали ему в руки, и никто из них не был помилован… Его пытались убить лет двенадцать, но крепость Хоулеса была просто неприступной, да и он сам обладал несравненными способностями…]
[Ияков: …]
[Динкинс: Не зря босс назначил Зингу своим заместителем…]
[Ияков: …]
А сам красноволосый юноша всё продолжал вещать с трибуны.
[Зинга: Босса сегодня не будет: он отлучился по делам. Так что обстановку и насущные вопросы обсуждаем со мной.]
Зинга сделал несколько шагов в сторону, спрятав руки за спиной, и тем самым освободил трибуну.
К центру чуть пододвинулся слегка запыхавшийся от не пойми чего Жак, разворачивая в руках какую-ту бумажку.
[Жак: Первым выступает Пинблад!!! Прошу на трибуну!]
Под дикий крик рыжего коротышки на булыжную платформу вышагал старый, сморщенный старичок с ещё покрытой небольшой сединой головой и блекло-голубыми глазами. В целом, он выглядел, как обычный монах: дряблая кожа, мешковатая ряса, покорно-смиренный взгляд…
Всё бы ничего, но его невинный образ сильно нарушал тот факт, что абсолютно все его зубы были золотыми. На шее старика также висело несколько полосок посверкивающих коронок.
Он прошёл к центру и широко улыбнулся, из-за чего некоторых из слушателей аж слепануло в глаза.
[Динкинс: Пинблад… Лидер Клыков…]
[Ияков: «Клыки»? Поэтому он так помешан на зубах?]
[Динкинс: А ты быстро схватываешь… У них золотой зуб выдаётся за каждое успешное крупное ограбление.]
[Ияков: Насколько крупное?]
[Динкинс: От миллиона монет.]
[Ияков: А-ху-еть…]
[Динкинс: Не то слово… В свои лучшие годы Пинблад разграбил одно графство настолько, что оно просто распалось за неимением денег.]
[Ияков: …]
[Динкинс: …]
[Пинблад: Я думаю, ни для кого не секрет по какому поводу мы здесь собрались…]
Голос деда был крайне лукавым и от этого каким-то скрипящим.
[Пинблад: Кто-то пытается от нас избавиться…]
Он обвёл своим путно-голубым взглядом разношёрстную толпу. Все начали интенсивно шептаться и даже что-то передавать друг другу из рук в руки.
[Зинга: …]
Лицо убийцы в маске оставалось таким же невозмутимым.
[Пинблад: Всем нам известный Линч, чья личность ещё не раскрыта, уже который месяц ведёт охоту на женщин Пейрута.]
[Ияков: …]
[Зинга: …]
[Пинблад: Мне глубоко плевать на этих девушек, но стража и граф, устраивая облавы на Линча, подозрительно часто накрывают моих и ваших ребят.]
[Ияков: …]
[Зинга: …]
[Пинблад: Будто бы кто-то сливает информацию и занимается линчеванием для того, чтобы водить нас всех за нос…]
[Динкинс: Старик как всегда говорит по делу…]
[Ияков: …]
[Пинблад: Друзья и недруги мои… Я не знаю, что вы собираетесь предпринимать, но я советую вам не терпеть выходок вышестоящих перед вами… Мы вступили во мрак не ради рабства, а ради свободы — помните об этом.]
[Ияков: …]
Толпа таких же златозубых бандитов почтительно поклонили голову, вслушиваясь в слова своего лидера.
[Пинблад: В любом случае, чтобы вы не решили, я от лица «Клыков» объявляю охоту на Линча и всех его сообщников и покрывателей…]
Старичок широко улыбнулся и глянул на Зингу.
[Зинга: …]
Юноша с торчащим ирокезом выглядел так же изнеможённо и отстранённо, как и прежде.
[Пинблад: …]
Пинблад поправил морщинистыми руками полоски своих зубов (всего у него, кстати, их было 71, учитывая те, что были на естественном для них месте) и скрылся в толпе.
[Жак: Следующим выступает Нерелл!!! Прошу на трибуну!]
Бандиты расступились, и на платформу влез просто огромный лысый мужик.
[Нерелл: Спасибо за внимание.]
Ростом он был где-то под два метра, у него не было никаких рельефных мускул — только чистые мужицки большие мышцы. Подбородок был самым что ни на есть прямоугольным, а голубые глаза мелкими и впалыми под громадным нависшим лбом. Брови громилы были шероховато-русыми. Он был одет в майку, рубаху и брюки, из-за чего он выглядел только более устрашающе на фоне всех закованных в кожу и ткань бандитов.
[Ияков: А это воин или вышибала?]
[Динкинс: Хехехехе…]
[Ияков: ???]
[Динкинс: Всегда так смешно наблюдать первую реакцию людей на Нерелла…]
[Ияков: А что не так?]
[Динкинс: Нерелл — счетовод и барыга, причём самый крупный во всём графстве, если не на Континенте… У него вроде тоже есть какой-то кружок слуг, но всего его зовут отдельно.]
[Ияков: Счетовод?]
[Динкинс: Да. Ты думаешь, кто поставляет нам оружие, одежду, различные приспособления и побрякушки? Кто отмывает миллионы монет для людей, у которых и гражданства-то толком нету? Всё он.]
[Ияков: С таким телом…]
[Динкинс: Сила, новичок, в том, чтобы уметь превосходить там, где твой противник даже не может ожидать… Нерелл до ужаса грамотный и умный человек, и его внешний вид только помогает ему делать это внезапным и неожиданным для противника… В конце концов, и его руки совсем не чисты — погрязнее наших.]
[Ияков: …]
Нерелл в это время прокашлялся и достал из кармана какую-ту бумагу.
[Нерелл: Товарищи, мною была проведена специальная проверка и аналитика, и вот, что я могу продекларировать по существу моих исследований...]
Голос громилы был очень низким и, самым что ни на есть, быдловатым, из-за чего очень странно было слышать настолько грамотно поставленную речь.
[Ияков: …]
[Нерелл: По моим подсчётам 4.67% всех доходов Сбора расходуются в совершенно неизвестном для нас направлении… Естественно, под «неизвестном» подразумеваются любые траты и транзакции, не связанные с покупкой необходимого снаряжения, создания криминально-финансовой подушки, выплаты сдельной платы, договорных и иных издержек, служебно-взяточных отчислений, ну и, конечно, тех денег, которые вы недобросовестно гребёте в свой карман.]
Громила прошёлся суровым укоризненным взглядом по толпе, где множество бандитов как бы невзначай понурили головы.
[Ияков: …]
[Нерелл: Да, мои люди, как вы знаете, осведомлены о каждом перемещении вашего капитала, в каком бы виде он не реализовывался… И с начала так называемой «деятельности» Линча количество таких расходов возросло в 4 раза. Это несомненно говорит нам, что данный прецедент имеет корни сугубо в нашей криминальной среде и непосредственно в Сборе.]
[Ияков: …]
[Нерелл: Я, конечно, не собираюсь делать такие же громкие заявления, как и уважаемый мной Пинблад, но одно могу сказать точно: он среди нас.]
[Ияков: …]
[Нерелл: Напоминаю: я не предоставляю услуги маньякам и прочим психопатам, я и мои люди ведут дела: ТОЛЬКО-С-ЧЕСТНЫМИ-ЛЮДЬМИ-ЗНАЮЩИМИ-ПРАВИЛА.]
С каждой паузой между восклицательными словами Нерелл поднимал свой суровый медвежий взгляд и стучал громадным пальцем по бумажке в руках.
[Нерелл: Если в течение следующих 15 суток Линч не будет найден и убит, я буду организовывать сделки по старинке — лично, а не через посредника в виде Сбора. Боюсь, вам всем это не понравится, но у меня не остаётся никаких других альтернатив.]
Нерелл аккуратно сложил бумажку треугольничком и, засунув её себе во внутренний карман рубашки, безмолвно покинул трибуну, никуда не смотря и никому не улыбаясь.
[Жак: А следующим у нас высту…]
[???: А может Зинга уже чё-нибудь скажет?!]
[???: Да, хули он рожу-то свою спрятал, блять?! Он же, сука, стоит за всем этим!]
[???: Да, босс такой хуйнёй заниматься не будет, а вот Зинга наверняка!]
[???: Нормальные мужики никакой хуйни на маске не рисуют!]
Из толпы понеслись оскорбления в адрес заместителя здешнего босса, продолжающего мирно стоят в уголке платформы. Гнев бандитов был вполне объясним — Ияков был здесь в первый раз, но даже он успел заметить, что чуть ли не все проблемы здесь возникали из-за Линча, а, точнее говоря, из-за руководства Сбора, допускающего его существование.
[Ияков: …]
[Динкинс: …]
Динкинс уже ничего не говорил. По его лбу тёк пот и он с каким-то страхом и надеждой глазел на юношу с высоким красным ирокезом.
[Ияков: ..?]
Юноша в синем козырьке решил, что он просто испугался.
Впрочем, это было даже логично, учитывая сказанное им раньше.
[Зинга: …]
Зинга едва слышно вздохнул и двинулся к центру трибуны, устало покачивая руками в чёрных перчатках.
[Зинга: …]
Он уставился на толпу, и все тут же затихли. Его тусклые зелёные глаза мёртвыми точками уставились на сотни рож, скопившихся в этой булыжной пещере.
[Зинга: Слушайте меня…]
Зинга вцепился в свою маску и сдвинул её вниз, на шею.
[Ияков: …]
Чуть ли не вся половина его лица была покрыта глубочайшими и невероятно уродливыми бордовыми шрамами, из-за чего он выглядел так, словно он уже гнил. Его и резали, и жгли, и колотили, и обдирали — казалось, на одной его челюсти испробовали все виды пыток. Несколько рядов зубов вообще торчали без каких-либо зуб, выпячивая в полную длину.
Удивительно было, как его речь вообще умудрялась оставаться адекватной с такими тяжёлыми уродствами.
[Зинга: Я говорю от лица Босса. От лица Сбора. И, в первую очередь, от своего лица.]
[Ияков: …]
[Динкинс: …]
[Толпа: …]
[Зинга: Ни Босс. Ни Сбор. Ни я никаким образом не причастны к Линчу.]
[Ияков: …]
[Динкинс: …]
[Толпа: …]
[Зинга: Я удивлён, какие же вы идиоты… Вам достаточно нескольких догадок и предположений, чтобы тут же ополчиться против Сбора?! Против самих себя?!]
[Ияков: …]
[Динкинс: …]
[Толпа: …]
[Зинга: Мы! Мы те, кто позволяет вам существовать в этом ужасном преступном мире и проявлять себя на максимум, жить в достатке и сохранности! А вы ещё и смеете кусать руку, что вам кормит?..]
[Ияков: …]
[Динкинс: …]
[Толпа: …]
[Зинга: Вы вообще кто?.. Торгаши на площади?.. Чиновники в красивых фраках?.. Бабы какие-то? Почему тогда сегодня я здесь не нашёл ничего кроме бестолкового курятника?]
[Ияков: …]
[Динкинс: …]
[Толпа: …]
[Зинга: Если Босс хотел бы кого-то из вас устранить, то он просто бы убил вас на месте. Вы знаете: ему не нужно для этого хитрых манипуляций.]
[Ияков: …]
[Динкинс: …]
[???: В таком случае, покажи нам Адский Сектор.]
Из сборища бандитов раздался чей-то одинокий голос, прервавший накатившее молчание.
[Зинга: Что?]
[???: Все мы знаем, что здесь есть ещё уровень для руководства Сбора. Покажи нам его ,если вам нечего от нас скрывать.]
[???: Да, я тоже слышал про Адский Сектор!]
[???: Докажи нам вашу непричастность.]
[Зинга: …]
Снова накатил гул.
Глаза Зинги взирали на всё так же безразлично, хоть теперь в нём и читалось некое волнение.
[Зинга: …]
Он молча вытянул палец и одел маску с зубастым оскалом обратно на лицо.
[Зинга: Ничего, что могло бы называться Адским Сектором, не существует. На этом объявляю о закрытии сегодняшнего сбора.]
[Толпа: Что? Погоди? А ну покажи! Адский Сектор!]
Юноша с ирокезом на голове спустился с платформы под оглушительные вопли и ворчания собравшихся.
[Ияков: …]
Ияков лишь равнодушно глядел в спину Зинги, скрестив руки на груди.
[Ияков: …]
У него было какое-то странное предчувствие насчёт него.
[Ияков: …]
Однако он пока что слабо что-то понимал, так что просто стоял молча.
[Ияков: …]
По крайней мере, он сегодня, и правда, лицезрел человека, которого также величали Линчем.

Глава 15

[Ияков: …]
Все, наконец, разошлись. Тяжело и с шумом. Впрочем, чего-то подобного и стоило ожидать от самых обыкновенных бандитов.
[Ияков: …]
Да, самых обыкновенных — по другому и не скажешь.
[Ияков: …]
Мускулистый юноша с синим козырьком на едва заросшей макушке стоял посреди сыроватого булыжного мрака, окропляясь лишь скупым светом, лившимся из прощелин каменных сводов.
[Ияков: …]
Даже Динкинс его покинул, что-то крикнув ему на прощание. Впрочем, Ияков ничего не расслышал — он был слишком занят своими собственными мыслями.
[Ияков: …]
Он взирал своими блекло-голубыми глазами на трибуну. Его ладони были зажаты в кулаки, а брови схмурены.
[Ияков: …]
Юноше уже доводилось видеть бандитов и преступников, вот только…
[Ияков: …]
Ему было до ужаса мерзко взирать на то сборище, которое он встретил сегодня.
[Ияков: …]
Преступник — это человек настолько слабый, что он даже не может выжить в тех правилах, в которых он родился. Он мечется и скрывается, он исподтишка нарушает законы, при этом мнимо веря, что он становится сильнее или умнее тех, кто им подчиняется.
Преступник — самое жалкое, всеми брошенное и совершенно отчуждённое создание, глупая зверушка, вырвавшаяся из своего леса и что-то вынюхивающая среди камней.
[Ияков: …]
И они всегда такими и были: Ияков разбивал их бошки и выламывал им позвонки, видя в крысятничьи суженных глазах лишь страх и потерянность.
Но не сегодня.
[Ияков: …]
Из-за того, что они собрались вместе, из-за того, что они придумали себе законы, из-за того, что они придумали себе кланы и вожаков… Они решили, что они сильные… Что ни сильнее кого-либо… Такое отродье…
[Ияков: …]
Голова всё так же болела — надо было в кои-то веки опохмелиться. Да и рёбра тоже ныли.
[Ияков: …]
Теперь Ияков хотя бы примерно понимал, где здесь был выход: всё-таки он видел, куда пошла толпа бандитов.
[Ияков: …]
Юноше надо было сходить поесть, попить, переодеться, опохмелиться, немного отлежаться, рассказать Вигиру Фалю о своей находке и уже тогда, подробно продумав план, вернуться обратно, дабы выяснить, где была Луза.
[Ияков: …]
Однако ему было плевать на себя. Ему было плевать на Вигира. Ему было плевать на Лузу.
[Ияков: …]
Сейчас им движила только дикая, набухающая от прикипающей крови ярость и гнев.
[Ияков: …]
На что-что, а вот на силу ему было не плевать.
[Ияков: …]
Именно поэтому он развернулся и пошёл в ту сторону, куда скрылся Зинга.

***

[Вигир: …]
Лилововолосый юноша сидел в саду под шелест прохладного ветерка.
[Вигир: …]
Нет, здесь не было живописно, и ничего не навеивало ни меланхолии, ни какой-то безмятежности.
[Вигир: …]
Это был просто отвратительный сад. Он стоял на задворках того крошечного дворца, где должен был сидеть граф Пейрута, Кеерфаген.
Тем не менее, его не было — он уехал на чаепитие к какой-то мадам Кучюрс.
[Вигир: …]
Вигир Фаль хотел сказать ему, что он отказался от дела с Линчем и собирается уезжать, но теперь ему не оставалось ничего другого кроме как просто сидеть здесь.
[Вигир: Эх…]
Все кусты и клумбы были крайне безвкусными и совершенно потрёпанными, будто их топтали чуть ли не каждый день. Розы цвели прямо у крыжовника, а тюльпаны прятались бутонами в рыхлой, будто забродившей зеленью почве.
Повсюду торчали воткнутые в траву резные железные стержни, которые должны были подпирать ползучие стебли цветов, но вместо этого просто собирали пыль и ржавчину, в то время как растения позорно купались разноцветными рожицами в грязи.
[Вигир: …]
Юноша восседал на небольшой жёлтой скамеечке — совершенно новой и очень ухоженной, что создавало ещё больший абсурд во всём этом окружении.
Даже он, весь расфуфыренный и одновременно растрёпанный, выглядел нелепо.
[Вигир: …]
Вдали уже виднелся закат. Малиновато-алый. Прямо как костюм Вигира.
[Вигир: Хх…]
Юноша тяжело вздохнул и взглянул себе под ноги.
Щёлкнул пальцами в перчатке, и лавочка обросла прелестными маленькими цветочками белого, синего и жёлтого цвета.
[Вигир: …]
Вигир тяжело насупил брови и жалостливо уставился на выращенные им же бутоны.
[Вигир: …]
Снова щёлкнул пальцами, и цветы завяли, осыпавшись к изогнутым ножкам.
[Вигир: …]
Хотелось поплакать.
[Вигир: …]
Но джентльмены не плакали.
[Вигир: …]
Но псилактики не плакали.
[Вигир: Ххх… Может… Может это всё было зря… Эта задумка с Ияковом…]
Голос Вигира Фаля звучал тихо, очень сипло, что было необычно для его образа.
[Вигир: …Мне показалось, что он такой же, как я… Но нет… Он другой…]
Лиловые усики слегка дрожали.
[Вигир: Или нет… Он-то такой… Может это я… Может это я изменился?..]
Вдали послышался звон колокольчика.
Прямо, как тогда…
[Вигир: …]
День, когда…

Вигир Фаль


        Мальчик продёр заспанные глаза маленькими кулачками и распростёрся в коротком, но очень широком зевке.
      

        [Вигир: Уааа…]
      

        Лиловые волосы, как всегда взлохматились за время сна и чуть ли не прилипли к его, как всегда, бледному лобику.
      

        [Вигир: Уааа…]
      

        Мальчишка, невольно захлопнув веки, протянул руку в сторону, и, немного побившись ладошкой об деревянную полку, наконец нащупал деревянный гребешок.
      

        [Вигир: …]
      

        Вигир вылез из-под одеяла и, свесив босые ножки, начал причёсывать свои длинноватые кудри.
      

        [Вигир: …]
      

        Он натянул на свою майку дешёвенькую детскую голубую рубашонку из какой-то очень тонкой шерсти и продел ноги в просевшие синие штаны с затянутыми на плечах лямками.
      

        [Вигир: …]
      

        Мальчишка чуть ли не подкрался к небольшому драгоценному сундучку (на самом деле, это был обычный деревянный ящик с обветшавшим дном, но «сундук» звучало гораздо роскошней и загадочней) и, оглядевшись по сторонам, распахнул его.
      

        [Вигир: …]
      

        Там лежал грациозно вышитый, переливающийся ребристым светом красный кожаный поясной ремень.
      

        [Вигир: …]
      

        Он достался Вигиру от отца — графа Фаля. Каждое утро мальчишка поглядывал на ремень, и весь его день заряжался необычайной бодростью и животрепещущей радостью вперемешку с гордостью.
      

        [Вигир: …]
      

        Драгоценный сундук закрылся. Мальчишка схватил зелёное кисленькое яблочко и выбежал из дома.
      

        [Вигир: …]
      

        Хотя, вернее будет сказать: «из детского дома».
      



        ***
      



        [Вигир: Цветы!.. Цветы!.. Покупайте цветочки, самые красивые и благоухающие!]
      

        Мальчик отчаянно размахивал наполненной цветами корзиной, расхаживая меж домиков только недавно проснувшегося Рибла. Где-то во дворе работали мужики, настукивая колуном по берёзовым пенькам; где-то на скамеечках (подпираемых совсем уж не поддающимися пеньками) сидели девушки и старушки, что-то плетя и бубня себе под нос; где-то носилась свора детишек с тряпичным воздушным змеем салатового цвета, а кое-где даже, лениво мурлыча, слонялись пушистые кошки. Последние, впрочем, как покупатели не представляли для Вигира никакого интереса.
      

        [Вигир: Покупайте цветочки!]
      

        [Парень: Погоди, мальчуган… Вот, вот эти… Как его…]
      

        К нему неожиданно приблизился какой-то молодой рыжий юноша с веснушками и небольшими усиками.
      

        [Вигир: Гвоздики.]
      

        [Парень: Да-да — гвоздики… Дай мне парочку.]
      

        [Вигир: Парочку?.. Вы поминаете кого?]
      

        [Парень: В смысле?]
      

        [Вигир: Ну так, 2 или 4 цветка только мёртвым на могилу носят.]
      

        [Парень: А, правда?!.. Ёптишь… Не, не — мне живому…]
      

        [Вигир: Де-е-евушке что ли?]
      

        Мальчик настолько ехидно протянул это слово, что парень аж весь покраснел и начал беспокойно озираться по сторонам.
      

        [Парень: Так! Давай без подробностей тут! Чё ты — разорался тут на всю улицу…]
      

        [Вигир: Хахаха! А вы смешной.]
      

        [Парень: Почём три будет:]
      

        [Вигир: Три монеты и получится.]
      

        [Парень: Хм, дёшево… На… А теперь… Агась… Всё, я побежал.]
      

        [Вигир: Передайте ей привет!]
      

        [Парень: Да хватит орать!]
      

        Вигир схватился за живот и посмеялся вслед убегающему раскрасневшемуся незнакомцу.
      

        [Вигир: Хаха… Ха… …]
      

        Со стороны на него смотрели четыре пары озлобленных крохотных глаз.
      

        [Вигир: …]
      

        Это были дети. Тоже детдомовские. Они стояли у одного из домов и гребли деревянными лопатами целую кучу навоза, закидывая всё в небольшой амбарчик.
      

        Это была избушка деда Фони — он был уже слишком старым, так что ему приходилось помогать (не за бесплатно, конечно).
      

        [Вигир: …]
      

        Мальчишки были все в поту и грязи. Они так и прогрызали своими взглядами дырку в Вигире — таком весёлом, чистом и ухоженном.
      

        [Вигир: Хм…]
      

        Но он лишь качнул головой в сторону, хмыкнул и пошёл дальше.
      

        [Вигир: …]
      

        На него почему-то часто так смотрели другие детдомовцы. Из-за своего дара он продавал цветы, причём ходил один, так как они не были настолько уж востребованы в Рибле. Остальные же детишки занимались преимущественно грязной работой: чистили сапоги, что-то таскали, разгребали, пололи, окучивали, чинили.
      

        [Вигир: Наверно, они просто завидуют, что мой папа псилактик.]
      

        Вигир довольно задрал подбородок.
      

        Его отец был знатных кровей и владел особыми магическими способностями. Впрочем, сам мальчик его никогда не видел. Папа оставил ему лишь фамилию Фаль, лиловый цвет волос, магические способности и дорогой ремень. Как передавали Вигиру, отец обещал забрать мальчика сразу после того, как он победит какого-то очень злого мага.
      

        Мальчик очень любил похвастаться этим перед своими сверстниками: в конце концов, у него всегда были доказательства в виде цветов, растущих прямо у него в руках.
      

        [Вигир: …]
      

        Про мать Вигир вообще ничего не слышал: впрочем, ему хватало отца, чтобы с головой погружаться в яркие детские фантазии, как высокий, широкоплечий мужчина с длинной роскошной гривой лилового цвета сражает толпы злобных и непременно ужасно сильных врагов. К тому же, вокруг него не то чтобы много детей имели матерей, так что ему и параллели проводить не приходилось.
      

        [Вигир: Они только и делают, что завидуют… Хотя оно и понятно: у них же нет такого папы. Их отцы пьяницы и плохие люди, поэтому они и здесь… Им никогда не понять меня.]
      

        Мальчишка снова задрал голову и уверенно сомкнул веки. Он сам не понимал, почему для него таким большим удовольствием было принижать своих сверстников, но чувство превосходства и осознание своей избранности и ценности делали его только радостней.
      

        [Вигир: Они наоборот должны говорить мне спасибо за то, что я приношу им денег… Ха — и правду говорят, что благодарность присуща только благородным.]
      

        Никто так не говорил, но эта фраза действительно была похожа на афоризм, так что мальчуган с чистой совестью чуть ли не пропел её себе под нос, как вдруг…
      

        [Вигир: …]
      

        [Женщина: Это ты тут цветы продаёшь?]
      

        Перед Вигиром неожиданно образовалась огромная, тучная женщина далеко за тридцать. Она была самой естественной для деревенской бабы комплекции — толстые боки, пухлые рабочие руки, разбухшая шея, второй подбородок, светлые уложенные под косынку волосы
      

        [Вигир: Я.]
      

        Мальчик чуть ли не рефлекторно ответил дерзко, даже с небольшим взмахом головы в сторону, что в его мыслях однозначно казалось крутым, но со стороны выглядело комично (что, впрочем, постоянно встречаются среди детей.
      

        [Женщина: То-то я думала, что повадились к нам всякие!.. Давай показывай цветы свои!]
      

        Незнакомка не то чтобы говорила: она чуть ли не орала, переходя на какой-то хрипловато-высокий крик.
      

        [Мужчина: Нинь, ну на кой тебе цветы, что ты ма…]
      

        [Нинь: По-мол-чи! Его ещё, кобеля, забыть спросили!]
      

        Со стороны одного из домов женщину окликнул коротко и аккуратно постриженный мужичочек = в (судя по всему, наскоро) одетой рубахе и панталонах.
      

        Но не успел он хоть что-нибудь сказать, как незнакомка заткнула его своим оглушительным визгом.
      

        [Вигир: …]
      

        Вигиру всё меньше и меньше нравилась эта пухлая крикливая женщина.
      

        [Вигир: …]
      

        [Нинь: Так! Давай я нюхну твоих тюльпанов! А то мало ли ты мне дрянь какую-ту луговую впариваешь!]
      

        Она грубо схватила сразу пять красных цветов и поднесла их к своим, к сожалению, заметным усикам, чуть ли не засосав бутоны своими крупными ноздрями.
      

        [Вигир: …]
      

        [Нинь: Фу! Фу, фу, фу и фу! Туфта, а не цветы!]
      

        Женщина состроила настолько презрительную и недовольную гримасу, что даже Вигиру стало противно.
      

        Он и так уже давно сжимал свои ладони в кулачках, но после таких заявлений мальчишке уже тяжело было сдерживаться.
      

        Хотя… Он и не пытался.
      

        [Вигир: Да что вы, деревенщина, вообще понимаете в цветах?]
      

        [Нинь: Чего?]
      

        Рот женщины вытянулся горизонтальным овалом, а лоб её невероятно сморщился, надрузившись на схмуренные брови.
      

        [Вигир: У тюльпанов есть особая магия, которая заставляет сердца людей трепетать от восторга. Они яркие, красочные и прекрасно поднимают настроение. Когда ты даришь тюльпаны, ты даришь кусочек весны и радости. Тюльпаны могут быть разных цветов: от нежных розовых и лавандовых до ярких красных и оранжевых. Они также имеют разные формы и размеры, от маленьких компактных бутонов до гигантских цветков. А ещё у тюльпанов есть потрясающий аромат! Когда ты подносишь букет тюльпанов к своему носу, ты погружаешься в мир нежных и сладких запахов, которые они источают. Но вам, необразованной челяди, это не понять — о каком чувстве прекрасного вообще идёт речь, если вы целые дни проводите среди свиней да и выглядите не лучше.]
      

        [Нинь: ЧЕГО?!]
      



        ***
      



        [Вигир: …]
      

        [Дети: …]
      

        [???: Вам строго-настрого запрещено кричать на покупателей! Вы тупоголовые недоразвитые животные — знайте своё место!]
      

        Здесь было довольно темно, хоть за стеной ещё слепило маслянистыми лучами солнце. Повсюду всё было деревянным, сплошь и рядом старым и абсолютно разным. В детдом тащили всё, что только можно и нельзя, так что вся мебель, одежда и прочая утварь была разного фасона, размера и цвета (из-за чего среди детишек нередко проходили разборки за самые лучшие вещи).
      

        [???: Гадёныши, вы хотите жить на улице?!]
      

        Дети стояли в две шеренги, боязливо глядя в пол и прижимая кулаки к бёдрам.
      

        [Вигир: …]
      

        [Дети: …]
      

        Начальника (он сам настоял на такой формулировке) детского дома звали Бордон. Когда-то он был солдатом и очень умелым воином, но к 30 годам мужчина травмировал колено, и ему пришлось оставить меч и покинуть поле боя. Однако в Рибле он обнаружил себя абсолютно ненужным и бесполезным. Единственное, что у него вообще осталось после военной жизни, так это дисциплина, суровость, ненависть детям, старикам и женскому полу и желание жить припеваюче. Как ни странно, граф не обратил внимание  на все вышеперечисленные качества за исключением дисциплины, что и стало решительной (и, на самом деле) единственной нотой к принятию решения поставить его опекуном для всех беспризорных детишек.
      

        [Бордон: Сегодня, завтра и послезавтра НИКАКОГО личного времени!]
      

        [Дети: Есть.]
      

        Сам он был плешивый, высокий, с густыми чёрными бровями и отчего-то большими ресницами, широкими волосатыми руками, слегка смуглой кожей и глубоким, но почти заросшим шрамом поперёк кадыка.
      

        [Бордон: Всё, а теперь живо по люлькам, разойдись!]
      

        Детишки облегчённо выдохнули и зашагали в разные стороны.
      

        [Вигир: …]
      

        Вигир тоже не отставал. Как только прозвучала команда, он сразу двинулся в свою крохотную комнату-каморку.
      

        На него смотрели уже десятки злобных глазёнок, но ему всё было нипочём.
      

        [Вигир: …]
      



        ***
      



        [Вигир: Ай!]
      

        По лицу мальчика прошлась тяжёлая мозолистая ладонь, и его от природы хлипкое тело откинуло в сторону, глухо врезавшись в стену. На само деле, тут и лететь особо было некуда — всё-таки они стояли в тесной каморке.
      

        [Вигир: Я Бордону пожалуюсь!]
      

        [???: …]
      

        Под дых Вигира прилетел кулак с короткого хорошего размаха. Из его рта вырвались слюни и жалкий девчачий писк. Он скрючился на полу и начал плакать, судорожно схватившись за свою голову.
      

        Впрочем, чего ещё стоило ожидать от довольно-таки маленького да к тому же ещё и настолько тощего мальчика.
      

        [Вигир: Хв-хв-ватит… Я п-п-пож-ж-жалуюсь…]
      

        [???: …]
      

        Над ним с опущенными руками стоял Трот. У него были короткие чёрные волосы, острый нос, угловатый подбородок, выраженные скулы, маленький нос и вздёрнутые залихвацкие брови.
      

        Тем не менее, отличало его больше всего его ужасный взгляд и чёрная шея.
      

        Насчёт первого, у мальчика были, казалось бы, самые обычные голубые глаза, но вокруг зрачка почему-то тянулось жирное белое колечко, которое было даже чуть светлее самого белка, что заставляло его взгляд выглядеть очень пристальным.
      

        [Трот: …]
      

        Про шею же он рассказывать не любил. На самом деле, он, в принципе, был самым молчаливым ребёнком в детдоме. Тем не менее, он был главой ребят и не по выбору Бордона, а по естественному отбору. Трот никогда не говорил много, не балаболил и не нагонял пафоса — он говорил, что стоит делать и что не стоит, и очень жёстко карал за неповиновение.
      

        [Трот: …]
      

        О нём ходило много слухов: многие говорили, что его собственная мать пыталась задушить его, когда тот ещё был младенцем, но он сумел отбиться от неё ногой — из-за этого его шея и была потемневшей от синяков.
      

        Он был рослым мальчуганом да к тому же ещё и старше Вигира.
      

        [Трот: …]
      

        [Вигир: Ны-а бей… Ны-а надо…]
      

        [Трот: …]
      

        В его пронзительном, совершенно неподвижном взгляде не читалась злоба, как у других ребят, которые, наверняка, стояли там за дверью и надеялись, что Трот выбьет из псилактика весь дух.
      

        [Трот: …]
      

        Он глядел на него с досадой и глубокой скорбью. Если бы не его суровость и молчаливость, можно бы было подумать, что он вот-вот был готов расплакаться.
      

        [Трот: Вигир.]
      

        [Вигир: А-ы-а?]
      

        Это был первый раз, когда Трот вообще что-то сказал мальчику. Он продолжал плакать и трястись от боли и паники, но всё равно сильно удивился и даже как-то слегка подуспокоился.
      

        Сейчас должно было произойти что-то действительно важное — и это сильно пугало Вигира. Он очень не любил общаться с другими детдомовцами: они всегда говорили лишь гадости, да и к тому же поганили его знатность своим нищенским тупоголовием.
      

        [Трот: Тебе врали насчёт твоей семьи.]
      

        Голос Трота звучал очень скрипуче, прямо-таки металлически, словно кто-то скрежетал по тарелке. Это тоже был неприятный осадок от тех синяков на шее — он вечно трещал, а не разговаривал — возможно, именно поэтому он и был таким молчаливым.
      

        [Вигир: Чт… Чт-о-ы-о?..]
      

        Глаза Вигира полезли на лоб, он не мог перестать всхлипывать, а Трот… Он просто стоял, опустив свои руки и уткнувшись взглядом в покрасневшее, заплаканное лицо лилововолосого мальчика.
      

        [Трот: Кто-то должен был тебе рассказать.]
      

        [Вигир: …]
      

        [Трот: Я помнил твоего отца. Я его видел.]
      

        [Вигир: Ты его… В-в-видел?.. Он… Он был красивый и сильный?.. С такими же л-л-лил-л-л… Хны-хны… Лило-о-овыми волосами?]
      

        [Трот: Нет. Его волосы были чёрные. Он был мрачный. Но мрачный от горя. Сгорбленный. Опустивший голову.]
      

        [Вигир: Ч-ч-чего… Тогда это был… Хны… Это был не мой отец, это был кто-то другой…]
      

        [Трот: Нет. Это был он.]
      

        [Вигир: Но…]
      

        [Трот: Твоего отца звали Фаль. Это не была его фамилия. Это было его имя. Он был самым обычным работником. Лесорубом.]
      

        [Вигир: …]
      

        [Трот: У него была жена. Как-то она изменила ему с молодым графом. Граф был лилововолосый.]
      

        [Вигир: Что?..]
      

        [Трот: Женщина не рассказала об этом Фалю. Она забеременела и в тайне вынашивала любовь к графу. Он оставил ей свой красный ремень, пообещав вернуться.]
      

        [Вигир: …]
      

        [Трот: Когда ты родился, Фаль понял, что ты не его сын. Ведь твои волосы были лиловыми.]
      

        [Вигир: …]
      

        [Трот: Я не знаю, что случилось с твоей матерью.]
      

        [Вигир: …]
      

        [Трот: Фаль пришёл сюда и сказал, что ненавидит тебя. Что он хочет, чтобы ты умер. Но он не может поднять на тебя руку. Он всё ещё любит свою жену. Он слишком долго радовался тому, что у них будет ребёнок.]
      

        [Вигир: …]
      

        [Трот: Он оставил нам тебя и ремень, напоследок лишь назвав своё имя. Я не знаю, зачем он оставил ремень. Может, чтобы не напоминать себе больше об измене. Может, чтобы ты всегда помнил, что твоя мать была изменщицей.]
      

        [Вигир: …]
      

        [Трот: Ты не знатный. Никакой отец за тобой не придёт. Ты такой же покинутый, как и все мы.]
      

        [Вигир: …]
      

        [Трот: Ты один из нас. Не думай, что это не так.]
      

        [Вигир: …]
      

        [Трот: Уважай людей вокруг тебя, и они зауважают тебя.]
      

        [Вигир: …]
      

        [Трот: …]
      

        [Вигир: Ты врёшь мне.]
      

        [Трот: …]
      

        [Вигир: Это… Это невозможно! Мой отец — герой! Он маг, как и я! Он придёт и покажет всем вам!]
      

        Мальчишка начал яростно вопить и махать своим пальчиком, показывая на потолок. Трот лишь молчал и смотрел на него всё с таким же печальным взглядом.
      

        [Вигир: Ты мне врёшь! ВСЕ ВЫ МНЕ ВРЁТЕ! ВЫ ПРОСТО ЗАВИДУЕТЕ МНЕ!!!]
      

        Вигир вскочил с пола и, закричав, вонзил кулачок в грудь мальчика напротив.
      

        [Трот: …]
      

        Тот никак на это не отреагировал — нытик перед ним был до ужаса хлипким, так что никакого ущерба он нанести ему не мог.
      

        [Трот: …]
      

        [Вигир: ААААА!!!]
      

        Из его рук начали выпадать цветы и медленно приземляться на пол. Бесполезными мятыми одуванчиками и маками они сыпались, как и его слёзы.
      

        [Трот: …]
      

        [Вигир: Ы-а… Хны…]
      

        [Трот: Успокойся.]
      

        Трот слегка сдвинулся с места и приземлил свою тяжёлую ладонь на тонкое мальчишеское плечо.
      

        [Вигир: НЕ ТРОГАЙ МЕНЯ!!!]
      

        Он заорал что есть мочи, его лиловые волосы чуть ли не встали дыбом, лицо раскраснелось в край, а глаза чуть не вылезли из орбит, прямо как…
      

        [Вигир: …]
      

        Прямо как…
      

        [Вигир: …]
      

        Чуть не вылезли, как…
      

        [Вигир: Хны… Хны…]
      

        Как окровавленный бутон розы, резко вырвавшийся из сердца мгновенно умершего Трота.
      

Глава 16

[Вигир: …]
В его руках торчала белая шипастая роза с такими изящными бархатными лепестками. Довольно иронично, что она выглядела ровно также, как и 11 лет назад.
[Вигир: …]
Лилововолосый юноша сжал цветок в ладони и, опрокинув его на землю, поднялся с лавочки.
[Вигир: …]
Его волосы не развевались на ветру, они локонами чуть ли не прилипли к белоснежной рубашке и алому пиджаку. Глаза уже не горели изумрудным — скорее тухли болотно-травянистым.
[Вигир: …]
Вдали тлел закат, оставляя после себя лишь пепельные облака, разбредающиеся по окровавленному полотну небосвода с уже мелькающими точковатыми просветами звёзд.
[Вигир: …]
[Трот: …]
Вигиру всегда казалось, что тот ребёнок с чёрной шеей и столь выразительным взглядом остался в нём… Он остался вторым голосом в его голове, бредливым вторженцем в его разуме.
[Вигир: …]
[Трот: …]
Но он ещё ни разу ничего не сказал. Он лишь молчал… Молчал и молчал в его голове.
[Вигир: Это было глупо… Зачем мне вцепляться в Иякова, когда у меня есть я сам?]
Вигир пустил голову и снова взглянул на свою ладонь. На ней осталась пара царапин от шипов розы.
[Вигир: Я Вигир Фаль. Самый сильный псилактик, продолжатель дела легендарного Фаля. Если кто-то не верит мне, то я ему это докажу… Ведь я сильнее.]
Юноша сжал кулак и покинул этот отвратительный сад, решив больше не ждать возвращения графа.
[Вигир: …]
Этой же ночью он навсегда покинул Пейрут.

***

[Ияков: …]
Голубые глаза всё также жадно въедались в разбулькивающийся по темноте свет, струёй рвущийся из далёких расщелин.
[Ияков: …]
Мускулистый мужчина в распахнутой клетчатой рубахе, синих ритузах и с кажущимся чёрным козырьком на слегка обросшей тёмными волосами бошке до сих пор стоял под булыжными сводами, держа руки в непривычно узких карманах.
[Ияков: …]
Его сердце переполнялось сгущающейся ненавистью и ветвящимся…
[Жак: Ты чё здесь задумался?]
Мысли Иякова прервали оглушительные слова низкорослого плешивого бандюгана и его толстая, маленькая ладонь, приземлившаяся на плечо юноши (хоть ему и было, очевидно, тяжело до него дотянуться).
[Ияков: Да так… Просто стою…]
[Жак: Это ты дело бросай — просто стоять, блять, хех!]
Мускулистый парень оторвал свой взгляд от трибуны и повернулся лицом к Жаку.
[Ияков: …]
Тот уже стоял не в нелепом смокинге, а в каком-то странном жёлто-коричневом комбинезончике на молнии. Он был очень аккуратным и продуманным — с сеточками в подмышках и промежности, с более плотной основой на груди и плечах, с кучей кармашков и заплаток (они нужны были, чтобы ни карманы, ни лямки никаким образом не могли зацепиться за что-нибудь во время бега), но он был не раздельный, а единый: с горла до пяток.
[Жак: Что ж, блять, они в последнее время понадоумились хуйню какую-ту разводить… Чертяги поёбененные…]
Издавая из себя какие-то уж совершенно бредовые матерные словечки, Жак вынул из одного из кармашков заранее скрученный сероватенький косячок с довольно халтурно смятыми кончиками.
[Жак: Ойх…]
Из бумажного стручка вырвался желтоватый дымок, причём он прямо-таки жиденько выплеснулся и сначала вяло потянулся вниз, а только потом решил двигаться вверх, впрочем потухнув уже у подбородка Иякова.
[Жак: Как тя звать-та?]
[Ияков: Ияков.]
[Жак: Хорошее имя, Ияков. А меня, как ты уже, наверняка, был наслышан от Динкинса, зовут Жак.]
[Ияков: Вы приятели?]
[Жак: Нет. Я просто знаю всех и каждого, кто сюда приходит… Именно поэтому я и удивился, когда увидал тебя — ты же вообще не из здешних так?]
[Ияков: В плане?]
[Жак: Ну, физиономия у тебя явно цвейская, я бы даже сказал герданская. Но пуза нет — так что не из пивоваров. А там-то и делать нечего кроме как медовуху делать или в разбой подаваться. Не в поле же идти пахать?]
[Ияков: Да… Ты угадал, я из Гердана.]
[Жак: Так чё ты не со своей бандой стоял? Как тебя к Динкинсу вообще прибило — он то старый волк-одиночка: ни с кем особо и не водится.]
[Ияков: …]
[Жак: …]
Жак спокойно покуривал свою дрянь, глядя на юношу в козырьке. Он, на удивление, был очень опасным разбойником. Он знал всех, умело переключал речь с бандитской на культурную, разбирался в графствах, деревнях и их группировках. 
Скорее всего, Жак уже прекрасно понимал, что Ияков попал сюда случайно… Ему срочно надо было что-то придумать, чтобы это звучало достоверно…
[Ияков: Я просто провалился сюда через колодец. Я вообще не бандит.]
[Жак: …]
[Ияков: …]
[Жак: …]
[Ияков: …]
[Жак: А у тебя есть яйца, парень. Наверно, самые громадные, какие я только встречал.]
Голос Жака стала потише, и он в окончательный раз припал к своему косяку, вскоре метнув его в сторону уже выработанным щелчком.
[Жак: Так чё ты тогда здесь забыл?]
[Ияков: Я ищу Линча.]
[Жак: Как и все в ёбаном Пейруте. Те он чё сделал?]
[Ияков: Украл спутницу — Лузу. Возможно, убил.]
[Жак: …]
[Ияков: …]
[Жак: Вообще, я должен тебя прирезать…]
[Ияков: …]
[Жак: Но мне кажется, что именно ты разберёшься со всей этой хуйнёй… Потому что ты не здешний. Ты не, как они — не ёбаная крыса, готовая спрятать свою ушастую рожу под чужую жопу… Раз тебе хватило яиц напиздеть Динкинсу и рассказать всё мне — авось и это осилишь…]
[Ияков: …]
[Жак: Не думаю, что босс расстроится, если тебе сойдёт с рук проникновение… Тем более, его самого, как и всех нас уже давно настоебенил этот Линч…]
[Ияков: И что ты мне предлагаешь сделать?]
[Жак: Эргх… Хуй его знает… ]
[Ияков: Слушай… А где я могу найти и более плотно поговорить с теми двумя мужиками, что сегодня выступали?]
[Жак: Ты про Нерелла и Пинблада?.. Хех… Да я смотрю, ты не собираешься прекращать удивлять меня своей смелостью…]
[Ияков: …]
[Жак: …]
Коротышка почему-то замолк и очень вдумчиво уставился на Иякова, потирая свою бородку.
[Ияков: …]
[Жак: Ну… Если сдохнешь у них — видимо, не тот ты человек… А если реально разузнаешь… Значит, не ошибся я… Расскажу тебе так и быть, но дело это гиблое — сразу тебе скажу.]
[Ияков: Мне не привыкать.]

***

[Ияков: …]
Юноша поправил ворот своей клетчатой рубахи и вошёл внутрь узковатой, но высокой двери, ведущей в какое-то подпольное помещение.
[Ияков: …]
Перед ним, за пеленой безразборно ползающего по воздуху дыма, распростёрлись кучи столиков с зелёными бархатными покрытиями, за которыми сидели люди с разложенными перед ними картами и костяными фишками.
На потолке покачивались широкие позолоченные люстры; на круглой деревянной сцене махали тонкими ножками девушки в сетчатых чулках и плотных, закрывающих всё выше пояса, таких же чёрных обтягивающих костюмах; играл на пианино какую-ту расхлябанную, вальяжно поскакивающую мелодию усатый угрюмый музыкант; резво разливал напитки темнокожий трактирщик (очевидно, иностранец, что, впрочем, даже больше было заметно по тому, как же виртуозно он плескал алкоголь по стаканам, проворачивая гранёнными бутылками меж чёрных пальцев); беспрерывно курили сигареты гости в уже изрядно испачканных пеплом дорогих рубашках и плащах, и понюхивали белый порошочек дамы в роскошных, пышных платьях с нередко уж больно большими вырезами на груди.
[Ияков: …]
Это, естественно, было казино. Оно называлось «Клыки», и принадлежало оно банде под названием «Клыки». Не очень умно и изобретательно, но такое название, тем не менее, играло банде на руку. От стражи раз в год было отбиваться гораздо легче, чем от каждой второй кучки мелких разбойников,, неожиданно решивших «крышануть» никому якобы не принадлежащее заведение.
[Ияков: …]
Хоть заведение и было открытым для всех в ночное время, Иякову казалось, что его сейчас вышвырнут. Он, конечно, перекусил по дороге, чтобы не выглядеть уж настолько мертвенно, и умылся, но это всё равно не отменяло того факта, что он здесь был ни к селу, ни к городу в своих-то уже задрипанных ритузах и в край измятом козырьке.
Однако это мало его волновало: в конце концов, он пришёл сюда за информацией, а не за новыми знакомствами и общественным одобрением.
[Ияков: …]
Юноша стиснул жирную сигарету в зубах (это был единственный элемент его маскировки, который он «позаимствовал» по дороге сюда) и приблизился к стойке, засунув руки глубоко в карманы.
[Ияков: Здравствуй, не можешь показать, где здесь находится третий столик? Меня там ждут.]
Чернокожий трактирщик эффектно приземлил бутылку на стол, вытер свои толстые губы и указал пальцем куда-то в зал.
[Трактирщик: Там.]
Ияков резко, но очень аккуратно выдернул ладонь из кармана и схватился за вытянутую руку трактирщика. Глаза негра опустели и стали будто замыленными. Юноша в козырьке простоял так всего несколько секунд и, наконец, отпустил чёрный палец трактирщика.
[Трактирщик: Э…]
Он слабо понимал, что происходит, запузыренным взглядом глядя на свою ладонь.
[Ияков: Спасибо, что подсказал.]
Ияков слегка улыбнулся, выплюнул сигарету куда-то на пол, и двинулся в сторону, уверенно прошагивая меж многолюдных столиков и стараясь попутно не задевать покуривающих и хохочущих игроков.
[Ияков: …]
Лысый юноша подошёл к небольшой шторке и пробрался внутрь чулана. Здесь стояла бочка, пара подносов, несколько пепельниц на полке и, что самое главное, запасная форма обслуживающего персонала: белый фрак с чёрными пуговицами по всему воротнику и такие же чёрные брюки.
Ияков, наконец, стянул свои ритузы с потрёпанной рубахой и приоделся в здешнюю форму, что впрочем не так уж сильно его облагородило.
Он резким движением выдернул краник из, как оказалось, пустой бочки и вставил его в круглое сучковатое отверстие в деревянной стене, провернув вентилёчек.
Что-то затрещало, и перед Ияковом образовался дверной проход, удаляющийся где-то там ниже.
Ияков уверенно ступил на каменную лестницу и спустился вниз.
[Ияков: …]
Это был кабинет Пинблада, он сидел за своим столом и раскладывал какие-то позолоченные узорчатые карты, попутно…
[Пинблад: Я лично убил своего последнего дворецкого. Как ты здесь оказался и как тебе взбрело в голову так бездарно замаскироваться?]
Старик тут же приподнял свои выцветшие глаза и с неким укором уставился на вошедшего юношу.
[Ияков: Меня назначил Гувер, он сказал мне…]
[Пинблад: Я самый лучший вор и мошенник на всём Континенте, если не во всём мире… Ты на полном серьёзе пытаешься меня обмануть?]
Хрипловатый голос Пинблада был наполнен явным раздражением. Его золотые зубы едва вылезали из-под вялых обветрившихся губ.
[Ияков: Я здесь, чтобы ты мне всё рассказал о Линче.]
[Пинблад: Для начала научись уважительно разговаривать со старшими, а потом уже врывайся внутрь и задавай глупые вопросы.]
[Ияков: Мне надо знать всё.]
[Пинблад: Ничего нового от меня ты уже не услышишь — я всё сказал на Сборе.]
[Ияков: Я не слышал — повтори.]
[Пинблад: Я видел тебя рядом с Динкинсом — что ты мне втираешь?]
[Ияков: …]
[Пинблад: …]
[Ияков: Что ты ещё знаешь?]
[Пинблад: Эх…]
Казалось, старику стало совсем скучно. Ияков, и правда, слабо понимал, как ему стоило вести диалог, да и у него не было-то, по сути, ни одного аргумента или причины, почему глава «Когтя» вообще должен был с ним поделиться какой-то информацией.
[Пинблад: Надоело перед тобой распинаться.]
Пинблад тихонечко кивнул головой и…
[Ияков: !!!]
Ледяное лезвие ножа коснулось горла Иякова, но он успел прыгнуть вверх и схватиться за ладонь, вылезшую из-за его спины.
[???: …]
Мускулистый юноша в форме дворецкого развернулся и подхватил незнакомца под плечо, оторвав его от земли и впечатав в пол.
[???: Гха!]
Широкая стопа Иякова вдолбилась в челюсть убийцы, и в кабинете раздался характерный хруст.
[Пинблад: Погоди, погоди!]
Старик слегка приподнялся со своего кресла и принялся махать морщинистыми руками.
[Ияков: ..?]
Ияков поражённо уставился на Пинблада, держащего ладони открытыми, тем самым говоря, что он уже сдался.
[Пинблад: Остановись, я не хочу крови. Давай лу…]
Юноша в костюме дворецкого дёрнулся от неожиданной боли в боку и развернулся — сзади него стоял ещё один мужчина весь в чёрном. Чуть ниже рёбер Иякова торчал клинок. Однако он не успел войти так уж глубоко, так что юноша мгновенно провернулся, вырвал клинок и занёс его над убийцей.
[Пинблад: …]
Ияков держал лезвие над ассасином перед  его лицом, а позади, там где сидел Пинблад, послышался какой-то подозрительный щелчок.
[Ияков: !!!]
Юноша тут же двинул голову в сторону и пригнулся.
[???: Гх…]
В лицо второго скрытного воина вонзился арбалетный болт, вгрызшись в его плоть.
[Ияков: …]
Ияков обернулся и взглянул на Пинблада. В его руках был небольшой арбалет, направленный прямо на юношу в козырьке.
[Пинблад: …]
[Ияков: …]
[Пинблад: Ладно.. Как я погляжу, тебя так просто не обхитрить… Болт мне всё равно ещё долго заряжать, так что я не вижу больше смысла в драке…]
Из-под подмышки старика вылез ещё один арбалет, и болт с огромной скоростью понёсся в лицо Иякова.
[Ияков: …]
Юноша даже не дёрнул глазом — он поднял ножи приставил его к своему лбу.
[Пинблад: ?!]
Болт врезался в лезвие и упал на пол. По лицу Иякова потекла кровь, но он по-прежнему был живой.
[Ияков: Вы целитесь ровно в лоб — идеальная меткость, но это только является вашей слабостью.]
[Пинблад: Наконец-то ты заговорил на «вы».]
[Ияков: Я не разбрасываюсь этим словом налево и направо. Уважение надо сначала заслужить, и уж точно не словами и не возрастом.]
[Пинблад: Не слишком ты принципиален для такого громилы?]
[Ияков: Я повторяю снова… Вы можете мне рассказать про Линча?]
[Пинблад: …]
[Ияков: …]
[Пинблад: …]
[Ияков: …]
Хоть лицо старика и раздобрело, но оно до сих пор было довольно раздражённым. Он сжал свои губы и задумчиво уставился на лицо Иякова, потом на труп за его спиной, на израненного убийцу под его ногами, на свои арбалеты, на карты, разложенные на столе.
[Пинблад: …]
[Ияков: …]
[Пинблад: Это началось несколько месяцев назад… Появился какой-то психопат, который начал повально вырезать и потрошить девушек одну за другой. Никто тогда не обратил на это внимание — мало ли сумасшедших в наши-то суровые времена… Тем не менее, дурная слава о нём разлетелась далеко за пределы Пейрута, и граф Кеерфаген начал вести активные поиски… Которые по какому-то уж слишком случайному стечению обстоятельств выводили его на кого угодно, но только не на самого Линча… Сначала это были обычные бандиты, потом целые группировки… А недавно накрыли и казнили не кого-то, а заместителя и лучшего друга Босса… Он был в бешенстве, он объявил просто огромную цену за его голову, но… Никто так его и не нашёл…]
[Ияков: …]
[Пинблад: Клыки тоже пострадали… А я ненавижу, когда страдают мои люди…]
Ияков сомнительно взглянул на труп за его спиной.
[Пинблад: Эти бедолаги — наёмники. В «Клыках» лучшие воры, но никак не убийцы… Ненавижу наёмников… Они имеют обыкновение перепродаваться.]
Неожиданно арбалетный болт просвистел в воздухе и вонзился в череп… Мужчины с треснутой челюстью, уже несколько минут корчащегося под ногой Иякова.
Как оказалось, у Пинблада был даже третий арбалет.
[Пинблад: Карманники не убивают, и их никто убивать не хочет — гораздо выгоднее, чтобы они просто отплатились…]
[Ияков: …]
[Пинблад: Но не суть… Ты пришёл за Линчем…]
[Ияков: …]
[Пинблад: Так вот… Всё сводится лишь к одному человеку… Тому, кому доверяет Босс… Кто знаком с искусством скрытного убийства… Кому выгодны смерти членов Сбора и, в частности, гибель прошлого заместителя Босса...]
[Ияков: Зинга?]
[Пинблад: Естественно… Ты видел, как этот шнырь отказался искать Линча на Сборе… Уж поверь моему опыту… Это он.]
[Ияков: …]
[Пинблад: …]
[Ияков: Благодарю вас.]
[Пинблад: Не стоит… Может хоть ты сможешь найти и наказать этого ублюдка…]
[Ияков: Обязательно…]
Юноша в костюме дворецкого слегка поклонился и пошёл обратно к каменной лестнице.
[Пинблад: Подожди…]
[Ияков: ???]
[Пинблад: Не идти напрямик к Хинге. Его почти невозможно убить в прямом противостоянии. Я не смог сделать этого даже исподтишка… Для начала разузнай о его слабостях.]
[Ияков: Нет. Слабости ищут лишь слабые. Сильные ищут сильные стороны.]
С этим словами юноша покинул кабинет Пинблада, оставив златозубого старика в гордом одиночестве (если, конечно, не считать два трупа).
[Пинблад: Хм…]
Он снова припал к своим картам.
[Пинблад: В жизни не слышал настолько тупой и наивной хуйни.]

Глава 17

[Ияков: Уааа…]
Мускулистый юноша, широко зевая, поднёс ладонь к лицу, чтобы прикрыть рот, и непроизвольно вдавился пальцами в закрывшиеся глаза.
[Ияков: …]
Он приподнял голову и взглянул на часы, висящие чуть сверху.
[Ияков: …]
Ияков ни черта не понимал, что вообще значила эта стрелка и циферки: он в первый раз видел это устройство, в принципе. Тем не менее, ему почему-то казалось, что сейчас для него не было ничего более естественного, чем втупую пялиться на циферблат.
[Ияков: …]
Нерелл, слава богу, не шифровался да и не был бандитом, как таковым, так что к нему не надо было пробираться сквозь охранников или хитроумные устройства.
[Ияков: …]
Но приходилось тупо ждать, что, впрочем, для нетерпеливого юноши было гораздо сложнее.
[Ияков: …]
Проблема заключалась в том, что Нерелл, как торговец и спекулянт, был более всего заинтересован в заработке большого капитала, так что ограничиваться одной лишь преступной сферой было глупо и невыгодно. В конце концов, существовало просто громадное количество купцов, богачей и авантюристов, нуждающихся в услугах умелого экономиста.
[Ияков: …]
Перед его домом, где и проходили все деловые встречи, стояла лавочка и висели часы — судя по всему, крыльцо тут было отведено под место для ожидания.
Однако юноша банально не представлял, когда именно начиналась его смена, и работал ли Нерелл сегодня вообще (Ияков с детства считал дни недели глупостью, так что никогда за ними не следил).
[Ияков: …]
Одно он мог сказать точно: в импровизированной очереди этим утром сидело ни много ни мало, а ровно один Ияков, что было довольно удручающе. К такому-то знаменитому человеку должны были валиться толпами.
[Ияков: Уааа…]
Ияков снова зевнул и слегка прикрыл повлажневшие глаза.
[???: Заходите.]
Дверь распахнулась, зазвенел какой-то колокольчик и послышался приятный женский голос.
[Ияков: …]
Юноша встряхнул своей сонной головой и резко поднялся, из-за чего всё вокруг закружилось и заплыло чёрной искрящейся пеленой.
[Ияков: …]
Ияков протёр глаза, слегка отдышался и, наконец, прошёл внутрь.
[Ияков: А где Нерелл?]
[???: Вы хотите на приём к мистеру Нереллу?]
Внутри всё было обустроено довольно деловито, но в то же время и уютненько, что было странно для подобного места. Обычно у торговцев всё было навалено невпопад и распихано по всем возможным полкам.
За небольшой стоечкой, словно в лошадином стойле (по крайней мере, это показалось странным для Иякова) стояла темноволосая девушка с каким-то каплевидным лицом, выглядящим так из-за треугольной густой чёлки и пухловатого подбородка.
[Ияков: Да, я к нему.]
[???: В таком случае, заполните вот эту форму и подождите немного.]
Девушка что-то чирикнула пером по пергаменту и протянула юношу бумагу, перо и чернильницу.
[Ияков: Чего?]
[???: Заполните форму.]
[Ияков: Форму?.. Чью?.. Чем?..]
Ияков искренне не понимал, что от него вообще требовали. В его понимании значение слова «форма» начиналось и заканчивалось на одежде.
[???: Вот. Заполните. Форму.]
Девушка начала раздражённо стучать ладонью по пергаменту.
[Ияков: Эээ… Вот это что ли?]
[???: Да!]
Её голос уже перестал быть таким приятным, как это было в начале, - теперь она уже чуть ли не орала на бедного и бесспорно крайне туповатого юношу.
[Ияков: …]
Ияков молча взял перо, макнул его в чернила, взглянул на кучу иероглифов и черканул по ним пару кривых линий.
[Ияков: …]
[???: …]
[Ияков: …]
[???: Зачем вы просто перечеркнули весь текст?]
Юноша глупо уставился на свои каракули.
[???: Эхх… Нельзя было сразу сказать, что вы неграмотны?]
Девушка вырвала бумагу из его рук и, грубо скомкав её, выбросила в урну под своими ногами.
Что-то проворчав себе под нос, она вытащила новый пергамент, коснулась ладонью своего места и, не обнаружив там пера с чернильницей, с ещё большим раздражением отодвинула их от Иякова, посмотрев при этом на него с такой злобой, словно он украл их у неё.
[???: Так… Ваше имя.]
[Ияков: Ияков.]
[???: Фамилия есть?]
[Ияков: Нет.]
[???: Как зовут отца?]
[Ияков: Не знаю.]
[???: Откуда вы?]
[Ияков: Гердан.]
[???: О, далековато вас занесло… Так… Полных лет сколько?]
[Ияков: Эээ… Пишите двадцать пять.]
[???: Угу… Цель визита?]
[Ияков: Нерелла?]
[???: Да.]
[Ияков: Просто поговорить.]
[???: Вы издеваетесь? У нас тут нельзя просто поговорить.]
[Ияков: Тогда… Спросить совета… Насчёт денег.]
[???: Так бы сразу. Что вы все так этого стесняетесь…]
[Ияков: …]
[???: Кто гибнет во вершине над всем остальным?]
[Ияков: Чего?]
[???: Агась… И осталось только поставить подпись… Но вы-ы-ы, насколько я понимаю, не умеете, да?]
[Ияков: …]
[???: Распишусь за вас.]
Девушка что-то чиркнула и передала листок Иякову, облегчённо забросив перо в чернильницу.
[???: Теперь вместе с этой формой идите в эту дверь, постучите пару раз и можете входить: там вас и будет ждать Нерелл.]
[Ияков: …]
Юноша молча взял протянутый ему пергамент и подошёл к заветной двери.
[Ияков: …]
Недолго думая, он пару раз ударил костяшками по двери и вошёл внутрь, до сих пор ловя на себе какой-то даже презрительный взгляд девушки за стойкой. 
[Ияков: …]
[Нерелл: Здравствуйте, чем я могу вам помочь?]
В комнате его сразу же встретил низкий громогласный голос лысого здорового переростка, сидящего во всё таком же клеркском прикиде да теперь ещё и в маленьких (особенно по сравнению с его комплекциями) очёчках.
Кабинет у него был недурный: здесь было просто море книг, бумаг и каких-то документов, но всё было разложено очень красиво и аккуратно: от выравненных по уголочку листов, лежащих на столе, до идеально градующихся по высоте книг в шкафу.
В целом, ничего такого уж экстраординарного здесь не было для непременно очень богатого человека: в основном только необходимые исключительно для работы вещи: видимо, это был его кабинет (что можно было понять по одному только отсутствии кровати как таковой).
[Ияков: Я пришёл поговорить.]
[Нерелл: Да, я понимаю: у вас возникла какая-та проблема с финансами. Это частая проблема в нынешние-то времена. Прошу — присаживайтесь.]
[Ияков: Нет, я постою.]
[Нерелл: …]
[Ияков: …]
[Нерелл: …]
[Ияков: Я хочу знать про Линча.]
[Нерелл: Боюсь, вы обратились в неправильное место: я занимаюсь экономическими вопросами, а не ищу преступников. Вам следует обратиться к страже и…]
[Ияков: Я слышал, что ты говорил на Сборе… Про проценты и отказ работать.]
[Нерелл: …]
Взгляд громилы значительно помрачнел. Он словно втянул свою голову в плечи, то ли пытаясь приблизиться взглядом к Иякову, то ли прячась, как какая-нибудь черепаха.
[Нерелл: От какой вы группировки?]
[Ияков: Я сам по себе. Скажи всё, что знаешь, и я уйду.]
[Нерелл: И не собирался.]
[Ияков: …]
[Нерелл: …]
[Ияков: Что. Ты. Знаешь. Про. Линча.]
[Нерелл: Я не собираюсь отвечать на ваши вопросы. Прошу покинуть это помещение.]
[Ияков: Хуй там плавал.]
Ияков скомкал столь многострадальную форму и засунул её в карман, сжав кулаки и сделав первые шаги в сторону Нерелла.
Тот увидел это и тоже поднялся с места.
Вблизи он был ещё выше, чем обычно, да и руки у него были знатные: такими убить было легче простого.
[Ияков: …]
[Нерелл: Если вы думаете, что в моём кабинете что-то может решиться грубой силой, то вы глубоко заблуждаетесь.]
[Ияков: Да зачем мне грубая сила?]
Ияков сделал резкий рывок вперёд и, просто втаранившись всем корпусом в рослого экономиста…
[Нерелл: А?]
…Обнял его.

***


        [Нерелл: Здравствуйте и добро пожаловать в мою лавку, как вас зовут?]
      

        [???: Гляжу: вы начинающий банкир, мистер Нерелл?]
      

        [Нерелл: Нет, я, скорее, консультант, хотя местные и зовут меня банкиром, в силу своей неграмотности в финансовой сфере.]
      

        [???: Хм… А по вашей комплекции так и не скажешь… Позвольте и мен представиться, я человек особой профессии… Мои коллеги зовут меня «босс».]
      

        [Нерелл: И что вам от меня надо?]
      

        [Босс: Дело в том, мистер Нерелл, что таким людям, как я, очень нужны услуги таких знатоков, как вы. Ну знаете… Ха-ха… Порой по нашим рукам ходят ну очень грязные деньги, и простого мыла тут мало, чтобы отмыть наши руки.]
      

        [Нерелл: Я… Э… Я никогда не занимался подобным.]
      

        [Босс: Главная прелесть грязных денег, что их не жалко потерять, так что не волнуйтесь. Я уверен: вы найдёте способ, как добиться наилучшего результата.]
      

        [Нерелл: Погодите, погодите… Куда вы уходите? Мы же ещё не обсудили цену, да и вообще: с чего вы взяли, что я соглашусь?]
      

        [Босс: Вы согласитесь в любом случае, ведь вы карабкаетесь.]
      

        [Нерелл: Что?]
      

        [Босс: Скажите, мистер Нерелл, кто гибнет во вершине всего сущего?]
      

        [Нерелл: Во вершине всего сущего? То есть — тот, кто стал сильнее всех… Гибнет тот, кто добился этого нечестным путём?]
      

        [Босс: Нет. На вершине гибнет тот, кто не собирается двигаться выше.]
      

        [Нерелл: Но… Вершина ведь подразумевает то, что это самый пик.]
      

        [Босс: так думают слабые. Для сильных нет «вершины», для них есть только «выше». Как только вы думаете, что достигли вершины, вы оседаете там, и вам остаётся лишь смотреть, как остальные вас обходят. Сильный даже не думает о том, как выглядит вершина — он просто поднимается.]
      

        [Нерелл: Эээ…]
      

        [Ияков: По цене сойдёмся — это точно. До новых встреч»]
      

        [Нерелл: …
        ]
      



        ***
      


        [Нерелл: …
        ]
      

        [Босс: …
        ]
      

        [Нерелл: А! Это вы?! Прошу прощения, что в таком виде]
      

        [Босс: Ничего, Нереллл, это с  моей стороны было неправильно врываться к вас в такую рань — естественно, вы сейчас в своём халате.]
      

        [Ияков: Та-а-ак… Чем  я могу вам помочь?]
      

        [Босс: Знаете, мы сотрудничаем с вами уже который год, и вы просто мастерские предоставляете свои услуги...]
      

        [Нерелл: Вы льстите мне.
        ]
      

        [Босс: Отнюдь. Вы составили мне большую услугу.]
      

        [Нерелл: …]
      

        [Босс: Именно поэтому я предлагаю нам немного расширить свой спектр услуг.]
      

        [Нерелл: В каком таком смысле?]
      

        [Босс: Ну, если до этого вы курировали исключительное моё небольшое дельце, то теперь вы сможете также помогать даже более влиятельным людям с ещё более грязными и богатыми руками.]
      

        [Нерелл: Вы хотите, чтобы я сотрудничал с кем-то помимо вас?]
      

        [Босс: Ха… Не думаете же вы, что я настолько эгоистичен. В конце концов, вы, в первую очередь, мой дорогой друг, и только после этого мой ценный коллега. Вы имеете полное право на то, чтобы расправить плечи и двигаться дальше. Со мной вы набрались опыта — теперь у вас есть силы, чтобы покорять новые высоты.]
      

        [Нерелл: Звучит слишком радужно из ваших-то уст… Правильно ли я понимаю, что за этим следуют какие-то условия?]
      

        [Босс: Ну что вы?! «Условия» звучит как-то уж слишком грубо и поторгашничьи. Я всё-таки человек менее гордой и принципиальной профессии… У меня просто небольшая просьба к вам…]
      

        [Нерелл: …
        ]
      

        [Босс: Не могли бы вы делиться со мной той информацией, что вы получите от тех клиентов, что я к вам приведу?]
      

        [Нерелл: …
        ]
      

        [Босс: …
        ]
      

        [Нерелл: …
        ]
      

        [Босс: …
        ]
      

        [Нерелл: Ухх…
        ]
      

        [Босс: …
        ]
      

        [Нерелл: Что только не сделаешь ради хорошего друга.]
      

        [Босс: Как же я рад это от тебя услышать! Уверяю: с этого момента твоя жизнь станет в разы богаче и роскошней.]
      

        [Нерелл: Я и не гонюсь особо за роскошью. Я лишь зарабатываю на беззаботную старость и высшую цель.]
      

        [Босс: Высшую цель?]
      

        [Нерелл: Да. Потомки у меня вряд ли будут, власть мне чужда, а роскошь просто не имеет столько веса, сколько ей сулят… Так что я просто потрачу деньги на что-нибудь особенное… Может построю памятник или кого-нибудь профинансирую… Кто его знает, что ещё произойдёт — я всё ещё молодой.]
      

        [Босс: Хмм…
        ]
      

        [Нерелл: Что такое?]
      

        [Босс: Почему же у вас не будет потомков?]
      

        [Нерелл: Любовь опьяняет, а в моей профессии важно подходить к делу с трезвой головой. А отношения без любви — просто слишком бесчестно, чтобы заниматься подобным.]
      

        [Босс: Интересно… Не часто в наши времена встретишь человека, настолько великодушно относящегося к слабому полу.]
      

        [Нерелл: В вашей-то среде, я уверен, уж точно.]
      

        [Босс: Зря вы так, среди преступников не мало тех, кто, в принципе, промышляет разбоем ради самых высших сердечных порывов.]
      

        [Нерелл: А вы сами как относитесь к подобному?]
      

        [Босс: Я?.. Боюсь, я никогда не задавался подобными вопросами. Когда я хочу этого, я делаю это. Ещё ни одна девушка не запала мне в душу настолько, чтобы я воспринял это, как любовь… Как по мне, любовь — слишком священное чувство для такого грешного создания, как человек.]
      

        [Нерелл: Звучит удивительно умно и замысловато, как и всегда.]
      

        [Босс: Я не стараюсь придумывать для вас афоризмы — просто выражаю собственные мысли.]
      

        [Нерелл: Не сомневаюсь. В этом весь вы.]
      


        ***
      


        [Нерелл: Здравствуйте, вам что-то надо?]
      

        [Зинга: Меня зовут Зинга. Я помощник и заместитель Босса.]
      

        [Нерелл: Почему же он не смог сам почтить меня своим присутствием?]
      

        [Зинга: Тебе это знать не положено.]
      

        [Нерелл: …
        ]
      

        [Зинга: Где список твоих клиентов за последнюю неделю?
        ]
      

        [Нерелл: …
        ]
      

        [Зинга: Меня не слышно?]
      

        [Нерелл: Вас точно прислал он?.. Я жду от вас доказательств, иначе не будет вам никаких…]
      

        [Зинга: Вот.
        ]
      

        [Нерелл: …Да… Это его печать… Зинга… Понятно… Хм… Вот список…]
      

        [Зинга: …
        ]
      

        [Нерелл: Он сам скоро зайдёт ко мне на чай?]
      

        [Зинга: Тебе это знать не положено.]
      

        [Нерелл: Передайте, по крайне мере, что я его жду.]
      

        [Зинга: Нет.
        ]
      

        [Нерелл: …
        ]
      


        ***
      


        [Нерелл: …И после этого он просто сказал мне «нет» и ушёл, даже не закрыв за собой дверь!]
      

        [Босс: Ха-ха-ха… Узнаю своего доброго друга Зингу…]
      

        [Нерелл: Ничего не имею против «друга», но вот с «добрым» вы явно погорячились.]
      

        [Босс: Отнюдь, мой друг. Просто, видите ли, Зинга — человек категорически своей профессии. Если я ещё могу беседовать с вами, а другие бандиты и вовсе чуть ли не жить нормальной жизнью параллельно со своей деятельностью, то он… Он отдал всего себя искусству убийства… И за это я ценю его.]
      

        [Нерелл: Не понимаю! Куда пропал Оргин? Вы же постоянно отправляли ко мне его!]
      

        [Босс: Оргин… О… Так вы, как я погляжу, не слышали об этом вопиющем эксцессе?]
      

        [Нерелл: Судя по мрачности вашего лица, произошло что-то ужасное?]
      

        [Босс: Вы, как всегда, правы, мой прозорливый друг. Он был казнён Хоулесом неделю назад… В очередной раз люди Кровавого Хоулеса искали Линча, но обнаружили лишь Оргина, и… К сожалению, ему не удалось уйти…]
      

        [Нерелл: Снова Линч… Я не понимаю, почему вы не можете просто устранить его? Неужели он настолько неуловимый?]
      

        [Босс: Настолько, мой друг… Настолько…
        ]
      

        [Нерелл: …
        ]
      

        [Босс: …
      

        [Нерелл: Не может это быть Зинга?]
      

        [Босс: Нет… Я же говорил: у него нету никаких страстей кроме своей профессии — ему глупо таким заниматься… Именно поэтому я и доверяю ему.]
      

        [Нерелл: Я, конечно, доверяю вашему чутью… Но…]
      

        [Босс: Никаких «но», мой друг… Прямо сейчас Зинга отправился на остров к Хоулесу — мстить за всех наших, кто бесславно погиб там.]
      

        [Нерелл: Звучит благородно… Но я всё равно ему не доверяю…]
      

        [Босс: Это уже ваше дело… Кто я такой, чтобы вас переубеждать?..]
      


        ***
      


        [Нерелл: Правильно ли я понимаю, что девушки не пропадали ровно 9 дней?]
      

        [Девушка: Да, мистер Нерелл. До сегодняшнего случая 9 дней не происходило ровным счётом ничего.]
      

        [Нерелл: Когда Зинга отбыл на остров Хоулеса?]
      

        [Девушка: Тоже 9 дней назад… Он вернулся вчера вечером… И сегодня днём была распотрошена Леенна.]
      

        [Нерелл: Утром Хинга провожал Босса… Он уехал в деловую поездку… И сразу после этого…]
      

        [Девушка: …
        ]
      

        [Нерелл: Что за мерзость… И мы отмываем деньги для этого ублюдка?!]
      

        [Девушка: …
        ]
      

        [Нерелл: Спасибо за работу, можешь идти.]
      

        [Девушка: Вам точно не нужна ещё  помощь, мистер Нерелл?]
      

        [Нерелл: Нет, я сам закончу расчёты и представлю их завтра на Сборе.]
      

        [Девушка: …
        ]
      

        [Нерелл: Идите домой, Герма. Отдохните сегодня.]
      


        ***
[Нерелл: Гха!]
Здоровяк распахнул глаза и жадно заглотнул воздух. В его дверях стоял мускулистый юноша в клетчатой рубахе, синих ритузах и в таком же синем козырьке на голове.
Он глядел куда-то в сторону, что-то, видимо, перебирая в своей голове.
[Нерелл: Что… Что это сейчас было?]
[Ияков: Я прочитал твои воспоминания.]
[Нерелл: Как… Как ты это сделал? Ты псилактик?]
[Ияков: Нет. Я просто умею это делать.]
[Нерелл: …]
[Ияков: …]
[Нерелл: Так что… Зачем ты вообще пришёл?]
[Ияков: Я хочу найти Линча и убить его… И благодаря тебе у меня есть достаточное количество доказательств для того, чтобы полагать, что это Зинга.]
[Нерелл: Да будто бы твои доказательства что-то решат… Кха-кха… Он же убийца… Первоклассный…]
[Ияков: Не имеет значения.]
[Нерелл: …]
[Ияков: …]
[Нерелл: В таком случае, удачи.]
[Ияков: Спасибо.]
[Нерелл: И в следующий раз не стоит ничего… Читать в моей голове.]
[Ияков: Вряд ли мне придётся.]
Ияков слегка поклонился и вышел из кабинета.
[Ияков: …]
Ему осталось только поговорить с одним человеком.
[Ияков: …]
С самим Зингой.

Глава 18

[Зинга: …]
Этот полдень выдался не таким уж знойным — жара всё-таки медленно отползала от Пейрута, уступая место влажной прохладе. Так было не первый раз за это лето, так что нельзя было даже сказать точно, было ли это в последний раз перед тоскливо дождливой осенью.
В этой части материка снег никогда не падал, да и земля не примерзала, но вот лило полгода просто с невероятной силой. Именно поэтому дома и старались строить каменные: от холода спасаться особо не надо было, так что бревенчатые конструкции были бы не просто бесполезны, так ещё и недолговечны в силу размокания.
[Зинга: …]
Но это была не единственная мера против накатывающих ливней. Сам город, по своей форме, был слегка выпуклым. Его чисто случайно воздвигли на очень обширной пологой возвышенности (потому что там почва была суше всего), что, впрочем, сыграло на руку местным жителям.
Во время ливней и наводнений вода попросту вытекала из города, стекая по специальным канальчикам, плавно спускающимся к пограничным рвам, впадающих в реку неподалёку.
Это, к слову, делало Пейрут довольно неприступным городом — ров не просто был скоплением воды, а скоплением вырывающейся из крепостных стен воды, из-за чего штурмовать тут что-то на кораблях или вплавь было попросту невозможно.
[Зинга: …]
Так к чему вообще был этот разговор про город?
[Зинга: …]
Дело в том, что многие в Пейруте были приезжими и порой просто не знали о такой вот особенности их города (да и многие коренные жители через поколения тоже растеряли эти знания), а вот другие, наоборот, знали даже о более пикантных мелочах.
[Зинга: …]
Зинга переехал в Пейрут всего два года назад, но тут же подметил эту особенность и провёл собственный анализ возвышенности, найдя не абы что, а буквально пик Пейрута.
[Зинга: …]
Это не был центр города — отнюдь, за столетия он расползся так, что это были чуть ли не трущобы.
[Зинга: …]
Здесь стояла пара жилых неуклюжих домиков, в одном из которых, к слову, и поселился Зинга, сортир, небольшая раздолбанная тачанка, яма с совершенно неизвестным назначением и высокая заброшенная голубятня, в которой ещё иногда селились уже совершенно разношёрстные птицы.
[Зинга: …]
Именно на крыше этой голубятни и любил проводить время угрюмый юноша с красным ирокезом на бледном черепе и чёрными мешками под глазами. Прислонив желтоватые линзы бинокля к утомлённым глазам, он глядел вдаль, усердно рыская по всему Пейруту, а он был виден отсюда чуть ли не полностью.
[Зинга: …]
Прямо сейчас у него был один крайне интересный заказ. Он для него был крайне уникальным и  особенным.
[Зинга: …]
И был он таким не из-за того, что целью покушения был граф Кеерфаген, а из-за того, что заказчиком в первый раз за всю карьеру Зинги был… Сам Зинга.
[Зинга: …]
Юноша выдохнул и опустил бинокль. Он до сих пор был в плотном чёрном костюме с кучей различных кармашков и петелек, маске с нарисованной зубастой улыбкой и с торчащим красным ирокезом.
[Зинга: …]
Ему было всего двадцать четыре, но лицо у него выглядело чуть ли не на все сорок. Лоб был весь покрыт волнистыми морщинами, мешки под глазами будто были вымочены в чернилах, а веки опущены так, словно на них подвязали грузила.
Всё больше только усугублял широкий шрам через всю правую щеку, уходящий под маску. Судя по всему, раньше он был длиннее, потому как в брови Зинги был небольшой пробел.
[Зинга: …]
Убийца достал из наколенного кармана какой-то футлярчик, вытащил из него белый платочек, протёр стёклышка бинокля и спрятал его вместе с футляром в тот же карман.
[Зинга: …]
Он просидел на голубятне около шести часов, абсолютно никак не меняя позу. Ноги подзатекли, а глаза покраснели от беспробудного наблюдения за кипучей городской жизнью.
[Зинга: Я даю тебе минуту, чтобы ты ушёл отсюда.]
[Ияков: …]
[Зинга: …]
[Ияков: …]
[Зинга: Ты следишь за мной уже час… Шпионишь для кого-то?]
[Ияков: Я здесь чтобы убить Линча.]
[Зинга: …]
Утомлённый Зинга соскочил с крыши и слегка протёр утомлённые глаза, лениво покручивая стопой об землю.
[Зинга: Кто тебе это рассказал?]
[Ияков: Мне рассказали об этом Пинблад, Зинга и ещё много кто.]
[Зинга: …]
[Ияков: Живо показал мне, где ты прячешь Лузу.]
[Зинга: …]
Зинга будто и не собирался никак реагировать на слова юноши. Его выражение лица и подуставшая поза ни капли не менялись, а мешки под глазами даже как будто подувеличились.
[Ияков: Будешь молчать?]
[Зинга: Я не болтаю, когда убиваю.]
В эту же секунду что-то сверкнуло в воздухе белоснежной линией и рассекло щеку Иякова, отчего по его лицу потекла алая солёная кровь.
[Ияков: Чё?!]
Не успел он даже выговорить это короткое слово, как к нему молниеносно приблизился Зинга, прижав к своей груди длинный обоюдоострый клинок. Его красный ирокез поджался под ветром и  убийца словно исчез из виду. Всё его чёрное тело сливалось из-за большой скорости его движений, а яркая причёска наоборот сильно привлекала внимание, из-за чего взгляд Иякова так и сползал на красное приближающееся пятно, а не на самого Зингу.
[Ияков: …]
Тем не менее, он более чем осознавал, что сейчас могло произойти, и у него хватило внимательности, чтобы заметить лезвие в руках своего противника. Голубые глаза юноши в синем козырьке расширились, и он резко отскочил в сторону, вот только…
[Ияков: !!!]
Его лицо уткнулось во что-то невероятно острое: вторая его щека тоже рассеклась, а голова, продавившись влево, отрикошетила обратно к Зинге, как будто его толкнули.
[Зинга: …]
И как кстати убийца двигался ровно в то место, куда и отскочил Ияков. Теперь ему было бесполезно уворачиваться или уклоняться: от кинжала до груди оставалось несколько сантиметров.
Но Ияков…
[Ияков: …]
Ничего не успел сделать, и клинок глубоко ворвался в его тело, моментально пронзив лёгкие.
[Ияков: Гхе…]
Изо рта Иякова хлынула кровь, смешиваясь уже с той, что успела натечь ему на желтоватые зубы.
Сквозь невыносимую боль он сжал кулаки и стиснул челюсть, грозно направив свой яростный взгляд на юношу в чёрной маске. Ияков всё ещё имел шансы победить, ведь на его стороне была его магическая способность.
Ему нужно было всего лишь коснуться убийцы и…
[Зинга: …]
Зинга  достал из-за спины ещё один клинок и воткнул его в шею Иякову.
[Ияков: Гха…]
Только разозлившийся взгляд мускулистого парня окончательно погас. Зинга был всё также невозмутим и даже как-то лениво раздражён.
Теперь у Иякова не было шансов не единого.
Здесь, на каком-то пустыре посреди заброшенных домов, под пекущим солнцем ему суждено было умереть… Таким молодым, таким амбициозным, таким сильным…
Это просто не могло произойти, так что…
[Зинга: …]
Зинга вытащил оба клинка, из-за чего кровь брызнула на него алым фонтаном, и свёл их перед своим лицом, одним чётким движением скосив у горла Иякова.
[Зинга: …]
Голова юноши оторвалась от тела и мясистым мякишем грохнулась на землю.
[Зинга: …]
Убийца в плотном чёрном костюме лишь перевёл взгляд на небо и, вздохнув, пошёл к себе домой, закинув ножи в один из кармашков на икре.
[Зинга: …]
Светило солнце. Плыли облака. Дул ветер.
К голубятне подлетела чёрная ворона — не самое гордая птица, но и кушанье у неё сегодня было тоже не самое роскошное.
[Зинга: …]
Было удивительно, с чего Ияков вообще решил, что он сможет вот так вот просто одолеть профессионального убийцу, да ещё и без какой-либо подготовки. Впрочем, он и не успел об этом пожалеть.
В конце концов, разве мёртвые вообще жалеют о чём-то?

***

[Авагар: Глупец, как же ты беспардонно распоряжаешься моей силой.]
[Ияков: Что?.. Где мы?..]
[Авагар: Везде и нигде одновременно.]
[Ияков: Эээ…]
[Авагар: Шучу. Это твоё сознание.]
[Ияков: Так ты… Что ты здесь делаешь?]
[Авагар: Неужели ты действительно думал, что такой примитивной вещи как «смерть» достаточно, чтобы навсегда избавить этот мир от моего проповеднического присутствия?]
[Ияков: Я уже и забыл, как же надоедающе ты разговариваешь…]
[Авагар: Тем не менее, здесь ты не ударишь меня, не заставишь молчать, и, что самое главное… Не взорвёшь порохом…]
[Ияков: Довольно умно таким образом убить того, кого нельзя коснуться, да?]
[Авагар: Не думаю, что сейчас резонно обсуждать, что «умно», а что нет, когда ты только что умер из-за своей просто невообразимой тупости.]
[Ияков: Какая разница? Умер так умер, зачем это мусолить? Всё равно я уже не извлеку из этого никаких уроков… Мёртв как никак…]
[Авагар: Ты видимо совершенно не понимаешь, какой силой я наделён, и какое благословение ты от меня унаследовал…]
[Ияков: Да будто бы всралось сейчас твоё благословение…]
[Авагар: Ещё как, Ияков. Ещё как…]
[Ияков: ..?]
[Авагар: Дело в том, что в твоём теле доселе было две души, потому как ты убил дитя Порядка… Сейчас, как только твоё тело было растерзано, одна из душ покинет это тело.]
[Ияков: И насколько я понял по твоему самодовольному тону, это, блять, точно не я.]
[Авагар: Отнюдь… Ты, как изначальный владелец это тела, уйдёшь из него в последнюю очередь, как капитан с корабля.]
[Ияков: Так получается… Я сейчас воскресну типо?]
[Авагар: Да, ты всё понял верно. Вот только не думай, что ты станешь сильнее. При таком непосредственном и необдуманном подходе, Зинга снова изрежет тебя на части…]
[Ияков: Не думаю.]
[Авагар: Согласен. Ты совершенно не думаешь. Ты хоть понял, как именно он тебя убил?]
[Ияков: Воткнув кинжалы.]
[Авагар: А из-за чего ты попал под его удар?]
[Ияков: Что-то меня толкнуло… Хуй знает что, но что-то острое.]
[Авагар: Это были растянутые стальные нити. Они были переплетены меж деревьями. Он заметил тебя ещё давно, так что просто успел аккуратно натянуть их с крыши голубятни.]
[Ияков: …]
[Авагар: Зинга так расставил свои ноги, чтобы тебе выгоднее всего было отскочить вправо, где и была растяжка. Ты отскочил ровно под его клинок, и вследствие своей необдуманности бесславно погиб.]
[Ияков: Если бы я успел его коснуться, то всё бы закончилось иначе.]
[Авагар: Коснуться… Хах… Ты хоть осознаешь, что используешь только одну тысячную от моей силы.]
[Ияков: Ещё бы я понимал, как эта хуйня вообще работает… Старые добрые кулаки, как всегда, лучше.]
[Авагар: Дело в том, что ты рассматриваешь его ограниченно… Вот что делает твоя сила?]
[Ияков: Ну… Я мысли читаю.]
[Авагар: То есть ты взаимодействуешь с чужим сознанием.]
[Ияков: Ну да… Если выпендриваться, то это звучит именно так.]
[Авагар: А что если я тебе скажу, что ты можешь управлять абсолютно любым сознанием.]
[Ияков: А я что сказал?]
[Авагар: Ты говоришь про человеческий мозг… Я же говорю про сознание. Сознание есть у земли, мышц, зверей, воды, магии, духа, памяти… Сознание — это сосуществование с концепцией своего предназначения.]
[Ияков: …]
[Авагар: …]
[Ияков: Чего блять?]
[Авагар: Всё имеет предназначение и его реализацию. И одно только это и придаёт сознание… Вода должна существовать, чтобы в ней жили рыбы, и чтобы её пили животные. Она стоит или течёт, впадает и вытекает. У воды нет мыслей… У воды нет разума… Но у неё есть сознание.]
[Ияков: Блять, можешь побыстрее уже съебаться в мир иной или куда тебе там… Как же тошно выслушивать эту поебень…]
[Авагар: Ты можешь менять предназначение или узнавать о нём… Ты можешь предсылать создание к реализации своего сознания… В этом и заключается твоя сила.]
[Ияков: …]
[Авагар: Пока ты глуп. Глуп и слеп. Но я почему-то верю в тебя… Стоя здесь… В шаге от своего полного исчезновения, услышь: я верю, что когда-нибудь ты прозреешь. Ты поймёшь, что значит быть зрячим… Ты узришь слепоту этого мира… Ты поразишься простотой и парадоксальностью всего сущего… И ты поймёшь всё то, за чем ты гнался или избегал.]
[Ияков: …]
[Авагар: В качестве прощальных слов… Я хочу сказать лишь «Удачи»… И никогда ставь свою цель выше себя… Ведь в ней без тебя просто нет смысла…]

***

[Ияков: …]
Юноша распахнул глаза.
[Ияков: …]
Всё так же светило солнце. Всё так же плыли облака, и всё так же дул ветер.
Земля была вся пропитана алой густой кровью, из-за чего сама она выглядела, как бордовая кашица.
Во рту всё ещё был солоноватый привкус крови, так надоедливо впитывающийся в от этого вязкую слюну.
[Ияков: …]
Зинга всё ещё шагал, подпихивая кинжалы себе в кармашек. Ияков прекрасно видел его чёрный костюм и красную шевелюру, хоть остальное вокруг и размывалось в какой-то мутной пелене.
[Ияков: …]
Он аккуратно приподнялся на ноги и медленно зашагал в сторону к убийце, двигаясь по тому же маршруту, что и он, дабы не угодить в стальные сети.
[Ияков: …]
Неизвестно, правда, на что он надеялся, потому как…

***

[Зинга: Ты восстал из мёртвых?]
Зинга услышал шаги Иякова позади себя и, не оборачиваясь, остановился на месте.
Его лицо стало ещё более раздражённым: он просто ненавидел магию и прочую мистическую ерунду: она была до ужаса непредсказуемой.
[Зинга: …]
«Видимо ,придётся убить его снова», - подумал убийца. Ловким движением руки кинжал вернулся в ладонь мужчины, и он повернулся лицом к своему противнику.
[Зинга: …]
Но там никого не было.
[Зинга: …]
Только впитавшаяся в землю лужица крови и…
[Ияков: Ааа!]
[Зинга: …]
Лысый юноша (козырёк не удержался на голове после её отсечения — он, в конце концов, не был ну уж настолько живучим), судя по всему, специально топнул до этого позади Зинги, чтобы после этого сделать бесшумный рывок в сторону и теперь уже напасть на убийцу исподтишка.
[Зинга: …]
Но Зинга не только был опытным стратегом: он обладал превосходными инстинктами, так что клинок резко развернулся на 90 градусов и устремился в тело Иякова.
[Ияков: !!!]
Тот отскочил в сторону: видимо, и у него была определённая боевая сноровка. Но этого было более чем недостаточно — всё-таки Зинга подготовился к возможной битве, и прямо сейчас Ияков летел ровно в его растянутые нити. Оставалось лишь сопроводить его остриём своего оружия, и юноша бы снова превратился в кровоточащий кусок мяса.
[Ияков: …]
[Зинга: ..?]
Но Ияков вместо того, чтобы отступать, сделал обратный рывок  со всей силой вонзился в кинжал, положив руки на шею Зинги.
[Зинга: …]
Убийца сразу понял замысел юноши и тут же отпрянул назад, оставив кинжал в теле Иякова. Ему не выгодно было настолько тесное сближение.
[Зинга: …]
[Иaяков: …]
Но теперь лысый парень начал пятиться назад. Медленно и настойчиво, совершенно не обращая внимание на торчащий в своём теле клинок.
[Зинга: …]
Зинга снова двинулся в сторону своих нитей, но неожиданно…
[Зинга: !!!]
Его вечно сомкнутые глаза широко распахнулись и уставились на столь знакомый для него пустырь.
[Зинга: …]
Он… Забыл, куда он расставил свои сети…
[Зинга: …]
Зинга всегда помнил: такие важные вещи ещё ни разу не вылетали у него из головы, но сейчас — в самый не подходящий под ситуацию момент — он почему-то забыл о расположении собственной ловушки.
[Зинга: Ловушки?..]
Убийца успокоился, и его лицо резко расслабилось. Может он и забыл про сети, но ему припомнилась ещё одна ловушка, которую он расставлял совсем недавно. Ему оставалось лишь привести юношу туда.
Он бы попробовал его прирезать и так, но это недавнее воскрешение Иякова сильное его смущало.
[Зинга: …]
Юноша с красным ирокезом на голове вытащил клинки и ринулся на Иякова всё с той же неимоверной скоростью, зажав обоюдоострые кинжалы у себя за спиной.
[Ияков: !!!]
Тот принял боевую стойку, но убийца попросту перескочил его в затяжном прыжке и побежал дальше.
[Ияков: Сука, он просто решил убежать…]
[Зинга: …]
Зинга был максимально спокоен . Всё его лицо было истерзано из-за нитей, а грудь кровоточила из-за особенно глубокой ссадины.
Но он понимал, что ему угрожало нечто странное… Нечто магическое и совершенно непонятное, так что у него не оставалось иного выхода кроме как бежать и ждать его у ловушки.
Если Ияков придёт, то умрёт — второй, третий раз, неважно. В этой ловушке у него не будет и шанса сбежать, так что Зинга сможет спокойно его убивать.
[Зинга: …]
Если он не придумает что-нибудь, то умрёт.
[Зинга: …]
[Ияков: …]
Если он, конечно, уже что-то не придумал.

Глава 19

[Зинга: …]
Вокруг порознь торчали деревья, будто отмахиваясь друг от друга раскидистыми ветвями.
[Зинга: …]
Это место было за Пейрутом. Здесь когда-то давно было логово Зинги, когда он охотился за одним очень высокопоставленным купцом, занимающимся продажей органов.
От его убежища не осталось ровным счётом ничего, так что эта кучка кустиков перед ним не походила ни на что иное, как на… Кучку кустиков.
[Зинга: …]
Однако здесь был установлен мощный, очень дорогой капкан. Убийца даже был слегка удивлён, насколько же кстати здесь оказалась эта заводная ловушка.
[Зинга: …]
Он специально двигался достаточно неспеша, дабы Ияков не упускал его из виду и явился прямиком в это место. Правда, ему пришлось зигзагом походить по городу и сделать даже небольшую петлю, чтобы сбить ему следы и окончательно убедиться, насколько тот был в нём заинтересован.
[Зинга: …]
В какой-то момент лысый юноша просто пропал из виду, но это произошло в центре Пейрута, где было настолько многолюдно, что это было, в принципе, естественно, а потом он снова появился. Из-за всей этой беготни прошло много времени, и сейчас уже солнце катилось к закату.
[Зинга: …]
Наконец, он услышал чьи-то шуршащие шаги и тяжёлое запыхавшееся дыхание.
[Зинга: …]
Зинга сидел в кустах — его чёрный костюм хорошо сочетался с наступившей темнотой, так что заметить его было практически невозможно.
[Ияков: …]
Среди деревьев показалась лысая бошка и…
[Ияков: БЛЯТЬ!!! АРГХХХ!!!]
Убийца облегчённо выдохнул и выбрался из засады, по дороге обнажив клинки. Медленной поступью он приближался к теперь уже навсегда застрявшему юноше, готовясь к расспросу с пристрастием.
Тот стоял на опушке, всё в том же своём одеянии, и усиленно дёргал себя за ногу обеими руками, пытаясь выбраться из капкана, но тот не просто мёртвой хваткой сомкнулся на его ноге, так ещё и был очень надёжно прикреплён к земле, из-за чего его нельзя было даже поднять.
[Зинга: …]
Зинге уже доводилось пытать людей. Каждый раз, как и в этот, он не рассматривал это как нечто ужасное или приятное — просто необходимое «мероприятие».
[Зинга: …]
Что-то щёлкнуло.
[Зинга: …]
Ияков перестал корчиться и выгнулся в полный рост, мёртвым, невероятно злобным голубым взглядом уставившись на Зингу.
[Зинга: …]
Нога убийцы была в капкане. Невероятная боль разнеслась по всей его конечности, а сквозь зубы начали вырываться приглушённые стоны и пыхтение.
[Зинга: …]
[Ияков: …]
На траву стекала кровь. В голове звенело. Нога болела и никак не могла вырваться из крепкого стального хвата.
[Зинга: Ых… Фыхх…]
Он… Попал в капкан...
[Ияков: …]
Ияков, наконец, подошёл вплотную. Его взгляд был победоносным, диким, яростным, холодным — так смотрел хищник на кровоточащую, сваленную на дрыгающийся бок добычу.
[Зинга: Что… Я не… Я не понимаю…]
[Ияков: Хе…]
Лысый юноша схватил Зингу за голову и со всей дури вдарил ему в челюсть.
[Зинга: Угх…]
Ияков вырвал кинжал из его рук и перерезал сухожилия на обеих руках, обрызгав себе алой кровью.
[Зинга: …]
Глаза убийцы с красным ирокезом на голове опустели. Теперь его руки не могли двигаться, в принципе. Он был абсолютно беспомощен.
[Ияков: …]
[Зинга: …]
[Ияков: Никакого капкана не было.]
[Зинга: А?]
[Ияков: У тебя никогда не было здесь логова. И никакого купца, торгующего органами, ты не убивал… И никакую ловушку не оставлял.]
[Зинга: Нет… Я же помню…]
[Ияков: Я украл твои воспоминания о расположении нитей и внушил, что здесь ты оставил капкан.]
[Зинга: Магия… Магия…]
[Ияков: Пока ты делал круги по Пейруту, думая, что я преследую тебя… Я украл капкан и разместил здесь.]
[Зинга: Магия… Магия… Магия…]
[Ияков: Ты больше чем заслуживаешь это за то, что ты творил с девушками.]
[Зинга: Девушками… Творил…]
[Ияков: …]
[Зинга: Хаххаххахахахахахахха…]
Зинга смеялся истерически, попутно харкаясь кровью изо рта.
[Ияков: …]
Иякову окончательно это надоело, и он схватился ладонью за шею Зинги.

***


        [Босс: Как успехи, Зинга?]
      

        [Зинга: Я убил его. Отрезал голову.]
      

        [Босс: Никогда не понимал, почему ты вечно выбираешь настолько жестокий способ экзекуции.]
      

        [Зинга: Я видел людей, что выживали после того, как им протыкали сердце, отрубали руки или ноги… Но вот тех, кто выживал после обезглавливания, я не встречал… А для меня важно, чтобы в заказах не было никаких «но».]
      

        [Босс: Как же много в тебе принципов…]
      

        [Зинга: Я лишь выполняю свою работу, и это её обязательные правила.]
      

        [Босс: Ну конечно, конечно. Не подумай: я не имею ничего против.]
      

        [Зинга: …]
      

        [Босс: А что ты думаешь насчёт Линча? Все разговоры сейчас только о нём… Насчёт него у тебя нет никаких принципов?]
      

        [Зинга: …]
      

        [Босс: …]
      

        [Зинга: …]
      

        [Босс: Почему ты так странно на меня смотришь, Зинга?]
      

        [Зинга: Просто… Не хочу отвечать на такие вопросы…]
      

        [Босс: Ну, как знаешь. Сейчас, в принципе, мало кто любит о нём говорить.]
      

        [Зинга: …]
      

        [Босс: Что-то ты сегодня совсем не в духе. Пойду я пожалуй. Наведи порядок с документами и передай Жаку, что я хочу его видеть.]
      

        [Зинга: Будет исполнено.]
      

        [Босс: …]
      

        [Зинга: …]
      

        [Босс: …]
      


        ***
      


        [Нерелл: Здравствуйте, вам что-то надо?]
      

        [Зинга: Меня зовут Зинга. Я помощник и заместитель Босса.]
      

        [Нерелл: Почему же он не смог сам почтить меня своим присутствием?]
      

        [Зинга: Тебе это знать не положено.]
      

        [Нерелл: …]
      

        [Зинга: Где список твоих клиентов за последнюю неделю?]
      

        [Нерелл: …]
      

        [Зинга: Меня не слышно?]
      

        [Нерелл: Вас точно прислал он?.. Я жду от вас доказательств, иначе не будет вам никаких…]
      

        [Зинга: Вот.]
      

        [Нерелл: …Да… Это его печать… Зинга… Понятно… Хм… Вот список…]
      

        [Зинга: …]
      

        [Нерелл: Он сам скоро зайдёт ко мне на чай?]
      

        [Зинга: Тебе это знать не положено.]
      

        [Нерелл: Передайте, по крайне мере, что я его жду.]
      

        [Зинга: Нет.]
      

        [Нерелл: …]
      

        [Зинга: …]
      

        [Нерелл: …]
      

        [Зинга: …]
      

        [Нерелл: Почему вы не уходите?]
      

        [Зинга: Не стоит тебе лезть в дело Линча.]
      

        [Нерелл: Чего? Вы ещё будете мне указывать!]
      

        [Зинга: Ты не понимаешь, с какими силами ты связываешься.]
      

        [Нерелл: Что за глупости! Я не собираюсь больше выслушивать ваш бред!]
      

        [Зинга: …]
      

        [Нерелл: Ну что вы встали?! Уходите уже!]
      

        [Зинга: Я думал, что вы умнее…]
      

        [Нерелл: ВОН!!!]
      

        [Зинга: …]
      


        ***
      


        [Зинга: Куда ты идёшь?]
      

        [???: Эээ, просто решил осмотреться здесь.]
      

        [Зинга: Как тебя зовут?]
      

        [???: Дийдин.]
      

        [Зинга: Не приближайся больше к этому проходу, Дийдин.]
      

        [Дийдин: Не помню, чтобы у нас в подземелье были какие-то секретные места.]
      

        [Зинга: И правильно делаешь, что не помнишь. Откуда ты?]
      

        [Дийдин: Я из «Клыков».]
      

        [Зинга: Ну вот и иди к своим.]
      

        [Дийдин: Но мне всё равно хотелось бы…]
      

        [Зинга: Я убью тебя.]
      

        [Дийдин: …]
      

        [Зинга: Сделаешь хоть один шаг в сторону двери, и я отрублю тебе голову.]
      

        [Дийдин: …]
      

        [Зинга: …]
      

        [Дийдин: Когда-нибудь ты состаришься, а вот «Клыки» будут жить вечно… Не думай, что сможешь пользоваться благоволением Босса всю жизнь.]
      

        [Зинга: …]
      

        [Дийдин: …]
      

        [Зинга: …]
      


        ***
      


        [Зинга: …]
      

        [Босс: …]
      

        [Зинга: …]
      

        [Босс: …]
      

        [Зинга: Босс, зачем вы это делаете?]
      

        [Босс: Что?]
      

        [Зинга: Вы сами понимаете, о чём я…]
      

        [Босс: …]
      

        [Зинга: …]
      

        [Босс: Разговаривай со мной на «ты».]
      

        [Зинга: …]
      

        [Босс: …]
      

        [Зинга: Луни. Я знаю.]
      

        [Луни: …]
      

        [Зинга: …]
      

        [Луни: Знаешь моё настоящее имя?.. Все кто знал его раньше уже давно мертвы, знаешь ли… Меня очень-очень давно не называл никто Луни.]
      

        [Зинга: И это не настоящее ваше имя.]
      

        [Луни: …]
      

        [Зинга: …]
      

        [Луни: …]
      

        [Зинга: …]
      

        [Луни: Насколько много ты знаешь?]
      

        [Зинга: Всё.]
      

        [Луни: …]
      

        [Зинга: …]
      

        [Луни: И что ты собираешься с этим делать? Убить меня?]
      

        [Зинга: Нет. Я хочу и дальше служить вам… Но теперь я хочу помочь вам скрыть это… Мне выгодно моё ремесло… Я люблю его… И я не хочу его потерять, также как и вы.]
      

        [Луни: …]
      

        [Зинга: …]
      

        [Луни: …]
      

        [Зинга: …]
      

        [Луни: Можешь идти. Просто забудем про этот разговор.]
      

        [Зинга: ...]
      


        ***
      


        [Зинга: Не може…]
      


        ***
      

[Ияков: ГХРАААААА!!!]
Невыносимая вспышка боли пронзила голову Иякова, и он в конвульсиях схватился за свои виски.
[Ияков: СУКА!!!]
Он отскочил в сторону, не отнимая ладоней от собственного лица. Перед ним, окунувшись физиономией в сырую ночную траву, продолжал, скрючившись, стоять Зинга из-за того, что его нога до сих пор была сжата капканом.
Судя по всему, Иякову стало больно из-за того, что тот умер в то время, как он читал его мысли.
[Ияков: Хэ-хэ…]
Он до сих пор едва мог отдышаться после этого пронизывающего и совершенно ошеломительного чувства.
[Ияков: …]
Тем не менее, он быстро взял себя в руки и решил обдумать всё то, что он успел запечатлеть в сознании погибшего убийцы.
[Ияков: Он очень странно реагировал на тему Линча… И всячески уходил от разговора…]
Боль потихоньку утихала, и к Иякову возвращался трезвый ум и осознанность (не то чтобы они у него уж прям сильно были, но всё-таки).
[Ияков: Но я не увидел ни одного воспоминания, чтобы он убивал девушку… Что за хуйня…]
Здесь делать было уже нечего, так что почти лысый парень зашагал в сторону города. После собственной смерти да и ещё и убийства лучшего убийцы (как бы тавтологично это не звучало) спать хотелось невероятно.
[Ияков: Да и в конце… Луни… Так он и есть этот Босс… Что ж, это было вполне логично. Иначе бы как он так легко расправился с Гротом да и ещё и оказался на дне того колодца… Только вот… Зачем он рассказал мне своё имя… Хотя я его же не видел — это вполне логично.]
Ноги сами топали к его (почти) съёмной комнате.
[Ияков: Да ещё и Луни не Луни… Блять, что за ребусы… Разберусь с этой залупой завтра, ну его нахуй…]
Ияков неожиданно вспомнил про свой козырёк, обернулся, осознал, насколько же ему лень было тратить на это время, и потопал дальше.
Вскоре он всё-таки добрался до своего жилища и свалился на пол (по кровати он своим телом не попал).
[Ияков: …]

***

[Ияков: Я всё понял.]
С этими словами потрёпанный и хоть немного выспавшийся громила оторвал своё лицо от пыльного пола (естественно, его никто не убирал в силу того, как именно Ияков заселился сюда) и тут же поднёс руки к груди, подскочив вверх и поднявшись на ноги.
[Ияков: Сука.]
Нельзя было медлить. Линч умудрился перехитрить и Иякова, и всех остальных. Надо было срочно найти его и уничтожить.
[Ияков: …]
Парень быстро умыл лицо, застегнул свою рубаху и ринулся на выход, в коридор.
Здесь стояла та самая сморщенная старушка, которая и владела этой комнатой. В её руках было ведро с водой и парой серых тряпок да веник, а на груди был подвязан белый фартук.
[???: Ой-ё… Я думала, что ты, и правда, выселился уже, окаянный.]
Ияков обнаружил, что его, на самом деле, давненько не было в своей узурпированной обители.
Однако у него совершенно не было времени не то что на какие-то разбирательства, но и на такие наблюдения.
Юноша пронёсся мимо домовладелицы и вырвался на свежий воздух. На улице ослепительно ярко прокатывалось солнце, ещё не так раскидисто, но всё-таки разбрасываясь лучами своего яичного цвета. Только чёрные, придавленные тени домов осколками тьмы ещё напоминали о недавней ночи.
[Ияков: Восток.]
Ияков обеспокоенно огляделся по сторонам, наконец заметил небольшую проулочку, по которой он обычно ориентировался, и побежал в противоположную сторону.
[Ияков: …]

***

[Ияков: Хэ… Хэ…]
Бежал он долго, минут пятнадцать. Но было так не из-за его скорости, отнюдь — просто за это время он преодолел где-то 5 километров
[Ияков: Хэ… Хэ…]
Повсюду торчали недостроенные булыжные каркасики домов, а вдоль тропок были понатыканы блоки досок.
[Ияков: Хэ… Правило трёх троп… Хэ…]
Ияков собрался с силами и понёсся дальше, огибая сонливых прохожих.
[Ияков: Хэ… Хэ…]
Перед ним распахнулась хлипкая кедровая дверь, и в проходе показался какой-то мужик с едва открывающими глазами и крайне бледным, даже слегка зеленоватым лицом. Судя по всему, он выпивал в этом трактире всю прошлую ночь, а теперь плёлся домой с похмельем.
[Ияков: …]
Но шёл он уж больно как-то неторопливо, так что юноша схватил его за шкирку и выкинул в сторону, услышав в ответ лишь невнятное бормотание.
[Ияков: …]
Ияков был внутри.
[Ияков: …]
Здесь всё осталось прежним (впрочем, и прошло-то не так уж много времени с его последнего визита): за дощатыми блоками кто-то выпивал, а за верстачной стойкой стоял пухлый лысый трактирщик с пухлыми губами и щетиной вокруг рта. Сейчас, правда, приток посетителей был гораздо поменьше, чем днём или вечером (по утрам сюда заходили разве что опохмелиться, из-за чего в это время суток, к слову, подавали менее крепкие напитки, насколько это вообще было возможно с местным-то разнообразием ассортимента), но Иякова волновали вовсе не посетители.
[Ияков: …]
[Боро: О, Ияков! Я вас помню, рад снова видеть ценителя хорошей выпивки! Вам снова кровогон или что-нибудь менее крепкое?]
Ияков молча схватился за горло пухлого трактирщика и окунул его рожей прямо в край деревянной стойки. Его нос разбился, из ноздрей хлынула кровь, и послышались чуть ли не поросячьи визги.
[Боро: УИ!!! ПОМОГИТЕ ЛЮДИ!!! Помо…]
Юноша положил ладонь ему на затылок и снова приложил к подсыревшей грубой древесине.
[Ияков: …]

***


        [Боро: …не забористо! Я ему дам, блять, не забористо! Это лучшая моя водка! Больше мы этому пидриле не наливаем!]
      

        [???: Хорошо, мистер Боро.
        ]
      

        [Боро: То-то же! Совсем, блять, распоясались… Вот ты, Жур, ты бы пошёл учиться к трактирщику, который не умеет делать забористую водку?!]
      

        [Жур: Право, нет.. Наверно, другого бы нашёл, кто умеет.]
      

        [Боро: Вот и я о том! Скотина он, блять, бессовестная!]
      

        [Жур: …]
      

        [Боро: …
        ]
      

        [Жур: …
        ]
      

        [Боро: Ладно, Жур, не будем больше о нём, а то нервов моих не хватит. Наливать пора… *шёпотом* Ух ты ёп ты ш!]
      

        [Жур: *шепотом* Что?]
      

        [Боро: *шёпотом* Улыбайся и молчи!]
      

        [Жур: …
        ]
      

        [???: Здравствуйте!]
      

        [Боро: Добрый день! Добро пожаловать в наш скромный трактирчик!]
      

        [???: Ну не такой он уж и скромный, судя по количеству посетителей.]
      

        [Боро: Для вашей персоны уж так точно, мистер Кеерфаген.]
      

        [Жур: *шёпотом* Граф Кеерфаген?!]
      

        [Боро: *шёпотом* Молчи блять! *нормально* Кхе-кхе… Вам что-то налить, Ваше Превосходительство? У меня есть замечательная настоечка специально для вас.]
      

        [Кеерфаген: Нет, благодарю. Я здесь затем, чтобы вручить вам важную миссию.]
      

        [Боро: Всегда готовы исполнять ваши приказы!]
      

        [Кеерфаген: Ну какие приказы… Тут скорее обычная просьба, даже, в некотором роде, мольба.]
      

        [Боро: Внимательно Вас слушаю, Ваше Высочество.]
      

        [Кеерфаген: Видишь ли, я крайне озабочен проблемой, связанной с Линчем. Наверняка, ты уже наслышан об этом злодее.]
      

        [Боро: Само собой, Ваше Превосходительство.]
      

        [Кеерфаген: Ну так вот: я получил определённые сведения, где именно может располагаться этот преступник. Мне нужно, чтобы туда проникла не стража, а кто-нибудь из криминального контингента… Местного колорита, так сказать.]
      

        [Боро: У нас самое порядочное заведение в Пейруте, Ваше Высочество!]
      

        [Кеерфаген: Да я наслышан о вашей «порядочности»… Слушай… Любому. кто будем спрашивать про Линча, говори, что тот водится где-то рядом со старым колодцем у центра, знаешь где?]
      

        [Боро: Да, Ваше Превосходительство. Я буду счастлив, если поспособствую поимке этого маньяка.]
      

        [Кеерфаген: Только никто не должен знать, что это сказал тебе я. Для всех это просто слухи, услышанные тобой в трактире.]
      

        [Боро: Есть.
        ]
      

        [Кеерфаген: На этом всё… Вот тебе 1000 монет… Надеюсь, столько хватит, чтобы ты молчал.]
      

        [Боро: Огромное вам спасибо, Ваше Величество!]
      

        [Кеерфаген: До свидания…
        ]
      

        [Боро: И Вам всего хорошего!... … Заходите ещё!]
      

        [Жур: …
        ]
      

        [Боро: …
        ]
      

        [Жур: …
        ]
      

        [Боро: Жур! Балда ты ебаная, я же сказал тебе молчать!]
      

        [Жур: Так это же Инул Кеерфаген был!]
      

        [Боро: Какой Инул, блять?! Он тебе друган что ли?! Граф Кеерфаген или мистер Кеерфаген!]
      

        [Жур: Хорошо, хорошо…
        ]
      

        [Боро: Иш ты…
        ]
      

        [Жур: …
        ]
      

        [Боро: Эх… Ла-а-адно… На тебе 100 монет. Ты ничего не слышал, и никто к нам сегодня не заходил.]
      

        [Жур: Ура-а-а!!! Я ничего не слышал, и к нам никто сегодня не заходил!]
      

***
[Ияков: …]
Ияков оторвал ладонь от уже и так бессознательного Боро и тупым, совершенно ошеломлённым взглядом уставился в стену.
[Ияков: …]
Вокруг продолжали орать люди, а кто-то и вовсе заметил не самое завидное состояние трактирщика и начинал, пошатываясь, приближаться к стойке.
[Ияков: …]
Мускулистый юноша только и мог, что переваривать всю скопившуюся информацию и делать выводы.
[Ияков: Инул и Луни…]
Неожиданно его осенило.
[Ияков: Инул Кеерфаген… Босс… Луни… Все они один и тот же человек?]
В его сторону прилетела бутылка, но она прошмыгнула мимо и врезалась в стену, даже не разбившись. Юноша однако совсем не обратил на это внимание, продолжая таращиться в стену.
[Ияков: Чего блять?]

Кеерфаген


        [???: Я передаю тебе эти полномочия, Инул… Мне не долго осталось жить, и я… Кху… Хотел бы провести свои последние дни где-нибудь подальше от Пейрута. Этот город сожрал меня целиком, я не могу больше его терпеть.]
      

        [Инул: Я клянусь, что с достоинством исполню свой святой долг перед графством, отец.]
      

        [???: У тебя получится, Инул… Ты всегда был очень умным… Кху… Умным и сильным мальчиком.]
      

        [Инул: …]
      

        Юноша с сенными прилизанными волосами, желтоватой высушенной кожей, маленьким ртом, острыми скулами и слегка суженными сероватыми глазами встал с колена и с некой досадой взглянул на постель перед собой.
      

        На ней лежал его отец и до недавних пор граф. Он был в совершенно ужасном состоянии и бредил, раз за разом завещая сыну престол и говоря о каком-то переезде, который, по очевидным причинам, был уже совершенно не возможен.
      

        [Инул: …]
      

        Инул взглянул куда-то в сторону, вздохнул и вышел. Он шагал в бежевой торчащей рубахе и строгих чёрных брюках 
        c элегантными кожаными подтяжками. На его лице всё ещё была кроткая скорбь и тоска.
      

        [Инул: …]
      

        Он выбрался из душного дома, распахнув перед собой, будто назло, тяжёлые двери, вдохнул свежий весенний воздух, и…
      

        [Инул: …]
      

        Его рот растянулся в кривоватую совсем не широкую улыбочку.
      

        [Инул: Х…]
      

        Крохотный смешок вырвался из-под его губ, но он тут же его приглушил. Всё-таки здесь было множество знакомых отца и вообще знатных людей, с которыми Инулу ещё надо было править.
      

        [Инул: …]
      

        Тем не менее, юноша был счастлив.
      

        [Инул: …]
      

        Наконец-то он мог делать то, что он хочет.
      


        ***
      


        [Инул: Получай, шлюха!]
      

        [???: Аа!]
      

        Оголённый юноша сделал последний толчок и, растянувшись во весь рост, отринул от привязанной к столу женщине. По его лицу покатилась волна долгожданного удовольствия, но вот про его партнёршу такого сказать было нельзя.
      

        На её коже остались красные следы от хлопков и ударов прутом, всё лицо было измазано чёрной тушью и слезами, а волосы были растреплены, а где-то даже вырваны.
      

        [???: Выродок… Падаль… Ублюдок…]
      

        Инул усмехнулся и, схватив ивовый прут, лежащий у него под рукой, секанул женщину по спине, из-за чего она взвыла от боли.
      

        [Инул: Хахаха!]
      

        Совершенно неважно было, как звали эту девушку: главное было только то, что раньше она была женой покойного графа Кеерфагена, отца Инула.
      

        Нет, она не была его матерью — та умерла ещё, когда он был младенцем, от какой-то каменной болезни.
      

        Эта же женщина не была ему даже мачехой: точнее говоря, она даже не пыталась. Всё, что она делала, так это тратила деньги его уже почти увядшего в этом отношении отца и рассказывала ему, какой же у него был плохой сын. Женщина с графом иногда встречались в спальне, но она лишь усмехалась над тем, что тот, в силу возраста, уже не был ни на что способен. Граф сильно любил её, так что каждый раз впадал в невероятную депрессию и самобичевание, вместо того, чтобы обвинять свою любовницу.
      

        [Инул: После меня ты никогда в жизни не кончишь, животное. Каждый раз, когда кто-то будет тебя касаться, ты будешь только визжать и хрюкать от боли, как подрезанная свинья.]
      

        [???: Я всё расскажу от…]
      

        [Инул: …]
      

        [???: …]
      

        [Инул: Что такое?]
      

        Юноша снова вонзил прут в женское плечо.
      

        [Инул: Ты хотела сказать, что расскажешь всё моему отцу?.. ХАХХАХАХАХА!!! А нет никакого отца!]
      

        [???: Хны… АААА!!! Гхны… Хны…]
      

        Инул отложил прут в сторону и отошёл к стене. Женщина не могла его видеть: она была привязана руками к столу, да к тому же её голова совершенно отказывалась подниматься и куда-то оглядываться.
      

        [???: …]
      

        Наконец-то у неё появилась хоть какая-та передышка. Она тяжело дышала, голова кружилась, а всё тело невыносимо болело… Надо было попробовать убежать отсюда… Справа был нож. До него можно было дотянуться.
      

        [???: …]
      

        Женщина подняла тяжёлую дрожащую руку к ножу, лежащему на столе.
      

        [???: ЙАААААААААА!!!!!!!]
      

        Невероятная, до ужаса адская агоническая боль пронзила всё её тело, начиная с ягодиц.
      

        [Инул: Хахаха! Я знал, что тебе понравится.]
      

        В руках юноши была раскалённая кочерга, он улыбался, а смотря на его голое тело, было понятно, что он был, как никогда, возбуждён.
      

        [???: …]
      

        Женщина дрожала и рыдала, тяжело всхлипывала.
      

        Она быстро дёрнула рукой и взялась за нож, резво спрятав его под столом. Оставалось лишь только, чтобы он подошёл к ней, и она убила этого садиста.
      

        [???: ЙААААААААА!!!]
      

        Раскалённое железо снова ошпарило окровавившуюся кожу девушку, и она, задрожав… Выронила нож на пол.
      

        [???: …]
      

        Её глаза стали мертвенно-пустыми. Всё. Теперь путей отступления просто не было.
      

        [Инул: Как думаешь? Сколько раз мне придётся херачить тебя кочергой, чтобы высечь на твоём теле «Шлюха»?]
      

        [???: ММФФФ!!!]
      

        [Инул: Ну что ты так мычишь? Не нравится слово? Хорошо: напишем «Грязная шлюха».]
      

        С этими словами юноша вдавил железо в женскую ягодицу.
      


        ***
      


        [???: Мистер Кеерфаген, экономика стабилизировалась и даже пошла в гору!]
      

        [Инул: Естественно стабилизировалась, увалень. Ты смел сомневаться в успехе тех решений, что я предпринял?]
      

        [???: Ни в коем случае, Ваше Высочество. Я лишь хочу выразить, насколько же я счастлив служить такому умелому правителю, как вы. Вы на троне всего 4 года, а уже успели захватить графство Вишл, значительно усилить нашу экономику, расширить город в два раза и прославить своё имя.]
      

        [Инул: Мне хватит твоих почестей: доложил и всё. В твои обязанности не входит меня расхваливать.]
      

        [???: Я лишь…]
      

        [Инул: Пошёл вон отсюда.]
      

        [???: Извините, Ваше Превосходительство.]
      

        Солдат закрыл за собой дверь и оставил Инула Кеерфагена в спокойном и тихом одиночестве.
      

        [Инул: …]
      

        Это уже был его личный кабинет в небольшом каменном зданьице. Всё здесь было из мрамора, где-то стоял шкаф с бумагами, а на столе что-то было сложено.
      

        [Инул: …]
      

        Инул не любил во всём этом разбираться. Правление давалось ему даже слишком просто: за чтобы он не брался, так это удавалось ему без каких-либо трудностей.
      

        В детстве его часто отмечали с «на редкость гениальным» складом ума, но он тогда считал, что учителя просто вешали его отцу лапшу на уши, чтобы лестными словами задобрить его.
      

        Однако, они, видимо, были правы. Впрочем, Инул и не был особо горд этим. Ему не нравилось, когда всё получалось просто: он обожал чувствовать себя сильнее и прикладывать к этому усилия.
      

        Ведь разве можно получить удовольствие от преимущества, если оно не стоило тебе пота и крови?
      

        [Инул: …]
      

        Инул физически тренировался, читал, обучался, сам проверял, как шли дела в городе: ему хотелось превосходить рукопашных бойцов, не используя псилактику; быть умнее учёных; быть осведомлённей собственных агентов.
      

        [Инул: …]
      

        Ему хотелось контролировать абсолютно всё: военную, культурную, образовательную, медицинскую, административную, организационную, экономическую и политическую жизнь Пейрута.
      

        [Инул: …]
      

        Он ненавидел использовать свою магию. Она не делала его сильнее. Она делала его слабее, податливей, самонадеянней, ленивей…
      

        Поэтому Инул в последний раз использовал псилактику пару лет назад. Когда он в первый раз обнаружил свои способности, он не удивился и не был потрясён… Ему не понравилось, и он решил забыть об этом навсегда, но отец вечно просил его показать свой дар перед гостями, родственниками и прочими не самыми приятными людьми.
      

        [Инул: …]
      

        Вот так он сидел каждый вечер и перебирал бумаги, разбирая произошедшие за последнее время происшествия. Чаще всего это были просто какие-то разборки, и ему, как графу, приходилось со всем этим справляться. 
      

        Всё-таки он не был никаким королём или императором, так что это было чуть ли не основной его постоянной функцией — по крайней мере, исключительно этим занимался его отец. Он вечно сидел с очень важным лицом и воображал себя великим судьёй человеческих судеб, способным своим почти божественным вмешательством внести справедливость в сей грешный и столь нуждающийся в нём мир.
      

        [Инул: …]
      

        Именно поэтому Инул ненавидел этим заниматься. В этом он видел высшую слабость: считать себя сильным.
      

        [Инул: …]
      

        Таковым он себя чувствовал изредка…
      

        [Инул: …]
      

        Только когда насиловал и убивал девушек.
      


        ***
      


        [Луни: Ты вытащил всё награбленное?]
      

        [???: Ты слишком много пиздишь для новобранца, Луни. На первый раз хуй тебе, а не доля — научишься, как со старшими пиздеть.]
      

        Высокий сипловатый мужчина с острыми глазами и квадратным лбом угрожающе взглянул на парнишку в маске и нагло ухмыльнулся.
      

        [???: Понабирают всяких долбоёбов… Что за клоуны, блять, пошли. Не банда, а цирк какой-то — уже и в масках берут.]
      

        [Луни: Отдал долю.]
      

        Юноша в обычной театральной комической маской с глиняной улыбкой до ушей, в чёрном плотном балахоне и кожаных обносках слегка приподнял подбородок, указав пальцем на своего «коллегу».
      

        Они находились на самых настоящих задворках .Рядом стояло бандитов шесть: они все занимались кто чем: от игры в карты до заточки оружия. Но вот теперь все незамедлительно обернулись в его сторону.
      

        Луни разговаривал не абы с кем, а с лидером небольшой, но всё-таки банды «Чёрная смерть». Название было, как никогда, эпичным, да вот только в группировке этой было от силы человек десять.
      

        [???: Новичок, ты по-моему все рамсы попутал.]
      

        [Луни: Считаю до трёх, и ты отдаёшь мне 100% от награбленного.]
      

        [???: Чего блять?!]
      

        [Луни: Три.]
      

        Юноша воткнул пятку в ногу бандиту, из-за чего она провернулась, и у него вылетела коленная чашечка.
      

        [???: СУКА!!!]
      

        Бандиты вокруг подсуетились и бросились на помощь командиру.
      

        [???: Стоять… Аргх… Я сам разберусь…]
      

        Высокий мужчина гордо задрал голову и с уверенностью лидера взглянул в сверкающие взгляды своих подчинённых. Он выглядел сейчас, как герой. Великий воин, за которым хотелось идти и отдавать за него свои жизни.
      

        [Луни: …]
      

        Луни вытащил клинок и пересёк ему горло.
      

        [???: Гха…]
      

        Мужчина свалился на землю и умер.
      

        [Луни: …]
      

        Юноша в маске молча наклонился к земле и поднял толстый мешок с золотом. В нём лежало всё то, что они вместе стащили из одного из местных банков. Сумма нехилая, но не такая уж огромная, особенно если делить на 10 человек.
      

        [Луни: …]
      

        Тем не менее, теперь их осталось 9.
      

        [Луни: Заберите себе и поделите поровну.]
      

        Бандиты до сих пор стояли в полном шоке, пустыми глазами уставившись на труп их «героя».
      

        [Бандит: А… Ты?]
      

        [Луни: Я лидер банды. Мне не нужны деньги.]
      

        [Бандит: Э…]
      

        [Луни: И теперь она называется «Сборище», а не «Чёрная смерть».]
      

        [Бандиты: …]
      

        Они ничего не могли сказать. Правда, ничего.
      

        [Луни: …]
      

        Инул Кеерфаген решил покончить с преступностью в графстве ещё давно. И он не бездействовал: просто справиться с этим обычными методами было абсолютно невозможно.
      

        [Луни: …]
      

        А если не можешь что-то победить — возглавь это. Именно таким принципом руководствовался молодой псилактик, решивший втиснуться в криминальную среду. Нет, он не собирался сразу рваться куда-то на вершину. Ему хотелось пройти весь путь от главы банды из 10 человек до абсолютного монополиста на криминал во всём Пейруте.
      

        [Луни: …]
      


        ***
      


        [Босс: Уважаемые мои коллеги. Я рад объявить о самом первом нашем Сборе.]
      

        В огромной пещере собралось просто громадное скопище самых разных людей в дешёвых кожаных и кольчужных одеяниях.
      

        [Босс: Отныне вы не отдельные преступники, не отдельные банды, не жалкие сборища уголовников, скрывающихся от закона. Теперь вы сплочённый коллектив, способный стать сильнее, способный не прятаться, а заставлять прятаться!]
      

        [Бандиты: УРАААА!!!]
      

        [Босс: Мы сделали это вместе! Все банды собрались здесь воедино! Мы откажемся от вражды с друг другом и займёмся главным: тем, ради чего мы и вступили на этот нелёгкий путь — наживой!]
      

        [Бандиты: УРААА!!!]
      

        [Босс: Я видел всё то, что видели вы. Я прошёл через то, через что прошли и вы. И чувствовал ту же боль от поражения и радость от победы. НО ТЕПЕРЬ МЫ БУДЕМ ЛИШЬ ЛИКОВАТЬ И ПОЖИНАТЬ ПЛОДЫ СВОЕГО СОТРУДНИЧЕСТВА!!!]
      

        [Бандиты: УРААА!!!]
      

        [Босс: Но помните: вы не сильны. И я тоже не силён. Никогда не считайте себя таковыми, иначе вы решите, что пора останавливаться, что и станет для вас вашей погибелью.]
      

        [Бандиты: УРААА!!!]
      

        Они ликовали. Толпа где-то беззубых, лохматых, бедных, больных, уродливых, косолапых, громадных, горбатых, жестоких, безнравственных, романтичных, грязных и восторженных людей орала во всё горло, поднимая свои мозолистые, зарытые в перчатки руки.
      

        [Босс: …]
      

        Он объединил их всех. Своим авторитетом он продавил абсолютно всех в Пейруте: от карманников до легенд криминального типо Пинблада.
      

        [Босс: …]
      

        Для всех он был кумиром, богом, иконой, легендой. Перед ним склонялись сотни и боялись тысячи.
      

        [Босс: …
        ]
      

        И ведь это была всего лишь его третья личность. Третья когда-то примеренная и уж сильно подошедшая маска.
      

        [Босс: …
        ]
      

        Теперь он не просто контролировал закон Пейрута.
      

        [Босс: …]
      

        Он контролировал и беззаконье Пейрута.
      


        ***
      


        [???: НЕ НАДО, ПОЖАЛУЙСТА, НЕ НАДО!!!]
      

        [Луни: Заткни пасть!]
      

        Тяжёлая мужская нога воткнулась в женскую челюсть, придавленную к ледяному каменному полу. Послышался хруст и приглушённое мычащее нытьё, смешивающиеся с харкающимся кровью хрипом.
      

        [Луни: …
        ]
      

        Человек в маске схватил девушку за волосы и высоко приподнял над землёй, пока она истерично дёргалась от невыносимой боли.
      

        [Луни: Почему ты так дрожишь, крошка?]
      

        Он приподнял свою маскировку и облизал женскую щеку, успевшую покрыться слезами и грязью.
      

        [Луни: Мы же ещё даже не начали.]
      

        [???: Нет, нет… Пожалуйста…
        ]
      

        Луни, не слыша ничего, схватился за грудь девушки и рывком порвал её голубое платье, обнажив нежную розоватую кожу.
      


        ***
      


        [Луни: …
        ]
      

        Она уже была подвешена на цепи, изнасилованная и распотрошённая.
      

        [Луни: …]
      

        Луни сидел рядом и просто… Наслаждался видом. Да, здесь было до ужаса темно, но ему всё равно невероятно нравились эти манящие очертания, огранённые лунным светом.
      

        [Луни: …]
      

        Он ненавидел женщин.
      

        [Луни: …]
      

        Ненавидел их всем сердцем за их алчность, за их корысть, за их мягкотелость, за их принципиальность, за их похотливость, за их глупость, за их истеричность, но, что самое главное…
      

        [Луни: …
        ]
      

        Он ненавидел женский пол за его исключительную патологическую слабость и при этом поражающее самомнение. Они не добивались ничего, не имели ничего за спиной, ни в чём не превосходили других, но при этом были абсолютно уверенны в своей идеальности, исключительности и силе.
      

        [Луни: …
        ]
      

        А ведь Инул, даже Инул никогда не признавал себя сильным, никогда…
      

        [Луни: …
        ]
      

        А они, слабые и ничтожные, считали себя совершенными и достойными почестей со стороны мужчин.
      

        [Луни: …
        ]
      

        Он не мог представить себе большего зла.
      

        [Луни: …
        ]
      


        ***
      


        [Инул: Да?]
      

        [Стражник: Ваше Превосходительство, снова убили девушку.]
      

        [Инул: Где?!]
      

        [Стражник: В доках. Её нашли подвешенной на цепях, совершенно… Господи боже… Распотрошённой…]
      

        [Инул: Это опять дело рук того маньяка?! Этого грёбаного чудовища?!]
      

        [Стражник: У нас нет оснований, чтобы так не думать. В этом снова замешан Линч.]
      

        [Инул: Линч?]
      

        [Стражник: Да, Ваше Превосходительство, так обозвали этого монстра в народе.]
      

        [Инул: Хм…
        ]
      

        [Стражник: Так что нам делать, Ваше Величество?]
      

        [Инул: Проверьте каждый уголок Пейрута: возможно, он где-то скрывается.]
      

        [Стражник: Будет исполнено!]
      

        Закованный в латы боец развернулся и нелепо побежал в сторону выхода, громыхая своим доспехом.
      

        [Инул: Подожди!]
      

        [Стражник: А?]
      

        Стражник остановился и уставился на задумчивое лицо своего господина.
      

        [Инул: …]
      

        [Стражник: …
        ]
      

        [Инул: Обязательно проверьте кирпичную улицу на западе, дом между яблонями. Я в последнее время слышал, что там происходило что-то странное.]
      

        [Стражник: Есть!
        ]
      

        [Инул: …
        ]
      

        Дверь захлопнулась и мужчина с прилизанными сенными волосами, миниатюрными золотистыми очками, острыми скулами и сухим лицом остался в одиночестве.
      

        [Инул: …
        ]
      

        Он посмотрел на свои бумаги и улыбнулся.
      

        [Инул: …
        ]
      

        Он направил стражу в логово банды «Север». В последнее время они ужасно взбаламутились и перестали считаться со Сбором.
      

        [Инул: …]
      

        Это было гениально. Использовать Линча, чтобы устранять ненужных Луни людей посредством приказов Инула.
      

        [Инул: ...
        ]
      

        Граф наклонился и достал из-под стола бутылку вина.
      

        [Инул: «Линч», говорят…]
      

        Он откупорил напиток и жадно припал губами к горлышку.
      

        [Инул: А что… Звучит.]
      


        ***
      


        [Инул: Нет… Нет…
        ]
      

        Дрожа и потрясываясь, граф ворвался в собственный кабинет и толчком ноги повалил шкаф на пол.
      

        [Инул: Сука, сука, СУКА!!!
        ]
      

        Он был весь не в себе: на его лбу вылезли морщины, а ногти так и елозили по ладони.
      

        [Инул: Как он узнал… Как Зинга узнал… Ну не мог… Не мог я провалиться, как?!..]
      

        Инул сел за стол и начал рыться в бумагах…
      

        [Инул: Кто… Кто его убьёт?! Мне нужен кто-то, чтоб его убили, кто, ну кто?!]
      

        [???: Извиняюсь, можно войти?
        ]
      

        [Инул: …
        ]
      

        Граф услышал чей-то голос из-за двери и панически убрал бумаги, хоть это вообще и не требовалось.
      

        [Инул: Входите!
        ]
      

        Дверь распахнулась и внутрь вошёл какой-то лилововолосый юноша.
      

        [Вигир: Прошу прощения за столь поздний визит…]
      

        [Инул: Не переживайте, у меня не настолько плотный график.]
      

        Инул сначала совершенно не понял, кто это был, но, наконец, он вспомнил, где он уже слышал об этом юноше.
      

        [Инул: Так зачем вы ко мне пожаловали, Вигир Фаль?]
      

        [Вигир: Сир Кеерфаген, я крайне польщён, что вы меня знаете.]
      

        [Инул: Можно обойтись и без «сиров». В конце концов, мы с вами одной крови. Вы так не думаете?]
      

        На этих словах он улыбнулся. Так же притворно и фальшиво, как и Вигир.
      

        Инул вытянул ладонь и пригласил юношу присесть.
      

        [Вигир: Нет, спасибо, я к вам ненадолго.]
      

        [Инул: Что-то срочное?]
      

        [Вигир: К моему глубочайшему сожалению, да… В общем, я потерял здесь мою дорогую спутницу и спутника. Если первая просто исчезла, то второй вёл себя подозрительно неадекватно, будто он находился в некой неосознанности.]
      

        [Инул: И чем же я могу вам помочь?]
      

        [Вигир: Я слышал, что есть некое дело, которое не оглашается в массах, но имеет отношение к моему делу.]
      

        [Инул: …]
      

        Лицо Инула помрачнело. Неужели это знал не только Зинга? Что если абсолютно каждый в графстве теперь знал его ужасную тайну.
      

        [Инул: Где же вы это слышали?]
      

        [Вигир: Как ни удивительно, но далеко за пределами Пейрута. В Рибле.]
      

        [Инул: …]
      

        [Вигир: …]
      

        [Инул: …]
      

        [Вигир: …]
      

        Нет, всё-таки у гостя не было ничего кроме слухов.
      

        Граф подуспокоился.
      

        [Инул: Что ж… Раз это вы… Пожалуй, вам можно об этом рассказать… Быть может вы сможете поспособствовать делу.]
      

        [Вигир: Слушаю.]
      

        [Инул: Тут нечего долго рассказывать. В графстве орудует жестокий убийца, зверски убивающий женщин. Стража и в том числе я ищем его уже несколько месяцев, но, к сожалению, этот зверь крайне хитроумен и умело скрывает улики.]
      

        [Вигир: Господи… Надеюсь, он ничего не сделал с моей спутницей…]
      

        [Инул: Множество женщин просто не находят. Весьма вероятно, что некоторых он держит в неволе.]
      

        [Вигир: Я дико извиняюсь за такую наглость с моей стороны, но не могли мы вы доверить мне какую-нибудь из наводок, дабы я имел хоть шанс на разрешение этого дела?]
      

        Инул поразился настырностью лилововолосого псилактика. Почему же он настолько сильно хотел взяться за это дело…
      

        Впрочем, это же был идеальный выход из ситуации, да! Пусть маг разбирается с Зингой: надо всего лишь указать ему до него дорогу, и всё! Всё!
      

        [Инул: Ищите улики в трущобах на востоке, у строек. Большинство преступлений происходит там.]
      

        [Вигир: Премного вас благодарю, сир Кеерфаген.]
      

        Мужчина в кресле вновь ухмыльнулся.
      

        [Инул: Говорю же вам, можно без «сир». Я буду сам очень признателен, если вы поспособствуете поиску этого монстра.]
      

        [Вигир: Я вас не подведу, будьте в этом уверена. Прошу удалиться.]
      

        [Инул: Конечно, не смею боле вас задерживать.]
      

        [Вигир: Премного благодарен. Всего вам наилучшего.]
      

        [Инул: И вам, Фаль.]
      

        Вигир развернулся и быстро направился к двери, скоропостижно покинув дворец.
      

        [Инул: …]
      

        Инул расслабил лицо и слегка откинулся на спинку, прижав ладонь к подбородку.
      

        [Инул: Интересно…]
      

        Его взгляд упал на часы, а после на белую дверь.
      

        [Инул: Всё разворачивается более чем успешно…]
      

        «На удивление», - добавил он у себя в уме.
      

        [Инул: …]
      

        Инул поднялся с места и вышел вон, отправившись к себе в покои.
      

Глава 20

[Ияков: Так получается… Босс… То есть Луни — то есть Инул… Он сказал трактирщику местоположение логова, чтобы те, кто про него не знают, просто пришли бы на место, а те, кто знает, подумали на Зингу… Он, судя по всему, слишком много знал. Возможно даже больше, чем я знаю сейчас… То, что граф является по совместительству ещё и бандитом, это, конечно, очень круто, но я до сих пор не знаю, кто такой Линч.]
Всю эту реплику Ияков произносил, пока мутузил остальных посетителей трактира, набросившихся на него из-за его покушения на Боро.
[Ияков: Надо срочно к нему.]
Ияков задумчиво уставился на дверь и широко распахнул её, вывалившись из бревенчатого домика, переполненного скопищем побитых пьяных людей.
[Ияков: …]
Надо было срочно двигаться к графу. Сейчас было только утро, так что он вряд ли занимался какими-либо криминальными делишками, больше приемлимыми для ночи.
[Ияков: …]
[Ияков: …]
До этой псевдо-церквушки, которая здесь по неведомой причине прослыла дворцом, шагать было довольно далеко, да и то Ияков банально не знал, где она находилась и спрашивал об этом у прохожих. Они ему описали всё верно, да вот только ему было ну очень тяжело поверить, что это маленькое белокаменное зданьице могло являться дворцом правителя такого богатого графства, как Пейрут.
[Ияков: …]
Тем не менее, юноша был не из тех, кто шёл на попятную.
Он пару раз вонзил свой кулак в дверь, но она, как назло, не открывалась.
[Ияков: …]
Внутри что-то ворошилось и даже гремело: Ияков чётко это слышал. Однако дверь была до ужаса плотной и крепкой, так что пытаться её выломать не имело никакого смысла.
[Ияков: Сука…]
Ияков приставил палец к подбородку, пытаясь придумать выход из этой ситуации, как вдруг…
[Ияков: Точно, я же мог менять разум… Не, бля, не разум… Авагар же говорил какую-ту хуйню по этому поводу… Мозг?.. Ум?.. Голова?... Не-не-не… …Аа! Сознание!]
Мускулистый мужчина прислонил ладонь к двери и сконцентрировался на своих скудных мыслях.
[Ияков: …]
Основным предназначением двери, очевидно, было впускать хозяина и не впускать чужака.
[Ияков: …]
Ияков понимал это, но ему каким-то образом надо было внушить двери, что она должна была впустить чужака.
[Ияков: …]
Неожиданно его пронзило очень странное, невероятное и совершенно необъяснимое чувство. Он будто читал мысли… Двери.
Он чувствовал, как его захлопывали, как по нему скрежетали, как по нему стучали, как его руки черствели и отваливались, как его тело хрустело и дробилось в мясо каждый раз, когда кто-то перебарщивал с силой закрытия.
[Ияков: …]
И нет, ему не было больно, просто теперь… Дверь казалась ему какой-то родной…
[Ияков: …]
Юноша встряхнул головой и отодвинулся от своего объекта размышлений.
[Ияков: …]
Дверь была всё такой же плотной, крепкой и неприступной.
[Ияков: …]
Вот только сейчас она была открыта.
[Ияков: Сп…]
Ияков захотел было сказать «Спасибо», но потом понял, что делать подобное с дверью было бы ну очень странно. Он молча кивнул головой и вошёл внутрь.
[Ияков: …]
Здесь был настоящий погром: книги разлетелись по полу, пергаменты были разорваны на части, один шкаф свален, а земля из-под горшков с цветами рассыпана по мраморному полу.
Посреди всего этого был и сам граф Пейрута. На нём уже не было его маленьких очков, его обычно прилизанные сенные волосы были растреплены, да и сам он сидел в какой-то кожаной клёпаной броне, а не в одеянии аристократа: судя по всему, он запутался в том, какую роль он играл сейчас.
[Инул: КТО ТЫ?! ГДЕ ЗИНГА?! ОН УБЬЁТ МЕНЯ!]
Его голос уже не был таким мягким и тягучим, каким его слышал Ияков в темнице. Он орал истерически, подхлипывая и скуля, как загнанная в угол дворовая псина.
[Ияков: Я не Зинга.]
[Инул: Господи… Господи, слава богу… Господи…]
Он весь жался от страха, притискиваясь к столу.
[Инул: Зингу уже давно никто не видел, а на днях он собирался устроить покушение на кого-то очень важного… Я не могу… Он охотиться за мной…]
Судя по всему, всё то время, что Зинга искал Инула, сам же он прятался в этой церквушке. Это прекрасно объясняло, почему он был сейчас в таком совершенно плачевном состоянии. Видимо, он уже больше суток ждал своей смерти и панически надеялся на своё спасение.
[Ияков: Я убил Зингу.]
[Инул: Правда?]
[Ияков: Да, его труп лежит в лесу в юге от Пейрута.]
[Инул: Ты серьёзно?]
Его глаза воссияли от счастья, а рот изогнулся в улыбке.
[Ияков: Да, я его убил.]
[Инул: Хе-ехе-хе… Молодец… Какой же ты молодец…]
Он медленно начал отходить от своего параноидального состояния, возвращаясь в более менее статное выражение лица. Будто пытаясь отдышаться, граф присел у своего стола, схватившись за грудь. Присел не на стул, правда, а на пол, выпятив свои ноги.
[Инул: А представляешь… Казалось бы, такой сильный… Я… Граф всё-таки… А боюсь… Ха… Потому что знаешь… Одно дело, когда тебе просто угрожают мечом или кулаком… Ну, ты, наверно, знаком с этим чувством…]
[Ияков: …]
[Инул: И вот тебя сейчас убьют… Понимаешь… Но ты не боишься… Потому что ещё есть козыри в рукаве… Или это судьба, и просто так сложились обстоятельства… Но… Совсем другое дело, когда враг знает о тебе всё.] 
[Ияков: …]
[Инул: Он видит тебя наизнанку… Он… Он  не оставляет тебе козырей, не питает иллюзиями насчёт судьбы и предопределённости… Нет… Он просто хочет тебя убить, потому что узнал всё, потому что выведал всё, потому что ты позволил ему это…]
[Ияков: …]
[Инул: Когда тебя разят стрелой, ты умираешь сильным… Когда тебя кромсают в схватке на мечах, ты умираешь сильным… Даже когда тебя пронзают ножом в подворотне, ты умираешь сильным… Но не когда ты на блюдечке у врага, и он знает все твои секреты, и ты для него теперь как навозный жук, лежащий на спине и беспомощно дёргающий озябшими лапками…]
[Ияков: …]
[Инул: Ты же понимаешь, о чём я говорю?]
[Ияков: Да… Вот только я пришёл за другим…]
[Инул: Ты хочешь вознаграждение за убийство преступника? Я выделю тебе средства, назначу в графскую гвардию, одарю почестями — всё, что угодно.]
[Ияков: Нет, я здесь для того, чтобы узнать, кто такой Линч.]
[Инул: И почему же ты пришёл именно ко мне?]
[Ияков: Потому что мы уже встречались с тобой.]
[Инул: Не припомню такого…]
[Ияков: В темнице… Вместе с Гротом… Тогда я не мог разглядеть твоего лица, но ты, видимо, и не собирался его кому-то показывать…]
[Инул: …]
[Ияков: …]
Лицо графа вдруг приняло очень странное, совершенно не совместимое со спокойствием или беспокойностью выражение.
[Инул: …]
Он поднялся на ноги и, не моргая, не дыша, не двигая ни единым мускулом лица. Его серые глаза замерли точками, сузившись до каких-то бледных клякс. Его волосы взметнулись в воздух и легли сзади, из-за чего его лоб остался открытым.
[Инул: Так ты тоже знаешь…]
[Ияков: …]
[Инул: Он рассказал тебе…]
[Ияков: Я хочу лишь узнать, кто такой Линч. Мне не интересно то, что граф является преступником, да и…]
Инул уже не слушал его, на его лице играла беспомощность, отчаяние и печаль вперемешку с гневом, яростью и невероятной злобой.
Его сенные тонкие брови сощурились, рот сжался в оскал, а руки задрожали.
[Ияков: Да просто…]
Мужчина стрелой метнулся в мускулистого юношу и вонзил кулак ему в голову.
[Ияков: !!!]
Ияков даже не успел увернуться. Костяшки вонзились ему в щеку, и его голова инстинктивно опустилась вниз, а рот открылся, выплеснув брызги слюны.
Инул тут же вонзил очередной кулак в подбородок, из-за чего юношу откинуло в сторону.
[Ияков: …]
Ияков был в полном замешательстве. Как минимум, он не понимал, почему граф вообще на него накинулся, ведь он даже не обвинял его толком ни в чём. Хотя, возможно, он как-то плохо сформулировал свою мысль…
Не суть. Главной проблемой для него сейчас было то, что его противник, не смотря на свой чиновнический внешний вид, был до ужаса быстрый и сильный — гораздо сильнее Зинги, хотя тот был не много, не мало, а самым сильным убийцей во всём криминальном мире.
[Ияков: Грххх…]
Парень поднялся с пола и рывком сделал прыжок, с огромной скоростью направив ногу в лицо графа.
[Инул: …]
Но тот, держа руки у ног после удара, каким-то образом умудрился молниеносно поднять их вверх и… Просто схватиться за голень Иякова.
[Ияков: …]
Он просто впечатал его в пол и принялся колотить ногой по затылку. Зубы Иякова подробились, нос разбился, а бровь рассеклась от столь сокрушительного удара.
С каждым ударом в его черепушке отзвенивала ужасная боль, скулы трещали, а виски скрипели.
[Ияков: Сука…]
Юноша провернулся боком и отскочил в сторону, наконец-то набрав между ними дистанцию. Ему надо было хоть немного восстановиться и обдумать тактику.
[Инул: …]
Тем не менее, Инул не собирался давать ему передышки. Он метнулся за ним и впечатал носок своего ботинка в юношескую щетинистую челюсть.
Изо рта хлынула кровь, и Иякова окончательно отбросило к мраморной стене.
[Ияков: Ааа…]
В голове всё было туманно. К нему по белоснежному полу с разбрызганной кровью и раскиданной землёй приближался силуэт Кеерфагена.
Ияков был разбит и уничтожен: он не мог ожидать, что граф окажется настолько сильным. Он буквально не давал ему ни шанса, обрушивая один удар за другим.
Инул не просто дрался, он дрался, как загнанный в угол зверь — ему не было важно его лицо, сила, эпичность, монструозность — он просто хотел убить своего оппонента как можно скорее, он хотел защитить свою жизнь.
[Ияков: …]
Ияков ничего не мог сделать ему руками и ногами: он был гибче, сильнее, ловчее, быстрее. Несмотря на то, что граф был псилактиком, он по физической силе и своей боевой подготовке значительно превосходил лысого юношу, потратившего на это чуть ли не всю свою, видимо, подходящую к концу жизнь.
[Ияков: Грр…]
Но он всё ещё готов был бороться.
[Инул: …]
Да и к тому же у него в арсенале были не только руки и ноги.
[Ияков: ГРХХХААА!!!]
Ияков схватил один из листов белоснежной бумаги, валяющейся на полу, и бросил его в Инула.
Граф даже не обратил внимание на это внимание и сделал рывок вперёд, чтобы с воздуха вонзиться в череп юноши и окончательно покончить с ним.
[Инул: …]
Но, как ни странно, находясь в прыжке, Инул врезался в лист бумаги… И его откинуло в сторону, из-за чего он аж впечатался в стену.
[Ияков: Хе…]
Ияков заставил лист бумаги стать твёрдым и совершенно не гнущимся, придав ему очень много силы. Именно поэтому он ощутился для графа как бетонный блок, брошенный катапультой, а не кусок пергамента.
[Ияков: …]
Юноша наконец-то начал сражаться по-крупному.
[Инул: …]
Впрочем, понял это и Инул. Он оторвался от земли и вытер свой рот от грязи. Он до сих пор выглядел запуганно и отчуждённо. На его лице не появилось ни уверенности, ни какого-то превосходства. Судя по всему, он ни секунду не недооценивал своего противника.
[Инул: Магия… Как я и думал…]
Граф покрепче стиснул зубы и снова пустился в атаку, причём гораздо резвее прежнего. Ияков только и успел, что поднять ещё листок и взметнуть его в воздух.
[Инул: …]
Инул снова сделал прыжок: казалось, он совсем не научился на своих ошибках. Тем не менее, он просто впечатался обеими стопами в лист, и он полетел обратно в Иякова.
[Ияков: А?]
Листок вонзился в мраморную стену, и по всей комнате разлетелась побелка с кусочками фундамента.
[Ияков: …]
Слава богу, юноша успел отпрыгнуть в сторону, потому как его бы размозжило в кашицу от такого удара.
[Инул: …]
Граф, не раздумывая, ринулся за ним и впечатался кулаком ему в солнечное сплетение.
[Ияков: Эгх…]
Ияков с болью выдохнул, но тут же выдернул что-то из кармана. Это была трубка, он купил её совсем недавно, когда искал капкан для Зинги (ну не смог удержаться).
[Ияков: …]
Время, казалось, остановилось. Юноша поднёс мундштук к своим губам и вдохнул в себя дым. Да, его не должно было сейчас быть, но многое сейчас мало соответствовало здравому смыслу.
[Ияков: Фху…]
Инул был где-то в метре от Иякова, в тот момент, как он выдохнул из своего рта кольцо серого дымка.
[Инул: ...]
Граф остановился и встал, как вкопанный…
[Инул: …]
Его взгляд полностью опустел и медленно передвинулся на его правую руку.
[Инул: …]
Её не было. Дым оторвал её и откинул в сторону.
[Инул: …]
[Ияков: …]
[Инул: …]
[Ияков: …]
[Инул: Хахах…]
[Ияков: ..?]
[Инул: Хахахаххахах…]
[Ияков: …]
[Инул: Ты… Ты убил меня… Всего немного, и я умру… Инул Кеерфаген… Луни… Линч… Линч умрёт! Ты представляешь?]
Животный страх пропал с его лица, теперь оно было маниакально счастливым.
[Ияков: Так ты и есть Линч?!]
Для Иякова это, и правда, было открытием. Он то пришёл сюда просто спросить об этом у графа, потому что знал, что он был замешен в этом, вот и всё. А, как оказалось, он случайно вышел на того самого маньяка, которого боялся и искал весь Пейрут.
[Инул: Притворяйся и дальше… Только в этом нет никакого смысла… Я ведь труп… Хахха…]
Кровь из тела графа текла ручьём. Не понятно было, почему он тратил время на разговоры.
[Ияков: Я убью тебя.]
[Инул: Ты идиот… Я же об этом тебе и говорю… Ты убийца…]
[Ияков: …]
[Инул: Знаешь эту загадку?.. Кто гибнет во вершине над всеми остальными?]
[Ияков: Мне плевать.]
[Инул: Тот, кто перестаёт карабкаться вверх.]
Мужчина с сенными волосами выставил вперёд свою руку.
[Ияков: Что ты делаешь?]
[Инул: Тот, кто перестаёт карабкаться вверх.]
В ладони графа начала скапливаться какая-та энергия жгуче-лилового цвета.
[Ияков: Убери руку… Это может…]
[Инул: Я ВСЕГДА БУДУ КАРАБКАТЬСЯ ВВЕРХ!!!]
[Ияков: !!!!!!!!!!!]
Знаете, псилактика, как и любое другое явление в организме имеет очень странную черту: она умеет накапливаться.
Да, это звучит странно, так как непонятно, как это вообще возможно, и контролирует ли кто-то подобное, но поговаривают, что так оно и есть.
Сила копится, копится, копится, копится, а потом выпускаются в катастрофическом количестве.
Месяц воздержания — следующее использование силы становится мощнее в два раза. Два месяца — в три раза, и так далее.
Так вот…
[Инул: …]
Инул не пользовался способностями двадцать три года.
[Инул: …]
Огромная лиловая волна громадным пульсирующим импульсом начала разрывать всё, что только было рядом, кромсая всё на уровне атомов, перебирая саму материю на мелкие частички.
[Ияков: !!!]
Этот импульс рвался к Иякову. От него невозможно было увернуться, он распространялся, как взрыв, почти мгновенно, полностью стирая всё на своём пути.
Юноша не мог умереть тут вот так просто.
[Ияков: …]
Время как будто замерло. Ияков думал о том, как ему выжить, но в голову, как назло, не лезло ничего не путного.
[Ияков: …]
Вокруг него было так много предметов, но они были абсолютно бесполезны, потому что он бы и не успел бы до них толком дотянуться
Влиять на разум Инула было поздно, он уже успел использовать заклинание.
[Ияков: …]
Волна всё приближалась, и было решительно непонятно что делать…
[Ияков: …]
Ияков закрыл глаза — это было единственное, что он точно успел бы сделать в такой ситуации. Умирать с открытым взором было неприятно.
[Ияков: …]
От церквушки уже практически ничего не осталось: крошки мрамора подгинались уже у самых ног Иякова.
[Ияков: !!!]
Как вдруг его осенило. За мгновение, за микроскопический миг до собственной смерти.
[Ияков: …]
Его кожа. Его тело. Он, как и всё сущее, был рождён, чтобы касаться чего-то, контактировать с чем-то… Сама физическая оболочка ведь подразумевала то, что нечто извне могло с ней контактировать, менять её и деформировать.
[Ияков: …]
Значит это и было его предназначением… Его сознанием…
[Ияков: …]
Ияков открыл глаза.
[Ияков: Так пусть моё тело будет не впитывать, а отражать.]
Катастрофическая волна вонзилась в кожу, волосы, глаза, рот и уши Иякова, смертельной мощью впитываясь в саму его сущность, как вдруг…
Её просто понесло в другую сторону, и…
[Инул: …]
Инула Кеерфагена, его маленького дворца, неприметного садика, через который, к слову, Луни и пробирался в здание, становлясь Инулом, а также половины половины Пейрута…
[Ияков: …]
Просто не стало.
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[Ияков: …]
Тело юноши ломило так, будто его переехал целый табун лошадей. В голове трещало, кости ныли, мышцы стреляло, а на языке почему-то была какая-та горечь, которую он всё пытался сглотнуть, но его слюна была пропитана кровью, так что всё было тщетно.
[Ияков: …]
Иякову очень повезло, что притон банды «Клыки» не входил в ту половину города, которая была аннигилирована магией Инула Кеерфагена. Остальным же постройкам не повезло от слова совсем. Не осталось ни тюрьмы, в которую посадили юношу, ни строительного района с Боро, ни домика Нерелла — вместо них теперь была взрытая, в край почерневшая земля, простирающаяся на далёкие десятки километров.
[Ияков: …]
Впрочем, это всё и не надо было Иякову. Колодец и подземелье Сбора вместе с «Клыками» остались невредимы — и на том спасибо.
[Ияков: …]
Полумёртвый юноша вонзил кулак в дверь и вошёл внутрь игрального дома. Сейчас был вечер: внутри снова собралась целая куча разодетого народа, раскидывающего костями, картами и фишками.
[Ияков: …]
Ияков теперь даже не пытался как-либо замаскироваться. Он дошёл до чулана, вставил ключ в стену, провернул пару раз, но она не открылась.
[Ияков: …]
Недолго думая, он выбил скрытый вход с ноги и затопал по ледяным каменным ступенькам. Снизу кто-то засуетился и зашуршал, но Иякову уже было плевать на такие мелочи. Он хотел довести дело до конца и навсегда забыть о нём — ничего больше.
[Ияков: …]
[Пинблад: Снова ты?]
В своём креслице всё также сидел седой старичок с золотыми зубами, увешенными по его шее.
[Ияков: Я убил Линча. Найди мне Дийдина: он знает, где находятся похищенные женщины.]
[Пинблад: Ничего себе… И кто же оказался злобным потрошителем? Видимо, кто-то сильный, раз он уничтожил половину города…]
[Ияков: Инул Кеерфаген.]
[Пинблад: Действительно?..]
Лицо вора почему-то не было таким уж удивлённым.
[Пинблад: Неожиданно… Я-то думал, что это был Зинга…]
[Ияков: Вы позовёте Дийдина?]
[Пинблад: Конечно, прости… Эй!]
Из-за спины показался мужчина, полностью закованный в чёрный — видимо, новобранец.
[Пинблад: Найди мне Дийдина и приведи срочно сюда. Код — «Сатум».]
Фигура замерла не секунду, будто обрабатывая полученную информацию, а потом покинула комнату через какой-то чёрный ход (для такого хитреца было бы глупо иметь всего один путь побега из своего кабинета).
[Пинблад: Слушай, а ты не хочешь выпить? Всё равно его ждать будем.]
[Ияков: Не откажусь…]
Ияков выдернул откуда-то сбоку табуретку и пододвинул её к столу бандита, сразу же на неё приземлившись. Во всей этой суматохе он совсем забыл о самом главном — об удовольствии. Он и не курил давно, и ничего не пил такого. А теперь и повод был, так что грех было не воспользоваться ситуацией.
[Пинблад: Ну так что… Как ты вышел на графа Кеерфагена?]
Старичок разлил спиртное из какой-то очень дорогой и старой бутылки по стаканам и, поудобнее расположившись в своём зелёном кресле, принялся расспрашивать юношу напротив, который, впрочем, в первую очередь налёг на алкоголь.
[Ияков: Да на самом деле, я и не выходил. Просто от Зинги я выяснил, что Луни (так звали Босса) и Инул были одним и тем же человеком… Типо ему это нравилось или что, я не знаю…]
[Пинблад: Видимо, граф решил держать под своим контролем не только Пейрут, но и весь его преступный мир… Что ж, довольно умно. Удивительно, как я это не понял.]
[Ияков: Единственный, кто догадался до этого, был Зинга… Поэтому Инул и натравил на него весь Сбор, выставляя его Линчем… А после он отправил меня его убить.]
[Пинблад: Прямо-таки вас?]
[Ияков: Ну нет, почему…]
В горло юноши полился уже четвёртый стакан.
[Ияков: Он сказал… Этому… Вигиру Фалю… А он мне… Да не! Не!]
[Пинблад: …]
[Ияков: Там прикол в том был, что этот… Граф… Он короче нас направил в строительный район… Кабак там есть… А сам туда пришёл и сказал, чтоб трактирщик всех к колодцу вёл… Я ж так там и оказался… И на вас вышел… А потом на Зингу — все ж про него только и говорили.]
[Пинблад: Так как вы поняли, что Линчем был Кеерфаген?]
[Ияков: Да я к нему пришёл после того, как убил Зингу: как мне мол Линча найти… А он ка-а-а-ак НАКИНЕТСЯ на меня!]
В глазах юноши начало мутнеть.
[Ияков: Ну и пока дрались… Он сказал, что он Линч… Вот и все дела…]
[Пинблад: Интересная история… То есть мы теперь остались и без графа, и без Босса, и без половины города… Правда, и Линча теперь нет…]
[Ияков: Ты на что намекаешь?]
[Пинблад: В том, что вы зря сюда пришли, Ияков.]
Брови юноши схмурились, и он слегка приподнялся, злобно уставившись на старика.
[Ияков: А?..]
Не успел он возмутиться, как на его затылок приземлилась стальная кувалда, и он потерял сознание, уткнувшись носом в стол Пинблада.
[Пинблад: Мерзость.]
Старик брезгливо оттолкнул кровоточащую рожу Иякова, и юноша грохнулся на пол.
[Пинблад: Не удивительно, что этот полудурок повёлся на обычный алкоголь.]
[???: Поэтому вы и сказали мне код «Сатум», мастер?]
Тот мужчина в чёрном, как оказалось, всё это время стоял здесь.
[Пинблад: Конечно, с чего вообще эта челядь решила, что я ей буду помогать.]
[???: Точно, мастер.]
[Пинблад: Теперь «Клыки» располагают гораздо большей информацией, нежели остальные банды. Мы захватим власть. Не только в Сборе, но и в Пейруте — не думаю, что это будет тяжело сделать.]
[???: Как всегда гениально, мастер, а что нам делать с ним? Убить?]
[Пинблад: Нет. Мои агенты следили за ним с той секунды, как он пришёл сюда в первый раз. Они доложили мне, что он умеет возрождаться после смерти — тоже какой-то псилактик. Свяжи его цепями и погрузи на какой-нибудь корабль — желательно на тот, который отбывает раньше всех, и торопись с цепями. Проснётся — убьёт нас всех.]
[???: Мы же «Клыки»!]
[Пинблад: А он убил Зингу и Кеерфагена за один день. Исполняй приказы или окажешься на его месте.]
[???: Есть, мастер…]

***

[Ияков: …]
Ияков распахнул глаза, но они почему-то не распахнулись.
[Ияков: Мм?]
Голова болела до умопомрачения ужасно. Хотелось умереть, незамедлительно, прямо здесь.
[Ияков: …]
Вот только где это «здесь»?
[Ияков: АРГГХХХ!!!]
Вены на мускулах юноши взбухли, и он разорвал мешок, в котором сидел вместе с цепями, сковывающими его руки и ноги.
[Ияков: …]
Ему было настолько больно, что он аж разозлился. Махая изо всех сил ладонями он разметал во все стороны ткань и наконец-то поднял свои веки, уставившись на встречный солнечный свет.
[Ияков: …]
Его тело было мокрым, под ногами что-то плескало, а в ноздри отдавал запах тины и прочей водной дряни.
[Ияков: Э?]
Ияков валялся на песке. Половина его тела и теперь лавирующие куски мешка лежали в воде, а голова и грудь находились на глинистом берегу. Позади простиралась разбредающаяся водная гладь, а вот впереди…
[???: Всё-таки я не ошибся, и это на берег выбросило человека…]
Над ним возвышался очень высокий ещё молодой мужчина с короткими неаккуратно подстриженными матово-чёрными волосами и какой-то странной белой повязкой на глазах. На нём был строгий чёрный костюм, который, впрочем, сильно запачкался, пока он шёл к берегу: здесь не было никакого причала, а только грязная и в край заросшая отмокшая глина.
[Ияков: Ты кто такой?.. И где я, блять?]
[???: Если отвечать на ваши вопросы по порядку, то я Верфиниций ан Пельермакс. И вы сейчас находитесь в моём графстве.]
[Ияков: Ты типо граф?]
[Верфиниций: А вы довольно проницательны для человека, выброшенного на берег.]
[Ияков: Не буду тогда тебя обманывать — я убью тебя.]
[Верфиниций: Хахахаха! Отрадно это слышать.]
[Ияков: Чего?]
Мужчина протянул Иякову руку, и тот, недоумевая, проигнорировал ладонь графа и сам поднялся на ноги, слегка отряхнувшись от прилипшей тины.
Верфиниций только убрал руку за спину и сделал шаг назад, дабы юноше было где встать на суше.
[Ияков: Так ты, получается… Не против, чтобы я тебя убил?]
[Верфиниций: Хаха… Я всеми руками за, молодой человек. Вы окажете мне значительную услугу, если действительно одарите моё бренное тело бездыханием.]
Мужчина с повязкой на глазах разговаривал как-то уж больно странно. Нет, его речь была очень плавной и стройной, невероятно приятной на слух, но вот выражения… Как минимум, непонятно было, отчего он называл Иякова «молодым человеком», если и сам он ему в брата годился.
[Ияков: Ну… Так не интересно…]
[Верфиниций: ..?]
Посредственное умозаключение Иякова сильно впечатлило Верфиниция. Мокрый юноша слегка раздражённо засучил штанины, выбросил свои башмаки, которые он надел ещё в Пейруте перед визитом к Нереллу, и босой зашагал по траве.
[Верфиниций: Куда же вы?]
[Ияков: В Пейрут. У меня там остались незаконченные дела.]
[Верфиниций: Но, молодой человек, отсюда до Пейрута два месяца лошадью и, я даже боюсь предположить сколько, пешком.]
[Ияков: В смысле? Я же только вчера там был, как меня могло так сильно отбросить?]
[Верфиниций: А не могли бы вы сказать, какая дата была в вашем «вчера»?]
[Ияков: Дата?..]
Ияков остановился на месте и задумался.
[Ияков: Не помню.]
[Верфиниций: В таком случае, скажите: вы были в Пейруте до того, как власть перешла к некому Пинбладу, или после?]
[Ияков: Власть перешла к Пинбладу?! Когда он успел?!]
Юноша неожиданно озверел и грубо вцепился в воротник Верфиниция, слегка приподняв его над землёй. Лицо графа, впрочем, оставалось всё таким же любезно безразличным. Видимо, он, и правда, не боялся Иякова да и смерти, в принципе.
[Верфиниций: Дайте вспомнить…]
[Ияков: …]
[Верфиниций: 73 дня назад, насколько мне позволяет память…]
[Ияков: Откуда ты это знаешь, ты уверен?]
[Верфиниций: Да. Знаете ли, я от скуки слежу за событиями во всех графствах нашего необъятного Континента. Сидя на одном месте, недолго и сойти с ума от монотонной повседневности, вы так не думаете?]
[Ияков: Я предпочитаю не думать о всякой хуйне. Скажи мне лучше, как я, блять, оказался в твоём настолько, сука, далёком графстве?]
[Верфиниций: Если бы я только знал, молодой человек… Скорее всего вы плыли на каком-то корабле, и вас выбросило за борт… Хотя, судя по тому, в каком состоянии вы «путешествовали», не вы плыли на корабле, а вас на нём перевозили.]
[Ияков: И как я так долго был в отключке? Какие нахуй два месяца?]
[Верфиниций: Согласен. Я тоже не очень наслышан о людях, способных впадать в спячку. Могу только предположить, что вы, как и я, псилактик… Иначе зачем бы вам понадобилось грозиться убить первого встречного мага?]
[Ияков: Блять, какой же ты пидорас скользкий. Ну да, есть у меня силы, только спать по два месяца туда не входит.]
[Верфиниций: Возможно, это вы так считаете, а на самом деле всё диаметрально противоположно вашему пониманию.]
Они уже вышли на адекватную тропку и двигались в сторону какой-то деревушки, откуда тянулись небольшие столбики дыма. На улице, и правда, было довольно-таки прохладно. Деревьев хоть в этой степи и не было так уж много, но было видно, что листья уже начали становиться коричневыми и оседать на землю.
Небо здесь было самым, что ни на есть, серым, а солнца вообще не было видно, хоть откуда-то оно, но всё-таки светило.
Всюду возились птицы, шубуршали в траве какие-то мышки да кое-где перебегали лохматые  собаки.
[Ияков: Слушай… А осень уже что ли?]
[Верфиниций: Не знаю, что насчет Пейрута, но у нас так точно. Сейчас все в поле — картошка сама себя не соберёт, как принято тут говорить у мужика.]
[Ияков: Пиздец меня, конечно, закинуло. Слушай, есть тут поблизости кто-нибудь сильный?]
[Верфиниций: Технически, сильный тут я, но вас вряд ли удовлетворит слепой старик, грезящий о собственной небытие.]
[Ияков: А, так ты слепой? Как ты тогда так спокойно дорогу до деревни нашёл?]
[Верфиниций: За сто с лишним лет всё графство и не одну тысячу раз обойдёшь. Хоть в ногах правды нет, но… Хехе… Они всё помнят.]
[Ияков: Сто с лишним лет?.. Так в этом и заключается твоя магия?]
[Верфиниций: Да, довольно банально — я знаю, но дарёному коню, как у мужика говорится, в зубы не смотрят.]
[Ияков: И сколько же ты уже живёшь?]
[Верфиниций: Хотелось бы мне сбиться со счёта, но, к сожалению, эти числа всё не выходят у меня из головы — 112 лет. Ровно столько, сколько наш Континент раздроблен на графства.]
[Ияков: Хочешь сказать, что когда-то было иначе?]
[Верфиниций: В нынешних реалиях в это тяжело поверить, но мы были единым государством. Правда, вражда и недопонимание привели к тому, что сейчас мы здесь — в маленьких деревнях и городках, бахвалящихся своим величием и посягающими на величие других.]
[Ияков: Поэтому ты и хочешь умереть?]
[Верфиниций: Да, молодой человек. Бессмертие — очень тяжёлая ноша.]
[Ияков: …]
[Верфиниций: …]
[Ияков: Эхх… Не нравишься ты мне до жути… Но ладно… Давай, ты мне скажешь, где здесь самое крутое графство, а я убью тебя.]
[Верфиниций: Хе… Это будет настоящим чудом, если вам удастся это сделать… Графство Рэх на северо-востоке. Идите по тропе. Графство вы узнаете по громадной крепостной стене.]
[Ияков: Спасибо… А теперь…]
Ияков остановился, слегка размял шею с руками и, выдохнув, приложил ладонь к груди слепца.
Он почувствовал что-то древнее и невероятно мощное. Оно клубилось и размеренно лобызало тело Верфиниция от макушки до самых пяток.
[Ияков: Предназначение этой силы в том, чтобы даровать бессмертие.]
[Верфиниций: …]
[Ияков: Это и есть его сознание… Так пусть…]
[???: Ещё одно слово, и ты умрёшь.]
Неожиданно нечто шипящее и одновременно с этим невероятно звонкое отозвалось прямо в голове Иякова.
[Ияков: Пусть бессмертие обратится в…]
Пронзительная боль вонзился в черепушку юноши, и его ладонь оторвалась от тела псилактика. Из ушей Иякова хлынула кровь, скулы затрещали, а мозг начал судорожно пульсировать, готовясь разорваться.
[Ияков: Сука…]
Ноги онемели, глаза лопнули, окропив лицо кровью, и по всему телу начали взбухиваться и буквально взрываться синие вены.
[Ияков: Жить!]
Юноша вонзил руку в свою голову и буквально в мгновение поменял сознание своего тела, заставив его не разрушаться, а наоборот, регенерировать.
[Ияков: Фух… Фух… Пиздец…]
[Верфиниций: С вами всё в порядке? Я не мог лицезреть, что произошло, но, судя по характеру вашей речи, исход далеко не самый благоприятный.]
[Ияков: Я… Я чуть сам не умер… Это… Это пиздец… Прости, я не смогу тебя убить…]
[Верфиниций: Не волнуйтесь, я не расстроен этим. За столько лет я уже успел смириться со своей незавидной участью.]
[Ияков: В любом случае… Спасибо тебе большое.]
Ияков поднялся с земли и крепок пожал ладонь не ожидающего такого жеста Верфиниция. Граф сначала немного удивился, но после улыбнулся и тоже крепко сжал пальцы.
[Верфиниций: Приятно было познакомиться… Однако я так и не услышал вашего имени.]
[Ияков: Ияков. Ияков из Гердана.]
[Верфиниций: Обязательно посетите меня ещё раз. Мне совершенно нечего здесь делать. Я с удовольствием послушаю ваши истории.]
[Ияков: Там ничего интересного. Я просто становлюсь сильнее.]
[Верфиниций: И я уверен, что вы таковым станете. Ваша непосредственность и принципиальность поражает… Многие десятилетия я не встречал подобных даже среди молодёжи…]
[Ияков: Плохо смотрел, значит… Ладно, давай, я почалил.]
[Верфиниций: Удачи вам… Не забывайте Верфиниция.]
[Ияков: Постараюсь.]
Ияков взмахнул рукой и потопал дальше по тропке. Они уже давно прошли деревню, где, и правда, никого не было, так что теперь впереди была лишь дорога и указатель «:На Рэх».
[Ияков: …]
Юноша до ужаса устал пресмыкаться перед кем-то и «тянуть штаны за лямку». Он всё уже понял про свою способность, так что теперь пора было приступать к действию и наконец-то доказать всему миру, что он был сильный.
[Ияков: …]
Хоть он им пока и не был.

Глава 22

[Ияков: …]
Юноша вытащил сигарету из кармана и пустил по лёгким тяжёлый чёрный дымок, растекающийся по его сознанию приятной пеленой.
[Ияков: …]
Шёл дождь. Мелькали резвыми лошадьми белогривые молнии. Скомкывались зияющей тьмой жирные тучи.
Вода каплями окропляла подзагоревшее лицо Иякова, из которого лишь выходил разгорячённый белый пар, смешивающийся с чёрным дымом.
[Ияков: …]
Его макушка уже была не лысой: на ней теперь развевались по ветру чёрные густые волосы, почти достающие сзади до плеч. Юноша не обратил на это внимание, когда его только выкинуло на берег, но в двухдневном путешествии до Рэха это невозможно было не заметить.
[Ияков: Фух…]
На его накаченном теле висела серая майка, оставляющая открытой его подмышки и рельефные плечи с руками. На ногах были походные шаровары и самые обычные сандали, совсем не подходящие для такой пасмурной погоды.
[Ияков: …]
Голубые глаза Иякова сверкнули, и он выбросил окурок в сторону. Перед ним наконец-то появилось то, что, судя по всему, и являлось той самой «громадной стеной», о которой ему говорил Верфиниций. Однако, юноша и не мог представить, сколько же значения было в этой «громадности». Впрочем, для Верфиниция такое было простительно…
[Ияков: Ебать…]
Ведь вряд ли бы слепой смог бы увидеть, что крепостные стены этого замка были настолько высокими, что уходили за облака.
[Ияков: Какому ебанату нужна настолько высокая крепость?]
И это была именно крепость, а не башня. Стены были настолько широкими, что их границ буквально не было видно, из-за чего незнающий человек вообще бы решил, что это была какая-та граница мира, а не человеческая постройка. Всё было построено из какого-то чёрного, как смоль, камня, сложенного в какой-то совершенно монструозной манере: каждый блок был с полноценный дом где-нибудь в Гердане.
[Ияков: Да уж…]
Иякова особо не прельщала идея карабкаться по лестнице до самых небес, но за такими укреплениями, очевидно, жила не какая-та деревенщина, и уж точно не стада овец паслись.
[Ияков: Эххх…]
Решив, что делать всё равно нечего, юноша направился прямиком к этим стенам. Тропки, правда, здесь не было, что было как-то странновато.
[Ияков: …]

***

[Ияков: …]
Дождь кончил. В небо взмыл туман. Блеснул закат. Накатил вечер.
[Ияков: …]
Ияков снова курил. Он урвал сигареты по дороге у какого-то бродячего торговца. И не зря: тут нельзя было не закурить.
[Ияков: Фуххх…]
Переплетающиеся сероватые пёрышки взмыли к зелёным ветвям, но тут же канули к земле, впитавшись в туман.
[Ияков: …]
У крепости не было входа. Вообще.
[Ияков: Фуххх…]
Ияков буквально обошёл её вокруг, на что у него ушёл целый день, но абсолютно нигде не было ни намёка на ворота или даже банальные бойницы — только блоки чёрного камня, и башни, пугающе улепётывающие в облака.
[Ияков: Не понимаю, что за уебан воздвиг эту хуету, но, если он думает, что банальная высота защитит его от меня, он глубоко заблуждается.]
Юноша снова выбросил сигарету в сторону, и поднялся на ноги. Не то, чтобы он сидел так уж далеко от стены — буквально оперевшись на неё.
Ияков размял плечи и тут же вонзил свой кулак в стену.
[Ияков: …]
Его руку пронзила тупая боль: камень был неприступно твёрдым и крепким.
[Ияков: Сука…]
Ияков закрыл глаза, выдохнул воздух через нос и медленно приложил ладонь к стене.
[Ияков: Вскройся.]
Мир настигла абсолютная пустая тишина, и только эти тихие слова остались в нём и устремлённый вперёд голубой взгляд юноши.
Пронзилось вспышкой, и сжалось чёрным камнем. Рьянуло осколками во все стороны и разверзлось пыльным всплеском.
[Ияков: …]
Ияков только довольно хмыкнул и, неторопливо достав сигарету из кармана, пустил струёй дым в огромную трёхметровую дыру и прошёл внутрь, переступая через размельчённый в пыль камень.
[Ияков: …]
Внутри, правда, было темно, что, впрочем, было логично для здания, которое тянулось да самых облаков, да и у которого вдобавок ещё и не было ни окон, ни бойниц. Ветра, впрочем, тоже тут не было — судя по всему, это, и правда, была именно крепость, а не оборонительные стены.
[Ияков: В очередной раз хочется пожать руку этому невъебенному архитектору…]
Идти надо было наверх — это было более чем очевидно. Только вот тут не то, что лифта или лестниц — тут не было банального света.
[Ияков: Судя по всему, проектировщик этой крепости решил сыграть на человеческой лени. Мол, вы даже не знаете, кто я такой и нахуя меня пиздить, так что вам наверняка будет впадлу заниматься всей этой мутью… Что ж, он почти угадал…]
Ияков уткнулся пальцами в свои зажмуренные глаза и многозначно вздохнул.
[Ияков: Видеть в темноте.]
Сменив предназначение своих глаз с «видеть всё то, от чего отражается свет» на «видеть всё», Ияков распахнул глаза и…
[Ияков: Да блять, вы издеваетесь.]
Он начал видеть в темноте, как днём. Он даже специально обернулся и выглянул из дыры, чтобы убедиться в магическом изменении своего зрения, и да — всё действительно сработало так, как он и задумывал, только вот…
[Ияков: Я уже устал говорить про гениальность этой постройки…]
Внутри всё было абсолютно, кристально чёрным. Из-за этого даже с факелом бы тут невозможно было бы ориентироваться.
[Ияков: Эхх… Видимо, мне всё равно придётся идти вслепую.]
Ияков сделал ещё одну глубокую затяжку сигареты и поплёлся по… Чему-то… По крайней мере, это трудно было назвать коридором или туннелем — в конце концов, здесь было очень просторно.
[Ияков: …]

***

[Ияков: Это ступенька?]
Носок сандалия юноши наткнулось на что-то твёрдое. Его пальцы ног, конечно, в этот момент не то чтобы витали в блаженстве, но радость и торжество от того факта, что он, наконец-то нашёл пресловутую лестницу, заметно преобладали.
Не думаю больше ни о чём, юноша сделал сильный рывок вверх и попросту перепрыгнул добрую половину ступенек. Ещё пару рывков, и он в кои-то веки добрался до второго этажа. Понял это он по двум просто ошеломительным факторам. Во-первых, он перестал двигаться вверх, а, во-вторых, здесь была табличка с надписью «Второй этаж». Не то, чтобы этот указатель был таким уж информативным, но он хотя бы не был чёрным (серым, но разница была сумасбродной в контрасте с тем, что доводилось видеть юноше до этого).
[Ияков: И… Сколько ступенек мне ещё надо пройти?]
Ияков болезненно вздохнул и вытянул ещё одну сигарету. Он скурил наверно штук десять, пока искал способ, как подняться наверх.
[Ияков: Слушай-ка…]
Он вытащил окурок из зубов и зажал меж пальцев.
[Ияков: Не иссякни.]
Сигарета припала к губам Иякова, и он сделал ну очень глубокую затяжку. Кончик заалел и рассыпался пеплом, но тут же отрос заново, снова обагрившись пламенем.
[Ияков: Нихуёвенько, бесконечная сигарета… И как тебе, Авагар? Я раскрыл весь потенциал своей божественной способности? Я думаю: даже больше.]
Юноша снова дунул в себя дыму.
[???: БУ!!!]
Перед ним, буквально из ниоткуда, появилась порхающая на, насколько он понял, совиных крыльях девочка с каштановыми короткими волосами, веснушками на всё лицо, большими тёмно-карими глазами, в белой ночнушке и туфельках.
Судя по всему, он должен был испугаться её появления, но он попросту невозмутимо выдохнул серое облачко себе под ноги и резко схватился за шею незнакомки, крепко сжав её нежную бледную кожу.
[???: Ай! Больно!]
[Ияков: Ты кто такая?]
[???: Ай, отпустите!]
[Ияков: Кто ты такая?]
[???: Я Кипси! Кипси!]
[Ияков: И что это за место?]
[Кипси: Это замок! Замок Белиагора! Он оставил меня здесь, чтобы я направляла тех, кто сможет до сюда добраться.]
[Ияков: Хм…]
Черноволосый юноша прищурился и, наконец, отпустил девочку.
[Ияков: Ничего другого у тебя в воспоминаниях нет, это так. Вот только что это за испытания, о которых он тебе говорил? Ты сама то знаешь?]
[Кипси: Кхе-кхе… Да… Да, всего 15 испытаний… Они нужны, чтобы вас пустили на следующий этаж.]
[Ияков: Какое из них последнее?]
[Кипси: То что на 15 этаже — это же логично.]
[Ияков: Отлично, тогда двигаем сразу туда.]
[Кипси: Погодите, но мы не можем так… В этом же и весь смысл прохождения испытаний. Вы проходите одно испытание, ещё одно и потом ещё одно, и так далее.]
[Ияков: Серьёзно?]
[Кипси: Ну да… Странно, что вы это не знаете…]
[Ияков: Слушай… Да похуй как-то…]
[Кипси: В смысле?]
Ияков соединил ладони воедино, звонко хрустнул пальцами и, поплотнее зажав сигарету в зубах, присел на корточки, уткнувшись пальцами в пол.
[Ияков: Превосходство.]
В то же мгновение нечто промелькнуло и прошуршало по мышцам юноши, и всё его тело, казалось, стало каким-то пугающе сильным.
Парень с длинными волосами невозмутимо поднял свои ноги и встал на два указательных пальца. Удивительно было, как он мог так равнодушно и непоколебимо выдерживать свой вес на одних только двух пальцах.
[Кипси: И зачем вы встали на пальцы? Хотите показать мне какой вы сильный?]
[Ияков: Нет. Просто не хочу переборщить.]
Юноша присогнул пальцы и резко их выпрямил, тем самым оттолкнувшись от земли. Такого сантиметрового рывка хватило для того, чтобы тело Иякова кометой устремилось вверх.
Стрелой он пронизывал один каменный пол за другим, из раза в раз вдалбливаясь голыми стопами в чёрный булыжник (сандали стёрлись в пыль от банального сопротивления воздуха — настолько быстро он мчался вверх).
[Ияков: …]
Один этаж, другой, двенадцатый, тринадцатый, четырнадцатый, пятнадцатый… Скорость юноши всё не уменьшалась — он продолжал мчаться в облака.
[Ияков: Сука, всё-таки переборщил…]
Его тело вылетело из крыши здания, устремившись и дальше в небо.
[Ияков: …]
Пролетев ещё пару сотню метров, он наконец замедлился и сменил траекторию своего движения. Накренившись головой вниз, юноша рухнул прямо в пятнадцатый этаж, приземлившись обоими ногами на свои же ноги.
[Ияков: Ну вот я и прошёл всё испытания…]
[Кипси: Что же… Эххх… Что же вы делаете?!]
Голос звучал откуда-то снизу. Судя по всему, та странная девчушка пыталась догнать Иякова, порхая к нему на своих совиных крылышках
[Кипси: Что же вы делаете?! Этажи не для того, чтобы их… ААААА!!!]
Подлетев к юноше, Кипси почему-то завопила и закрыла глаза, заметно покраснев.
[Ияков: Э?]
[Кипси: Почему… Почему вы голый?!]
[Ияков: Да?]
Ияков взглянул на себя. И правда, в прыжке у него стёрлись не только сандали, но и вся одежда, в принципе — живыми остались только длинные чёрные волосы и сигарета в зубах. Впрочем, последнего вполне хватало для юноши, чтобы быть счастливым.
В честь такого он даже сделал ещё одну плотную затяжечку. Мозги уже конкретно плыли от такого количества табака, но будто бы Иякову было не плевать. Его глаза покраснели и покрылись взбухшими артериями, а лицо побледнело, но он не попросту не обращал на это внимание.
[Ияков: Так что за пятнадцатое испытание, Мипси?]
[Кипси: Меня Кипси зовут! И… Я не знаю, что это за испытание… О следующем испытании нам должны были говорить на предыдущем этаже, но вы то просто всё пролетели…]
Девочка продолжала говорить, закрыв глаза руками.
[Кипси: Да и вообще! Вот, возьмите ткань — хватит разгуливать в таком виде.]
Непонятно откуда, но она вытянула белую простыню и протянула её Иякову.
[Ияков: Спасибо.]
Обвязав ткань вокруг таза, мускулистый Ияков теперь походил на Аполлона, если бы не длинные волосы и щетинистая рожа.
[Ияков: Так как активировать это испытание.]
[Ияков: Я уже активировался.]
[Ияков: М?]
Посреди чёрного зала неожиданно зажглись огни и перед Ияковом предстал… Ещё один Ияков.
Он выглядел в точности, как юноша да и голос у него был такой же — разве что он не курил сигарету.
[Клон: Я не дам тебе пробраться на вершину башни, как бы ты не пытался попасть к Белиагору.]
[Ияков: К кому?.. Что за Белиагор, ты знаешь, Пикси?]
[Кипси: Белиагор это хозяин крепости, я же уже говорила! И МЕНЯ КИПСИ ЗОВУТ!!!]
[Ияков: А, понятно.]
[Клон: Хватит разговоров, я собираюсь уничтожить тебя и навсегда остановить твои…]
[Ияков: Блять, я не понимаю: я правда так много разговариваю?]
Покуривающий юноша, на удивление, вообще не воспринимал своего клона всерьёз. Если он и обращался к кому-то, то это была Кипси, чьё имя он так тщетно пытался запомнить.
[Кипси: Многословие — это не про вас. Вы просто улетаете не пойми куда, ничего толком не объяснив.]
[Ияков: Ага. А чё он тогда так много трепет?]
[Клон: Меня уже в край утомили твои разговоры, жалкий человечишка. Приготовься к смерти. Я выбью из те…]
Ияков в эту же секунду влетел в своего двойника и со всей дури вкалашматил кулаком ему в череп. Тот, как не удивительно, тут же умер, разбросавшись ошмётками мозга по чёрному булыжнику.
[Ияков: Кто вообще говорит: «Приготовься к смерти»? Наоборот, же не надо, чтобы враг был готов.]
Юноша равнодушно отряхнул ладонь и принялся пытливо оглядываться в поисках чего-то.
[Кипси: Я не понимаю… Это же был ваш клон — он был таким же сильным, как и вы! Точно так же! Как вы его так легко убили?!]
[Ияков: Так я же не делал себя живучее.]
[Кипси: Чего?]
[Ияков: Я сделал себя сильнее, но вот живучесть не трогал. Меня и стрелой убить можно.]
[Кипси: Погодите… Я… Я ещё могу понять, что вы можете менять свою… Силу… Но почему не сделать себя крепче?!]
[Ияков: Зачем?]
Юноша искренне не понимал предложений девочки.
[Ияков: Так ведь не интересно.]
[Кипси: Ладно… Проехали…]
[Ияков: …]
[Кипси: …]
[Ияков: …]
[Кипси: …]
[Ияков: И где конец?]
[Кипси: То есть?]
[Ияков: Где хозяин крепости? Я же прошёл пятнадцатый этаж.]
[Кипси: Я… Я не знаю… По правилам, он должен появиться здесь.]
[Ияков: …]
[Кипси: …]
[Ияков: …]
[Кипси: …]
[Ияков: …]
[Кипси: …]
[Ияков: Что-то он долго появляется.]
[Кипси: Я понимаю меньше вашего.]
[Ияков: Оно и понятно. Я бы увидел в твоих воспоминаниях что-нибудь про это… Гхрр…]
Голова Иякова отвратно работала из-за количества никотина, вкуренного в лёгкие, но всё равно приходилось думать. Слегка зарычав, он с раздражением сжал свои виски и закрыл глаза.
Думать — было для него самым сложным и нелюбимым занятием.
[Ияков: Так… Что мы знаем об этом… Даже не буду пытаться вспомнить имя…]
[Кипси: Что мы помним?..]
[Ияков: Он очень хитрый и подлый… Воздвиг такую высокую и широкую крепость… Не оставил внутри света… Сделал всё чёрным… Оставил испытания… Больше всего он хотел, чтобы его никто не достал…]
[Кипси: Ну да… Вряд ли человек так сильно будет осложнять пусть к нему, если он будет желать с кем-то сразиться.]
[Ияков: Это значит, что он всеми силами будет избегать драки… Будет прятаться… Прятаться…]
Юноша начал что-то понимать.
[Ияков: Надо быть идиотом, чтобы вести того, кто пришёл в башню, прямо к себе, дабы сразиться с гостем…]
[Кипси: Хотите сказать, что он не на пятнадцатом этаже, а на каком-то другом?]
[Ияков: Скажу тебе даже так… Это не пятнадцатый этаж, а шестнадцатый…]
[Кипси: В смысле?.. Тут всего пятнадцать этажей, я даже считала.]
[Ияков: Нет, тебя надурили…. Хе… Я ещё думал: «Нахуя табличка «Второй этаж» на втором этаже?»… Всё ясно.]
Ияков победоносно затянул дым, что просто невероятно вдарило по его голове, и прыгнул в ту сквозную скважину, которую он же сам и проделал между этажами.
[Кипси: Подождите меня-я-я!]
Юноша приземлился на первый этаж (он делал небольшой прыжочек перед приземлением, дабы оттолкнуться от воздуха — иначе бы он просто умер) и присел на одно колено.
[Ияков: Ну что ж…]
Он сжал ладонь и вонзил кулак в пол, раздробив его на части.
[Ияков: …]
Вот только раздробился он не в одном месте, а абсолютно везде, так что рухнул вниз не один Ияков, а весь этаж.
[Ияков: О…]
Здесь было гораздо посветлее. Как и думал юноша, у крепости был подземный этаж, в котором всё это время и сидел Белиагор.
Это помещение было невероятно обустроено, только каким-то очень странным образом. Половину пространства занимал просто гигантский горячий бассейн, в котором отчего-то кружились белые заострённые кувшинки. Вода прямо-таки пузырилась, словно она кипела. По пространству полз пар, но из-за излишней просторности он толком не заполонял весь этаж.
В другой же половине находилась просто титанических размеров кровать, которая по сути являлась огромной серой подушкой, на которой прямо сейчас и лежал ошеломлённый Белиагор.
[Ияков: Ёб твою мать…]
Не то, чтобы Ияков не был готов к такому, но для его задымлённого сознания это сейчас было почти невозможно к осознанию.
[Ияков: …]
[Белиагор: …]
Ведь Белиагор был огромным, жирным и отвратительно зубастым… Драконом.
...

Глава 23

[Ияков: Ты этот, как его… Да блять… Белиагор?]
[Белиагор: Кто? Я?]
Огромный дракон пугливо прижал свою голову к земле и ещё сильнее навалился жирным брюхом на серую пуховую подушку.
У него была чудная лазурно-синяя чешуя, острой черепицей покрывающая всё его тело. Остальное по классике: глаза рептилии, зубастая пасть, громадные крылья и смертоносные когти.
Отличительные чертой создания было только то, насколько же он отъелся за свою, наверняка, долгую жизнь.
Буквально сейчас он пытался попятиться назад, но лапы дракона были банально короче пуза, из-за чего он лишь натужно полз назад, пуская кучу воздуха из чудовищных ноздрей.
[Ияков: Ты же дракон?]
[Белиагор: Я? Разве? Ничего не слышал о драконах.]
[Ияков: А чё ты тогда в этой башне забыл?]
[Белиагор: В какой башне?]
[Ияков: …]
[Дракон: …]
[Ияков: …]
[Дракон: Эгх… Да, я Белиагор.]
Белиагор, видимо, думал, что поведал Иякову и подлетевшей Кипси какую-ту ужасную тайну, но им это откровение было понятно и до этого.
[Ияков: И чё ты здесь забыл?… Белиагор.]
Волосатый юноша сейчас балансировал между двумя состояниями: он был невероятно зол на автора всех этих бесподобных этажей, на первом из которых он убил просто кучу времени; с другой же стороны, кого-кого, а вот дракона он увидеть не ожидал — в конце концов, не каждый день поглядишь на такую диковинку.
Будто назло ещё мутил разум табак. Сигарета выпала куда-то при падении, но весь разум и так уже был в дыму, прямо, как и эта комната.
[Белиагор: Видите ли, я великий маг-дракон Белиагор, первый и последний в своём роде.]
[Ияков: Верю.]
[Белиагор: В отличии от меня, другие драконы не в состоянии даже разговаривать, не говоря уже об использовании каких-либо заклинаний.]
[Ияков: Ага…]
[Белиагор: Можете мне не верить, но я говорю правду и только правду. Сейчас для моего рода времена настали тяжёлые: людишки держат у себя моих собратьев, как сторожевых псов… Именно поэтому я и воздвигнул эту башню: каждый второй, кто возомнит себя героем, бежит убивать или порабощать дракона, а всё из-за проклятых сказочников. У меня ни принцесс, ни золота, а они всё лезут и лезут.]
[Кипси: …]
[Белиагор: Не поймите неправильно, я пацифист, так что всех этих геройчиков отправлял обратно домой, но такая процедура довольно утомительна. Так: если кто и повадится, то возиться будет столько, что скорее сдастся. Все эти «герои» так легко выдворяются обычной скукой.]
[Ияков: Однако я здесь.]
[Белиагор: Ну да, я, правда, не ожидал, что кто-либо додумается добраться до моей обители.]
[Ияков: Это было не так уж сложно.]
[Кипси: Вообще-то вы разнесли всю башню в щепки…]
[Белиагор: ЧТО?!]
[Ияков: Не без этого.]
[Белиагор: Я возводил её два года, а вы сломали за день?!]
[Ияков: Гхм…]
Ияков в очередной раз выдохнул тяжёлый никотиновый дым, причём не от сигареты, а просто из лёгких. Всё здесь так клубилось в паре от бурлящей воды, так что серое облачко быстро растворилось со всей этой белой пузырчатой катавасией, улизнув в дырень над ними.
[Ияков: …]
Карманов просто не существовало после тех прыжков: вся травка и сигареты закончились, но курить хотелось всё также.
[Ияков: Белиагор… Есть у тебя чё-нибудь прикурнуть?..]
[Белиагор: КАКОЕ ПРИКУРНУТЬ?! ВЫ МНЕ БАШНЮ РАЗНЕСЛИ!]
[Ияков: Сука…]
Ему становилось плохо. Хотелось блевать, а на глаза наворачивались слёзы. В груди щемило.
[Кипси: Простите, Белиагор, а это вы меня создали?]
[Белиагор: Конечно, как и всех остальных в этой башне. Вы, наверняка, повидали всех этих фантастических, совершенно прелестных существ на верхних этажах.]
[Ияков: …]
[Кипси: Ну вообще… Мы их пропустили…]
[Белиагор: КАК?!]
Дракон настолько разгневался, что аж начал колотить своими короткими толстыми лапками об землю.
Из-за этого во взоре Иякова всё плыло только сильнее, расползаясь совершенно придурковатой мутью.
[Ияков: Кху-кху…]
Ноги подкашивались, а они всё продолжали орать, особенно эта пернатая девчонка.
[Белиагор: Единственной твоей задаче было провести героя через все этажи — ПООЧЕРЁДНО!]
[Кипси: Простите, пожалуйста, но он просто прорвал всё и сразу оказался на последнем этаже.]
Ияков схватился за голову. Он будто прозрел всего на секунду, но на самом же деле его взгляд наоборот помутнел.
[Ияков: Что я здесь делаю?.. Дракон, летающая девушка, башня… Я обкурился что ли?.. Я в это не верю… Зачем я вообще… Зачем…]
Голова закрывались сами собой, а бошка трещала. Привычная ситуация, но теперь мучила и безысходность: где ему теперь было найти себе новую порцию травки?
[Ияков: Гхм…]
По телу пробежала дрожь, и Ияков, согнувшись, блеванул себе под ноги. Дракон вместе с девочкой не обращали на него внимания, настолько они были увлечены своей беседой.
[Белиагор: А где доппельгангер, который был на пятнадцатом этаже?]
[Кипси: Его этот мужчина убил с одного удара!]
[Белиагор: Каким образом?! Они же одинаковы по силе!]
[Кипси: Ну он сделал себя невероятно сильным, но вообще не живучим.]
[Белиагор: А в чём смысл?]
[Кипси: ДА Я ТО ЖЕ САМОЕ У НЕГО СПРОСИЛА! Он ответил: «Так ведь неинтересно».]
[Ияков: …]
Ияков приподнялся и отошёл в сторону. Ему было невероятно плохо. Теперь весь этот поход к баше, испытания, сила — всё казалось таким глупым и бесполезным, что хотелось просто уйти. Всё его поведение, разговоры с этими непонятными тварями и такое беспечное отношение к цели…
Ему было просто ужасно больно. Надо было либо что-то менять, либо в кои-то веки курнуть.
[Ияков: Пикси…]
[Кипси: Да сколько раз уже говорить: Я КИПСИ!]
[Ияков: У тебя есть покурить?]
[Кипси: Нет, откуда у ме…]
[Ияков: Ну и иди нахуй тогда…]
Щетинистый мужчина с одной лишь повязкой на бедре в мгновение ока вонзил ладонь в невинное личико Кипси, и её девичье тело размазалось кровавой кляксой по стене.
[Ияков: Заебала уже орать…]
[Белиагор: Что вы творите?]
Голос да и сам взор Белиагора резко стал невероятно серьёзным и даже испуганным.
[Ияков: Блять… Беломор, или как там тебя… Я пришёл тебя убить, хорошо? Уебать, отхуярить, отметелить — выбирай любое из этих слов, смысл один… И я… Ну, не хочу казаться каким-то добряком или чем-то таким…]
[Белиагор: А зачем тебе меня убивать? Зачем ты убил Кипси?]
[Ияков: Я…]
Лицо мужчины побледнело, и его снова вырвало себе под ноги. Он дико закашлял, а лёгкие будто начали кровоточить.
Он никогда бы и не подумал, что самой ужасной участью для него будет обычная ломка.
[Белиагор: Я бы мог убить тебя уже тысячу раз, пока ты корчишься на полу… Тем не менее, я этого не делаю.]
[Ияков: Ну и долбоёб… Я бы на твоём месте уже давно бы это сделал…]
[Белиагор: Удивлён твоей ненавистью и жаждой убийства… Неужели ты и впрямь считаешь, что смерть есть худшее оскорбление для живого?]
[Ияков: Естественно… А какой вред ты мне можешь нанести хуже, чем просто убить меня.]
[Белиагор: Ха…]
[Ияков: …]
[Белиагор: Времена идут, а «герои» не меняются… Глупое поколение сменяется ещё более глупым… На что ж вам, идиотам, вовсе даётся сила — не пойму…]
[Ияков: Поаккуратней с философствованиями… У меня один так допизделся…]
[Белиагор: Это не философствование, а лишь мой крик… Я боле не в силе жить в таком мире.]
В воздухе появился длинный лазурный клинок, от которого во все стороны исходило мягкое сияние.
[Ияков: Не…]
Лезвие в мгновение ока вонзилось в чешую дракона, и он, издав последний вздох, уронил голову на землю, так и продолжив валяться на подушке.
[Ияков: Нет… Нет…]
Ияков не мог в это поверить… Драка и убийство — единственное, что вообще могло заменить ему удовольствие от наркотиков и сигарет… Теперь же у него не было даже этого — Белиагор просто покончил жизнь самоубийством, а Кипси и не была таким уж сильным врагом.
[Ияков: Сука…]
Парень с длинными чёрными волосами медленно пополз наружу — там где-то сиял солнечный свет. Башня начала потихоньку трещать и рушиться, и даже ванна с подушкой будто тлели.
Видимо, всё это долгие годы держалось на магии дракона.
[Ияков: …]
Всё громыхало и обрушалось, но он всё полз и полз. Перед ним упал какой-то булыжник, потом сзади, ещё один прямо на спину и один на голову.
[Ияков: …]
Его завалило камнями — тысячью булыжников самого разного размера. У него не было сил их расталкивать, у него не было сил даже кричать или материться.
[Ияков: …]
Ему было невероятно плохо, и вместе с этим он чувствовал всю нелепость ситуации.
[Ияков: …]
Так что он просто закрыл глаза.

***

[Ияков: …]
Здесь было темно, пусто, холодно и одиноко.
[Ияков: …]
Как, впрочем, и всегда в жизни Иякова.
[Ияков: …]
Его никогда не любили люди, а он никогда не любил людей.
[Ияков: …]
В детстве у него не было мамы. Отец ненавидел его. Дети воротились от него.
[Ияков: …]
Даже потом с ним общались лишь из-за его силы… Они либо боялись его, либо хотели себе кусочек этого статуса, кусочек этой мощи.
[Ияков: …]
Никто не любил его, так что и он никого не любил… В том числе и себя.
[Ияков: …]
Ияков ведь, и правда, был ужасным, просто ужасным человеком… И будто бы назло это осознавал и сам.
[Ияков: …]
Он всегда чувствовал себя брошенным, ненужным и тупым — невероятно тупым. Он пытался заглушить это чувство дешёвыми удовольствиями, по типу секса, алкоголя, наркотиков, табака и драк, но от этого только становилось больнее, когда это осознание накатывало на его задымлённый разум.
[Ияков: …]
Ияков не понимал, зачем он убил Кипси и спровоцировал Белиагора. И это было крайне жутко: он просто не понимал, что он делал. Им двигала его мечта, его амбиции, его мировоззрение, но они лишь толкали его, а рулить было нечему. Юноша попросту пропил свой интеллект в сладострастии, и осознавать это было больно.
[Ияков: …]
И нет — он не сетовал на судьбу, не злился на детство, не считал себя каким-то особенным отщепенцем или запуганной овечкой, которую никто не понимает.
Наоборот: его все понимали, а он — никого.
[Ияков: …]
Ияков чувствовал себя выставленным на улицу медведем в клетке. Он рычал на всех и пытался дотянуться сильными лапами до проходящих мимо, но они только смеялись над ним.
Они понимали, почему он рычал, но он не понимал, почему они смеялись.
[Ияков: …]
И ведь даже Белиагор: он понял, что в убийстве Ияков видел превосходство, видел могущество, видел выражение своего «героя», про которых любил говорить дракон.
[Ияков: …]
Так что он просто отнял это у юноши. В конце он спросил про то, есть ли ещё способы оскорбить оппонента, и это был риторический вопрос — самая настоящая насмешка. Самоубийством Белиагор оскорбил Иякова сильнее, чем, если бы просто его убил.
[Ияков: …]
Действительно… Даже те мечты и амбиции, которые продвигал Ияков… Даже они шли как-то неправильно из-за этого.
Ведь чуть ли не половина из тех, кого он убил, не боялись смерти. Для них было гораздо больше тех вещей, что могли их уязвить.
[Ияков: Абсолютное превосходство…]
Голубые глаза юноши распахнулись, и он медленно начал подниматься вверх, из-за чего целая груда булыжников затрещала и принялась осыпаться на землю.
Снаружи была ночь, безоблачная и абсолютно спокойная.
[Ияков: Абсолютное превосходство… Это и есть выход… Если я убью того, кто держит власть в руках, то её возьмёт другой… Так ведь произошло с Кеерфагеном и Пинбладом. Как только я уничтожил первого, на его место встал второй…]
Наконец, всё разлетелось в стороны, и посреди огромных матово-чёрных развалин осталась лишь голая мускулистая фигура юноши с длинными чёрными волосами. Он восторженно смотрел вперёд, но теперь с этим восторгом ещё и связывалась какая-та… Смиренность что ли…
[Ияков: …]
Он шагнул вперёд, сделав глубокий глоток воздуха.
[Ияков: Мне надо делать людей максимально уязвлёнными, чтобы они оскорблялись, чтобы они чувствовали себя беспомощными и жалкими, чтобы они боялись даже пикнуть в сторону того, чтобы казаться сильными.]
Свет луны так мягко и нежно ложился на его накаченные широкие плечи, словно сам небосвод пытался укрыть его молочным покрывалом.
[Ияков: Надо было просто рассказать всему Риблу, что Инул и был Линчем, что он покрывал кучку бандитов, и что они каждый день собирались там внизу. Надо было рассказать про то, что преступность контролировалась, что неугодных вешали просто так… Тогда бы что?.. А тогда бы всё было по-другому…]
На лице юноши всплыла широкая бешеная улыбка, словно на него снизошло озарение.
[Ияков: Кеерфаген был бы шоке. Сборище было бы в шоке. Все эти недоноски перестали бы чувствовать себя безопасно, и никакой больше общности у них бы не было… Как жалкие крысы, которых выгнали из канализации, они бы понеслись по улочкам, давясь под ногами прохожих и пытаясь сгрызть останки своих же собратьев… Да… Надо было сделать так…]
Ияков широкими шагами двинулся в лес. Он даже не представлял, зачем именно ему туда надо было идти — по крайней мере, из-за того, что идти было просто некуда.
У него не было ни одежды, ни спутников, ни оружия, ни табака — ничего.
[Ияков: …]
А ему и не нужно было это. Теперь у него помимо мечты было ещё и осознание того, как всё это воплощать в жизнь.
[Ияков: Клянусь… Я больше не возьму сигареты в рот… Никакой трубки, никакого алкоголя… Теперь лишь я и моё превосходство!]
И да — в животе ещё бурлило, в голове звенело, а в груди побаливало. Но теперь в сердце чего-то стало гораздо больше.
[Ияков: …]
Гораздо больше.

***

[Ияков: …]
Дул ветер. Светало. Хлыстал ливень.
[Ияков: …]
По загорелому лицу юношу медленно стекали одинокие капли воды. Он угрюмо пялился вниз, еле выглядывая своими голубыми глазами из-под пастушьей шляпы. Во рту была зажата соломинка, а с пояса свисал самый настоящий меч в соломенных ножнах.
[Ияков: …]
[???: Что ты забыл здесь в такой поздний час, пастух.]
Ворота охраняли двое стражников. Час был поздний, они были сонливы, но всё равно тяжело вооружены. Фонари размеренно покачивались на ветру, и по ним, окропляясь тьмой, сбрызгивались капли утреннего дождя.
[Ияков: Мне нужно в Рибл.]
[???: Всем сейчас нужно в Рибл, только вот просто так сюда не пускают. У нас новые порядки, уж извини. Если у тебя есть, конечно, жетон императора, то пропустим.]
[Ияков: Жетон императора?]
[???: Ну вот, видишь. Шуруй отсюда лучше — для твоего же блага.]
[Ияков: …]
Юноша недовольно двинул челюстью и соломинка кончиком вычертила петлю в воздухе.
[Ияков: Боюсь, у меня совершенно другие планы на сегодня.]
Ияков медленно вытянул свой меч и со взмаха расположил перед собой, направив его в лица противников. Те сразу всполошились и начали судорожно пытаться по-быстрому вытащить оружие из ножен.
Он же просто стоял и ждал — у него не было цели убивать их быстро и внезапно.
[Ияков: …]
У него не было причин убивать их, в принципе.
[Ияков: …]
Стражники, наконец, встали в стойки и занесли на него клинки своих мечей.
[???: СУКА!]
Юноша слегка зевнул (всё-таки ему пришлось довольно рано встать ради этого похода) и, легко и непринуждённо провернув лезвием, отразил удар в сторону, причём сразу обоих мечей.
[???: А?]
[Ияков: …]
В эту же секунду он перевернул свой клинок и рукоятью вдарил в подбородок одного из стражников, из-за чего тот свалился на землю.
[Ияков: …]
Второй снова занёс меч и уже почти вонзи его в голову Иякова, но…
[???: Что?..]
Время будто застыло, и капли воды прозрачными искрами застыли в розоватом воздухе. Они застыли, но мужчина в соломенной шляпе двигался всё также резко. Одним выпадом он пронёсся за спину рыцаря, и капли дождя идеально располовинились пополам, словно он порвал само пространство.
[Ияков: …]
Доспехи спали со стражника, и он рухнул на землю, сжимаясь от страха.
[Ияков: …]
Ияков поднял свой меч перед собой и внимательно вгляделся в его мокрое лезвие.
[Ияков: …]
Ни капли крови — как и планировалось.
[Ияков: Я пройду в Рибл… А вы передайте вашим начальникам всё, как есть, если вам, конечно, хватит смелости признаться в вашей абсолютной беспомощности против обычного пастуха.]
[???: И кто ты?.. Гхр… Какой-то очередной Пурпурный Потрошитель или Призрак Рибла?]
[Ияков: Нет. Меня зовут Ияков.]
Юноша всунул оружие в ножны и тихо вступил внутрь уже давно покинутого им города.
[Ияков: Я бы мог убить вас голыми руками, но предпочитаю меч — с ним хотя бы не так скучно.]




(P.S. Я вернулся. С вас по комменту, насколько же похуй)

Глава 24

[Ияков: …]
Приближался день. Ияков спокойно восседал на одной из лавочек шумного Рибла, пожёвывая в зубах чёрные семечки подсолнуха. Его глаза были скрыты под соломенной пастушьей шляпой, а меч был скрытно прикреплён к спине.
[Ияков: …]
За это время добрую половину города восстановить, конечно, не успели, но, по крайней мере, приложили хоть какие-то усилия: кое-где понатыкали временные хижины и тропки, а в некоторых местах даже открыли шахты (всё-таки земля изрядно взрылась, и взору жителей открылись месторождения угля и меди).
Как раз в этих трущобах и находился сейчас мускулистый юноша в плотной белой рубахе. Здесь стражников особо-то и не было, да и слухи собирать было гораздо легче.
[Ияков: …]
И за одно лишь утро он уже успел собрать довольно много информации.
Когда Инул Кеерфаген погиб от рук Иякова и уничтожил половину города (хотя, технически, это сделал сам тогда ещё лысый юноша), власть перешла в руки Пинбладу и его группировке «Клыки».
Однако она обосновалась здесь ненадолго: в конце концов, это были обычные бандиты, а не полноценные правители или воины.
Узнав о том, что в таком богатом графстве воцарилась анархия, и она лишилась, не много — не мало, а целого псилактика, в неё вторгся совершенно другой правитель — император Сифиз Солнечный.
Он прибыл из южных земель Континента. Выходец из вечно благоухающих и вечно раздираемых междоусобицами Вифр, Сифиз сумел объединить под собой весь Юг и добраться аж до Рибла, который, как раз, граничил с его империей.
[Ияков: …]
Неизвестно было, какой именно способностью владел этот Сифиз, но одно было ясно: просто так такие огромные территории не захватывали. Южане были знамениты своими сильными псилактиками: там их было больше всего, и они по необъяснимым причинам имели гораздо более агрессивные способности.
Тем не менее, до этого он, судя по всему, боялся Инула Кеерфагена, и из-за этого не вступал на его территорию.
И не мудрено: учитывая то, как то одной лишь атакой стёр с лица земли половину графства, опасаться было чего.
[Ияков: …]
Ияков бы и явился к нему прямиком во дворец и попытался бы что-нибудь сделать, но пока это замышлять было рано: надо было разведать побольше.
[Ияков: …]
Да и к тому же Сифиза сейчас не было в самом Рибле: он отправился ради какого-то их южного праздника обратно в Вифры.
Однако через три дня был назначен парад в честь его величия, на котором он и должен был присутствовать.
[Ияков: …]
Ияков злобно ухмыльнулся.
[Ияков: …]
Не мудрено, что юноша задумывал сорвать шествие императора и прилюдно унизить его перед всеми его почитателями — более суровой и оскорбительной процедуры придумать было трудно. Но Ияков хотел сделать всё максимально жёстко и, самое главное, отработано, так что надо было подготовиться к битве и разузнать о других слабостях правителя.
[Ияков: …]
Ияков дожевал последнюю семечку, сплюнув шелуху себе под ноги, и двинулся вглубь города, пряча свой лик. Нет — его никто не искал. Как он и рассчитывал, стражники у ворот просто побоялись признаться начальству в своей некомпетентности, и ему всё сошло с рук. Наверняка, им было очень неприятно, что их заставил так прогнуться обычный пастух.
[Ияков: …]
Солнце слепило также, как и тогда: ярко и пресно, словно Ияков бродил по страницам какой-то разукрашенной книги, а не по реальному городу. Слава богу, не было дождей.
Хоть раньше холм, на котором располагался Рибл, и помогал его жителям избегать потоков воды, то теперь вся эта конструкция нарушилась, и неподалёку от города даже образовался целый прудик, в который тут же накидали рыбы из такой далёкой речки.
Беднякам из трущобы, конечно, весело не было, но теперь хоть рыбный промысел был возможен  в долгосрочной перспективе.
[Ияков: …]
Но хватит разглагольствовать о Рибле, всё-таки история у нас про Иякова.
[…: …]
Стоп, а куда он делся?

***

[Ияков: Здравствуйте, я слышал, что у вас сейчас есть свободные рабочие места?]
[???: Вай-да калимхай! Пастушья харьбала!]
Под тканным навесом, весь усеянный бумагами сидел смуглый мужчина со сгорбленным носом, чёрными курчавыми волосами и плотной монобровью. Он только и делал, что вытирал со лба пот, пытаясь разобраться в этом множестве документов на столе. К тому же дул ветер, так что он панически каждый раз хлопал по бумаге, когда она пыталась улететь прочь.
[???: Ты работать можешь, харьбала?]
[Ияков: Могу.]
[???: Вот молодцебала! А то здесь одни пидорбала!]
[Ияков: Так я…]
[???: Так, харьбала, не пудри мне тут калмайнан! Вон те мои аркамы, к ним иди — они путь покажут.]
[Ияков: К кому?]
Хоть мужчина и тыкал в сторону, где толпились люди, кого именно он называл «аркамами» было непонятно. По крайней мере, это был кто-то живой.
[???: Да твою ж назар! Вон те мои аркамы, кто в стали стоит, видишь, харьбала?]
[Ияков: Воины что ли?]
[???: Я этот ваш хуйпеньтонский не пойму, катись отсюды, харьбала!]
[Ияков: Ладно.]
Приняв из протянутых рук мужчины молоток и гвозди, Ияков молча проследовал к толпе. Там, и правда, стояла, пара смуглых стражников.
[Стражники: Делай.]
Ияков всю свою жизнь думал, что это он был немногословным, но эти ребята, видимо, хотел его в этом превзойти. Хотя, судя по тому мужику, их язык они не то, чтобы сильно знали, так что лучше уж так, чем бесконечные «бала».
[Ияков: …]
Работа здесь была самая, что ни на есть, банальная: скоро должен был пройти парад, и император собирался взойти по лестнице на самую вершину Рибла, и оттуда провозгласить о своём величии. Ранее холм теперь как раз выглядел так, что одна сторона была до ужаса крутой, а другая — пологой.
Как ни странно, для подъёма Сифиз избрал именно крутую сторону, на которой ничего кроме развалин толком-то и не было. Одним занимались тем, что укладывали ступеньки, а другие воздвигали заграждения. Да — работы было полно, так что и людей нужно было прямо-таки огромное количество. Именно поэтому и появилось объявление о том, что набирали сюда всех, кто хотел, а платили по окончанию в два раза больше, чем обычно на таких работах.
[Ияков: …]
Лучше места для того, чтобы разведать именно церемонию, найти было трудно. В конце концов, таким образом Ияков не просто видел тропу, а лично её строил.
Он приблизился к кучке кирпичей, аккуратно уложенных кубом, и начал тихонечко и последовательно раскладывать их вместе с остальным множеством людей по склону. Она не была такой уж широкой: по ней максимум могли пройти два человека, да и то: не самые широкоплечие.
Ограждения тоже были не особо большими: скорее они были декорацией, чем какой-то мерой безопасности.
[Ияков: …]
Ияков понял лишь то, что восходить по этой лестнице собирался не весь легион императора под фанфары, а только он. К тому же, тот не особо волновался по поводу покушений — видимо, он, и правда, был очень сильным псилактиком.
[Ияков: …]
Это было удручающе осознавать. Раз его нельзя было убить, тупо воткнув нож в горло, надо было как-то выкручиваться из ситуации.
[Ияков: …]
Ияков уже изрядно вспотел: больше от жары, чем от труда, но всё-таки. Рубаха у него была плотная, да и меч, нагревшийся под пекущим солнцем, знатно так обжигал голую спину.
Его и так и сяк никто не знал, так что он всё-таки схватился за свою соломенную шляпу и подвесил её на бок.
[Ияков: …]
Его чёрные волосы были довольно длинными: правда, теперь он их завязывал пучком на затылке, из-за чего локоны визуально лишь ровными линиями тянулись от лба к макушке и дальше.
Выглядел он гораздо лучше, чем раньше: по дороге сюда, конечно, никаких врагов особо не встретилось, но вот подкачиваться в перерывах он не забывал: пресс, бицепсы, трицепсы, спина, плечи, ноги, икры — всё было на уровне.
[Ияков: …]
Голубые глаза выглядели чуть спокойней, чем обычно, а щетина была всё такой же не отросшей, но и не сбритой.
Благо, что никто не мог узнать его в таком состоянии. В конце концов, он…
[???: Ияков?]
Неподалёку от него разнёсся чей-то приятный женский голос, такой знакомый и такой… Забытый.
[Ияков: А?]
Вся в поту, воздвигая ограждения, махала ему рукой белокурая девушка со слегка подзагоревшим лицом, белоснежными воздушными ресницами, приподнятой губкой и небесно-голубыми глазами, которые настолько выпучились, словно она увидела призрака.
[???: ИЯКОВ!]
Девушка взвизгнула от накатившей радости и, побросав инструменты, прыгнула к юноше на плечи, крепко его обняв. Тот, тем не менее, лишь поднял руки и недоумённо взирал вниз.
Она стояла в самом обычном рабочем халате да розовой, уже испачкавшейся косынке. Ладони были в мозолях, как и пятки.
[???: Как же долго тебя не было… Я уже подумала, что ты умер, но всё равно в душе верила, что ты вернёшься ко мне.]
[Ияков: Эмм… Ты кто?]
[???: Что?]
Девушка резко отпрянула от юноши.
Да, конечно, не надо быть семи пядей во лбу, чтобы понять, что это была Луза. Тем не менее, Ияков реально ни разу даже не задумывался о том, что он кого-то там должен был спасти вместе  Вигиром Фалем в Рибле. Да он и самого Вигира не вспоминал, что уже говорить о своей вечно ненужной спутнице.
[???: Я Луза! Ты забыл что ли меня?!]
[Ияков: Луза?... А ты в каком борделе работаешь?]
[Луза: КАКОЙ БОРДЕЛЬ?! МЫ ЖЕ С ТОБОЙ ВМЕСТЕ ВСЮ ЖИЗНЬ РОСЛИ! МЫ ИЗ ГЕРДАНА!]
[Ияков: А… Вспомнил… Ты же… Ты же…]
[Луза: …]
[Ияков: Дочь… Дочь… Дочь старосты!]
Ияков в кои-то веки вспомнил, кто была эта девушка перед ним, и вместе с ответом эффектно щёлкнул пальцами, словно выстрелив ей в грудь.
[Луза: И где ты был всё это время?]
[Ияков: Ну, сначала я занимался Линчем. После того, как я убил его, меня выслали далеко-далеко. Там я послонялся и решил вернуться обратно.]
[Луза: За мной?]
[Ияков: Ээ… Да, конечно, за тобой.]
[Луза: Какой же ты ми-и-илый!]
Луза тут же забыла о том, насколько же обидно было то, что он её не узнал, хоть и был в девичьих глазах неким избранником, и снова бросилась ему на плечи.
[Луза: Меня заточили в темницу злые люди и долго там держали. Потом сверху всё уничтожилось, и я смогла сбежать, как и множество других девушек. Что-то снесло почти половину города — представляешь?]
[Ияков: Примерно да… Тяжело это не заметить.]
[Луза: Когда я выбралась, то не смогла найти ни тебя, ни Вигира. В итоге, я устроилась на стройку: тут и так всё снесли, так что свободных рук стало много, а мест, где их можно было бы применить, - мало.]
[Ияков: Ясно…]
Иякову не особо прельщала идея беседовать с Лузой. Только он решил относиться к делам более серьёзно, как его тут же снова обвесили такой обузой, как эта девушка. Теперь её надо было защищать, её беречь, спрашивать её мнение, смотреть, чтоб она не натворила чего-нибудь.
[Ияков: …]
Хотя… А кто его вообще заставлял с ней и дальше вестись? То, что он её встретил и она снова вклинилась в сюжет, ещё совсем не значило, что он должен был с ней общаться.
[Ияков: Пока.]
Юноша развернулся и зашагал прочь от стройки, засунув руки в карманы (старая привычка).
[Луза: Что? Куда?]
[Ияков: Эх…]
Ияков развернулся и коснулся краешками пальцев до девичьего нежного лба, из-за чего она с опустевшими глазами застыла на месте.
[Ияков: Отвянь.]
Юноша слегка оттолкнул её от себя и угрюмо проследовал вон. Солнце ещё висело в самом зените, так что времени было полно.
[Ияков: …]

***

[Ияков: …]
[???: Звиняй, мужик, ничего другого тебе предложить не могу. Людей много, мест мало — сам понимаешь. У нас тут селятся только по трое. Для тебя местечко как раз найдётся: там ни беспризорников, ни стариков, ни детей, ни этих южан…]
Последнее лысый хозяин гостиницы проговорил с каким-то отдельным остервенением, чуть не схаркнув в сторону (всё-таки он был в собственном заведении, и убирать это было потом непосредственно ему).
[Ияков: Пойдёт. Что по цене?]
[???: Две монеты.]
[Ияков: Так мало?]
[???: Так вы даже не за комнату платите, а за кровать. Задеру, так сразу беспорядки начнутся — мне они не нужны. Люди и не такое за кров чудят.]
[Ияков: Тоже верно.]
Ияков опрокинул пару медных кругляжков на стойку и получил в руки оловянный ключик — да, именно настолько всё плохо было сейчас в Рибле. Впрочем, теперь на каждый номер надо было сразу по три ключа, а иногда и по четыре, так что владелец заведения просто не мог себе позволить заказывать такое количество стальных ключей.
Их могли украсть, и даже не для того, чтобы потом проникать в комнату, а банально для того, чтобы потом из них выплавить себе монеты — таким частенько промышляли всякие нечестные люди. Да, оловянные ключи были ненадёжными и часто трескались, но, по крайней мере, были дешёвыми и никто их не воровал.
[???: На, держи. Твой второй по правой стороне, прям здесь.]
Лысый мужик ткнул пальцем в одну из дверей: у Иякова она была очень светлой. Древесина здесь у всего декора была совершенно разных оттенков: всё было понатаскано бог знает откуда, так то наблюдать такое было немудрено.
[Ияков: …]
Ияков уже успел исследовать ту более-менее уцелевшую часть города и ничего такого особенного он там не нашёл. Люди жили более богато, да и всё.
Про Сифиза никто ничего не знал, говорили только, что он пришёл неожиданно, в небе стало настолько ярко, что все ослепли на день, а, когда прозрели, город уже был полон южанинами с оружием.
Звучало удручающе: вслепую сражаться Ияков не планировал: одно дело мимолётная вспышка, но не на целые же сутки.
[Ияков: …]
Однако сейчас на город прилёг сумрачно-пушистым пузом вечер, и узнавать что-то уже было слишком поздно. Надо было отоспаться и с первыми петухами пойти разведывать обстановку: в конце концов, все работы и обсуждения планов на день начинались именно с рассвета, так что пропускать такое было просто недопустимо.
[Ияков: …]
Ияков вставил ключ в дверцу, но она распахнулась сама от одного только напора на неё: видимо, уже кто-то сидел внутри.
[Ияков: …]
И да, он был прав.
Внутри уже было двое.
[???: Здравствуйте.]
[Ияков: Привет…]
В помещении было немного-немало, а просто три кровати, три стула и три тумбы со свечкой на каждой. По середине валялся большой круглый ковёр, когда-то белого цвета, но как посетителям, так и хозяину гостиницы было настолько плевать, что он уже давно стал чуть ли не чёрным.
[Ияков: …]
На одной кровати, уплетая батон хлеба в прикуску с тёмно-коричневой говяжьей колбасой, сидел молодой темноволосый паренёк  с довольно-таки худым лицом, но прямо-таки толстенным носом-картошкой.
На тумбочке у него лежало свежее зелёное яблоко и большая линза на верёвке — судя по всему, у него было плохое зрение, так что ему приходилось использовать её при чтении текста.
Именно поэтому он, наверно, и так сильно прищурился, когда в комнату вошёл мускулистый юноша в белой рубахе с пастушьей шляпой на поясе.
[Ияков: …]
На другой же кровати, прямо в одежде спал какой-то человек. На нём был чёрный цилиндр и чёрный фрак вместе с чёрными туфлями. Он лежал в самом уголку, повернувшись лицом к стене, так что ничего про его внешность сказать было нельзя. Видно было только то, что у него на шее отчего-то свисала какая-та полосатая чёрно-белая лента. Да, это был галстук, вот только на Континенте никогда ещё до этого не водились галстуки, и никто не знал, что это вообще такое.
[Ияков: …]
Ияков лёг на свою кровать и тут же закрыл глаза.
[Ияков: …]
Он пытался заснуть.
[Ияков: …]
Но нет: у него не получалось. Было ещё слишком рано, да и он к тому же ещё не успел устать.
[Ияков: Гхм…]
[???: …]
[Ияков: Что забыл здесь?]
[???: Мм?]
Слеповатый юноша удивлённо оторвался от своей трапезы.
[???: Это вы мне?]
[Ияков: Да.]
[???: Я работаю тут неподалёку. Меня Радмир зовут.]
[Ияков: Ияков.]
[Радмир: Удобная вещь эти гостиницы: мне-то ничего особо кроме кровати да крыши над головой и не надо. Да и цена божеская.]
[Ияков: Даже слишком божеская.]
[Радмир: Ага, у меня на родине за такие деньги можно было разве что яблок штуки три взять.]
[Ияков: У меня две медовухи.]
[Радмир: А вы откуда?]
[Ияков: Из Гердана.]
[Радмир: Ничего себе… Неудивительно, что вы про медовуху. Я слышал, она у вас там самая лучшая.]
[Ияков: Не гурман — не могу сказать. Я её что там, что здесь пробовал — те же яйца, только в профиль.]
[Радмир: Удивительно. Я думал, что у вас в Гердане все в медовухе разбираются.]
[Ияков: Ну а ты откуда?]
[Радмир: Из Кихтиля.]
[Ияков: И что: разбираешься в снастях?]
[Радмир: Хехе! А ведь и не поспоришь…]
[Ияков: …]
[Радмир: …]
[Ияков: …]
[Радмир: Уже… Уааааа!... Спать пора…]
[Ияков: Спокойной ночи.]
[Радмир: Вам того же.]
Юноша дожевал свой хлеб и тут же, расправив простынь, уткнулся лицом в подушку. Не прошло и секунды, как он погрузился в сон.
[Ияков: …]
Ияков внутри даже позавидовал, как он так быстро это сделал.
[Ияков: …]
Он снова закрыл глаза и постарался ни о чём не думать. И, как ни странно, ему тоже удалось быстро уснуть.
[Человек в цилиндре и галстуке: …]
В этой комнате теперь не спал только один человек.

Глава 25

[Радмир: Джакоб!]
[Ияков: Эгх…]
[Радмир: Джакоб! ДЖАКОБ!]
Ияков распахнул глаза и в темноте увидел чёрный силуэт склонившего над ним юноши.
[Ияков: Ты кого зовёшь?]
[Радмир: Тебя — кого ещё?]
[Ияков: Меня Ияков зовут, блять, баклан.]
[Радмир: Прости: память плохая. Но сейчас вообще дело не до этого.]
[Ияков: Согласен. Сейчас главное, чтоб ты объяснил, нахера ты вообще меня разбудил.]
Голова даже слегка побаливала от такого неожиданного пробуждения. Окон здесь, конечно, не было, но по щелям в стенах было понятно, что сейчас глубочайшая ночь.
[Радмир: Тот человек в шляпе пропал.]
Юноша в фермерской одежде лениво взглянул в сторону того самого уголка: да, того мужика, и правда, не было. Причём, сама кровать и простынь были разбросаны в стороны, словно в него ночью вселился демон.
[Ияков: Ну да. И чё дальше? Предлагаешь нам его пойти искать?]
[Радмир: Я уже пытался… Тебе надо самому это увидеть.]
[Ияков: Что, блять, увидеть.]
Радмир отошёл к своей кровати и начал щёлкать спичками по свечке.
[Радмир: Господи, надеюсь: это не из-за моего плохого зрения.]
В кромешном мраке пламенным мотыльком заискрился кончик свечи, и тьма разверзлась перед юношами.
В комнате всё было точно также: что яблоки, что вещи, что очки паренька. Отличалось разве что расположение постельного белья того человека.
[Ияков: И что я должен такого удивительного увидеть.]
[Радмир: Посмотрите на дверь.]
Ияков обернулся в сторону одной стены, но никакой двери не было. Потом посмотрел на другую, третью, четвёртую.
[Ияков: …]
Разум резко сбросил с себя сонливую пелену, и юноша встряхнул головой. Он не понимал: чудилось ему, или всё действительно было так.
[Ияков: …]
Да… Двери не было. Вообще. Только стены.
[Радмир: Я же не ошибся? Там нет двери.]
[Ияков: Нет, Радмир… Не ошибся.]
[Радмир: И что это значит? Как нам теперь отсюда выбираться?]
[Ияков: А ты пытался что-нибудь сделать?]
[Радмир: Я стучал по ней в надежде на то, что кто-нибудь снаружи придёт, но потом понял, что ведь и там наш номер выглядит, как стена, так что я просто решил тебя разбудить.]
[Ияков: И правильно сделал. Ща всё разрешаем…]
Ияков прохрустел костяшками кулаков и со всей дури втаранил руку в стену.
[Ияков: …]
Ничего не произошло. Она как стояла, так и осталась стоять. Ни скрипа, ни треска — ничего. С таким же успехом он мог бы лупить подушку.
[Радмир: Тоже решил постучать? Так я ж сказал, что там и не слышит никто.]
[Ияков: Что за хуйня?]
Ияков ошарашенно взирал на свои руки. Он буквально мог разрывать куски камней на части голыми руками, а тут у него не получалось пробить дырку в дряхлой дощатой стене.
[Ияков: Ну-ка…]
Он решил прибегнуть к тем методам, которые он использовал тогда, когда пытался проникнуть в замок Белиагора.
Юноша приложил ладонь к прохладненькой шероховатой древесине и закрыл глаза, сосредоточившись на своих мыслях.
[Ияков: Вскройся.]
Нет. Никакого импульса, разрушительной волны или взрыва — ничего.
Ни одна из его способностей не работала на стену.
[Ияков: …]
Стало слегка страшно и жутко. Ничто доселе не отключало его силы: максимум им сопротивлялось, как то же бессмертие Верфиниция. Он всё-таки был посланником самого господа (ну или, по крайней мере, его приемником), так что в его понимании ничто не могло просто-напросто брать и отключать его силы — тем более грёбаная дощатая стена!
[Ияков: …]
Его лицо побагровело, а дыхание участилось. Со злобой на глазах он выхватил из-за спины свой стальной меч.
Радмир сильно удивился такому сюрпризу от самого обычного и безобидного пастуха и боязливо отодвинулся чуть назад.
[Ияков: …]
Мускулистый юноша для начала просто размахнулся и просёк кончиком лезвия по шероховатому покрытию.
Он вырвал у испуганного слеповатого юноши свечу и поднёс её к тому место, куда он нанёс удар.
[Ияков: Пиздец.]
Она была целой. Не осталось даже царапины, словно он ударил по камню или воде.
В следующую же секунду он отошёл чуть в сторону и, горизонтально расположив клинок, вонзил его в одну из щелей. Ияков пылал от ярости, и ему уже было плевать, мог он задеть там кого-то или нет.
[Радмир: Я уже пробовал с ножиком… Вот, он там торчит.]
[Ияков: ?]
Ияков взглянул в сторону: там из стены, и правда, выпирала короткая рукоятка самого обычного перочинного ножика.
Он снова обернулся на свой меч и попытался дёрнуть его обратно, но…
[Ияков: Сука…]
Его оружие тоже бесповоротно застряло, будто слившись воедино с этой глупой дощатой преградой.
[Радмир: И что нам делать?.. Я честно ничего не понимаю… Как будто бы какая-та магия…]
[Ияков: Магия… Не то слово, сука… Какое-то блядство.]
Пыхтящий от ненависти Ияков резко подскочил к Радмиру, который едва успел на это среагировать, и вцепился ему в локоть.
[Ияков: …]
[Радмир: …]
[Ияков: …]
[Радмир: Что-то… Не так?]
[Ияков: Да нет…]
Он отпустил паренька.
[Ияков: Всё так…]
Просто Ияков не увидел ни единого воспоминания юноши, не говоря уже о том, чтобы тот потерял сознание.

***

[Ияков: …]
[Радмир: …]
[Ияков: …]
[Радмир: …]
[Ияков: Где работаешь?]
[Радмир: Я работаю переводчиком между элитой Рибла и послами Арцисской Империи.]
[Ияков: Какой, блять?]
[Радмир: Ну, той, что нас захватила.]
[Ияков: А, южанинами короче.]
[Радмир: Ну да.]
[Ияков: У них свой язык? Я думал, они придуриваются.]
[Радмир: Некоторые да, но, в большинстве своём, у них, в самом деле, очень сложное и своеобразное наречие.]
[Ияков: И откуда ты-то его знаешь? Кихтиль же вообще в противоположной части Континента.]
[Радмир: У меня мать из Вифр.]
[Ияков: Серьёзно?.. Не представляю себе лицо человека, который променяет тепло юга, на суровый мороз севера.]
[Радмир: Ну… Мой отец жил в Кихтиле и как-то поехал торговать рыбой в Вифры — тогда на Юге была проблема с этим промыслом. Он встретил мою мать, они влюбились друг в друга, и он увёз её с собой.]
[Ияков: Я бы на его месте остался бы там, где потеплее.]
[Радмир: У него лодка осталась на родине — вот и вернулся.]
[Ияков: Лодка?.. Серьёзно?]
[Радмир: У меня, в принципе, отец скряга редкостный… Но делами управлять умеет. Он на этой лодке и рыб ловил и паромщиком работал, потом развивал всё это дело и в итоге разбогател. Поэтому меня ближе к старой столице и отправили, чтоб я там отучился.]
[Ияков: На кого это?]
[Радмир: Картографа.]
[Ияков: Что-то ты не по профессии работаешь…]
[Радмир: Да я и сам знаю… Не нужны они никому… Простолюдинам и невдомёк до этих карт, а графы всё магией своей кичатся — мол, не нужны им карты. А меня ж финансировать кто-то должен. Эхх… Вот — перевожу.]
[Ияков: Тоже недурно.]
[Радмир: Я думал денег сколотить на этом завоевании — в конце концов, сейчас много где моё знание языка понадобится — потом куда-нибудь отправится и земли новые открыть. Авось хоть так мой труд оценят.]
[Ияков: Может быть.]
[Радмир: Да уже вряд ли, походу… С учётом того, что мы здесь застряли… У меня ничего кроме яблока-то толком и не осталось.]
[Ияков: Да не ссы ты, придумаем чё-нибудь.]
[Ияков: …]
[Радмир: …]
[Ияков: …]
[Радмир: Анекдот хочешь?]
[Ияков: Валяй.]
[Радмир: Заходят как-то в кабак эвергонец, вифирянин и…]
[Ияков: Слышал.]
[Радмир: Прямо-таки мой?]
[Ияков: Где в конце перпат по вифирянину шагал?]
[Радмир: Сука… Как вы так…]
[Ияков: Годы опыта… Такое не пропьёшь.]
Иякову хотелось просмеяться, но сил совершенно не было. Они уже не пойми сколько сидели в кромешной темноте и от скуки беседовали на самые разные темы, пытаясь хоть как-то скрасить слепое ожидание.
Догорала уже третья свечка — больше просто не было. Хоть и прошло изрядное количество часов, в комнату не проникало больше света, а из щелей всё-также сочился пронизывающий мрак.
[Ияков: Эххх…]
Ни Радмир, ни Ияков до сих пор не понимали, что они должны были сделать в этой ситуации хотя бы в теории, потому как вариантов тупо не было.
[Ияков: …]
[Радмир: …]
[Ияков: …]
[Радмир: …]
[Ияков: А ты не проверял его вещи?]
[Радмир: Чьи?]
[Ияков: Того мужика. У него же осталась своя тумбочка: может там есть что-нибудь.]
[Радмир: А ведь, и правда.]
Радмир хотел было приободриться, но ему было страшно чем-то подобным промышлять, чтобы потом сильнее не разочаровываться из-за безнадёжности их положения.
[Ияков: …]
Иякову было дурно. Давно он не чувствовал себя таким беспомощным и слабым. Он ничего не мог поделать против обычной стены. К тому же, он был обезоружен и лишён своей способности. В его голове металось множество сценариев того, как именно это могло произойти, и кто бы мог за этим стоять, но… Да нет, у него не было ни одного сценария — юноша даже предположить не мог, кто или что было способно на такое, в принципе.
[Радмир: Здесь только какая-та плоская коробка.]
[Ияков: Что там внутри?]
[Радмир: Ну-ка сейчас… Гхм… О, здесь карты и… Эгх... Это томпы…]
[Ияков: Томпы?]
[Радмир: Игра такая, её ещё говнянкой в народе называют… Не пила, конечно, но хоть сыграем — время скоротаем.]
Радмир вернулся к свету и снова присел на пол, слегка прохрустев затёкшей спиной. В его руках была плоская небольшая шкатулочка, в которой стопочками лежали красные и чёрные карты.
Слеповатый юноша почесал затылок, вытащил содержимое из шкатулки и, развернув её, разместил на полу, тем самым создав для них поле.
[Радмир: Гляди… У нас с тобой поле, а на нём шесть клеток с разными цифрами: две по 1, две 2 и две по 3. У нас с тобой восемь карт номиналом от 1 до 8. Мы с тобой по очереди взакрытую раскладываем их по доске, а потом вместе переворачиваем. У кого число больше, тот и получает то количество очков, которое было на клетке. Но, что важно: единица бьёт восьмёрку, и, если мы выкладываем одинаковые карты на одну клетку, то поле блокируется до конца игры, а наши карты остаются на поле.]
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[Ияков: Нихера не понял.]
[Радмир: Ну ничего: поймёшь походу… Вот, выложи все.]
[Ияков: Ну.]
[Радмир: Теперь я.]
[Ияков: …]
[Радмир: А теперь вскрываем… Тут мне очко, тут снова мне, тут тебе, тут мне, тут снова тебе, а тут вот у нас пятёрки пересеклись — тут они и останутся, и мы ничё кидать не сможем.]
[Ияков: Хм…]
[Радмир: Давай теперь снова.]
[Ияков: Давай.]

***

[Ияков: ЁБАННЫЙ ТВОЙ НАСРАЛ!]
[Радмир: Смотрю ты вошёл в кураж.]
[Ияков: Я твою единичку в рот ебал: как ты нахуй угадал, что я сюда восьмёрку кину?! Ещё и семёрку мою перекрыл!]
[Радмир: Это же логично: у нас осталась одна клетка с 3. Куда, если не туда тебе кидать восьмёрку. Я закинул единичку, а восьмёрку кинул на 2 — там ты точно один не кинешь.]
[Ияков: Сука…]
[Радмир: Снова хочешь преждевременный реванш.]
[Ияков: Давай.]
[Радмир: Щас только…]
Свет замигал и начал медленно затухать.
[Радмир: Видимо, не суждено…]
Язычок пламени свечи начал пританцовывать на белом фитиле, будто пытаясь укусить кого-нибудь из сидящих.
[Ияков: …]
Наконец, огонь в последний раз взмахнул своей жёлтой косой и потух, слившись с мраком.
[Ияков: Сука…]
[Радмир: Вот тебе и реванш…]
[Ияков: …]
[Радмир: …]
[Ияков: Может кровать его подожжём?]
[Радмир: Кровать?..]
[Ияков: …]
[Радмир: …]
[Ияков: …]
[Радмир: А ведь и правда… Это гениально! Мы можем просто поджечь стены, и они обрушутся!]
[Ияков: Но начнём с его кровати.]
[Радмир: Конечно, дай мне только спички нащупать.]
Юноша пополз к своей тумбочке и, обо что-то ударившись по дороге, всё-таки вытащил заветную коробочку. Он скомкал простыни и вырвал пару своих бумаг, скомкав их всех под кроватью человека в цилиндре и галстуке.
Что-то затрещало, защёлкало, и появился огонь, а вместе с ним и свет.
[Радмир: Ну что… Пока разгорается, давай возьму у тебя реванш.]
[Ияков: Давай…]
Ияков оторвал свой взгляд от всполохнувшей кровати и снова уставился на доску.
[Ияков: …]
С ней произошло что-то странное: клетки сдвинулись, перемешались, а цифры на ней начали повторяться и даже накладывать друг на друга, да и само поле было каким-то…
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[Радмир: Ходи.]
[Ияков: Да… Конечно…]
Ияков ничего не понимал, но решил всё-таки ходить: в конце концов, он не знал всех правил до конца — может это была другая доска для какой-то альтернативной игры.
[Ияков: …]
Он разложил карты по клеткам, после этого это сделал и Радмир. Наконец, был черёд их скрывать.
[Радмир: И на первой клетке у нас… Девять и минус шесть? Что блять?]
Его оппонент тоже впал в замешательство, но его рука будто сама двигалась в другой конец доски. Пламя начало бушевать, полностью заключив постель в свои объятия. По мраку пополз внючий густой дым, забивающийся в лёгкие.
[Радмир: На второй клетке… Ноль и ноль… Она блокируется…]
Его рука тряслась… Он пытался её убрать, но ничего не получалось.
Ияков сидел, как вкопанный: какая-та необъяснимая сила держала его на месте, не давая даже вымолвить и слова.
[Радмир: Третья клетка… Она сгорела…]
Две карты заискрились и рассыпались пеплом, хотя огонь был далеко. Радмир плакал, его рука покрывалась волдырями, но он не спешил убирать её от крохотного огонька.
[Радмир: Четвёртая клетка… Два и три… Двойка выйграла…]
Это полностью противоречило правилам, но ни он, ни Ияков сейчас об этом не думали.
[Радмир: Теперь… Твоя очередь…]
Также невольно он прижал ладонь к своей груди, и после этого и мускулистый юноша медленно зашевелил рукой в сторону доски.
Огонь обуял все стены, но от этого они не осыпались и не уменьшались — наоборот, создавалось ощущение, будто они стеснялись и стискивали сидящих внутри юнош, намереваясь их придушить.
[Ияков: Пятая клетка… Здесь нет карт.]
[Радмир: …]
Дышать было нечем. Надо было встать и потушить огонь, но ноги не слушались, а глаза не могли оторваться от доски.
[Ияков: Шестая клетка… Кружок и крестик… Побеждает звезда…]
С потолка сыпался пепел, но он принадлежал обгорающей обшивке из старой бумаги.
[Ияков: Седьмая клетка… Порядок и Хаос… Побеждает Нечто.]
В глазах троило, Радмир рыдал и сжимал свою окровавленную руку, а Ияков судорожно водил пальцем по кривой деревянной крышке шкатулки. Комната стала в три раза меньше, стены начали напирать на их кровати и тумбочки, переворачивая их и сталкивая к центру.
[Ияков: Восьмая клетка…]
Огонь полностью объял юнош, из-за чего их мгновенно охватила невыносимая адская боль, но они не могли кричать.
[Ияков: Ияков и Радмир… Клетка закрывается…]
Комната схлопнулся в одну деревянную точку и резко разорвалась.
[…: …]
Здесь не было ничего, лишь зияющая пустота: видимо, она и скрывалась за щелями, поглощая лезвия Иякова и Радмира.
[…: …]
В этой пустоте умер сам свет, само время и пространство. Здесь не текла ни мысль, ни истина, ни бог.
[…: …]
Здесь не было абсолютно никого и ничего.
[…: …]
Но кто-то всё-таки был.
[Человек в цилиндре и галстуке: …]

***

[Ияков: ГХА!!!]
Ияков резко вскочил с кровати, схватившись за грудь.
[Ияков: Ху… Ху…]
Ему всё ещё надо было отдышаться.
Он судорожно осматривался по сторонам. Из щелей рвалось солнце. На кровати неподалёку до сих пор дрых слеповатый парнишка, держащий в руках яблоко.
Самая крайняя постель была целой и заправленной, правда вот её хозяина не было. Можно было услышать, как за окном уже горланили редкие вороны (городской аналог петухов) и болтали с друг другом люди.
[Ияков: …]
Его меч был также за спиной, перочинный ножик Радмира лежал на тумбочке, а бумаги были сложены ниже.
[Ияков: …]
Это всё было сон… Странный, ужасно страшный сон…
[Ияков: …]
Иякову надо было срочно бежать разведывать информацию. Он вскочил на ноги, не удосужив себя заправить постель, обулся и вышел вон.
Ему тяжело было находиться в этих мерзких деревянных стенах.
Они так и глядели на него своими чёрными сучками, будто угрожая убить.
[Ияков: …]
Так он и ушёл.
[Ияков: …]
Даже не заметив разложенную на полу доску томп.

Глава 26

[Ияков: …]
Он снова был на стройке. Здесь кружилось всё такое же огромное количество, даже чуть больше. Помимо банальных денег, теперь многих привлекал вообще общий ажиотаж вокруг всего этого. Как-никак целый город воздвигал просто громадную лестницу на вершину громадного холма. Грандиозность этой задумки сильно будоражило мозги жителей Рибла, хотя, по факту-то, сооружение предназначалось для демонстрации того, что они были захвачены чужой страной.
Однако они были только рады: если сначала они и доверяли правительству Кеерфагена, скоро вскрылось то, что он был Линчем да и убил половину города в придачу. Последующие правительства из разбойников тоже не были особо-то умелыми и полезными для граждан, так что альтернатива с могучей империей звучала просто чудно. В конце концов, Сифиз не устраивал в городе геноцида,  да и сдались они ему без боя.
[Ияков: …]
Как же они расстроятся, когда прямо на этой лестнице их нового императора унизит самый обычный голубоглазый юноша в пастушьей шляпе.
[Ияков: Хе…]
Ияков аж хорошо становилось от таких мыслей. Сейчас на стройке было настолько много народа, что и южанинов было непривычно много. Всё-таки через два дня уже была назначена сама церемония, так что и стройка кончалась уже завтра. Именно по этому поводу всякая знать империи и явилась, поглядеть на то, как продвигалась работа. Они-то больше всего и интересовали и Иякова.
[Ияков: …]
Сейчас юноша стоял в сторонке — здесь раньше лежала куча кирпичей, но её уже растаскали, так что место пустовало и здесь никого кроме него и не было.
[Ияков: …]
Он снял свою одежду и положил её под куст, оставшись абсолютно голым. Единственным его «аксессуаром» остался стальной изогнутый меч, прикреплённый ремешками к обнажённой мускулистой спине.
[Ияков: Невидимость.]
Ияков прошёлся ладонью по своему телу, и тут же его облик растворился на фоне песочных стен. Ту же процедуру он провёл и с клинком, так что он полностью стал невидим.
Очевидно, что так он собирался подкрасться к тем, кто был ответственен за визит императора, и подслушать их разговор. Было бы, конечно, круто коснуться их ладонью и на этом закончить, но их очевидно было много, а ему нельзя было раздувать панику. Если бы они доложили Сифизу, и тот бы тупо не приехал, то все планы Иякова накрылись бы медным тазом.
[Ияков: …]
Так что ему оставалось лишь сделать всё скрытно, хоть это и не совсем подходило под его планы.
[Ияков: …]
Невидимый юноша выбрался из того самого уголка и двинулся в сторону шатра, который располагался на самой вершине холма, куда и двигалась потихоньку растущая лестница.
Только вот теперь ему надо было как-то пробираться среди толпы людей, даже не замечающих его и не способных отойти в сторону…
[???: Ай!]
А, нет — это для него не было проблемой: он тупо всех распихивал в стороны. Все шарахались от его толчков, не понимая, кто это сделал, а некоторые мужички даже падали и кувырком катились вниз.
Впрочем, какая разница? Когда вообще столь посредственному и невозмутимому человеку, как Ияков, не было плевать.
[Ияков: …]
Наконец, он взобрался на верх. Шатёр был прямо-таки лиловый, словно здесь скоморохи выступали, а не прорабы сидели. Да и сами южане были одеты не менее скромно: длинные пурпурные робы, обшиты золотом, какие-то большие круглые серьги в ушах (что вообще для Иякова казалось диким — такое у них в деревнях и девушки не носили, только коровы если), кучи браслетов и очень и очень странная обувь.
Туфли у них были с каблуками — в этом и не должно было быть ничего особенного, но вот только каблуки эти располагались под носком, а не под пяткой.
Удивительно было, как они вообще передвигались.
[Ияков: …]
Ияков приблизился к самому шатру, где возилось трое очень хорошо одетых людей и около десятка стражников. Внутри, под навесом, они всё тыкали в карту, махали руками с разноцветными кольцами и что-то орали на своём языке — не понятно было ни слова.
Так что без каких-либо зазрений совести голый юноша приблизился к одному из охранников и коснулся ладонью его шеи — всего на мгновение.
[Ияков: …]
Теперь он понимал язык южанинов и, кстати, узнал предназначение такой странной обуви. Дело в том, что вся их Империя поклонялась солнцу, так что не гоже его служителям было смотреть в пол. А с такой формой туфель, глаза невольно и так пялились в небо.
[Ияков: …]
Однако никакой нормальной информации у солдата не было: ему просто сказали охранять шатёр и всё — он даже не подслушивал, о чём говорили внутри, что сильно удивило Иякова.
[Ияков: …]
Однако сейчас в кои-то веки настал момент проводить какую-никакую разведывательную деятельность.
[Ияков: …]
[Кхамир: К завтрашнему дню всё должно быть выполнено, и мне, Прадемьяр, совершенно плевать, какие именно у вас тут «непредвиденные обстоятельства». Вам, как сулхафе Императора, должно быть невероятно стыдно за такое.]
[Прадемьяр: Я дико извиняюсь за оплошность с моей стороны…]
[Кхамир: На ваши извинения мне плевать не меньше. Вам было поручено просто воздвигнуть лестницу для Великого Императора — каким образом вы вообще умудрились сбить нам сроки?]
В шатре стояло трое: Кхамир — чуть ли не правая рука Сифиза, тоже очень мощный псилактик и злой дядька с острой бородой, смуглой морщинистой кожей и полуседыми бровями; Прадемьяр — толстый мужичочек с носом-картошкой и таким же круглым, как и лицо, тюрбаном на лысой бошке, и Илимир — просто молчаливый мужик с длинными чёрными волосами.
[Ияков: …]
Следить за ними было проще некуда: шатёр был большой, а их всего трое. Кхамир то и дело бил кулаком с несколькими кольцами по столу, а Прадемьяр совершенно, к слову, не пугливо смотрел куда-то в сторону, бубня извинения себе под нос. Кхамир, судя по всему, очень часто его бранил, так что он уже не воспринимал его жалобы всерьёз.
Ну а Илимир тупо стоял. Ияков вообще был без понятия, кем он был.
[Прадемьяр: Кхамир, я же уже несколько раз объяснил тебе ситуацию.]
[Кхамир: Во-первых, обращайтесь на «вы», Прадемьяр! Во-вторых, из ваших уст я не услышал ничего кроме смутных оправданий — ни слова по делу.]
[Прадемьяр: Эхх…]
[Кхамир: Ну так?.. Что же у вас произошло?]
[Прадемьяр: На самом верху произошёл обвал. Там, видимо, раньше был колодец — в земле находится очень глубокая впадина, и мы не знаем, как это заделать в быстрые сроки.]
[Кхамир: А что сложного просто продлить лестницу через неё?]
[Прадемьяр: Мы же укладываем лестницу по земле, не соединяя её, чтоб уложиться в несколько дней. Там нам просто не на что будет ложить. Мы можем установить доски поперёк обрыва, но это будет бесполезно и опасно, так как Император может банально провалиться.]
[Кхамир: Почему вы просто не зальёте глиной отсутствующий участок?]
[Прадемьяр: Колодец очень глубокий — у нас нету столько глины, потому мы её у вас и просим, Кхамир. Вы вообще представляете сколько литров плавленной глины нам понадобится?]
[Кхамир: Гхм… И правда… А что насчёт песка?]
[Прадемьяр: В этих местах его нету совершенно — это вам не наши родные земли. Я бы попросил привезти песка из наших земель, но времени опять же нет.]
[Кхамир: Гхр… Что же делать?!]
Кхамир раздражённо взвопил и снова обрушил свой тяжёлый кулак на стол, в то время как Прадемьяр смотрел куда-то всё также изнеможжённо.
[Прадемьяр: Я знаю одного псилактика, который может нам помочь.]
[Кхамир: О ком идёт речь?]
[Прадемьяр: Об Ануиле.]
[Кхамир: НИ ЗА ЧТО!]
[Прадемьяр: В таком случае я не знаю, что делать.]
[Кхамир: Ануил — предатель родины и главный враг Империи. Не уж то вы, Прадемьяр, думаете, что мы освободим его из-за какой-то сраной ёбаной лестницы?!]
Видимо, эта тема была достаточно щекотливой для Кхамира, раз он аж трясся, когда в шатре звучало имя «Ануил». Прадемьяру оставалось только вздыхать, Иякову — наблюдать, а Илимиру — тупо стоять.
[Прадемьяр: Ну может у вас получится как-нибудь… Не знаю… Вытащить его на денёк?]
Пухлый мужичок слегка прищурился, но его собеседник лишь ужасно побледнел и втянул лицо к бровям, находясь в абсолютнейшем шоке.
[Кхамир: Вы предлагаете МНЕ в тайне от Императора освободить Ануила?!]
[Прадемьяр: Вам, кому ещё. Вы понимаете, что мы иначе просто не сделаем лестницу. Можно перенести её в сторону, но на разборку и возобновление работ уйдёт неделя.]
[Кхамир: …]
[Прадемьяр: Если Ануил просто поможет нам, а потом вернётся обратно в темницу, ничего не случится! А вот если у нас Император провалится под землю и умрёт, то вы вместе с Ануилом будете на одной виселице болтаться!]
Прадемьяр уже еле сдерживался от крика и ругательств, буквально переходя на ор. На его лице прямо-таки выпирали вены — этот вопрос они судя по всему обсуждали уже так долго, что можно было бы и лестницу в другое время успеть перенести.
[Кхамир: …]
[Прадемьяр: …]
[Кхамир: …]
[Прадемьяр: …]
[Кхамир: Для начала, сулхафа императора не должна себя так вести…]
Голос Кхамира сильно поутих — он был напуган и потерян, причём от самой ситуации, а не тона его собеседника.
[Кхамир: А во-вторых… Вы в некотором роде правы… Как будто бы у нас больше и не осталось альтернатив…]
[Прадемьяр: Господи! Слава господу, что вы это, наконец, поняли!]
[Кхамир: Однако как это сделать максимально скрытно?]
[Прадемьяр: Я могу по…]
[Кхамир: Вашим людям я не доверяю… Отправлю лучше Фокла…]
[Прадемьяр: Вам виднее, Кхамир… ]
[Кхамир: Но об этом не должен знать никто! Вы понимаете?!]
[Прадемьяр: Я не самоубийца — конечно, я всё понимаю.]
[Кхамир: Ваши стражники ничего не расскажут?]
[Прадемьяр: Они нас даже не слушали — это мой прямой приказ. Этих парней ничем не завлечь, кроме как хорошей битвой.]
[Кхамир: Надеюсь, потому как на кону наша с вами жизнь.]
[Прадемьяр: Я тоже не горю желанием болтаться в петле, Кхамир, можете мне не объяснять.]
[Кхамир: В таком случае я пойду вечером в «Ардигайл»… Свяжемся в дальнейшем о деталях «встречи».]
[Прадемьяр: Свяжемся.]
[Кхамир: Пройдёмте, пока покажите что уже сделали.]
[Прадемьяр: Эх, пошли.]
Толстый мужичок свернул карты и, вытерев рот от не пойми чего, вышел из шатра вместе с уже очень спокойным Кхамиром.
[Ияков: …]
Голый Ияков всё также стоял в углу. Здесь было довольно тепло, так что замёрзнуть за время их беседы у него не получилось. Он многое услышал, и, в принципе, у него был план, надо было только…
[Ияков: …]
[Илимир: …]
Мускулистый юноша неожиданно обнаружил, что Илимир всё ещё был здесь. Нет, он не начал вести себя как-то странно, он всё также тупо стоял, только вот.
[Ияков: …]
[Илимир: …]
Он смотрел прямо в глаза Иякова. Пристально, мертвецки, неотрывно.
Юноше стало не по себе. Он оглядел себя, но нет: всё было в порядке, и невидимость с него никаким образом не спала. Тем не менее, волосатый мужчина продолжала сквозить его взглядом.
[Илимир: …]
Наконец он посмотрел куда-то в сторону и молча вышел из шатра, оставив Иякова наедине со своими опасениями.
[Ияков: …]
«Он что-то увидел что ли за мной?.. Ничего  не понимаю — чё он на меня тырил… Хотя похуй, не так важно... Просто совпадение походу… Главное, что у меня появился план».
[Ияков: …]
Ияков довольно ухмыльнулся и вышел на улицу, двинувшись к своим вещам. Уже сегодня ему надо было кое-куда отправиться.

***

[Ияков: …]
Ияков сейчас находился в том самом «Ардигайле», в который и направился Кхамир. Мускулистый юноша предполагал, что это была какая-та таверна или гостиница, но нет.
[Ияков: …]
Это был бордель.
[Ияков: …]
[Маман: Молодой человек, вы уже закажете кого-нибудь, наконец?]
[Ияков: Я думаю.]
[Маман: Вы уже полчаса думаете. У нас тут не постоялый двор: нужен кров — поищите его где-нибудь подальше.]
[Ияков: Гхрр…]
Ияков взглянул в листовку в своих руках: некое меню. Здесь было написано множество женских имён (которые, в большинстве своём, были псевдонимами по типу «Кошечки» и «Зайки») и услуг, которые они предлагали, причём в таких красках и деталях, что посетитель мог обкончаться ещё на входе.
Тем не менее, юноше надо было кого-нибудь выбрать, чтоб не особо не светиться. Толстая женщина с чересчур напудренным лицом уже начинала нервничать, помахивая веером за стойкой.
[Ияков: Дай мне… Мокрую Фиалу.]
[Маман: Давать тебе будут шлюхи в переулке, а у нас приличное заведение.]
[Ияков: Да хоть священное, мне вообще похуй — дай… Приведи мне уже эту Фиалу!]
[Маман: Что за грубиян! Если бы не мои принципы, вы бы уже давно валялись за порогом.]
[Ияков: Да на здоровье, могу и сам уйти отсюда.]
[Маман: Нет-нет-нет, что вы?! Мы всегда рады новым платёжеспособным клиентам!]
[Ияков: Ну и где эта ваша Фиала. Я её щас прямо здесь в прихожей выебу, если ты ещё будешь медлить.]
[Маман: Что за нетерпеливый жеребец… Ужас, что за времена… ФИАЛА!]
Из-за угла  неожиданно вышла девушка с подкрашенными кругами вокруг глаз и длинными ресницами. У неё были лиловые (явно крашенные) волосы и голубые глаза. Ничего примечательного-то толком и не было: всё, что можно было, уже давно обвисло от издержек профессии, да и изначально фигурка была так себе — с Лузой не сравнится.
[Фиала: Это ты тут меня прямо тут выебать собрался?]
Она отчего-то разговаривал как-то слишком уверенно и нахально: видимо, так хотел раззадорить клиента. Ияков, однако же, в таких заигрываниях не нуждался.
Он тяжёлыми шагами очень быстро приблизился к проститутке и схватил её за руку.
[Ияков: Пошли.]
Её взгляд помутнел, и она молча повела его куда-то, даже не пытаясь сопротивляться — всё, очевидно, из-за его способности.
[Ияков: …]
Когда они вошли внутрь комнаты — уже не важно с какой планировкой и мебелью, Ияков посадил Фиалу на кровать, попросту лишив её какого-либо сознания, и начал прислушиваться к стенам. Где-то здесь должен был быть Кхамир и какой-то Фокл, который как раз и нужен был Иякову.
Однако понять это было пока что тяжело.
[Ияков: …]
Сначала мускулистый юноша приложил ухо к одной стене и услышал ничто иное, как женские стоны и мужское пыхтение — ничего неожиданного для борделя.
За другой же стеной отчётливо слышался диалог.
[Женщина: Да не сюда вставляй, ниже!]
[Юноша: Сюда?]
[Женщина: Блять, ты мне в жопу тычешь! А ну дай его сюда!]
[Юноша: Ааа!]
[Женщина: Ты издеваешься что ли? Почему он упал?]
[Юноша: Так вы так резко схватили — я испугался.]
[Женщина: Господи… Не обращайся ко мне на «вы», мы всё-таки трахаемся как-никак.]
[Юноша: Простите…]
[Женщина: Мда… Так мы тебя никогда девственности не лишим.]
Ияков с озадаченным лицом отслонился от стенки и теперь уже припал к третьей.
Там просто висело молчание: видимо, комнату никто не занял.
[Ияков: Эгх…]
Мускулистый юноша снова докоснулся до Фиалы и внутренне приказал ей беспрерывно стонать и голосом изображать половой акт, дабы ни у кого в коридоре не возникло подозрений.
[Ияков: …]
Он выбрался из комнаты и прошёл в соседнюю — как раз туда, где было не занято. Дверь выломать было легко — особенно в с его-то способностями.
[Ияков: …]
Вот здесь уже разговоры были слышны, хотя он даже не припадал ухом к стене. Судя по всему, говорящие специально забронировали соседние комнаты, чтобы никто не мог их подслушать.
Голос Ияков узнал сразу же, да и по языку догадаться о личности беседующих было не сложно.
[Кхамир: Фокл, я до сих пор не понимаю, зачем ты сюда ходишь. У тебя же…]
[Фокл: Вы за этим ко мне пришли?]
[Кхамир: Гх… Нет. Мне срочно нужна твоя помощь. Дело максимально ответственное и секретное.]
[Фокл: Слушаю.]
[Кхамир: Ты должен тайно вызволить Ануила из темницы, привести его ко мне до завтрашнего полудня и заточить его обратно. Ни стража Императора, ни кто либо иной не должен об этом узнать.]
[Фокл: Ануил — это псилактик, который убил всю родословную Императора?]
[Кхамир: Да. За это он ослеплённый на вечность заточён в Дир-Ханбай.]
[Фокл: Какую степень вреда я могу причинить ему и стражникам?]
[Кхамир: НИКАКУЮ! Всё же надо сделать скрытно и секретно! О каком вообще вреде идёт речь?!]
[Фокл: Я вас понял, Кхамир. Я всё сделаю.]
[Кхамир: Правда, ты успеешь?]
[Фокл: Да. Сегодня же отправлюсь от сюда на лошади.]
[Кхамир: Ты оставил лошадь у борделя?]
[Фокл: Мы разговариваем не об этом.]
[Кхамир: Да-да-да… Прости.]
[Фокл: Я всё сделаю, не волнуйтесь. Всё пройдёт максимально гладко и в сроки.]
[Кхамир: Надеюсь на это.]
Ияков вышел из комнаты и двинулся к выходу из борделя: нельзя было попадаться кому-либо из них на глаза, но и уходить позже тоже — мало ли бы Фокл ускакал бы раньше, чем затаившийся юноша покинул бы это заведение.
[Маман: Ну что ты, жеребец? Столько тут выкобенивался, а в итоге за минутку всё и закончил! Ха!]
[Проститутка: Это ещё нормально, а вот у меня…]
Как только Ияков приблизился к выходу, как его тут же окрикнула та самая расфуфыренная упитанная женщина. Правда, теперь рядом с ней стояла ещё какая-та девушка лёгкого поведения, причём с такой потерянной гримасой, будто она здесь была не по своей воле.
[Маман: Что у тебя случилось, дорогушечка.]
[Проститутка: Это ужас… Клиент южанин был. Мало того, что я не понимаю его ни черта, так у него ещё и в штанах… Ну… Нету ничего.]
[Ияков: …]
«Интересно».
[Ияков: …]
Мускулистый длинноволосый юноша услышал шаги в коридоре и выскочил под облазуривающееся лоно сумерек.

Глава 27

[Ияков: …]
По синеющему небосводу сгущающейся тьмой растекались краски грядущей полночи. Где-то в Рибле окна только загорались апельсиновыми огнями, а где-то наоборот резко тускли, прощаясь до следующего вечера.
[Ияков: …]
Мускулистый юноша, облокотившись на стену борделя, терпеливо ждал. Несмотря на то, что он услышал тогда ещё шаги в коридоре, Кхамир умудрился застрять в прихожей, о чём-то беседуя с маман.
[Ияков: …]
Наконец громкий голос мужчины совсем уже подкрался к двери, и, что-то крича на языке Иякова, он вывалился на улицу.
[Кхамир: Правду говорят, что красивей нет женщина, чем на север!]
Толстая ручонка помахала ему из помещения, и дверь, наконец, глухо захлопнулась, оставив смугловатого мужчину на улице в одиночку — по крайней мере, он так думал.
[Ияков: …]
Кхамир завернул в сторону и, подхватив свой пояс объювелированными руками, поплёлся дальше по улочке — судя по всему, у них пока ещё было плохо налажена вся эта тема с лакеями и посыльными, потому как: кто-кто, а правая рука Императора не должен был ходить один. Впрочем, дело у него было крайне секретное, так что он, может, просто и не хотел, чтобы кто-то разбалтывал его секреты.
[Ияков: …]
Но не стоило ему пройти и пару-тройку метров, как в его локоть будто бы случайно вцепился какой-то юноша в соломенной пастушьей шляпе.
Кхамир замер, его глаза опустели, но буквально через пару секунд вернулись в нормальное состояние, и он, тряхнув головой, заторопился обратно, взяв Иякова в обнимку, словно они были давние знакомые.
[Ияков: …]
Ияков, конечно, не сопротивлялся — всё-таки это был его план.
[Ияков: …]
Наконец, из борделя выбрался и Фолк. Это был, на удивление, довольно молодой парень — он был абсолютно бледным и невероятно накаченным — прямо-таки Аполлоном. Волосы у него были белыми, ресницы, брови — тоже, да и глаза не лучше. Единственное, что было хоть сколько-нибудь тёмным, так это шрам через всю левую щеку и ещё один под ухом.
Одет он был в обычный южанинский костюм, что не сильно отличало его от тех же стражников: на поясе висела изогнутая сабля, а в ушах, будто по какому-то обычаю, были вогнутые внутрь серьги.
[Фолк: Кто это?]
Несмотря на то, что лицо у него было довольно модельное и прямо-таки смазливое, голос был невероятно хриплым, словно у него были какие-то проблемы с лёгкими. Учитывая шрамы, возможно это было не далеко от истины.
[Кхамир: Это Ияков. Он тебе поможет.]
[Фолк: Мне не нужна помощь.]
[Кхамир: Фолк, это дело важнее всего, что мы с тобой когда-либо делали: нам нужно перестраховаться.]
[Фолк: Он только всё испортит.]
[Кхамир: Ияков настолько профессионален, насколько это вообще возможно, не волнуйся!]
[Фолк: Он вообще не с нашей земли — откуда у тебя хоть какие-то доказательства, чтоб за него ручаться?]
[Кхамир: Хоть он родом и не из Вифр, он успел послужить уже самому императору.]
[Фолк: …]
[Кхамир: Ну так что?]
[Фолк: Хорошо…]
В первый раз Фолк всё-таки снизошёл до персоны Иякова и посмотрел в его стороны. Он выглядел очень устрашающе, но пареньку из Гердана было как-то параллельно: у него каждый первый на пути выглядел устрашающе: исключеньем, наверно, было только Вигир.
[Илимир: Я тоже поеду с ними.]
Из-за угла вышел ещё один человек — высокий, с длинными волосами, продолговатым закруглённым носом и самым посредственным выражением лица.
[Кхамир: Илимир? Что ты здесь делаешь?]
[Илимир: Я здесь, чтобы сопроводить твоих слуг до Дир-Ханбая.]
[Кхамир: Ты уверен?]
[Илимир: Да. Я смогу их пропустить хоть до самых темниц.]
[Кхамир: Ладно. Тебе я не в праве прекословить.]
[Илимир: Крайне рад это слышать.]
Илимир низко поклонился и с таким же безучастным выражением лица уставился на Фолка и Иякова. Если первый был крайне раздражён, то второй вот скорее взволнован. Он до сих пор помнил тот самый странный момент в шатре, когда молчаливый Илимир уставился на него.
Сейчас тоже было непонятно: почему Кхамир так почтительно к нему относился: он ведь сам был правой рукой императора. Илимир что ли был левой рукой?
[Фолк: Дела будто привыкли становиться хуже и хуже… Нет времени для разговор, я отправляюсь. Эти помощнички могут идти куда хотят.]
[Кхамир: Удачи вам.]
[Фолк: Хорошим воинам удачи не желают — они справляются и без неё.]
[Кхамир: Успехов тогда.]
[Фолк: Обязательно.]
Хмурый белобрысый мужчина вскочил на своего чёрного матёрого жеребца и, подняв его на дыбы, помчался в темноту, прижавшись к развевающейся гриве.
Илимир также просто подозвал своего какого-то невзрачного коня и, непринуждённо взобравшись на седло, тихонечко пустился следом за воином.
[Ияков: …]
Ияков неожиданно осознал, что у него и не было никакого коня. Он потерянно озирался по сторонам, а его напарники уже скакали где-то там впереди — настолько, что их уже не было видно (хотя для такого времени суток это было не мудрено).
[Ияков: У тебя есть конь?]
[Кхамир: Нет.]
[Ияков: Сука…]
Мускулистый юноша раздражённо вздохнул и приопустил козырёк своей пастушьей шляпы — никаких альтернатив у него, к сожалению, не оставалось. Он опёрся на носок, прижался к земле и тут же молнией рванул вперёд, подняв за собой целую волну песка. Буквально через секунду он уже пронёсся на своих двух мимо Илимира и, наконец, догнал Фолка, мчащегося с невероятным рвением.
[Ияков: …]
Недолго думая, Ияков подпрыгнул вверх и, схватившись за бёдра чёрного коня, взобрался ему на спину, усевшись прямо за Фолком.
[Фолк: …]
[Ияков: …]
[Фолк: Ты издеваешься?]
[Ияков: Нет у меня коня.]
[Фолк: Клоф северных ублюдков вроде тебя везти не будет.]
[Ияков: Конечно, конь-расист — так я тебе, блять, и поверил.]
[Фолк: Тебе придётся.]
И Фолк оказался прав. Как только Ияков взобрался на жеребца, тот начал постепенно замедляться и в итоге он просто остановился. Что самое удивительное, так это то, что Фолк даже не касался стремени или поводьев, так что это не было дело его рук.
[Ияков: Серьёзно?]
Конь недовольно фыркал и стучал копытами по земле, размахивая хвостом так, словно на него напали мухи.
[Фолк: Так может слезешь?]
[Ияков: Да… Видимо, придётся…]
Как только мускулистый юноша в пастушьей шляпе коснулся одной только ногой земли, конь резко пустился в галоп и попросту сбросил его в траву, заставив глотать пыль.
[Ияков: Кхе-кхе… Сучара, блять…]
Никогда ещё Ияков не испытывал такой неприязни к лошади, да и они такой ненависти к ему не питали.
Удивительно было чувствовать себя оскорблённым конём.
[Ияков: …]
[Илимир: Вас подвезти?]
Сзади тихонечко приблизился Илимир на своей ленивой кобыле. Он смотрел на Иякова так, словно они и не были знакомы, в принципе, и он действительно подбирал его среди пустыни до ближайшего оазиса.
[Ияков: Эргх… Давай…]

***

[Ияков: …]
[Илимир: …]
[Ияков: …]
[Илимир: …]
Близился рассвет, а они всё ехали и ехали.
Вокруг уже расстилались просторные золотистые пустыни с пологими скатами и редкими кустиками.
Конь Илимира двигался настолько медленно, насколько это вообще было возможно. Фолк, наверно, уже успел раз десять вызволить того заключённого и запихать его обратно.
[Ияков: …]
[Илимир: …]
Да и диалог у них особо не задался. Хоть Ияков и пытался завести хоть какой-то разговор, Илимир отвечал ему настолько сухо и безынициативно, что продолжать как-то и не имело смысла. Для мускулистого юноши это даже стало развлечением. Он что-то спрашивал у Илимира и оценивал то, насколько безучастным был его ответ.
[Ияков: Давно у тебя эта лошадь?]
[Илимир: Давно.]
[Ияков: Как зовут?]
[Илимир: Все по-разному.]
[Ияков: Ну а ты?]
[Илимир: Я тоже по-разному.]
[Ияков: Ну а вот сейчас?]
[Илимир: Сейчас я еду, я её никак не зову.]
[Ияков: …]
[Илимир: …]
Вот так примерно и выглядели все их темы для обсуждения. Как бы Ияков не изгалялся в своих вопросах, но Илимир даже не пытался на них ответить. Это было вообще удивительно, как при таком отвратительном умении разговаривать с людьми, он был крупной шишкой.
[Ияков: …]
[Илимир: А вот и Дир-Ханбай.]
Мужчина показал рукой куда-то вперёд, но там ничего и не было: только дюны да барханы. Единственное что: здесь стоял небольшой каменный колодец из обтёсанных таких сероватых булыжников. Однако Ияков сомневался, что этого Ануила могли держать в настолько нетривиальном месте, как колодец.
[Ияков: И где?]
[Илимир: Покажу…]
Илимир заехал за какой-то уж больно громадный бархан и здесь приютился в некоем подобии тенька. На удивление, здесь уже стоял даже жеребец Фолка — тот самый, который совершенно беспардонно скинул Иякова с себя.
Сюда же пришвартовались и они и, наконец, приблизились к самому колодцу.
[Илимир: Это и есть вход в Дир-Ханбай. Попасть сюда также тяжело, как и выбраться.]
[Ияков: И что делать?]
[Илимир: Спрыгнуть вниз.]
[Ияков: Звучит не как самый надёжный план.]
[Илимир: Тем не менее, это правда.]
Мужчина слегка приподнял края своей робы и сделал шаг прямо в отверстие этого маленького каменного сооружения, провалившись вниз.
Звуков ломающихся костей не последовало да и пик вроде там не было (Ияков может и регенерировался, но бессмертным не был).
[Ияков: …]
Не долго думая, он спрыгнул вслед за Илимиром.

***

[Ияков: Ёбанный твой рот…]
[Илимир: …]
Как оказалось, тюрьма эта была самыми настоящими катакомбами, причём просто громадными. По ощущению, здесь был самый настоящий город: как в муравейнике, здесь располагалось просто множество всяких туннельчиков, комнат и прочих гадостей. Всюду ходили не пойми откуда появившиеся здесь стражники и от каких-то странных ламп лился свет.
Сама задумка была крайне интересна. Сбежать из подземелья само по себе было невероятно трудно, но также сильно портило всё то, что даже если бы кто-то и попытался бы выкопаться отсюда, он бы встретился с тоннами песками, которые бы обрушились ему на голову или бы обвалили его проход.
[Ияков: …]
[Илимир: …]
Илимира здесь знали, но все смотрели, как на какого-то врага. Судя по всему, сюда редко кто являлся (что, в принципе, логично), так что гости всегда значили беду.
[Ияков: …]
Непонятно где ходил Фолк. На дне колодца были перины — очень мягкие, настолько, что Ияков даже не почувствовал падения. Тем не менее, сразу за большой подушкой следовала пара охранников, охраняющих вход и выход в лице одного только этого отверстия.
[Ияков: …]
Они с Илимиром двигались в сторону клетки Ануила. Она была на самом дне — в подвалах подземелья (как бы странно это не звучало).
[Ияков: Илимир.]
[Илимир: Что?]
[Ияков: А кто такой Ануил?]
[Илимир: Он предатель Империи.]
[Ияков: А что он сделал?]
[Илимир: Он убил прежнюю правящую династию Юга и родственников Сифиза…]
[Ияков: А как?]
[Илимир: …]
[Ияков: …]
[Илимир: Ануил умеет управлять песком. Он построил Дир-Ханбай. Однако в один день он решил взять власть в свои руки и похоронил многих из знати под толщей песка.
[Ияков: И что же с ним теперь.]
[Илимир: Посмотрите сами.]
Они приблизились к огромной железной дверце без какого-либо замка. Это было странно — в других камерах входы были максимально маленькими и запертыми на ключ — сделано это было для того, чтобы заключённые в тяжёлых кандалах не могли пробраться сквозь отверстия.
Здесь же всё было наоборот, и это сильно насторожило Иякова. Илимир попросту толкнул дверцу вперёд и та, проскрипев, открыла вид на самого опасного преступника Юга.
[Ияков: …]
Ануил выглядел невероятно жалко. У него были длинные чёрные волосы и густая борода, все наполненные вшами и блохами. Пленнику уже давно вырезали глаза, вбив в глазницы жирные стальные гвозди, отрубили руки и ноги и оставили вот так вот лежать.
Его рот не был закрыт, и он просто голый барахтался в огромном помещении, изрыгаясь песком из своего рта. Здесь всё было покрыто как раз-таки этим — не было ни кровати, ни туалета, ничего — впрочем, вряд ли что-то из этого могло ему понадобиться.
На полу только виднелась уже ржавая решётка, которая уходила в какую-ту пропасть. Туда скатывался песок и все опорожнения пленника.
[Ияков: …]
Теперь Ияков понимал, почему железную дверь сделали такой большой и совершенно её не закрыли — это было неким издевательством над Ануилом: выход был прямо перед ним, и через него можно было бы выйти просто толкнув дверь, но вот толкать-то у него было нечем.
[Ияков: …]
[Илимир: Его кормят раз в день, больше не приходят — даже не охраняют, дабы поглумиться. Нам надо просто выйти и подождать, пока ему принесут поесть — потом уже никто сюда являться не будет.]
[Ияков: Тогда в чём вообще сложность этой миссии?]
[Илимир: Надо как-то пронести его мимо стражи.]
[Ияков: Хм…]
Ияков огляделся по сторонам в поисках чего-нибудь, что могло бы им помочь в их нелёгком  деле. Однако ничего кроме решёток и песка тут-то и не было. Ияков, конечно, мог бы тупо перебить всю охрану здесь или прорваться сквозь толщи песка, сравняв половину пустыни с землёй (ну или с песком, если быть точнее), но со скрытностью как-то это не особо вязалось.
[Ияков: А где вообще Фолк?]
[Илимир: Я, право, не знаю… Либо он нас опередил, либо наоборот отстал…]
[???: Фо-о-олк…]
Неожиданно пленник, услышавший имя белобрысого воина истошно завопил и начал прохрипывать его имя. Песка у него во рту поубавилось, а потом и вовсе он кончился.
[Ияков: Илимир, он что — знает Фолка?]
[Илимир: Не должен… Погоди…]
Темноволосый смуглый мужчина впервые за всё время их знакомства с Ияковом показал хоть какую-ту эмоцию (замешательство) и приопустился к полу, чуть ли не заглянув в рот к пленнику.
[Илимир: Твою ж мать!]
[Ияков: Что такое?]
[Илимир: Он нас уже обогнал.]
Илимир выпрямился в полный рост и резко зашагал прочь из камеры.
[Ияков: В смысле «обогнал»? С чего ты, блять, решил?]
[Илимир: Это не Ануил. Это просто случайный бедолага, которому напихали песка в глотку.]
[Ияков: Что блять?! А что насчёт глаз, рук и ног?]
[Илимир: А это… Я, конечно, слышал, что Пёс Солнца Фолк не брезгует никакими методами, но чтоб настолько…]
[Ияков: Ёбанный твой рот… И чё нам теперь делать?]
[Илимир: Фолк ещё где-то в Дир-Ханбае. Его конь был сверху, когда мы вошли, - он не мог так быстро уйти.]
[Ияков: И где ты предлагаешь его искать?]
[Илимир: Надо просто думать… Думать, как поступил бы Фолк в такой ситуации…]
[Ияков: У него тело Ануила, который может создавать песок из рта — правильно я понимаю?]
[Илимир: Верно… Но стоит учесть, что Ануил ещё и способен, в принципе, управлять песком… Способности у него весомые… Однако на ум ничего не приходит…]
[Ияков: …]
[Илимир: …]
Двое мужчин застыли в тишине, погрузившись в свои думы, как вдруг мимо них к камере прошёл стражник, подозрительно оглядываясь на их задумчивые лица.
Вооружённый воин достал из кармана своих широких шаровар мешочек с едой и маленький бутыль с водой — глиняный, чтоб не разбить им себе голову или вспороть себя осколком.
[Стражник: Отстаньте уже от него — вот как размычался… Он обычно у нас спокойно лежит.]
[Ияков: Скажи, а здесь есть какой-нибудь выход кроме колодца?]
[Стражник: Конечно же нет…]
Ияков резко схватился за руку воина, из-за чего он на мгновение затупил и снова вернулся в сознание.
[Стражник: Ах, точно… Раньше был запасной туннель… Но там песок провалился из-за землетрясений, так что образовалась пропасть — мы попытались сделать мост, но потом отказались из-за ненадобности.]
[Ияков: Это оно!]
[Илимир: Где этот туннель?!]
[Стражник: Да вон там…]
Он разговаривал так, словно был пятилеткой, однако мужчин сейчас это не сильно удивляло.
Как только стражник показал в отдалённый коридор пальцем, они тут же ринулись туда.

***

[Ияков: …]
[Илимир: …]
Наконец, они были здесь. Вокруг стискивались песчанистые своды, и было крайне темно, хоть какой-то свет ещё просачивался. Видно, что пользовались этим проходом уже давно.
[Ияков: …]
Однако никакой пропасти не было — она была заполнена совершенно новым, слегка горячим песком. По ту сторону только созданного моста с каким-то оборванным телом за спиной стоял белобрысый мужчина с шрамами через всё лицо. Это был Фолк. Он выглядел очень злобно.
[Фолк: Это вы…]
Раздался его хриплый суровый голос, отскакивающий эхом от золотистых сводов.
[Илимир: Фолк… Мы нашли тебя, не стоит от нас убегать… Мы тебе не…]
[Фолк: Я не собираюсь вас слушать, два грёбаных самозванца… Оба вы лжецы и предатели.]
[Ияков: С чего ты взял?!]
Иякова сильно бесило отношение Фолка к нему ещё с того момента, как он попытался залезть на его коня. Для юноши и так было крайне тяжело никого не убить по ходу своей операции, так ещё и этот воин будто напрашивался.
[Фолк: Кхамир же сказал, что ты был телохранителем Сифиза?]
[Ияков: Да, и что?]
[Фолк: Идиот… Я, Пёс Солнца Фолк, был его единственным и последним телохранителем, пока кое-кто не убедил императора в том, что он не нуждается в охране.]
Он перевёл свой ненавистный взгляд с одного на другого и поднял тело Ануила над собой — такое же немощное и изуродованное, как и в камере.
[Фолк: Сдохните.]
Пленник разинул свою пасть и килотонна песка яростным потоком хлынула в Иякова и Илимира.

Глава 28

[Ияков: Ёбаный твой свет!]
Песок хлынул просто в гигантской массе, но почему-то остановился перед двумя мужчинами. Как оказалось, у Фолка не было цели их убить или покалечить подобной атакой — он лишь замуровал их внутри темницы, полностью перекрыв проход наружу.
В принципе, это было логично — ему же не надо было поднимать всю охрану на уши.
[Ияков: Срочно побежали туда!]
[Илимир: Но ведь тут нет теперь прохода… Мы его, если и будем раскапывать, то неделю где-то.]
[Ияков: Тебе крайне повезло с напарником, Илимир.]
Ияков занёс свою руку назад, будто готовясь метнуть не существующее копьё. Наконец воздух сгустился вокруг его кулака, и он со всей своей мощью втаранил его по песочной стене.
Конструкция, созданная всего около 10 секунд назад тут же распалась и темнота прохода снова разверзлась перед ними. Только вот теперь у них не было оснований для того, чтобы выслушивать, что там скажет Фолк — они тут же ринулись за ним.
[Ияков: …]
Он рассекал стремительно и очень странно: то на своих двух, то подпрыгивая на потоке струящегося из бошки песка.
[Ияков: …]
Весь туннель был полон звуками погони, тяжёлого дыхания и стремительной лёгкой поступи.
Ияков нёсся неумолимо, но под ногами был всё тот же песок, так что особо ускоряться было нельзя, а не то он бы провалился вниз. Илимир же визуально двигался очень медленно, хоть от мускулистого юноши и не отставал.
[Илимир: Скоро выход, я чувствую это.]
[Ияков: И что мы будем делать?]
[Илимир: Неважно! Главное выбраться! Возможно придётся сражаться.]
[Ияков: Пиздец, вот не сидится же некоторым — чё он на нас всполошился вообще?]
[Илимир: Мне это также непонятно, однако на раздумья просто нету времени.]
Вдали, будто вторя предсказаниям Илимира, замаячил свет. Фолк скаканул наружу и отверстие начало заливать песком, но Ияков не позволил ему это сделать и сходу вдарил по новой преграде своим кулаком.
Всё разлетелось в стороны, и мужчины вынеслись на открытую пустыню. Здесь было невероятно жарко и душно. Свет палил нещадно, заставляя воздух над дюнами и барханами игриво извиваться, словно он был воздушным змеем.
Было достаточно тихо: ветер пытался что-то свистнуть, но зной душил его своей пылкой хваткой, не давая издать и звука.
[Фолк: …]
[Ияков: …]
[Илимир: …]
В пустыне, обвиваясь потоками жаркого ветра, стояло трое.
[Ияков: …]
Ияков был всё в той же пастушьей шляпе и сероватой рубахе с длинным поясом, который сейчас бился в конвульсиях от потоков ярого сквозняка.
В руке у него уже был длинный, слегка изогнутый меч без каких-либо гравировок и орнаментов. Однако не это определяло опасность лезвия, а то, кто держал его в своём цепком хвате.
Юноша крайне злобно глядел на Фолка исподлобья своими голубыми глазами. Он еле сдерживался от того, чтобы не распотрошить его прямо здесь и сейчас.
[Фолк: …]
Беловолосый бледный мужчина уверенно стоял на своих двоих, раздражённо глядя на своих противников. Его внешность альбиноса выглядела ужасно странно посреди пылающей пустыни.
К Илимиру и Иякову он стоял полубоком, показывая им жалко покачивающееся тельце Ануила. Тем не менее, Ияков не мог не заметить, что в другой руке, которая была видна хуже всего, уже удобно лежала изогнутая сабля — видно, что воин был готов к бою.
[Илимир: …]
У Илимира же эмоции как будто на свежем воздухе не работали — он просто стоял: никакого оружия у него не было, так что и ожидать от него было нечего.
[Фолк: Что вы сделали с Кхамиром?]
[Илимир: Фолк, мы тебе не враги…]
[Фолк: Кхамир всегда знал, что я был главным и единственным телохранителем Сифиза… И никто ещё доселе не отправлялся со мной на задание, какую бы должность он не занимал… Что. Вы. С. Ним. Сделали?]
[Илимир: Фолк, мы всего лишь…]
[Ияков: Ты готов сдохнуть, уёбище?]
Ияков резко прервал пытающегося хоть что-то уладить Илимира и выставил клинок в сторону белобрысого воина.
[Фолк: Самозванец… Не буду спорить: ты действительно воин и подход у тебя соответствующий.]
Он улыбнулся.
[Фолк: Но мне так только больше нравится.]
Фолк тоже направил остриё на своего оппонента.
[Илимир: Погодите, мы не можем просто…]
[Ияков: Я давно уже хотел выбить всё это надменное дерьмо из тебя. Нам просто надо было съездить за Ануилом и обратно, а ты устроил из этого какую-ту ебучую клоунаду.]
[Фолк: Говорит мне тот, кто нагло вмешался в мою миссию.]
[Ияков: И слава богу — сегодня на одного зазнавшегося гондона станет меньше.]
[Фолк: Определённо станет.]
[Ияков: …]
[Фолк: …]
[Ияков: …]
[Фолк: …]
[Ияков: Чё?]
[Фолк: Что «чё»?]
[Ияков: Почему ты согласился?… Я же сказал, что ты сдохнешь…]
[Фолк: Ты сказал, что сдохнет один зазнавшийся гондон.]
[Ияков: Ну, я же тебя имел в виду.]
[Фолк: А я тебя.]
[Ияков: В плане?]
[Фолк: Ну, что ты гондон зазнавшийся.]
[Ияков: Да? И как я это, блять, должен был понять?!]
[Фолк: По фразе — по чему ещё? Так все говорят!]
[Ияков: В первый раз такую хуйню слышу.]
[Фолк: У нас все на Юге так говорят.]
[Ияков: Ну и хуйню у вас, получается, на Юге говорят.]
[Фолк: Сука, от тебя бы ещё это выслушивать.]
[Ияков: Да ты и сам нихуя на южанина не похож.]
[Фолк: Я альбинос! У вообще-то меня все предки из Вифр!]
[Ияков: *наигранно хрипло* Я альбинос! У меня вообще-то все предки из Вифр!]
[Фолк: Ты чё, передразниваешь меня?]
[Ияков: *наигранно хрипло* Ты чё, передразниваешь меня?]
[Фолк: Сука, ты реально меня выбесил.]
[Ияков: Значит, теперь мы квиты.]
Фолк принял боевую стойку и начал медленно приближаться к Иякову. Мускулистый юноша в пастушьей шляпе не знал, какой выкидон мог выкинуть его оппонент, так что он тоже приближался медленно и постепенно, всматриваясь в каждое движение своего соперника.
[Ияков: …]
[Фолк: …]
Однако расстояние между ними всё уменьшалось и уменьшалось, а противник Иякова ничего не предпринимал, даже не менял положение локтей и колен, словно он и не собирался делать каких-либо выводов, а лишь просто что-то ждал…
[Ияков: !!!]
Неожиданно сзади что-то со всей дури втаранилось в затылок Иякова, и он свалился на землю. Что-то заржало над его головой и скакануло в сторону Фолка.
[Ияков: Ёбанный конь…]
Да, это был чёрный жеребец белобрысого воина. Как оказалось, пока они крутились, дабы нанести удар, Клоф (имя коня, поразительно похожее на перевёрнутое имя Фолка) подкрался к Иякову и просто лягнул его, тут уже умчав от греха подальше к своему хозяину.
Юноша и так был не в восторге из-за этого коня, но теперь он испытывал к нему прямо-таки жгучую ненависть.
[Ияков: Пидорас.]
Ияков решил больше не играться со своим соперником и со скоростью вспышки рванул ему навстречу, расположив клинок перед собой. Песок градом выплеснулся от пяток юноши, а он сам уже стоял подле Фолка, только вот…
[???: Не так быстро.]
Перед воином совершенно неожиданно материализовался  какой-то странный человек с густыми рыжими волосами, острыми зелёными глазами и лисьими ушами.
[Ияков: Чего блять?]
[???: Сгинь.]
Зверолюд вскочил на голову Иякова, словно он и не весил ничего, и своим хвостом обвил шею юноши. Удивительно было, по крайней мере, то, откуда у него вообще был хвост.
Тем не менее, шёрстка незнакомца резко стала металлической, и лезвием хвост просёкся по горлу Иякова, брызнув на песок кровь.
[Ияков: Не на того напал.]
Юноша схватился за руку человека и со всей силы швырнул его в сторону. Тот, однако, просто приземлился на все четыре конечности, оставив после себя длинную борозду, и выпрямился в полный рост.
[Ияков: …]
[Фолк: …]
[???: …]
[Ияков: Это кто? Твой дружок?]
[Фолк: Да. Слыхал об архаях?]
[Ияков: Нет.]
[Фолк: Это боги. Ну вот — я победил одного такого. Он перед тобой: его зовут Ройзэн, и он теперь обязан защищать меня.]
[Ияков: Сначала конь, теперь какой-то хахай… Ты сам-то драться собираешься?]
[Фолк: Во-первых, архай, а не хахай… Ну, а во-вторых: зачем мне драться самому? У тебя явно есть какие-то магические способности, а я обычный человек.]
В сторону Иякова снова стремительно понёсся Ройзэн — для него, по всей видимости, диалоги во время боя мало что значили. Его ладони покрылись сталью, и он начал молниеносно лязгать своими пальцами по клинку Иякова — благо, он успевал от него отбиваться.
Самое сложное для любого меченосца — это сделать так, чтобы оружие было продолжением его руки и оставалось таким по ходу всего сражения. У этого же архая таким проблем не возникало: у него клинки буквально были его руками.
[Ияков: …]
Ияков последовательно взмахивал мечом отражая одну атаку за другой. Неожиданно он сделал небольшой выступ и как будто бы замешкался. Ройзэн тут же совершил рывок и приблизился к юноше настолько близко, насколько это было возможно.
В это же мгновение Ияков собрал всю свою силу в кулак и вмазал по голове архая. Раньше он уничтожал целые этажи башни Белиагора таким приёмом, но вот этот зверолюд… Он просто обернулся металлом и полностью проигнорировал удар.
[Ройзэн: …]
Он лишь молча снова рассёк кожу Иякову и отскочил к песку.
Кровь текла уже неумолимо, и она у него была не бесконечной. Технически, он, конечно, мог бы вечно регенерироваться, но это было бы ужасно скучно, да и к тому же проблему с накапливающейся ненавистью это бы не решило
[Ияков: Гхр…]
Ияков решил не отвлекаться от своей главной цели — Фолка. Он просто проигнорировал Ройзэна, в который раз замахивающегося своими ручонками-клинками, и проследовал напрямик к белобрысому воину.
[Фолк: Я тоже не лыком шит.]
Фолк спрятал меч за спину и, как казалось Иякову, собирался сделать резкий рывок с выпадом клинка, но он занёс его над головой и вонзил остриём сверху вниз. Нужно было обладать просто сумасшедшей гибкостью, чтобы провернуть подобный трюк, да ещё и сохранить импульс от удара. Именно поэтому Ияков и пропустил его, из-за чего сталь глубоко вонзилась ему в руку.
В эту же секунду Фолк рывком вытянул клинок и выставил перед собой изуродованную голову Ануила, посильнее надавив пальцами на гвозди, вбитые ему в глазницы.
Изо рта пленника ринулась мощная струя песка, и мускулистого юношу откинуло в пески.
[Ияков: Гхр…]
Это было просто невероятно обидно: он не мог даже коснуться их, чтобы применить свою способность, и это с учётом того, что он был гораздо быстрее и сильнее Фолка. Фолк вообще был обычным человеком! Он не мог вот так вот просто одолеть столь одарённого Иякова!
[Фолк: Ха…]
Тем не менее, он это делал.
Новая порция песка рьяным потоком охлестала лицо Иякова, словно его пытались распотрошить стальной шрапнелью — такие были ощущения.
Пастушью шляпу напрочь сорвало с головы, и волосы развязались, развеявшись длинными чёрными локонами. Песчинки больно бились об квадратный щетинистый подбородок юноши и изредка попадали ему в оскаленный рот.
[Ияков: …]
Преодолеть этот поток было самым настоящим препятствием. Юноша старался отклониться в какую-нибудь из сторон, но струя неумолимо следовала за ним.
[Ройзэн: …]
К тому же сквозь эту атаку к нему ещё и приблизился Ройзэн, в который раз решивший перерезать глотку своему оппоненту.
[Ияков: Хватит с вас.]
Ияков резко выпрямился в полный рост, полностью игнорируя силу магического потока Ануила. Его одежду тут же разорвало и понесло по дюнам, но он остался стоять неподвижно в то время, как песок отбивал дробь по его прессу и рельефной груди.
Человека с лисиными ушами прыгнул, чтобы совершить атаку и занёс свои невероятно опасные кинжалы в сторону лица юноши.
[Ияков: Надоедливая пакость.]
Крепким хватом Ияков поймал архая чётко за шею, сжав свои пальцы. Глаза зверолюда тут же набухли, но он успел сковаться сталью. Мех превратился в скопище игл, пронзающих тело юноши насквозь, что было бы невероятно больно… Но не для Иякова.
[Ияков: Ха…]
Металлическая шёрстка Ройзэна забралась глубоко под кожу оголённого мускулистого юноши, но тот просто просмеялся и, выпрямив локти, пошёл прямо к Фолку.
[Ройзэн: ААА!!!]
Теперь вся неумолимая дурь песка приходилась на тело Архая. Он бы и мог отпрыгнуть, но его игольный мех был буквально скован с рукой держащего его мужчины, так что ему приходилось только судорожно кричать и извиваться в крепком хвате Иякова.
[Ияков: …]
А он всё сильнее и сильнее приближался к Фолку, который не опускал городу Ануила.
[Ияков: Тебе не убежать, Фолк.]
Голос юноши звучал более, чем угрожающе.
С каждой секундой он становился всё ближе и ближе, и вот, наконец приблизился к источнику песка. Здесь он хлыстал так яростно, что был, наверно, опаснее стрелы.
[Ияков: …]
Ияков засунул второй свой кулак прямо в рот Ануила, и тот, наконец, заткнулся. Песок желтоватой дымкой медленно оседал по барханам, пока Ияков просто стоял.
Сейчас всё рассеется и посреди голубого небосвода и подрагивающего горизонта он увидит жалкую рожу поражённого воина. Это будет настоящее наслаждение — узреть та…
[Ияков: Что?]
Перед ним не было никакого воина: только его чёрный жеребец, к которому был привязан бедный Ануил.
[Ияков: Ёбанный ко…]
Ему в спину вонзился меч.
[Фолк: Профессионализма в тебе, как во мне чёрного.]
Ияков попытался что-то сделать, но воин вынул клинок из спины и резко опустил его на ту руку юноши, которой он держал Ройзэна. Тот за мгновение до этого очень сильно удлинил иглы (превратившись в какого-то стального дикобраза), пронзив ему локоть, а потом тут же убрал их.
В итоге, его предплечье и сгиб руки стал чуть ли не полым из-за такого действия от архая, так что… Меч Фолка легчайше отрубил ему конечность.
[Ияков: Гхрр…]
Он просто уткнулся ногами в землю и отпрыгнул на пару десятков метров, уткнувшись лицом прямо в разгоревшийся песок.
[Ияков: …]
В голове всё было ужасно: пазл мыслей противно складывался в ту картину, которая и привела его к поражению. Из-за потока песка он не видел, кто был перед ним. После этого он закрыл струю Ройзэна, из-за чего она раздвоилась и видеть что-то с боков стало невозможно. Этим как раз и воспользовался Фолк, попросту обойдя его сбоку и прокравшись за спину.
Так банально… Но, тем не менее, он прокололся… По полной.
[Ияков: …]
[Фолк: Ну…]
К нему приближались чьи-то шаги. Он просто лежали лицом вниз, будто рассчитывая на то, что он утонет в толщах песка, но нет — они были твёрдые, как никогда.
[Фолк: Ты сражался даже более, чем хорошо… Но ни полноценной тактики, ни опыта у тебя нет.]
[Ияков: …]
[Фолк: Словно ребёнку дали поиграть с мечом, и он бездумно размахивает им во все стороны — так же дерёшься и ты.]
[Ияков: …]
[Фолк: И так: для начала спрошу, откуда ты знаешь наш язык? Ты слишком тупоголовый, чтобы выучить его самостоятельно.]
[Ияков: …]
[Фолк: …]
[Ияков: …]
[Фолк: Откуда у тебя эти силы? Ты псилактик, маг, архай, зверолюд?]
[Ияков: …]
[Фолк: …]
[Ияков: …]
[Фолк: Ну и последнее перед твоей смертью. Дам тебе всё-таки шанс хоть что-то сказать… Ты не знаешь, куда делся Илимир? Как только битва началась, он сразу испарился.]
[Ияков: …]
[Фолк: …]
[Ияков: …]
[Фолк: Что? Прямо-таки никаких последних слов?]
[Ияков: …]
[Фолк: …]
[Ияков: ...]
[Фолк: Ну ладно… Это твоё решение…]
Фолк занёс клинок над своей головой и…
[Ияков: Ты ошибаешься.]
[Фолк: ?..]
[Ияков: Ты ошибаешься насчет меня.]
[Фолк: Не уж то заговорил… И в чём же я ошибаюсь?]
[Ияков: Сильный не тот, кто делает строгие и выверенные пируэты с мечом…]
[Фолк: …]
[Ияков: А тот, кто может притвориться неумельцем, чтобы одержать верх над противником.]
Ияков резко прокатился вбок, прижав руки к груди.
[Фолк: …]
Фолк замер. Его глаза стали квадратными, а на лице появилась неподдельная маска ужаса.
Как оказалось, он кое-что не заметил, когда Ияков отпрыгнул от него… Как оказалось, весь смысл наступления Иякова был лишь в одной детали.
[Ияков: …]
Он же всунул кулак в рот Ануила. Когда надо было убегать, то он прижал пленника к своей груди и вместе с ним упал на песок, прикрыв его своим телом.
Пока Фолк рассуждал, задавал вопросы и ждал на них ответы, Ияков занимался не абы чем…
[Ануил: …]
А полным исцелением одного из самых сильных псилактиков в истории — Ануила Песчаного.
[Фолк: Блять.]
На Фолка рухнуло целое цунами песка, мгновенно распотрошив все его органы.

Глава 29

Казалось, что вся пустыня вдруг перевернулась, выпятив свои холодные песчаные ножки. Небо просто запятналось жёлтым обрывистым полотном, из которого едва сочился свет. Ияков и все остальные остались наедине в просто титаническом песчаном пузыре.
[Ияков: …]
Фолка, Ройзэна и «этого сраного коня», как бы выразился Ияков, сразу же втоптало в глубины дюн и барханов и растололо, как в ступке — да даже, если и нет: они банально задохнулись, находясь в сотнях метрах ниже уровня земли.
[Ияков: …]
[Ануил: …]
И всё это сделал один лишь человек — Ануил.
[Ияков: …]
[Ануил: …]
Прямо сейчас он стоял перед мускулистым юношей, с невероятной злобой взирая на то место, где раньше стоял белобрысый воин.
У него были длинные чёрные волосы, борода, не такая уж и смуглая кожа и светло-жёлтые, как песок вокруг, глаза.
Он стоял абсолютно голым, как и Ияков, словно они сговорились. Тело его было исхудалым и до содрогания тощим. Пятки до сих пор был стёрты, под глазами были кровавые круги, а рёбра чуть ли не выпирали из кожи.
В общем и целом, выглядел он, как какой-то голодающий столетиями дикарь.
[Ануил: …]
[Ияков: …]
[Ануил: Кто ты?]
Его голос звучал невероятно хрипло и тихо, словно кто-то водил вилкой по скрипящему железу. Оно и не мудрено, всё-таки не разговаривал он долго. Благо, хотя бы песок у него изо рта не сыпался.
[Ияков: Я Ияков.]
[Ануил: Зачем ты исцелил меня?]
[Ияков: Чтоб ты мне помог.]
[Ануил: Я не буду.]
Он тут же наотрез отказался и, весь дрожа, очень медленно поплёлся куда-то в другую сторону. Шажочки его были очень маленькими и неловкими, тонкие коленки подгинались под себя и норовили дрогнуть куда-то не туда. Руки Ануил тоже просто свесил: они глупо болтались какими-то кожными канатиками, потому как управлять ими он толком и не мог.
[Ияков: Ты обязан мне помочь.]
[Ануил: Он скоро придёт. Я знаю это: мне надо срочно скрыться.]
[Ияков: Кто «он»?]
[Ануил: Император.]
В песчаных глазах Ануила зиял такой невероятный страх и безысходность, что даже Иякову стало жутко. Никогда он ещё не видел, чтобы кто-то настолько чего-то боялся, да ещё и будучи таким сильным.
[Ияков: Сифиза не может здесь быть. Он на Юге.]
[Ануил: Я говорю не о Сифизе, а об Императоре…]
[Ияков: В смысле?]
[Ануил: Император заточил меня в темницу и сделал это… Я больше никогда не буду подставляться под его удар…]
Удивительно было отношение этого псилактика к собственному заточению. Из-за некоего «Императора» он без конечностей и глаз томился в плену кучу времени и теперь, выбравшись наружу и вылечившись, он не думал ни о какой мести — только о том, как бы скрыться.
И это с учётом того, насколько же он был мощным. Иякова не могло такое не насторожить: кто-то очень опасный скрывался за этим «Императором».
[Ияков: Если это не Сифиз,кто?]
[Ануил: Это бесполезно: даже не пытайся встать у него на пути. Во всём этом мире о секрете Императора знаю лишь я… И ты видел, что со мной сделали…]
[Ияков: Я не из пугливых.]
[Ануил: Я тоже… Но он другого сорта… Он выше страха… Он выше самого понимания ужаса… Это не псилактика, я даже… Даже не знаю, что это…]
[Ияков: В плане?..]
[Ануил: Он встречался с человеком… Человеком в странной длинной шляпой и каким-то шарфом на шее… Они как-то связаны… Этот человек и…]
[Ияков: Что за человек то блять?!]
[Ануил: Я не скажу тебе…]
[Ияков: Да ёба…]
В это же мгновение Ануил сделал шаг назад, и под ним появился какой-то песчаный стул. Он, болезненно кряхтя, сел на него и щёлкнул пальцами, в последний раз взглянув на Иякова.
[Ануил: Скоро империя распадётся… Императору наскучило… Беги.]
Его тело спряталось в жёлтом коконе, и он медленно всосался в песок. Что-то внизу забурлило и через секунду выпирающим бугорком нечто понеслось под пустыней с невероятной скоростью.
[Ияков: …]
Голый мускулистый юноша остался стоять в полном одиночестве. Ветер волнами прокатывался по хребтам сутулых барханов, а вдали всё также неприметно пылало яичное солнце.
[Ияков: …]
Как ни странно, но Ияков сделал всё так, как и надо было. Теперь Ануил был в бегах, что было ударом для Сифиза и Императора (кем бы он там не был), да к тому ж и Кхамир подставился под удар.
Теперь он собирался сделать лишь ещё одно дельце, и весь его план пришёл бы к одной точке.
[Ияков: …]

***

[Ануил: …]
Тем временем Ануил был уже далеко, очень далеко. Это был самый край песка — он перебрался через океан, прошмыгнув под водой, и теперь оказался совсем на другой земле.
Здесь уже каскадами вздымались плоские горы с речными выемками, тянувшимися, как зарубцованные шрамы. Летали драконы-облака и порхали пегасы блеклого солнечного света.
[Ануил: …]
Ануил лежал в грязи — здесь его сила уже не действовала, ну и слава богу. По крайней мере, теперь никто не мог его найти. Он собирался провести остаток жизни тихо и спокойно. Без магии, без дворцовских интриг, без сражений, без смертей и мучений.
[Ануил: …]
Глаза до сих пор чертовски болели, а руки и ноги были ватными.
[Ануил: …]
Впереди раскидисто полёживали зеленеющие луга и прилески, покачивающиеся одинокие деревья и зияющие мраком ущелья.
[Ануил: …]
Там вдалеке было так хорошо и спокойно… Без страданий… Без боли… Без песка…
[Ануил: …]
[Император: …]
[Ануил: …]
[Император: …]
Ануил даже не оборачивался… Он просто плакал. Он зарылся лицом в своих грубых и отчего-то мозолистых ладонях лицом и тихо рыдал.
[Ануил: …]
[Император: …]
Император молчал… Будто специально он пронизывал его своим величественным взглядом…
[Ануил: …]
[Император: …]
[Ануил: …]
[Император: …]
[Ануил: Что же ты ждёшь?.. Убей меня…]
[Император: …]
[Ануил: Не давай мне надежды… Я уже понял, что ты вездесущий… Ты дьявол…]
[Император: …]
[Ануил: …]
[Император: Ты мог просто не родиться…]
Голова Ануила разбрызгалась кровавыми ошмётками вперемешку с песком.
[Император: Всего-то…]

***

[Фолк: Я выполнил задачу.]
[Кхамир: ОТЛИЧНО!!! А где остальные, кого я с тобой отправил?]
[Фолк: Илимир отправился по каким-то делам, а тот чужеземец остался в гостинице.]
[Кхамир: Ну, главное, что у вас не произошло ничего плохого…]
[Фолк: Всё сделано наилучшим образом.]
[Кхамир: Надеюсь на это…]
Белобрысый юноша в стальных доспехах слез с коня и снял с него привязанного к седлу безного и безрукого человека с выколотыми глазами.
[Кхамир: А почему он не дышит?]
[Фолк: Пришлось его вырубить, чтоб не орал.]
[Кхамир: А, точно…]
Они были всё в том же борделе. Наступил вечер — уже завтра Сифиз должен был пройти по лестнице. То есть Фолк вполне успел в сроки и успешно справился со своей задачей.
[Фолк: …]
Ну как «Фолк»… Естественно, сам воин с Юга был уже давно мёртв, а перед довольным Кхамиром стоял перевоплотившийся в трупа Ияков. Как оказалось, его способность могла менять его облик — очень удобно, но на это уходило очень много времени — часа два где-то.
Лошадь выглядела, как и тот Клоф, а вместо Ануила был самый обычный мешок, набитый песком.
[Кхамир: Тогда я поскорее отправлюсь к Прадемьяру: он наверняка уже весь изволновался.]
[Фолк: …]
[Кхамир: Как только закончим со всей этой суетой, тут же тебя награжу! Даю своё слово!]
Смуглый мужчина эффектно ударил кулаком себе в грудь и, хлопнув коня по бедру, подхватил Ануила, завернув его в мешок, и направился уже к своей лошади.
[Фолк: …]
Через минуту он уже скакал прочь.
[Фолк: …]
Фолк ехидно ухмыльнулся. Уже завтра должно было свершиться свержение императора Сифиза.
[Фолк: …]
Тем не менее, ему всё не давало покоя то, что до этого сказал Ануил про некоего Императора. Его появление не входило в планы Иякова, потому как он про него тупо и не знал.
[Фолк: …]
[Проститутка: Снова ты…]
Из дверей борделя вышла покурить молодая девушка с длинными белоснежными волосами и жирной чёрной обводкой под глазами.
[Фолк: …]
[Проститутка: Удивляюсь, как такие, как ты, вообще живут… Убожище…]
Девушка говорила на своём родном языке, так что белобрысый воин не должен был её понимать… Но это не был не тот воин.
[Проститутка: У тебя и детей не будет… И не возбудишь тебя… Только поглумишься…]
Проститутка неожиданно расплылась в коварной ухмылке и подошла в упор к Фолку, припав к его груди и взглянув на него, снизу вверх.
[Проститутка: Что думаешь?..]
[Фолк: …]
Она опустила свою ладонь ниже, собираясь высмеять воина, но тут…
[Проститутка: ААА!!!]
Девушка в испуге отскочила от Фолка и чуть ли не запрыгнула в бордель.
[Фолк: …]
Воин развернулся и двинулся в гостиницу, где уже, наверно, покусывал булку с колбасой Радмир.
[Фолк: …]
Удивительно, как Ияков забыл о такой особенности Фолка, когда перевоплощался в него.

***

[Ияков: Гхмм…]
За стенами кто-то протяжно проорал и мускулистый юноша, перевернувшись на другой бок, с раздражением распахнул свои глаза.
[Ияков: …]
[???: А ну вышлы всэ!]
Кто-то отчаянно долбил по доскам и хрипло кричал одну и ту же фразу, как-то странно её коверкая — судя по всему, кто-то из южан. Стучали, причём, не с прихожей гостиницы, а тупо с улицы — они же, в конце концов, были на первом этаже.
[Ияков: Гхр…]
Ияков протёр рот, покрывшийся за ночь какими-то белыми крошками, и встал на ноги. Радмир ещё спал — он вообще, видимо, никогда и не слышал ничего про чуткий сон, потому как дрых он просто, как убитый, да и храпел соответствующе.
Третьего человека не было — он успел выселиться ещё, когда Ияков в пустыне возился с Фолком. Как ни странно, но никто ещё не успел занять его место, что, впрочем, Иякову было только на руку. Хоть мысли сейчас и были, в основном, об окончании его плана, в голове до сих пор витали те пугающие образы из его сна.
[Ияков: …]
Мускулистый юноша натянул на себя белую рубашку и рваные бежевые штаны из какой-то уж больно грубой ткани с неразгибаемой складкой на бедре — это было единственным, что он успел найти посреди ночи на всяких верёвках, где ничего не подозревающие жители Рибла высушивали свою одежду.
Никакой пастушьей шляпы у него не было, да и о мече уже разговоров не заходило. Уж что-что, а клинки, где попало, не висели.
[Ияков: …]
Слава богу, что ему он и не нужен был сегодня.
[Ияков: Хм…]
Он подошёл к тумбочке Радмира и взглянул на тот самый его перочинный ножичек. Он обхватил его пальцами, провертел в ладони и, довольно хмыкнув, вышел из гостиницы.
[Ияков: …]
Небо было крайне пасмурным. С неба моросило, и всё заволокло чернющими тучами, среди которых червями вскакивали остроносые молнии. Вдалеке что-то гремело, и весь этот шум смешивался ещё и с гомоном толпы, которая медленно двигалась к той самой лестнице, чтобы встретить своего нового правителя.
[Ияков: …]
Иякову ничего не оставалось, кроме как просто пристать к основной толкучке. Выглядел он, как раз, достаточно неприметно, так что выследить его в такой толпе было невозможно.
[Ияков: …]
По плану всё было более, чем ясно. Так как вместо Ануила Прадемьяру принесли мешок с песком, то дырку они за ночь заделать не смогли и залатали её на скорую руку подручными средствами. Ради этого, по сути, юноша и воевал с Фолком и ездил в подпесочную темницу на Юге.
[Ияков: …]
[Луза: Ияков?]
Сбоку раздался чей-то нежный женский голос.
[Ияков: Да ёбанный твой рот…]
Ияков попробовал завернуть куда-нибудь в сторону, но там была сплошная толпа, так что двигаться было некуда: из всего этого множества людей ему невероятно «повезло» встретиться именно с Лузой.
[Луза: Подожди.]
Тонкая женская ручка неожиданно очень сильно впилась ногтями в запястье юноши.
[Ияков: ???]
Ияков удивился. Никогда ещё он не видел, чтобы девушка вела себя так грубо с ним, да к тому же ещё и Луза.
Она сейчас, и правда, выглядела не как всегда. Рот её уже не был приоткрытым — наоборот, сжатым и рассерженным, а под небесными глазками сверкали слёзы.
[Луза: Мне надо с тобой поговорить.]
[Ияков: У меня нет времени.]
[Луза: У меня тоже. Но мне плевать.]
Она говорила до ужаса уверенно и решительно, настолько, что Ияков даже не сопротивлялся, когда она начала выталкивать его вон из толпы. Такое поведение было для него столь ново, что он пребывал в самом настоящем шоке.
[Ияков: …]
Они отошли в сторону — в один из переулков. Здесь было довольно темно: в основном, конечно, из-за того, что по основной дороге двигалась такая большая масса людей, что банально загораживала свет.
[Луза: Почему ты от меня убегаешь?]
[Ияков: Не хочу разговаривать.]
[Луза: Почему?]
[Ияков: Надоела.]
[Луза: Надоела? НАДОЕЛА?!!!]
Девушка заорала и начала колотить кулаками по широкой груди Иякова.
[Ияков: …]
Как ни странно, она не плакала — слёзы вовсе исчезли.
[Луза: ТЫ ВООБЩЕ ОБО МНЕ ДУМАЕШЬ?]
[Ияков: …]
[Луза: Я РАДИ ТЕБЯ УШЛА ИЗ ГЕРДАНА! Я МОГЛА БЫТЬ ГРАФИНЕЙ! Я БРОСИЛА ВСЕХ СВОИХ РОДСТВЕННИКОВ И ДРУЗЕЙ РАДИ ТЕБЯ! Я СТОЛЬКО ИСПЫТАЛА РАДИ ТЕБЯ!]
[Ияков: …]
[Луза: Это не тебе — МНЕ НАДОЕЛО! МНЕ НАДОЕЛО ТАКОЕ ОТНОШЕНИЕ! Я, БЛЯТЬ НЕ ИГРУШКА, ЧТОБ МЕНЯ ПРОСТО ОСТАВЛЯТЬ ПОСЛЕ ТОГО, КАК ПОИГРАЛСЯ!]
[Ияков: Никто тебя не заставлял со мной идти.]
[Луза: ТЫ МЕНЯ ЗАСТАВИЛ, ИДИОТ! ТЫ ЗАСТАВИЛ МЕНЯ СЕБЯ ПОЛЮБИТЬ! ТЫ ХОДИЛ КО МНЕ КАЖДЫЙ ДЕНЬ И ПЫТАЛСЯ МЕНЯ ДОБИТЬСЯ!]
[Ияков: Мне просто было скучно, и я хотел потрахаться.]
[Луза: МНЕ ПЛЕ-ВАТЬ!!! ТЫ ТЕПЕРЬ ОБЯЗАН МНЕ СОБОЙ!]
[Ияков: Ничего я тебе не обя…]
[Луза: ЗАМОЛЧИ-И-И-И!!!]
Луза закричала настолько пронзительно, что её голос охрип, и кто-то с дороги даже оглянулся в их сторону.
Её ручки устали колотит юноши, так что они расстроенно свисли вниз.
[Луза: Ты больше не будешь решать, быть нам с тобой или нет. Ты мой, а не я твоя — понял?]
[Ияков: …]
[Луза: ТЫ МЕНЯ ПОНЯЛ?!]
[Ияков: …]
Ияков застыл. Он был в шоке. Голова была пустой. А в груди… Что-то болело.
[Ияков: …]
Странно. Даже, когда его били в грудь, она так не болела.
[Ияков: …]
Словно с ним произошло что-то не то.
[Ияков: Я понял.]
Он сам не понял, как это сказал. Просто вымолвил — так тихо, словно они сидели в спальне, а не стояли чуть ли не в центре одного из самых густонаселённых городов Континента.
[Луза: …]
[Ияков: Я… Пойду, пожалуй…]
[Луза: Нет. Мы займёмся любовью.]
[Ияков: Где?]
[Луза: Прямо здесь.]
Девушка всё равно покраснела, но с её лица не слезала эта решительно настроенная на доминацию гримаса.
[Ияков: …]
Иякова это… Возбуждало…
[Ияков: …]
И он сам не знал, почему в эту секунду припал губами к её, хотя ещё несколько минут назад собирался убежать от Лузы.

***

[Ияков: …]
Толпа, наконец, собралась вокруг лестницы. Люди тянулись от подножья до самой вершины неровными рядками и кучками: их, конечно, было много, но не настолько (всё-таки половину населения Рибла стёрло с лица земли после битвы Иякова и Кеерфагена) — благо, прорехи заполняли некоторые южане, приехавшие посмотреть на триумф своего императора. Они, правда, все без исключения дрожали от холода: такая пасмурная погодка была для них более, чем суровой.
[Ияков: …]
Краем глаза Ияков заметил Прадемьяра. Он бродил где-то вдалеке, у того самого шатра и нервно почёсывал свою бороду. Видно, план юноши сработал так, как надо.
[Ияков: …]
В голове было ещё немного мутновато после встречи с Лузой, да и тело было, как никогда, расслаблено — давненько он таким не занимался. Теперь вся его операция, казалась ему гораздо легче, нежели чем прежде.
[Ияков: …]
Наконец, показалась карета самого императора. Её везли двое верблюдов с огромными золотыми кольцами в ноздрях. Их горбы были украшены коврами и самыми различными украшениями, да и сам шатёр был крайне дорогим — настолько, что описывать его было вообще бессмысленно.
[Ияков: …]
Народ засуетился, а южане начали хором скандировать «Сифиз», ударяя себя кулаком в грудь.
[Ияков: …]
Ияков просто стоял молча. Он-то знал, чем должно было закончиться сегодняшнее восхождение.
[Ияков: …]
Наконец, сам император вышел на свет. Это был невысокий мужчина с длинными чёрными волосами, кучей украшений и смуглой внешностью. Как и всегда это бывает, внешний вид правителя южан разочаровал жителей Рибла, потому как для них все южане выглядели практически одинаково, а правитель должен был быть ну хоть сколько-нибудь выделяющимся.
[Ияков: …]
Сифиз однако на это внимание не обращал да и не мог обратить. Он широко улыбался и смотрел по сторонам, разведя руки перед собой.
Неожиданно он воздел кулаки к небу и резко разжал ладони.
[Ияков: !!!]
Всё небо тут же озарилось солнечным светом и все следы пасмурности просто исчезли, оставив лишь чистый лазурный небосвод.
После такого люди всё-таки признали его величественность и начали безудержно хлопать. Мужики снимали свои телогрейки, а южане переставали дрожать и растирать себя руками.
[Ияков: …]
Император что-то крикнул на своём языке (даже Ияков не понял, что именно — возможно, это была какая-та крайне возвышенная речь или акцент) и зашагал по лестнице вверх, приподнимая края своей золотой робы.
[Ияков: …]
Он делал шаг за шагом — великий император, покоривший весь Юг Континента с его вечными междоусобицами, захвативший Рибл и, наконец-то, воссоздавший в нём хоть какое-то спокойствие.
[Ияков: …]
Ему рукоплескали миллионы, и его боялись десятки миллионов. Он был светом — самым настоящим солнцем новой эпохи — эпохи объединения, эпохи Солнца, эпохи порядка, эпохи великой Империи.
[Ияков: …]
Император уже был во вершине лестницы. Оставалось всего немного, и он был бы на самой вершине, озарив начало новой эры.
[Ияков: Хе…]
Но Ияков ухмыльнулся, топнул ногою и земля содрогнулась, словно всю планету кто-то толкнул.
[Народ: !!!]
Пробел в лестнице, на котором и стоял Сифиз, разрушился, и он свалился в глубокое ущелье, разбившись насмерть.



(P.S. Простите за такой перерыв - меня наебали на деньги😭.
Кстати: как вам вообще 2 акт и камбэк Иякова в сюжет (после убийства дракона)? А то у меня с вами связь нулевая - хотелось бы знать, то вообще пишу или нет.)

Глава 30

Повисло неловкое молчание. Что жители Рибла, что южане — все только и могли, что немыми и остолбеневшими рожами таращиться на то место, где раньше стоял император. Теперь его просто не было.
[Ияков: …]
Небо было всё таким же безоблачным и ярким, но теперь это было не так уж и важно, ведь солнечный император кусками разбрызгался где-то в подземных тёмных ущельях.
[Ияков: …]
Улыбался, наверно, только Ияков. Он был более чем доволен - его план сработал ровно так, как он и рассчитывал. Если бы он, как раньше, тупо бы бросился на императора с кулаками, то Сифиз в итоге погиб бы смертью героя, показав всю свою мощь на Иякове.
Но сейчас он умер, как идиот, из-за какой-то жалкой ямки! Этого человека звали одним из сильнейших во всём мире, но его сразила дырявая лестница — какой же позор!
[Ияков: …]
Улыбка длинноволосого юноши становилась всё шире и шире: он никак не мог сдержать эйфорию, всполохнувшую в его сердце. Он был сильнее. Настолько сильнее, что никто даже не додумался, что это сделал он. Никто не додумался, что благодаря ему теперь правитель огромной Империи был мёртв, а главный преступник Юга ходил на свободе. Благодаря одному только Иякову — ничем непримечательному пастуху.
[Ияков: …]
[Сифиз: Да взойдёт солнце!]
Неожиданно из щели в земли грянул ослепительный луч солнечного света и молнией из неё выскочил всё тот же смуглый мужчина, эффектно воспаривший в небе. На нём не было ни царапинки, а его золотая роба всё также завораживающе переливалась всеми оттенками яркого сияния.
[Ияков: …]
Рибл словно взорвался: все начали безудержно аплодировать императору и улыбаться: такого шоу никто не ожидал. Сифиз проявил перед ними самое настоящее чудо, и это не могло их не удовлетворить.
[Ияков: …]
Всех, кроме Иякова…
[Ияков: …]
Улыбка пропала с его лица. Он стоял потерянный и раздосадованный. Весь его план… Все его потуги… Вся его сила и превосходство…
[Сифиз: Ничто не сможет меня остановить, как облака не могут остановить солнечный свет! Мы — мощь! Да здравствует Империя! Да здравствует Рибл!]
Ияков чуть не оглох от оваций. Все ликовали. Сифиз, словно какой-то пророк, словно какое-то божество, завис в воздухе и произносил настолько пламенные речи, что невозможно было не проникнуться к нему любовью и признанием.
[Ияков: …]
План юноши не то, чтобы не сработал… Император использовал его в свою пользу… Юноша не просто не получил силу… Он остался слабаком, жалким проигравшим.
[Сифиз: Вместе мы взрастим величайшую цивилизацию, которую ещё не видовал свет…]
Неожиданно Сифиз прервался, и свечение за ним начало медленно угасать. Ноги его всё ещё не касались земли, но теперь это было вызвано не его магией, а тем, что его на своей руке держал Ияков.
Ладонью он насквозь проткнул грудь императора и поднял над собой, яростно взирая на его изливающуюся кровью рожу.
Ияков успел добежать до него всего за секунду. Он уже не думал ни о каких битвах, ни о какой демонстрации силы, ни о каких тактиках и представлениях. Он просто подошёл. Подошёл и убил. Мгновенно.
[Ияков: СУКА!!!]
Длинноволосый пастух со всей дури вонзил тело императора в землю и начал кулаками месить его тело, из-за чего он теперь уже прямо здесь и наяву, а не где-то там в яме, разлетался в стороны кровавыми слипшимися ошмётками.
Ияков пыхтел и рычал, из его рта брызгами вырывались слюни, а сам он просто бездумно из раза в раз колотил кулаками по последним остаткам Сифиза. Он даже не пытался рассчитывать силу: земля под ним трещала, и по почве расползались самые настоящие трещины.
[Ияков: Ебучая мразь…]
Он не мог выдержать такого позора. Что угодно: любую рану и оскорбление, но не слабость. Он ненавидел слабость. Он презирал слабость. Он…
[Ияков: …]
Он боялся слабости…
[Ияков: …]
Ияков ещё пару раз вдарил по трупу императора и с безумным покрасневшим взглядом огляделся по сторонам. Все смотрели на него. Все были испуганы. Все его ненавидели. Все думали, что он был каким-то слабаком.
[Ияков: …]
Юноша поднялся на ноги. По локоть в крови. С развевающимися на ветру волосами. С закрытыми глазами. С беспрерывно пыхтящим ртом и дрожащими руками.
Слишком много накатывало. Вечно слишком много накатывало. Он просто хотел добиться лучшего. Добиться высшего.
Но с каждым шагом он только тыкался в разные стороны. Беспечная жизнь в Гердане, потуги убийства графа и потом уже просто охота за всеми сильными, переосмысление, а теперь… А что теперь?
Ияков даже не понимал этого. Ему было так грустно, что он был тупым. До безумства тупым.
[Ияков: …]
Он огляделся по сторонам. Как он вообще смог прийти к такому?.. В чём вообще смысл без разбора кромсать тех, кто славится своей силой?..
[Ияков: …]
Ему хотелось бы забыть причину всей этой череды глупостей, но он… Просто не мог…
[Ияков: …]
Тысяча южан, их стрел и бушующих заклинаний молниями рванули в сторону юноши, но он был весь в своих воспоминаниях, чтоб заметить что-то подобное.
[Ияков: …]
А ведь это всё началось ещё в детстве.



(P.S. А нахуя, собственно, заставлять вас ждать главу на 15к, если я могу сейчас дропнуть на 5к, а потом ещё на 10к? И вы прочитаете пораньше, и потом будет не так много пялить в монитор. Сплошные плюсы, всё равно на коммерцию похуй. Всем любви и бурного секса!😘)

Ияков

[Ияков: …]
Порой бывает такое, что на тебя накатывает. Накатывает абсолютно безбожно и нагло, и ты никогда к этому не готов. Когда ты чувствуешь себя самым жалким, самым несчастным, самым слабым и беспомощным.
В эти моменты всё какое-то серое, и тебе вечно неуютно, словно ты бродишь по лесу, откуда на тебя смотрят сотни злобных волчьих глаз.
[Ияков: …]
Всё детство Иякова его накатывало.
[Ияков: …]
[Вамалей: Что ты здесь, блять, расселся?! А ну сдристни нахуй…]
Мужчина напротив начал фразу строго и злобно, но закончил неуверенно и тихо. Как всегда.
Голубоглазый тощий паренёк молча поднялся на босые ноги и отошёл в сторону, освободив место своему отцу.
[Ияков: …]
Вамалей выглядел невзрачно, уныло и жалко. В нём было всё от старика и ребёнка, но ничего от мужчины: губки были пухлыми, а голос высоким, в то время как лицо уже покрылось морщинами, а на макушке зияла плешь. Ему было 34 года.
Отец Иякова был чернорабочим — ни на какую нормальную профессию его не брали, а растаскивать навоз кому-то в Гердане надо было. Он вечно возвращался с работы уставший, злой и вонючий. В такие моменты Вамалей любил войти в свою хилую лачужку и присесть на кровать, где обычно и ожидал его сын.
[Ияков: …]
Ияков застал свою мать: при рождении, несколько лет, вчера да и даже сегодня — ведь она и не умирала, хоть с ними не жила.
Мать маленького голубоглазого паренька просто ушла от них. Когда мальчику было всего 5 лет, то к ним в дом пришёл коллекторы от кредитора: отец задолжал деньги местному ростовщику. У семьи не было абсолютно ничего, так что они просто изнасиловали жену Вамалея прямо на глазах у него и его сына. И нет: коллекторов была не целая толпа.
[Ияков: …]
Он был один. И отец не сделал ничего. Он просто был слабый. Отвратительно слабый.
[Ияков: …]
Матери понравилось. Это был первый раз в её жизни, когда она получила от этого удовольствие, так что она, будучи порядочной женой, не бросила Вамалея: просто начала приглашать того коллектора к ним чуть ли не ежедневно, а тот под предлогом выбивания долгов трахал её до потери сознания прямо у них на глазах, ведь в лачуге их других комнат и не было.
После она всё-таки бросила свою семью и стала жить с тем мужчиной. Ияков с Вамалеем видели её каждый божий день, но она старалась вести себя так, словно их не знала, а иногда даже натравляла на отца Иякова своих «друзей», дабы они его избили.
[Ияков: …]
А ведь они женились по любви, и она клялась ему верностью...
[Ияков: …]
Их с отцом вообще мало кто любил. Если нужно было сделать какую-ту грязную работу, то звали отца. Если нужно было найти виноватого, им непременно становился отец. Если дети хотели кого-то избить, то это был Ияков. Если кого-то и заставляли лезть в недоступные для взрослых дымоходы, где легко было пораниться или и вовсе застрять напрочь, то это был Ияков.
Единственное, что не делал Ияков, так это не был счастливым.
[Ияков: …]
[Вамалей: …]
Вамалей неожиданно развернулся в сторону Иякову и зорко взглянул на его худощавые плечики. Они все были в чернушно-желтоватых синяках и ссадинах.
[Вамалей: Это мои или тебе сегодня набили?]
[Ияков: Не знаю.]
Мальчик уже давно перестал считать все свои ушибы и кровоподтёки — это стало для него такой же обычной вещью, как для обычных детей колыбельные и поглаживания по голове.
[Вамалей: Вот гадёныш, блять…]
Вамалей размахнулся и вдарил ладонью по затылку Иякова. Ему не было так уж больно: он просто привык. Тем не менее, он знал, что надо было самому отлететь и врезаться в стену.
Руки отца были очень слабыми, так что он сильно злился, когда сын после удара оставался сидеть на месте. После такого он мог взять ботинок или что-нибудь потяжелее и уже более болезненно его избить. Самым жутким была кочерга — её мужчина доставал по особым случаям.
[Ияков: …]
Знаете, Ияков бы, и правда, был бы крайне несчастным ребёнком, если бы не одно: его отец не был самым слабым в Гердане. Слабее Вамалея был его сын.
Эта мысль всегда согревала маленького голубоглазого мальчишку. В отце он видел ту самую крохотную опору и силу: то, чего было так много у остальных, но все они были чужие. Именно поэтому он любил папу. Именно поэтому он не против был терпеть избиения и обиняки с его стороны: они были доказательством его превосходства.
[Ияков: …]

***

[Ияков: …]
Днём мальчик пытался подворовывать. Получалось редко, да и часто его ловили и били ещё до того, как он начинал. Тем не менее, для такого крохотного мальчугана занятия более прибыльного просто не было.
Частенько во время таких выходок ему приходилось выслушивать различные не самые лицеприятные вещи про его отца. Больше всего в селе обсуждалась история того, как Вамалей и стал бедняком. Оказывается, всю юность он уповал на довольно-таки крупное наследство от своего деда (отец умер ещё раньше).
Однако, когда его старик отправился в мир иной, объявился абсолютно незнакомый Вамалею человек и заявил, что он является наследником его деда, так как приходится ему невбрачным сыном.
Любой другой бы человек зубами вцепился бы в эти деньги и отправил бы выходца куда подальше… Но он просто сдался и согласился. Он и не знал, как доказать незнакомцу обратное.
Естественно, после выяснилось, что никакого невбрачного сына не существовало, и его развёл самый обычный аферист, скрывшись где-то на Юге.
Такая трусость и глупость чуть ли не стала анекдотом в Гердане.
[Ияков: …]
Иякову очень не нравились такие слухи. Часто он просто затыкал уши, когда кто-то произносил что-то подобное, но изредка это было просто невозможно.
[???: Эй, Ияков!]
[???: Хахахааххах!!!]
Он стоял за торговыми прилавками, ожидая, пока кто-нибудь отвернётся от своего товара, и у него будет возможность украсть им еды.
Тем не менее, к нему уже приближалась толпа более взрослых детишек. Они смеялись уже издалека: одно только несуразное имя Иякова их изрядно смешило.
Вот только у некоторых из них лица были уж больно злобные: такого на памяти мальчика не было. Он невольно попятился и побежал домой. Подростки тут же помчались за ним. У многих из них были палки и камни: видимо, намечалось, что-то серьёзное.
[Ияков: …]
Ияков чуть не задохнулся по дороге, его ноги болели, а грудь разрывало. Но ему надо было бежать, бежать настолько быстро, насколько это было возможно.
[Ияков: Хух… Хух…]
Наконец, он был у самого дома. Все мальчишки были здесь. Все они смотрели на него так злобно и сурово, словно он их как-то обидел. Но это невозможно — это они его всегда обижали. Он был слабым, а они сильными — он страдал, а они приносили страдания.
[???: Ияков… Сука… Ты же понимаешь, что тебе пизда?]
[Ияков: Я ничего не сделал!]
Его голос был таким детским и писклявым на фоне их уже прорезавшихся тембров, что слова его звучали жалко.
[???: У бабушки Малфа вчера украли лекарства… Очень дорогие лекарства…]
[Ияков: Я ничего не воровал!]
[???: Она умерла сегодня… Потому что не выпила лекарства… Ты понимаешь, Ияков?.. Мы убьём тебя.]
[Ияков: НО Я НИЧЕГО НЕ КРАЛ!!!]
[???: Ты всегда так говоришь. Но всегда крадёшь… У тебя есть хоть какие-то доказательства?]
[Ияков: Просто проверьте мои карманы и нашу лачугу! Там пусто — никаких лекарств.]
[???: Да мы и без проверок видим, что у тебя ни гроша за пазухой. Но вы наверняка уже куда-то их сбыли и продали — вот и всё.]
[Ияков: Но я, правда… Правда, ничего…]
[???: Бьём его, ребят.]
Главный из толпы свистнул и толпа подростков с палками и камнями накинулись на Иякова. Они подхватили его под руки, согнули и свалили на землю. После этого его начали пинать ногами, бить палками и кидать камнями.
Мальчик рыдал и кричал. Ему никогда ещё не было так больно. Никогда он ещё не чувствовал себя таким слабым.
Никогда ещё на него так не накатывало.
[Ияков: …]
Разбили губу, нос. Рассекли ухо. Ударили в солнечное сплетение, из-за чего он рыгал и блевался себе под ноги.
[Ияков: …]
Он ненавидел их всех… Всех, кто был сильнее его. Всех этих зазнавшихся ублюдков.
[Ияков: …]
[Вамалей: СТОЯТЬ, БЛЯТЬ!]
Неожиданно из лачуги послышался чей-то голос, и ребятки постепенно перестали колотить Иякова. Но они и не разбежались, лишь вопросительно уставились на вышедшего из дверей отца мальчика.
Он глядел на них боязливо, трясся… Но в его руках была железная кочерга, а в глазах крохотная, но решительность.
Ияков никогда ещё не видел его таким сильным.
[Вамалей: ОТОШЛИ НАХУЙ ОТ ИЯКОВА!]
[???: Ещё один… Он, наверно, и отправил своего пиздюка за лекарствами.]
[Вамалей: Я ПОВТОРЯТЬ БОЛЬШЕ НЕ БУДУ!]
Крича и разбрызгиваясь слюной, Вамалей размахнулся кочергой и со всей дури вонзил её в голову говорящего паренька. Послышался хруст челюсти и на траву упало пара капелек крови.
[???: АРГХ!!! БЛЯТЬ!!! УБЕЙТЕ ЕГО НАХУЙ!!!]
Толпа подростков, не задумываясь, отобрали железную палку у отца Иякова, повалили его на землю и принялись колотить его всем, чем попало. Один из мальчишек — тот самый Малф — даже подхватил кочергу и присоединился к всеобщему избиению.
Ияков уже ничего не мог делать. Его конечности и всё остальное тело просто изнывало от боли. Но тяжелее всего ему было от того, что прямо сейчас убивали его отца. Он плакал. Ему было так плохо. Так горестно. Хотелось разорвать их всех и спасти папу.
Хотелось ещё посидеть с папой. Ещё поспать с ним в лачуге. Ещё пообсуждать то, что они успели заработать. Ещё посмотреть на его уверенное лицо. Ещё получить от него пару тумаков.
[Ияков: …]
Но нет.
[Ияков: …]
Дети разошлись. Увидели, что натворили. Убежали в ужасе.
[Ияков: …]
Вамалей был мёртв. В его расколотой черепушке торчала кочерга.

***

[Ияков: …]
Он ненавидел всех сильных. Он ненавидел всех тех, кто убил его отца, кто был сильнее отца, кто насмехался над отцом.
[Ияков: …]
Тогда. Весь в крови и слезах, он в последний раз обнял труп своего папы и поклялся.
[Ияков: …]
Поклялся, что станет сильным. Поклялся, что сделает так, чтобы никто больше не говорил плохого про папу. Чтобы никто не смеялся над папой. Чтобы никто больше не был сильнее папы.
[Ияков: …]
Ияков и стал Вамалеем. Его сыном. Его трудом. Его силой.
И Ияков мечтал стать самым могущественным человеком в мире.
[Ияков: …]
Тогда его отец непременно стал бы самым сильным человеком не свете.

Глава 31

[Ияков: …]
Он снова стоял здесь. Посреди толпы людей, рвущихся убить его. Некоторые из них просто были стражниками императора с обычными копьями и мечами, другие — обычными жителями Рибла. Где-то даже виднелись псилактики, разворачивающие свои завораживающие заклинания в сторону юноши.
[Ияков: …]
Ияков стоял и смотрел куда-то вдаль. Его тело было в крови, а чёрные волосы волной развевались по ветру, в то время как их озаряло солнце, порхающее где-то в небесах.
[Ияков: …]
Он снова стоял здесь. Посреди толпы людей, рвущихся убить его. Но вот только теперь он не боялся. Потому что он был сильнее. Потому что дух отца был с ним, всегда рядом…
[Ияков: Фух…]
Ияков с невозмутимым выражением лица выдохнул и принял боевую стойку. Справа в него ворвался воин с копьём. Он дёрнул орудие за наконечник и вырвал его из рук солдата. Рукояткой он ткнул в кадык воина, перевернул копьё и всадил его в самое горло незнакомца, отчего он свалился, изрыгаясь собственной кровью.
[Ияков: …]
«Осталось где-то 500…»
[Ияков: …]
Подумал Ияков и, высунув из трупа копьё, размахнулся ещё на троих.
[Ияков: …]
Один, второй, третий, десятый, сотый — он, на самом деле, их не особо замечал, но как-то умудрялся подсчитывать. Копьём, мечом, ногами, руками…
[Ияков: …]
Ияков бил, ставил подножки, перебрасывал, ломал конечности, выворачивал запястья и шеи, разбивал черепа и челюсти, протыкал груди и печени — один за другим, но юноша не чувствовал ни злобы, ни возбуждения, ни даже какого-то куража. Сейчас он был в таком странном спокойствии, что эта мясорубка казалась каким-то самым, что ни на есть, рутинным занятием. Переступать через трупы уже было тяжело, их было слишком много.
[Ияков: …]
Постепенно люди разбежались — никто не хотел также глупо и бессмысленно умирать, как и те бедолаги перед ними. Остались только те, кто мог составить реальную конкуренцию юноше: около 8 псилактиков.
Среди них был и Прадемьяр: толстый смугловатый мужичок теперь уже выглядел более чем серьёзно. Видно, что незадолго до этого он весь покрылся морщинами и даже сединой: её можно было разглядеть среди густых чёрных волос. Оно и не мудрено: ему, судя по всему, показалось, что Сифиз поначалу умер по его вине.
[Ияков: Советую вам нападать одновременно, а не по очереди — так хоть шансы будут.]
Эта фраза сильно разозлила его противников. Тем не менее, он звучал более чем убедительно.
В обычной белой рубахе он стоял на горе из трупов, весь в крови. Его грудь сильно, но так спокойно вздымалась, а голубой взор был чист и безразличен. Кулаки были до сих пор сжаты — обычные кулаки, положившие столько людей просто так, без каких либо усилий.
Он их всех ненавидел. Правда, ненавидел. Но уже не какой-то ребяческой, животной яростью, а какой-то подсознательной, и оттого лёгкой и беспечной злобой.
Все эти люди и жители Рибла… Они поступились со своей независимостью и гордостью, ради того, чтобы присоединиться к Империи, ради того, чтобы стать сильнее, ради того, чтобы приобщиться к силе…
[Ияков: Хе-хе…]
Это так не работает. Силу нельзя так легко получить… И Ияков это им докажет. Он убьёт захватчиков с Юга, и Империя, как и Рибл, вместе познают свою слабость. Вместе познают свою слабость перед Ияковом, перед тем, кто когда-то был самым слабым человеком на земле.
[Ияков: …]
Псилактики ринулись вперёд и начали атаковать юношу: одновременно, как он и советовал. Под ноги ему понёсся огромный, пылающий синими пламенем орёл, а перед глазами появилась какая-та странная пелена, растекающаяся мыльными разводами.
Он постарался прыгнуть вверх, дабы увернуться от магической птицы, но вдруг его поймала громадная, левитирующая в воздухе демоническая рука и подкинула его в воздух, куда сразу понёсся тот самый орёл. Не видно было уже ни черта, так что надо было ориентироваться по звукам и запахам.
Однако в этот же момент, голова Иякова полностью захлопнулась булыжником: он теперь не мог даже дышать, не говоря уже о каком-то там ориентировании в пространстве. Теперь полагаться приходилось исключительно на осязание, что было не такой уж и хорошей альтернативы.
Единственное, что почувствовал юноша, так это то, что та гигантская демоническая рука обвила его грудь и резко куда-то ринулась вместе с ним, слегка надавливая на рёбра.
[Ияков: Сука…]
Его тело с огромной скоростью вонзилось в землю, и рука начала беспрерывно колошматить его об земную поверхность.
[Ияков: Слабовато.]
Ияков двинул локтями в стороны, и рука разжалась, а камень на голове треснул. Тем не менее, мыльная пелена с глаза не спала, а развилась за это время, так что он вообще ничего не видел.
В этот же момент, воспользовавшись его бездействием, прямо в голову юноши прилетел голубоватый магический орёл. Раздался ужасающий взрыв, и тело Иякова откинуло сильно в сторону, но не в переулки.
[Ияков: …]
Неожиданно, ему навстречу ринулось кровавое острое копьё. Он попытался схватиться за его рукоятку, но оно буквально развернулось в воздухе и вонзилось ему под рёбра. Полилась кровь, и юноша на лету принялся выдёргивать оружие из своего тела, но оно словно проросло внутри.
Наконец, он приземлился, но, как оказывается, не куда-нибудь  в травку, а прямиком в железную клетку, подготовленную специально для него. Она в мгновение ока захлопнулась, и юноша смог хотя бы её общупать. Из его кожи по-прежнему торчало кровавое копьё, которое, казалось, только увеличивалось в размерах.
[Ияков: …]
Вдали что-то приближалось: это была гигантская демоническая рука, и сейчас она была только сильнее.
[Ияков: …]
Ияков понял. Он сидел не в клетке, а в металлическом орехоколе. Вот только гигантского ореха у южанских псилактиков не нашлось, так что расколоться должен был Ияков.
Магические пальцы коснулись ручек и подняли устройство вместе с истекающим кровью юношей внутри. Копьё всё также торчало, вдалеке нёсся орёл, а в глазах было как-то мутно.
Руки начали связываться лозой растений, впивающихся щипами прямо в кожу Иякова.
[Ияков: …]
Тем не менее, Иякова даже не смущала эта ситуация, она,  скорее, его забавляла.
[Ияков: Сгиньте.]
Вся магия, которая была наложена на него ранее, просто исчезла: рука испарилась, копьё выпало, и все остальные способности тоже развеялись, как будто бы их и не было.
Он взглянул вдаль: там стояли все эти псилактики, они были в таком диком замешательстве, что он просто взял и отменил, все их упорные старания, но это так и было.
[Ияков: Хе…]
В мгновение ока он очутился перед ними и тут же схватился рукой за голову одного из южан. Одним только разворотом он сгрёб их всех в свою ладонь и, приподняв сразу всех, втаранил в землю, расквасив их черепушки одним ударом.
Вот так, одной ладонью были убиты самые сильные псилактики величайшей Империи.
[Ияков: …]
Однако что-то не давало Иякову полного чувства удовлетворения…
[Ияков: …]
Он решил посчитать количество трупов: их было 7… Но ведь изначально на него напало 8 магов…
Решил проверить:
1 — Магическая рука.
2 — Муть в глазах.
3 — Магический орёл
4 — Окаменение головы
5 — Кровавое копьё
6 — Железная клетка
7 — Лоза.
[Ияков: …]
И правда, не хватало ещё одного псилактика, вот только: кто это мог бы…
[Илимир: …]
Ветер дул не так быстро. Солнце спряталось за тучами, а по небу летали словно иллюзорные серые птицы.
Раны Иякова уже зажили, но кровь на теле осталась: запёкшаяся, бордовая.
[Ияков: …]
Человек напротив был Илимиром. Старым добрым Илимиром: ничем непримечательным, с абсолютно обычной внешностью, с абсолютным отсутствием эмоций, с абсолютно пустым взглядом.
[Илимир: …]
[Ияков: …]
[Илимир: Зачем ты это сделал?]
[Ияков: Какая уже разница, если у нас нету больше альтернатив, кроме как сразиться насмерть.]
[Илимир: У меня есть множество альтернатив, поэтому мне надо знать твой посыл.]
[Ияков: Они напали на меня, вот и всё.]
[Илимир: А зачем ты убил Сифиза?]
[Ияков: Это был мой изначальный план. Он должен был провалиться в яму, но в итоге выжил — поэтому и убил.]
[Илимир: Понятно…]
[Ияков: …]
[Илимир: …]
Илимир просто стоял. Как и всегда. В отличие от других псилактиков, которые совсем недавно напали на Иякова с непреодолимой яростью, этот южанин был спокоен… Даже слишком спокоен.
[Ияков: Почему ты не трясёшься, не плачешь и не стискиваешь зубы? Ты же должен бояться меня ну или, по крайней мере, ненавидеть.]
[Илимир: В этом нет никакого смысла… Ни ненависть, ни страх не поспособствуют мне в битве.]
[Ияков: Так ты всё-таки собираешься со мной сражаться?]
[Илимир: Не назвал бы то, что будет в дальнейшем «сражением», но да… Кому-то из нас придётся умереть…]
[Ияков: Говоришь так спокойно, словно ты в этом какой-то мастер. Если так, то почему ты бросил меня при битве с Фолком и не помог своим дружкам против меня?]
[Илимир: В этом не было необходимости.]
[Ияков: …]
[Илимир: …]
[Ияков: Ладно, заебал ты меня своими разговорами.]
Буквально через мгновение Ияков уже был в сантиметре от лица Илимира. Он занёс кулак и после этого легонечко, будто заигрываясь, отвесил Илимиру безобидную пощёчину. Лицо того, тем не менее, сжалось в лепёшку и тут же разорвалось кровавыми брызгами.
[Ияков: Ну вот и всё. Восемь убито осталось ноль.]
Юноша довольно потёр ладони.
[Илимир: Я, выходит, девятый?]
Ияков озадаченно обернулся вокруг своей оси и взглянул на незатейливую физиономию смуглого псилактика.
[Ияков: Так ты какую-ту хуйню мутишь? Я тебя сейчас буду убивать, а ты каждый раз возрождаться и попутно ещё затирать мне про что-то высшее, и с безразличной рожей избегать все мои атаки.]
[Илимир: Да нет. У меня всё гораздо проще, мой юный друг.]
Илимир щёлкнул пальцами, и небо завернулось тьмой, а земля ушла из-под ног. Они остались одни: ничего и никого больше не осталось в этом мире.
Фигура псилактика начала искажаться. Его тело менялось, руки выгибались в странные формы и силуэты, а кожа постепенно исчезала. Наконец, от него осталось ровным счётом ничего, кроме белой робы. Однако эта белая роба теперь двигалась как-то иначе, словно она обладала собственным разумом и понимала, кто такой Ияков, и что он делает.
[Илимир: Возможно ты не понял, но сейчас перед тобой не стоит не обычный псилактик, архай, монстр или бандит… Я бог… Некоторые, конечно, меня называют Император…]
Его голос теперь звучал невероятно громогласно и раздавался эхом по всему этому миру.
Ияков хотел двинуться, но он просто не мог. Что-то необъяснимое сковывало все его конечности, и это что-то было не очередной лозой или железными оковами, а самым обычным, но таким отвратительным страхом.
[Илимир: Я уже давно тебя заметил. Ещё с того момента, как ты в самый первый раз прибыл в Рибл… Такой самоуверенный и с Его частью…]
[Ияков: Почему вы не умеете разговаривать без каких-то аллегорий, я не понимаю… Я тоже сильный, но у меня такой хуйни не появилось.]
[Илимир: Мх… Не важно. Видимо, тебе и не имеет смысла распинаться о твоей истинной силе, её источнике и том, как именно потенциал она имеет?]
[Ияков: Да, бля, не хочешь — не говори. Как-нибудь сам справлюсь.]
[Илимир: Поразительная наглость для человека… Для тебя же бог — это нечто сокральное, разве нет? Ты же сам в своих мыслях признавал, что бог всегда сильнее тебя, и за это ты его уважаешь?]
[Ияков: Ты можешь читать мои мысли?]
[Илимир: Лучше бы спросил, что я не умею… Не забывай с кем разговариваешь…]
[Ияков: Хе… Знаешь… Ты, конечно, прав, но в одном вопросе сильно ошибся… Я больше не уважаю бога… Потому как он более не сильнее меня…]
Ияков выдохнул и, содрогаясь, принял боевую стойку, как и всегда. Правая нога вперёд, левая назад и на носок, руки расслаблены, но у груди, чтобы можно было в кратчайшие сроки нанести удар.
Только вот теперь двигаться было ужасно больно — никогда ещё юноша не испытывал такой боли. Весь его разум пронизывался первородным ужасом перед этим созданием, и сама его сущность кричала и терзалась. Ему хотелось сжаться и плакать, скукожиться и исчезнуть, распластаться и принять свою смерть.
Но ему было плевать.
Ни одно чувство не могло победить его тупую и беспардонную уверенность в собственном превосходстве.
[Илимир: Похвально. Ни одно живое создание не способно преодолеть…]
Кулак Иякова втаранился в белую ткань робы, из-за чего она самую малость дрогнула.
[Ияков: Сотрись.]
Костяшки юноши до сих были прижаты к потустороннему существу. Он тихо прошептал одно только это слово и тут же разжал ладонь. Тёмный сгусток вспышкой проскочил по пустоте, и куска ткани просто не стало.
В ту же секунду роба телепортировалась на сотни тысяч километров в сторону: по крайней мере, из вида она пропала окончательно.
[Илимир: Это невозможно. Ты не можешь ранить меня. Тем более так быстро двигаться. Обычные люди не могут даже пошевелиться, находясь в ужасе от моей ауры.]
[Ияков: Я называю эту технику: «Мне похуй».]
Ияков понятия не имел, насколько далеко от него отдалилось божество, но он просто рванул в ту сторону и к концу фразы уже был рядом с робой.
[Ияков: Стой.]
Юноша коснулся ткани, и она замерла на месте, хоть и хотелось понестись куда-то очень и очень далеко.
[Ияков: Какой-то ты и не очень-то бог, раз я такое с тобой делаю.]
[Илимир: Погоди! Остановись!]
Ияков впечатал свои ладони в робу, сильно сжал ткань в своих руках и…
[Ияков: Сгинь.]
Казалось, само пространство, самое время и материя, как таковая, схлопнулись в его руках, и не осталось ничего кроме длинноволосого юноши и пустоты.
[Ияков: …]
Белая роба исчезла в его руках, ознаменовав свою смерть очень странным, протяжным и совершенно внеземным писком, и Ияков остался совсем один.
[Ияков: Мне казалось, что битва с богом будет чуть поэпичнее этого.]
[Илимир: Потому что ты идиот.]
Юноша хотел уже был обернуться на голос, но неожиданно его тело поднялось вверх (если здесь вообще были такие понятия как «верх» и «низ»).
[Илимир: С меня хватит этого спектакля.]
Ияков всё-таки развернулся и увидел своего противника. Он был в самой обычной своей человеческой форме Илимира. Только теперь он выглядел не безразлично, а скорее уставше.
[Ияков: Максимально превосходство.]
Юноша тихо произнёс эту фразу, и всё его тело пропиталось просто невероятной мощью. Он чувствовал себя непобедимым, ужасно могущественным. Он и так раскромсал тело божества, но теперь его физические данные выросли в миллиарды раз: его тело было непробиваемо, а один только удар мог раскрошить всю планету.
Ияков замахнулся, чтобы ударить Илимира и буквально в мгновение вся мощь обрушилась на лицо божества.
[Илимир: …]
Кулак врезался в подбородок Илимира, но он даже не моргнул. Его физиономия оставалась всё такой же безучастно изнурённой.
[Ияков: Чего блять?]
[Илимир: Хватит уже играться.]
Илимир схватился за руки Иякова и вырвал их с корнем. Не успел юноша и понять это, как его ноги уже валялись в стороне, а сам он распластался в чёрном ничто.
Божество взирало на него сверху вниз настолько беспечно и равнодушно, словно под его ногами просто прополз какой-то жучок.
[Илимир: Ты мне наскучил… Я думал, раз ты являешься Его частью, то сможешь хотя бы меня удивить. Но нет: просто влияние на разум и действительность вещей — не больше, не меньше. По сравнению с силами твоего создателя, это просто ничтожно.]
[Ияков: Что-то ты не…]
[Илимир: Да замолкни уже.]
Губы Иякова неожиданно сжались в друг друга и просто заросли, из-за чего у него больше не было рта, как такового.
[Ияков: Мм…]
[Илимир: Вместо тебя должен был быть Авагар. Я ждал его. Он хотя бы понимал, в чём его потенциал и понимал своё предназначение. Ты же используешь силу настолько глупо и неосторожно, насколько это вообще возможно…]
[Ияков: …]
[Илимир: Мда уж… С тобой совершенно бессмысленно разговаривать… Легче просто убить…]
[Ияков: МММММ!!!!!]
Горло Иякова начало постепенно сжиматься, а голова пульсировать. Ощущалось это так, словно его мозги переваривались и вытекали из ушей, а черепушка была готова вот-вот разорваться в дребезги.
[Ияков: ММММ!!!]
[Илимир: Не волнуйся, скоро всё это кончится. После смерти ничего не будет… В особенности, для тебя.]
[???: …]
Неожиданно вся боль ушла, и Ияков просто уткнулся рожей в пустоту.
[Илимир: Погоди… Нет-нет-нет… Только не ты… Ты же никогда ко мне не приходил… Я же, я же не делал ничего плохого!]
[???: …]
[Илимир: УМОЛЯЮ!]
Ияков никогда не слышал, чтобы Илимир так истошно орал. Он звучал так жалко и громко, словно его сейчас резали ножом.
[Илимир: КОГО УГОДНО, НО НЕ МЕНЯ — ПРОШУ!!! УМОЛЯЮ, Я СДЕЛАЮ ВСЁ, ЧТО УГО…]
Вся тьма из этого мира исчезла, и у Иякова тут же заново отросли конечности и появился рот. Он жадно набрал полную грудь воздуху и перевернулся.
Он был всё на той же лестнице, среди целой горы трупов. В небе сгущались тучи, и меж них беспокойно рыскал ветер.
[???: …]
Илимир умер. Это было понятно. Неизвестно ,был ли он на самом деле богом, но одно было ясно: он был гораздо и гораздо сильнее Иякова.
[Ияков: …]
Однако был некто настолько могущественный, что даже Илимир перед ним содрогнулся и так жалко умер.
[Ияков: …]
Ияков поднялся с земли и посмотрел на это создание.
[Ияков: …]
[Человек в цилиндре и галстуке: …]

Глава 32.1

[Ияков: …]
[Человек в цилиндре и галстуке: …]
Да, это был тот самый незнакомец из гостиницы, с которым был связан один из кошмаров Иякова. Он стоял в очень длинном плотном чёрном пальто и большом цилиндре, полностью закрывающим его голову и шею. Из под козырька головного убора свисал длинный и широкий полосатый галстук, достающий до самой земли.
Трудно было понять, куда он смотрел, если он вообще видел хоть что-то. Однако прямо сейчас незнакомец был повёрнут к восстановившемуся юноше.
[Человек в цилиндре: Не был человек богом этот. Сбешавшим он предтечей был.]
Его речь звучала как-то странно и мерзко: то проскальзывали какие-то низкие баритоновые нотки, то он чуть ли не пищал — никакого отчётливого тона у него просто не было, так что и про пол незнакомца было решительно нечего.
К тому же и предложения его строились чудаковато: привычный порядок лов сбивался напрочь.
[Ияков: Кто ты?]
[Человек в цилиндре: Захотел я просто. Ой. Хочу уже не… Сейчас бы отправить хотел тебя…]
[Ияков: Что?.. Отправить меня куда-то?]
Ияков решительно не понимал сказанное его собеседником.
[Человек в цилиндре: Людей для воскресим начала… Так хочу.]
Человек в цилиндре ничем не щёлкал, ничего не хватал и не вырисовывал в воздухе. Просто прошло мгновение, и от кровавой горы трупов не осталось ровным счётом ничего. Где-то там вдалеке, правда, замаячило множество голов.
Ияков взглянул в переулки: там действительно ходили те, кого он недавно убил. Можно было даже заметить блестящую макушку Прадемьяра.
[Ияков: Зачем ты это сделал?! В чём вообще тогда был смысл?!]
[Человек в цилиндре и галстуке: …]
[Ияков: …]
[Человек в цилиндре и галстуке: О что слышал Нечто ты?]
[Ияков: Я ничего не понимаю. Ни-че-го.]
[Человек в цилиндре и галстуке: Я тебя к Дью отправлю. Знать должен ты.]
Мгновение, и Ияков стёрся с лица земли.

***

[Ияков: …]
[Дью: …]
[Ияков: …]
[Дью: …]
[Ияков: Блять… Только не говори, что ты тоже какой-то сильный хер с горы.]
[Дью: Я твой создатель.]
[Ияков: Пиздец… Я… Я уже заебался — у меня передоз сильных противников… Сколько вас ещё нахуй будет? Я… Я даже не понимаю, где мы… Что это всё?]
[Дью: Ты и не поймёшь.]
[Ияков: Ну а как же иначе… Снова какая-та высшая сущность, познавшая все вселенные, вместе взятые, будет разговаривать со мной, как с таракашкой.]
[Дью: Нет… Я не буду с тобой так разговарить… Ты отныне мой союзник, Ияванне.]
[Ияков: Меня Ияков зовут.]
[Дью: Тебе так только кажется…]
[Ияков: …]
[Дью: На самом деле, я пребываю в крайне удручённом состоянии… Никто не способен встретить меня и воочию узреть Порядок… Даже я не могу, чтобы кто-то прибыл ко мне на аудиенцию… Ты первый, с кем я разговариваю за последние миллионы лет.]
[Ияков: А что это? Темница что ли какая-та?]
[Дью: Это Порядок… В данный момент, главенствующая форма мироздания. Я здесь, чтобы поддерживать её. Мой разум и моя идея питает Порядок, а Порядок питает всех предтеч и остальной мир.]
[Ияков: И… Что это за Порядок?]
[Дью: Что ж… Давно я хотел бы прочитать кому-нибудь длинную лекцию… Видишь ли, я способен только посылать какие-то замудрёные и непонятные послания, иногда на древнем языке, хоть я и знаю все современные — бремя идейности сильно связывает мне руки…]
[Ияков: Так что насчёт Порядка?..]
[Дью: Ах… Порядка… Видишь ли, Ияванне, когда-то очень-очень много лет назад одна раса в этой вселенной научилась преобразовывать идеи в материю. По началу это были эмоции. К примеру, если кто-то вечно гневался, то он мог изрыгать пламя.
Так всё и текло, но в определённый момент появился я. Я понял, что всё это неразбериха, и ни одно мироздание не будет строиться на таком примитивном хаосе, так что я привёл всё к Порядку. Я воплотил идею отсутствия эмоций, и она стала достаточно сильной, чтобы объединить всю мою расу и выйти на вневселенский уровень, навсегда покинув ваши земли.
Люди, родившиеся от нашей крови, остались в вашем мире и в дальнейшем породили псилактиков, а нас они прозвали «предтечами».]
[Ияков: Ну… Я нихуя не понял, но допустим…]
[Дью: Я бы очень хотел тебе объяснить всё поподробней, но у нас не так уж много времени. Он отправил тебя сюда ненадолго.]
[Ияков: Что это вообще за чёрт был?]
[Дью: Про это я и хотел с тобой поговорить… Видишь ли, великие идеи были не у меня одного. Был ещё Таэтр, который прибегнул к Хаосу, но речь не о нём… Был третий. Тот, кого не понял никто.
Его звали никак. Но он всегда ходил в чёрном костюме, цилиндре и полосатом галстуке…
Если я воплотил идею отсутствия определённых эмоций, Таэтр — хаотичность этих определённых эмоций, то он преобразовал в силу Нечто… Я до сих пор не понимаю, как можно материализовать то, чью природу ты не знаешь сам. Нечто строится на неопределённой эмоции — на той, которой не существует, но она есть…]
[Ияков: И-и-и…]
[Дью: Он сильнее нас с Таеэтром вместе взятых. Он может, что угодно, где угодно и когда угодно… Именно поэтому мне ты и интересен. Ты ему понравился. Я не знаю почему…]
[Ияков: То есть… Ты хочешь мне сказать, что в этом мире никого сильнее этого полудурка с котелком на бошке?]
[Дью: Навряд ли…]
[Ияков: Тогда я убью его и стану самым сильным взамест него!]
[Дью: …]
[Ияков: …]
[Дью: …]
[Ияков: …]
[Дью: Ха… Ха… ХАХАХАХХАХАХХ!!!]
[Ияков: Что смешного?]
[Дью: Просто ты не понимаешь…]
[Ияков: …]
[Дью: Если и есть в этом мире бог… То это он… И с этим не стоит шутить.]
Промолвил голос, и Ияков снова испарился.

***

[Ияков: …]
Теперь он уже валялся в огромном зелёном поле. Ветер тихонько колыхал травку. Где-то вдали петляли облака, такие мягкие и воздушные, совершенно простые, но оттого только сильнее манящие и привлекательные.
[Ияков: …]
Он просто хотел отдохнуть. Каждый сантиметр его тела наслаждался этой первобытной красотой, этой идиллией и спокойствием. Юноша понятия не имел, где он вообще был, и какая сила на этот раз его сюда закинула.
Он просто лежал. Кто-то стрекотал ему прямо под ухо. Что-то там шелестело где-то сзади. Но это неважно.
[Ияков: …]
В последние дни он мало отдыхал, а ведь это чуть ли не самое важное дело в жизни любого человека. Пренебрегать подобным — самое настоящее преступление, а ведь Ияков никакой и не преступник.
[Ияков: …]
Он распахнул свои ясные голубые глаза и взглянул  в небо. Оно было таким приятным и как будто ворсистым. Перьевые облака белыми царапинами расползались по лазурному блюдцу-небосводу, и ветер нежными мазками растирал их по синеющей дали.
Всё здесь казалось таким родным и приятным: ведь небо… Небо — это самое настоящее чудо… Откуда бы ты не был родом, какого бы цвета кожи ты не был — небо везде будет одинаковым… По нему будут прогоняться тучи и хлыстать дожди, пролетать роскошные птицы и ползти ленивые снежные бурьяны; иногда оно будет чистым и незамутнённым, но до боли знойным и как будто иллюзорным и неправильным.
Небо бывает разным, но у всех одинаково разным — это и делает его настолько волшебным. Ведь каждый может взглянуть вверх и увидит примерно то же самое, что и все остальные в этом мире и почувствует то же самое — блаженность, счастье и гармонию.
[Ияков: …]
Ияков долго смотрел на него, а потом всё-таки решил подняться — в животе урчало и хотелось пить. Перед глазами начали пролетать силуэты жареной колбаски со стекающим на костёр жиром и бокал старой доброй медовухи.
[Ияков: Ммм…]
Юноша попытался опереться локтями об землю и подняться на ноги, но…
[Ияков: Блять.]
У него не было рук.

Глава 32.2

[Ияков: …]
Как ни странно, Ияков просто физически не мог отрастить руки себе заново. Как бы он не пытался своими способностями сделать хоть что-нибудь, но ничего толком не получалось. В конце концов, он привык как раз-таки ладонями и использовать свою способность.
[Ияков: …]
Ну хоть ноги остались — их было достаточно, чтобы хотя бы сдвинуться с места. Ничего умнее, чем просто идти куда-то вперёд, у него не было.
[Ияков: …]
Несмотря на то, что юноша потерял конечности, он был невероятно спокоен. Такая мелочь и близко не стояла с тем, что ему довелось пережить за последние дни: кошмар, битва с Фолком, убийство императора Сифиза, драка со всем цветом Юга, сражение с Илимиром, встреча с каким-то странным человеком в цилиндре и с галстуком и Дью.
Слишком много произошло, и от этого надо было отдохнуть, а потом уже обмыслить всё произошедшее — думать, в принципе, было не самым любимым занятием юноши.
[Ияков: …]
Деревья вокруг были какими-то странноватыми — их листва вытягивалось аккуратненьким шаром, словно кто-то их вечно ровнял. С веток свисали какие-то зелёные недожёлуди, а под кронами слонялись крохотные пушистые зверушки, чем-то похожие на обычных кроликов, но с острыми совиными ушами.
Местность здесь располагалась цветущими полями и выступающими холмами, из-за чего видно было лишь зелень, зелень и ещё раз зелень, хоть за ней навряд ли что-то можно было разглядеть.
[Ияков: …]
Мысли отчего-то были где-то вдалеке. Юноша вспоминал о старой доброй медовухе, о радостях прежней, более спокойной жизни и о Лузе.
[Ияков: …]
Видимо, ему всё это время нравились сильные женщины… Иронично, как же много слова «сила» в жизни Иякова, но тем не менее — это было правдой. Когда он был ребёнком, никакой речи о девочках и не шло. После смерти отца он полностью сконцентрировался на том, чтобы стать сильнее, а потом уже просто брал тех женщин, которых хотел. Никто и не думал о том, чтобы повышать на него голос да ещё и командовать.
[Ияков: …]
Сердце почему-то жалось… Ему хотелось видеть Лузу. Ему хотелось целовать Лузу, слышать её голос, лобзать её грудь и заниматься с ней любовью. Никогда доселе он не испытывал такого странного чувства.
[Ияков: …]
Но об этом нельзя было думать вечно, да и неподалёку появилось кое-что интересное.
[Ияков: …]
Это была деревня. По крайней мере, она была похожа на таковую. Посреди поля торчали соломенные домики и петляли меж этих сооружений ветвистые тропиночки.
Кто-то там ещё и невзначай прохаживался — выглядело всё крайне заманчиво, да и у Иякова особо альтернатив и не было, так что он, не задумываясь, поплёлся туда.
[Ияков: …]
Ему навстречу сразу вышли лю… Ладно, не люди. Это были скорее антропоморфные животные, причём очень чудаковатые. Конкретно перед ним стоял человек с вытянутой рожей и ослиными ушами, а также женщина с чёрными кукольными глазками, длинными насекомоподобными усиками, торчащими из макушки, и большими крыльями бабочки за спиной.
[???: …]
[???: …]
Они молчали, не произнося ни слова, но отчего-то так жалобно смотрели на него, словно он был потерянным котёнком, а не неотёсанным щетинистым мужиком с длинными растрёпанными волосами.
Но неожиданно Ияков понял: у него же не было рук. Судя по всему, здешние жители просто жалели его. Удивительно: если бы в Гердан пришёл бы мужик с ослиными ушами да ещё и без рук, его бы выпнули вон. Так относиться к чужакам — такое поражало даже Иякову.
[Ияков: …]
[???: …]
Жители деревни молча указал юноше ладонью в сторону домов: судя по всему, его приглашали на ночлег. Бояться Иякову было нечего: даже безрукий, он всё ещё был готов постоять за себя, ну а в остальном: что-то же ему надо было есть и пить.
[Ияков: …]
Внутри было более-менее ухоженно, хоть домики и стояли как-то кривовато. Хотя, требовать каких-то грандиозных архитектурных навыков от человека-осла — довольно глупое занятие, так что Ияков быстро проигнорировал этот факт.
[Ияков: …]
Его повели в одну из хижин и ласково уложили на кровать. Судя по всему, они думали, что он умирает. Его грудь, руки и ноги, и правда, были все в крови и ранах, но они для него были настолько естественными, что он попросту не обращал на такое внимание.
Тем не менее, для жителей этой деревушки это было самым настоящим кошмаром. В хижину тут же сбежалось ещё несколько причудливых созданий. Здесь стоял и дёргающийся мужичок с петушиным гребнем на лысой бошке, и боязно выглядывающий из-за его спины ребёнок с маленькими клычками ласки и небольшим пушистым хвостиком, и старушка с опухшей рожей, свиным пяточком и обвислыми треугольными ушами.
Конкретно последняя приблизилась к лежащему Иякову и, всё также не говоря ни слова, тревожно оглядела своих собратьев, а после вытащила из-под складок жира какую-ту засохшую траву и начала трясти ей из стороны в сторону, разбрасываясь крохотными семенами. Другие зверолюды тут же зажали свои носы и попятились к выходу.
[Ияков: Слушай, мать… Мне вот это ваше лечение нахуй не сдалось, честно словно… Мне б ща окорчка поджаренного… Ох бля, а у вас вообще такое готовят? Каннибализм как-никак — не?]
[???: …]
Пахло чем-то странным — явно травяным, но и слегка островатым.
[Ияков: У вас молчанка сегодня какая-та что ли?.. Бля, я бы вас коснулся и выучил бы язык, но не пяткой же за вас хвататься, хахаха…]
[???: …]
[Ияков: А, вы меня нихуя и не понимаете, да?.. Мать, я ща убью тебя — прыгни, если хочешь жить.]
[???: …]
Свинорожая старушка стояла всё также безразлично.
[Ияков: Ахахахахах!!! Вообще нихуя не понимаете! Хах… Ха… Хе-е-е-е-е…]
На выдохе Ияков потихонечку закрыл глаза и уснул, а зверолюды молча вышли из комнаты, оставив лишь старушку, которая уже вытащила из складок жира моток бинтов.
[???: …]

***

[Ияков: Эргх…]
Ияков попытался схватиться за лоб и вытереть откуда-то появившийся пот со лба, но потом вспомнил, что никаких рук у него и не было. Он перевалил ноги в сторону и, перевернувшись сосиской, слез с кровати.
Всё его тело было в бинтах, в мышцах чувствовалась приятная лёгкость, а на душе было приятно и спокойно. Ияков уже и забыл: каково это — отдыхать и быть тем, о ком заботятся, а не кого хотят убить.
[Ияков: …]
Он распахнул ногой дверь (не от наглости, а за неимением альтернатив) и вышел на свежий воздух, набрав полную грудь кислорода. Жизнь шла полным ходом: большинство жителей ковыряли тяпками землю, а детишки бегали друг от друга меж домиков, судя по всему, играя в прятки.
Один такой нечаянно врезался в Иякова и тут же боязливо вскочил на ноги. У него были бараньи круглые рожки и бакенбарды в таком юном возрасте. Рога были слишком тяжёлыми для детской шеи, так что он даже сейчас слегка накренялся головой то влево, то вправо.
[Ияков: …]
Тем не менее, даже он поклонился, не сказал ни слова и убежал. Для юноши такой склад жизни был поразителен: как вообще можно было жить без языка?
[Ияков: …]
Откуда-то из-за угла к нему приблизилась та самая свинья в сопровождении мужчины-осла. Она хрюкнула, повыше подняла свои жирные веки и внимательно вгляделась в лицо голубоглазого паренька. Её щёки слегка подёргались, она фыркнула и похлопала своей тяжёлой ладонью Иякова по плечу.
Житель, стоящий рядом с ней, только почтительно поклонился и с улыбкой взглянул на Иякова.
[Ияков: Ну… Спасибо вам, если вы, конечно, понимаете, что это значит… Даже есть уже не хочется…]
Юноша довольно взглянул в голубое небо и почесал свою коленку другой ногой.
[Ияков: Мда уж… Редко я не хочу разъебашить всё вокруг в хлам, но сейчас даже руки не чешутся… Хотя, блять, как им чесаться…]
Ияков снова вспомнил о своей проблеме и оторвал свой взгляд от лазурного небосвода и проплывающих там облаков. Его собеседники, однако, глядели уже в совершенно другую сторону. Там приближалась толпа каких-то странных людишек — кажись, тоже зверолюдов.
Ослочел беспокойно затрясся и поскорее повёл старушку прочь, да и все детишки в ужасе попрятались. Вся деревня в мгновение стихла, и не осталось никого, кроме Иякова.
[Ияков: ???]
А толпа была всё ближе. В руках у них были мечи и топоры, самодельные факелы и щиты. Это тоже были полулюди-полузвери, хотя рожи у этих были гораздо злее. Они что-то хором кричали и неумолимо приближались к деревне.
[Ияков: Ну что-то мне подсказывает, что они так не на праздник всеобщего молчания идут… Что ж… Кто я такой, чтоб не заступиться за эту милую деревушку?]
Довольно подпрыгнув и хлопнув стопами (хлопнуть ладошами он сейчас не мог физически, а эпичности надо было как-то придать моменту), он двинулся на встречу небольшому войску.
Не прошло и минуты, как они встретились. Воинов здесь было где-то 30. Все они выглядели крайне утомлённо, злобно и агрессивно.
[???: Мнръэ клъау!]
Они, к слову, разговаривать умели, но у них был и какие-то странные смычки в речи, что звучало для Иякова крайне странно.
[Ияков: Хуэмэ ,хуяу — я вашего не знаю и знать не хочу. Развернулись, блять, и потопали обратно, понятно?!]
[???: Клъау… Клъау мнръэ…]
Несмотря на то, что голос у лидера (человека-лося) и стал потише, они всё равно продолжили двигаться.
[Ияков: Сука, ну вы напросились.]
Ияков наклонился к земле и попросту провертелся вокруг своей оси на пятке, выставив ногу вперёд. Он сделал это настолько быстро и с такой мощью, что рассёкся не только воздух, но и куча пространства на многие метры вперёд.
Один удар.
И всё войско зверолюдов свалилось на землю, так как Ияков отрубил им ноги.
[Ияков: Посидите, подумайте над своим поведением! Хахах!!!]
Его противники выглядели невероятно жалко. Они тряслись от ужаса и боли, вопели и орали во всё горло. Но практически у всех без исключения была схожая черта — они с ужасом глядели на деревню, не на Иякова.
[Ияков: …]
А оттуда уже начали вылезать его жители. У всех у них была такая радостная и неподкупно счастливая улыбка, что самому Иякову было прекрасно на душе. Он спас своих  же спасителей и теперь стал чуть ли не героем, хоть они и считали его каким-то инвалидом.
[Ияков: …]
Жители деревни гурьбой бросились к длинноволосому юноше: дети, женщины, мужчины и даже старики. Все они мчались с распростёртыми руками и улыбкой до ушей.
[Ияков: Да ладно вы — не все сразу.]
Ияков повернулся лицом к своим молчаливым зверолюдам и просто стоял (хотел бы раздвинуть руки, чтобы поймать кого-нибудь в объятия, но увы и ах).
Вот он — благородный герой, самый настоящий воин и чуть ли не бог, тот, кому все благодарны и кого все любят.
[Ияков: …]
Но они промчались мимо этого «героя».
[Ияков: ?]
И все вместе начали сжирать безногих зверолюдов заживо, впиваясь в них острыми звериными зубами.

Глава 33

[Ияков: …]
Ияков молча сидел на земле и с потрясённым взглядом взирал на то безумство, что прямо сейчас происходило у небольшой скромной деревушечки с её молчаливыми жителями.
Толпа зверолюдов с безумными глазами и широкими улыбками вгрызались своими лапами и зубами в тела напавших на них жителей и с громким и ехидным чавканьем пожирали их внутренности, пока они истошно вопили, дёргались всем телом, вопили и визжали, как свиньи на убое.
[Ияков: …]
Постепенно у всех этих молчаливых «добряков» начали проявляться странные признаки: из глаз повалился чернющий дым, а собственные когти начали вырастать в размерах, разрывая тем самым их же кожу.
Самое страшное было то, что они до сих пор молчали, и… Из их тел начали выпадать маленькие кровавые отростки: вот только они дёргались и будто дышали.
Постепенно алые кусочки начали увеличиваться в размерах и обрастать своими формами и чертами, чем-то напоминающими людские.
[Ияков: …]
А пожираемые зверолюды уже перестали кричать: их опустевшие заплаканные глаза в тупую глядели куда-то в небо, а голова начала потихоньку сползать вниз: в конце концов, у многих из них шея была просто съедена.
[Ияков: …]
Красные мешочки уже стали полноценными существами и да — зверолюдами, вот только… Кого-то они Иякову напоминали.
[Ияков: Всё, хватит нахуй.]
Это были те самые жители, которых только что сожрали.
Да, видимо, это было какое-то чудовище, которое пожирало целые поселения и принимало их облики. Как раз по этому зверолюды и были так озлоблены на эту деревушку, и именно поэтому дома были в ней кривые, и именно поэтому никто из жителей не проронил ни слова.
Теперь всё в голове Иякова сходилось как никогда раньше, но вот только было уже поздно. Судя по всему, этот монстр и так уже сожрал чуть ли не добрую половину селения, и теперь, когда они пришли отомстить, создание воспользовалось неосведомлённостью Иякова и пожрала всю оставшуюся часть.
[Ияков: Я надеюсь, вы понимаете, что вам пизда? Я ещё сначала подумал, что может у вас какой-то странный способ празднования победы, но нет — это какая-та редкостная хуйня.]
Толпище зверолюдов, увеличившиеся в два раза, ему, естественно, ничего не отвечало.  Но, тем не менее, все они смотрели на него. Смотрели своими бездонными чёрными глазами, попутно оттираясь от крови и прилипших жилок и кусков мяса.
Теперь они выглядели ужасно жутко: в особенности та самая баба-свинья, что исцелила Иякова. Её складки жира были измазаны в чём-то жёлто-алом, на клыках ещё торчали кусочки чьих-то связок, а из под тяжёлых слоистых век выглядывали чёрные беспросветные глазницы.
[Ияков: Ну что ж…]
Ияков прохрустел костяшками на ногах (как бы это странно не звучало и к тому же выглядело).
[Ияков: Готовьтесь получать смачных пиздюлей.]
Юноша слегка присогнулся на ногах и со скоростью вспышки втаранился в одного из зверолюдов, прописав ему сочный пендель прямо промеж темени.
Тем не менее, он просто остался стоять неподвижно без каких-либо увечий, в то время как Ияков просто застрял в воздухе. Парень буквально не мог пошевелиться.
[Ияков: Не понял. Что за хуйня?]
Существо молча прошло мимо застывшей фигуры Иякова и двинулась в самый центр деревни. Все остальные зверолюды с абсолютно такими же безучастными выражениями лица последовали примеру этого выжившего.
[Ияков: Так, я не понял, куда вы уходите?]
Ияков попытался двинуться, но что-то словно сдерживало его. Он взглянул вниз и увидел, что вены на его ногах стали чёрными и ужасно взбухли. Очевидно, у него не было варикоза, так что единственным оставшимся вариантом произошедшего были те пресловутые травы, которыми баба-свинья сначала усыпила его, а теперь и обезвредила.
[Ияков: Эх… Видимо, придётся думать.]
Юношу совершенно не прельщала перспектива тупо остаться стоять здесь и позволить чудовищу так нагло уйти. Было вообще странно, что монстр не пытался съесть и его. Судя по всему, он прекрасно ощущал на уровне инстинкта то, что Ияков был до невероятности мощным созданием: по этому же принципу его и приютили в деревне.
[Ияков: …]
Ияков решил хорошенько подумать, но ничего особо-то и не получалось. Словно чего-то ему не хватало. Чего-то такого, что обычно выручало в подобных ситуациях, и нет — это были не руки.
[Ияков: Точно!]
Юноша хоть и застрял на месте, но разговаривать, как известно, мог. Он распахнул рот и в это же мгновение ловко поймал пролетающий мимо листик зубами. 
«Листик. Ты растёшь на дереве. Делишься с ним солнцем и получаешь от него влагу. Потом летаешь. Гниёшь. Это твоя суть. Ну нахуй оно надо? Стань-ка сигаретой лучше, забористой такой».
Зелёный листочек сам собой свернулся в трубочку и будто самовольно залез поглубже в рот Иякова, тут же загоревшись. Серый дым ленивым облачком ринулся куда-то вверх, и по мозгам юноши растеклось пьянящее удовольствие.
«Господи, блять, как же я соскучился по куреву… Это просто шикарно… Надо только кое-что поднастроить…»
[Ияков: Вечность.]
Как и в тот раз, сигарета начала потихоньку восстанавливаться.
[Ияков: Так…]
Юноша уже даже не пытался выдыхать дым, он просто им дышал. Да и к тому же рук то у него и не было, чтобы собственно эту сигарету вытащить. Наверно, именно поэтому к нему сейчас в голову лезли ну очень уж странные мысли.
[Ияков: Слушай…]
«Дым… Слушай, брат… Ты летаешь тип… Лёгкий такой… А может твёрдым будешь, а?.. У меня как раз рук нет — вместо них станешь… Ну тип прикол, да?... Дымовые руки… Хахах…»
Дым послушно начал складываться в некие силуэты, а потом уже полностью сложился в самые настоящие подкаченные руки. И они прекрасно работали, сжимались, двигались и выгибались, как душе Иякова было угодно.
[Ияков: Тело у меня, конечно, парализовано, но рук, думаю, хватит.]
Юноша сжал кулаки и со всей дури треснул самого себя по голове, после чего его тело втопталось в землю. Ияков почесал макушку и попросту встал на руки, «зашагав» в сторону деревушки. Двигался он локтями вперёд, так что бы видеть, куда он вообще собственно направлялся — это, конечно, было тяжело, но не для него.
[Ияков: …]
Сигарета всё ещё торчала в зубах, и глаза Иякова потихоньку становились всё краснее и краснее. 
[Ияков: Ну-кась…]
Перед ним наконец-то открылась деревня. Внутри неё также беззаботно и молчаливо расхаживали зверолюды. Многие из них начинали потихонечку закладывать фундаменты новых зданий — в конце концов, теперь их было больше.
Ияков не задумываясь на руках подошёл к одному из таких — это был какой-то мальчишка с барсучьими ушками, который беззаботно игрался в песочке.
[Ияков: На нахуй.]
Юноша просто приподнял ладонь и, балансируя на другой своей руке, шлёпнул по зверолюду так, что он просто размазался кровавой кляксой по и так сырой почве.
[Ияков: Первый пошёл.]
Ияков слегка подпрыгнул, вцепился в уголочек здания так, что его тело стало горизонтально земле, и со всей силы оттолкнулся, тем самым влетев ногами в мужика-осла и разорвав его пополам.
Теперь-то жители деревни в кои-то веки опомнились и начали беспокойно скапливаться в дальнем углу поселения. Тем не менее, это не то, чтобы спасало их от Иякова — даже с парализованными ногами он передвигался похлеще любого самого обычного человека.
[Ияков: Хе-хе…]
Ну и он был уже в край обкуренный и не то, чтобы в полной мере отдавал отчёт своим действиям.
Спустя буквально минуту уморительной погони толпы зверолюдов от прыгающего на руках накаченного юноши они всё-таки встретились на небольшом пустыре, который, видимо, изначально был место какого-то старого домика (потому как на земле ещё можно было заметить опилки, прогнившие доски и уже почти заросшие следы тропинок).
Зверолюды сжались в толпу и дрожали от страха, глядя на приближающегося Иякова.  Это было довольно странно, учитывая то, что они был лишь чудовищем.
Неужели и у них были чувства? Неужели они просто были заложниками своей природы, своей натуры и естественного своего метода размножения?
[Ияков: Эхе-хе, а вы чё толпитесь — так ведь убивать легче.]
Но обкуренному Иякову все эти глубокие вопросы были не то чтобы интересны. Он пронёсся дугой вокруг зверолюдов и резко устремился в самый центр вперёд ногами.
Без какого-либо сопротивления или защиты все они просто умерли.
[Ияков: ?]
Да, действительно. Стопами юноша поотрывал чудовищам бошки и всё — их больше не было.
[Ияков: Сейчас ведь сто пудов они воскреснут и херню какую-нибудь мне сделают.]
Но нет, они, и правда, самым безобидным способом, а именно кучкой кровоточащих тел валялись на земле и даже не дрыгались в конвульсиях. Ветер завывал как-то спокойно и бездушно тепло, словно его и вовсе не было.
[Ияков: Яйца свои ставлю, что, как только я отвернусь, они на меня нападут.]
Юноша стоял на руках неподвижно и глядел на своих уже как минуту поверженных врагов. Он не собирался уходить или поворачиваться.
[Ияков: …]
Время шло… Уже пролетело много птиц и проскакало множество сверчков… Облака ковром сменились по несколько раз… Солнце как-то лениво зевнуло и поползло вниз… А Ияков всё стоял… А трупы всё не шевелились, как кстати и было положено трупам!
Удивительно, как Ияков это не понимал!
[Ияков: …]
Погодите… Руки Иякова были напряжены, как никогда, и он до сих пор стоял крепко и устойчиво, но…
[Ияков: Хрр… Хрр…]
Он спал! Он уснул стоя на руках да причём ещё и с открытыми глазами, чтобы трупы не подумали напасть на него! Да и сигарете так и не выпала у него изо рта. Даже храпя, он как-то умудрялся её время от времени закуривать да ещё и кашлять параллельно.
[Ияков: Гхм…]
Наконец, Ияков очухался, перестал храпеть и крайне лениво зевнул.
[Ияков: Так-с… Вроде ничего не произошло… Но я всё равно ещё постою. Не верю я этой херне.]
Юноша попереминался с одной руки на другую и вдруг обнаружил, что его ноги наконец-то могли двигаться, как и остальное его тело. Довольный, он опустил уже подзатёкший таз и приземлился стопами на землю.
И это было роковой ошибкой, ведь так он оказался спиной к горе трупов.
[Ияков: СУКА!!!]
Громадное чёрное остриё вонзилось в тело Иякова и откинуло его в сторону. Втараниваясь боками во все близлежащие объекты, юноша долетел до одного из домов и впечатался в его стены, раздолбав затылком одно из брёвен.
Напротив него возвышалось громадная рогатая тень со сверкающими белыми глазами. Чем-то это создание напоминало помесь тигра и динозавра (если бы, конечно, Ияков вообще знал, что такое динозавр).
[Ияков: Блять, и ведь знал же…]
Трупы начали воссоединяться воедино и сплетаться, как пластилин, в единую ужасающую сущность.
Она заревела и с разбега понеслась на Иякова, сметая всё на своём пути.
[Ияков: Ну давай, атакуй.]
Юноша поднялся на ноги и принял не то чтобы боевую позу, но, по крайней мере, воинственный вид. Создание было уже как раз на расстоянии вытянутой руки, а точнее говоря титанической лапы, которая прямо сейчас и неслась прямо по направлению к юноше.
Когти пронзили воздух и раскромсали здание на части, словно оно было игрушечным. Ияков сделал прыжок в сторону и успешно отвернулся от этого нападения, но тут же в его сторону понёсся хвост монстра. Ияков только и успел, что пригнуться к земле, как длинный размах располосовал воздух на части и снёс добрый гектар леса и пригорков. Несмотря на то, что хвост не был таким уж и длинным, за ним тянулась какая-та странная чёрная дымка, которая и была ответственена за такой сумасбродный радиус поражения и умопомрачительную силу.
[Ияков: Ргх…]
Очередная лапа неслась на Иякова, и, казалось, что она словно увеличилась в размерах, причём в несколько раз.
[Ияков: …]
Однако даже такое было, в принципе, под силу мускулистому юноше. Кувыркаться было уже тупо поздно да и бессмысленно, так что он неспеша закурил сигаретку, вонзил дымовые ладони в землю и зарылся там.
Лапа с ужасающей мощью шиндарахнула по поверхности, но Иякова это уже не касалось.
[Ияков: Сука…]
Здесь, правда, совсем не было воздуха, так что курить было затруднительно, и дым из-за этого исчезал, а он между прочим поддерживал боеспособность юноши.
[Ияков: Бах!]
Так что юноша вынырнул из земли кулаком вверх и прошёлся костяшками по черепушке тёмного монстра. Чудовище взлетело в воздух, словно оно весило не больше Иякова, и взвопило так сильно, что птицы вокруг попадали.
[Ияков: Нихуя се…]
Даже юноша был в шоке от такого расклада. Он ожидал, что его противник будет гораздо сильнее, но, судя по всему, интересного боя ждать не приходилось.
[Ияков: Печально.]
Ияков пригвоздился в землю и, отряхнув стопы, скучающе потопал в сторону. Теперь ему здесь делать было уже нечего: изначально он ведь и не добивался никакой справедливости, а хотел размять косточки.
[Ияков: …]
Тем не менее, кое-что его сильное смущало. Существо, которое он недавно подкинул высоко в небо, по всем законам физики и логики, должно было упасть вниз, а это сопровождалось бы неизбежным грохотом.
Но было тихо. Абсолютно тихо.
[Ияков: ..?]
Ияков смирился со своей скукой и всё-таки решил обернуться и там…
[Ияков: Твою ж мать…]
В теле существа была огромная червоточина, которая осталась после удара юноши. Из этой щели рвался какой-то странный чёрный цвет. Да, монстр и сам был чёрный, но эта энергия будто была соткана из нитей самого кромешного мрака, что только мог существовать.
[Монстр: АААААААААААААААААААААААААААААААААААА!!!!!!!!]
Противник Иякова просто беспрерывно орал, из-за чего само мироздание, казалось, содрогалось.
Червоточина расползалась и поглощала сущность, словно какое-то новое существо.
[Ияков: Насколько я понимаю, сейчас что-то взорвё…]
Всё сжалось в точку и на мгновение затихло, сомкнувшись в белой ничтожной пустоте. Но тут же эта точка разрослась титанической чёрной зияющей смертью, поглощающей всё на своём пути и уничтожающей жизнь, как таковую на основании. Леса попадали, словно игральные карты, животные приникли к земле, будто она что-то шептала им, а птицы жалко начали пикировать на обрывистые скалы, с хрустом разбиваясь своими пернастыми телами.
Небо рыдало и планета была готова треснуть и разлететься на части, чтобы больше не слушать этот теперь уже всеобъемлющий вопль.
[Ияков: Заебал орать.]
Ияков в мгновение ока оказался перед самым носом этого существа и равнодушно приподнял над ним две ладони.
[Ияков: Хтыщ.]
Юноша приподнял свой средний палец и прописал монстру смачный фофан.
[Монстр: АААААААА!!!........]
Хлопок, и от существа не осталось ровным счётом ничего, кроме всё ещё продолжающегося вопля, который ещё минуту с лишним продолжал эхом раздаваться в небе.
[Ияков: Зря всё-таки развернулся… Так себе монстр…]
Юноша схватился за сигарету и выдохнул перед собой вспрелый чёрный дымочек, чем-то похожий на ту пожирающую всё на свою пути материю.
[???: Не могу не согласиться. Действительно так себе.]
[Ияков: ???]
Над тем местом, где раньше стояло чудовище стоял какой-то седой старичок с вытянутыми седыми волосами, острым носом и чёрным фраком.
[Ияков: Ты кто?]
[???: Аймар… Хотя меня обычно зовут мистер Аймар, но я считаю, что почести в таких диких местах — это уж, простите меня, излишки.]
[Ияков: И чё ты здесь делаешь?]
[Аймар: Смотрю результаты своей работы, что же ещё.]
[Ияков: Какие нахуй результаты работы, мужик? Это Я его убил, если ты не понял.]
[Аймар: Так я и не подразумеваю под работой убийство.]
[Ияков: А что же тогда?]
[Аймар: Этот монстр и есть моя работа. Я создал его в лабораторных условиях… Скверный, конечно, вышел экземпляр. Наверно, самый главный моя ляп за последнее время… Эхх, так стыдно, что вам довелось лицезреть именно его… Знаете, всегда, когда что-то специально хочешь показать, то оно выходит из рук вон плохо.]
[Ияков: Ты создал… Это?! Зачем?]
[Аймар: Просто провожу исследования, а что тут такого? Местные существа — потомки древнего предтечи Таетра. Они все рождаются со случайными силами и слабостями, но… Это им кажется, что всё случайно, а я, тем не менее, обнаружил уже несколько довольно занимательных закономерностей.]
[Ияков: Да мне не интересно слушать про твои эксперименты. Ты хочешь меня убить — да или нет?]
[Аймар: Хахах…]
[Ияков: …]
[Аймар: Ну, естественно, хочу. Посланник верховного предтечи, знаменитый Ияков, который сразил уже множество самых сильных существ… На самом деле, вы для меня, как тестер — если моему существу получится вас убить, то я, наверняка, смогу считать, что справился с работой.]
[Ияков: Я вообще не понимаю, что ты говоришь — мне нужно было понять одно: пытаешься ты меня убить или нет. Ты пытаешься, так что приготовься к смерти.]
Ияков мгновенно ринулся в сторону Аймара.
[Аймар: Готовиться лучше вам, мой безрассудный друг.]
Сказал старик и просто исчез.

Глава 34

[Ияков: …]
Дым журчащим ручейком скатывался по бурным потокам мрачных туч, вливаясь в незримую лазурь, сокрытую под занавесом ночи. На ветке уже долгое время сидела самая обычная серая птичка, почёсывающая свой бочок своим клювом.
Веяло подзамёрзшим теплом и приближающимся рассветом, который уже начинал так тихонечко и незаметно нашёптывать своё пришествие. И вроде бы ничего Ияков и не видел такого, что хотя бы намекала о скором рассвете, но чувствовалось всё именно в этом ключе.
[Ияков: …]
Иякову было спокойно и хорошо. Старый он наверное бы метался из стороны в сторону и покоя бы не находил, сету на то, что его враг скрылся от битвы.
[Ияков: …]
Но ему просто было плевать, в зубах он уже чуть ли не жевал вечную сигарету, взирая в небо. И нет, он не курил — просто не хотел её потерять. Рук всё ещё не было, и вместо них под головой были сложены чёрные отростки из отвердевшего дыма.
Конечно, этот старикашка Аймар повёл себя крайне не красиво и ушёл от битвы, но в чём был смысл за ним гнаться или тем более переживать об этой ситуации, если ничего изменить уже было нельзя? Менее сильным от этого Ияков не становился, да и ни в каких «понятиях» он не проигрывал: в конце концов, разве Аймар сильнее его, если просто смог убежать? Вряд ли.
[Ияков: …]
Но что-то не давало ему заснуть… Какое-то странное гложущее чувство, приводящее его сердце в судорогу… Какая-та тоска и скука…
[Ияков: …]
Именно это он и пытался разглядеть в таком далёком и непроглядном небе… Чей-то силуэт… Чьи-то прекрасные очертания…
[Ияков: Луза…]
Да, ему до сих пор в мысли приходила лишь она. Такая манящая и привлекательная… И это было странно… У него была целая куча женщин, великое множество — всех он завлекал примерно одинаково и бросал после секса так же…
Но он никогда и не расценивал их как женщин… Не было ни разу, чтобы он реально хотел отношений или хотел удовольствия от соития — нет. Это просто был один из показателей силы.
Так он возвышался, так он самоутверждался, так он наказывал. Один раз какой-то паренёк в Гердане настучал на Иякова за то, что тот пропускал общественные работы по сбору картошки и её же потом и воровал. В наказание наш мускулистый юноша оттрахал до полусмерти девушку, сестру и даже мать этого паренька. То, насколько же жалким себя ощущал тот «счастливец», говорить не приходилось — он просто повесился.
[Ияков: …]
Женщины, а, точнее говоря, владение ими всегда было показателем влияния и превосходства… Но вот никакой любви и даже симпатии Ияков никогда не испытывал ни к одной девушке…
[Ияков: …]
До Лузы…
[Ияков: …]
Она разрушила этот образ «предмета силы». Ведь предмет силы не орёт на тебя и не приказывает тебе что-то делать. Предмет силы не манит тебя после того, как самоутверждаться за счёт него уже невозможно.
[Ияков: …]
Он, наверное, влюбился. В первый раз… Сама концепция этого безотказного чувства и порождаемого им союза будоражила разум парня.
Ведь девушки тоже водились с ним из-за силы. «А мой парень Ияков» - такого изречения было достаточно, чтобы в Цвейсе все начали делать всё, чтобы девушка не сказала, ведь за Ияковом была сила. За кем-то был статус, за кем-то деньги, за кем-то слава — за всеми что-то было…
[Ияков: …]
Но тогда в Рибле у Иякова ничего не было и, тем не менее, Луза потянулась к нему, хоть он и сопротивлялся…
[Ияков: …]
А ведь так было и с его отцом… Ведь он был слаб… Был беден… Был презираем… Но мама была с ним… Они же как-то женились… Значит, она поддержала его, а он поддержал её…
[Ияков: …]
Это так странно… Поддержка… Разве сильным нужна поддержка? Разве это не участь слабых пытаться на чужом горбу смазать свои прорехи и уязвимости…
[Ияков: …]
Ияков не знал… Это, правда, было тяжело… Вроде бы это участь слабаков… Но разве это не делает тебя сильнее?
[Ияков: Всё! Хватит!]
Юноша поднялся с травы и сердито топнул ногой по земле. Он не мог терпеть этой тоски — она ужасно его раздражала. Любая боль, любой удар, выстрел, жжение, монстр, чудовище, маг, воин — всё он мог убить, раскромсать и растолоть кулаками. Но что ему было делать с этим ужасным чувством? Что ему было делать со своими чувствами?
[Ияков: ЧУВСТВА!]
Юноша вцепился ладонью в свою грудь и…
[Ияков: …]
Нет… Он не понимал свои чувства… Ему нечего было им приказать… Нечего поменять в их укладе… Ни одного способа применить свою способность…
[Ияков: …]
Делать было нечего, но делать что-то надо было…
[Ияков: Я знаю… Я просто перенесу Лузу сюда, но… Как это сделать?..]
Ияков болезненно схватился дымовыми руками за голову и начал расхаживать из стороны в сторону, усердно пытаясь придумать хоть какой-то сценарий событий, но это было гораздо сложнее, чем это могло показаться. Телепортироваться он не умел, да и других перемещать по всему земному шару тоже не был способен.
Он мог бы, конечно, тупо ринуться в Рибл, да вот только он и не знал толком, где он вообще был, чтобы строить какие-то маршруты. Из-за этого ни о какой мегаскорости или гиперрывке речи и не шло.
[Ияков: Хм…]
Тем не менее, кое-что завлекло внимание мускулистого парня, и он довольно улыбнулся.
[Ияков: Понятно…]
Молнией Ияков ринулся на дерево и схватил ту самую серую птичку, которое всё это время спокойно себе восседала на веточке и никого не трогала, ковыряясь под крылышком. Теперь же она настолько была напугана таким резким выпадом Иякова, что, казалось, пара перьев выпали из её тела.
[Ияков: Птица. Ты летаешь. Ты чирикаешь. Ты ешь, пьёшь, размножаешься и дохнешь от любого хищника… Но теперь у тебя другая миссия. Стань сильнее. Стань быстрее всех самых быстрых. Отыщи мне Лузу, белокурую девушку в разделённом надвое городе, и принеси мне сюда целую и невредимую.]
[Птица: Свью!]
Птичка отчаянно задрыгалась в хватке Иякова, но сопротивление было бесполезно. Он отпустил её и положил на землю, после чего она застыла.
Крылья начали вырастать, тело увеличиваться в размерах, перья становиться острее и статнее, а выражение мордочки суровым и величественным.
Спустя буквально секунду, этот шарикообразные недоворобушек размером с детскую ладошку преобразился в громадного серого ястреба с невероятно большими крыльями и острым, чуть ли не стальным клювом. Ростом эта «птичка» была уже почти с дерево, на котором только недавно она сидела.
[Ияков: Лети.]
Монстроястреб не заставил себя долго ждать и вспышкой взмыл в воздух, стрелой умчавшись за горизонт.
[Ияков: …]
Теперь Иякову, и правда, уже было делать нечего. Оставалось лишь ждать.
[Ияков: …]
Но ждать, видимо, в бодрствовании, так как мрак уже расплывался в первых отголосках солнечных лучей, а юноше так и не получилось заснуть.

***

Закат скрывался где-то там вдалеке и тучи ласково и неспеша облизывали его кровавые очертания, слизывая алую пенку.
Во мраке трещал костёр и разлетались в стороны рыжие искры, тускнувшими мотыльками утопая в сырой траве.
[Ияков: …]
Иякову совершенно не нужен был костёр: он справлялся без него и так. Днём он завалил несколько каких-то уж очень лохматых кабанов, зажарил их на огне и смачно покушал, оставив немножко про запас. Под головой была вся та же рука: большего ему и не надо было для полного счастья и мягкого сна.
[Ияков: …]
Но сегодня могла явиться Луза, и он не мог вот так вот негостеприимно её встретить. На самом деле он ждал её уж очень давно и чуть ли не каждую секунду с таким странным волнением и одновременно томлением взирал в небеса, словно сам ангел должен был явиться ему на зов.
И это было недалеко от правды. Чем дольше Ияков был без своей белокурой пассии, тем более он скучал по ней и тем чаще её очертания мерещились ему перед глазами, словно он был под наркотиками.
[Ияков: …]
Сейчас же уже ложились сумерки. Юноша собирался не спать, а ждать Лузу. Пускай она не появится ни сегодня, ни завтра, ни послезавтра — значит, он будет сидеть так до скончания времён и не смыкать своих глаз от потрескивающего костра.
[Ияков: …]
[Птица: СКРУААЛЬ!!!]
В небе загорланило какое-то ужасно создание, и Ияков тут же поднял свою голову, взглянув на серый силуэт, пикирующей молнией несущийся вниз.
Два крыла широкими величественными пластами могуче взмахивали в темноте, и в лапах у птицы была какая-та девушка… С белыми волосами… В лёгком голубом платье…
Это без всяких сомнений была Луза. Иякову не узнать её было невозможно.
[Ияков: …]
Мускулистый юноша улыбнулся и поднялся на ноги, спрятав сигарету за ухом. Птица была всё ближе, и наконец она приблизилась к верхушкам деревьев, помахивая своими крыльями. Она была слишком огромной, так что просто не могла приземлиться в лес.
[Ияков: Бросай мне!]
Чудовище послушно кивнуло головой, и его груз в тот же миг полетел вниз, прямо на Иякова.
[Ияков: Уооп!]
Мускулистый юноша слегка подпрыгнул и тут же поймал Лузу в свои крепкие дымовые руки. Наконец, они приземлились, и свет от костра осветил её лик и её прекрасное тело.
[Ияков: …]
Он застыл. Она была без сознания. Её щёки был слегка впалыми, от того, что она, видимо, давно не ела. По лбу пробежались какие-то ссадины. Волосы белыми стразами завивались в кудри. Нежные губки были полуоткрыты, и из-под них торчали уже не такие белые, но до сих пор такие аккуратные зубки.
[Ияков: …]
Она была прекрасна. Причём искренне прекрасно. Она была не той «идеальной тёлкой», которых Ияков трахал для статуса — нет. Жизнь её потрепала, и она обзавелась своими недостатками, своими грубостями и неровностями… Но они лишь предали ей шарма…
[Ияков: …]
Он просто смотрел на неё… В ней не было уже этой старой Лузы, которая в тупую пёрлась за Ияковом, куда бы он не пошёл… Не было той строящей из себя святошу дурочки, что закрывала глаза на то, что из-за неё люди старосты избивали её молодых ухажёров… Это была женщина… Женщина, которая покинула свой дом и потеряла все свои привилегии и почести… Женщина, которая рисковала своим здоровьем и была на грани гибели, но сохраняла самообладание… Женщина, которая даже в такое тяжёлое время смогла прокормить сама себя и ещё остаться человеком, а не жалкой пародией на себя… Сдавшаяся Луза смогла бы дать пощёчину Иякову и заставить его заняться с ней любовью в переулке? Испортившаяся Луза смогла бы сбежать из подземелья Инула Кеерфагена и трудоустроиться в Рибле, когда его одолевали сначала криминальные распри, а потом и захватнические похода Юга?..
[Ияков: …]
Ияков нежно поцеловал её в лобик — так мягко и аккуратно, словно она могла растаять от этого поцелуя.
Для неё уже готова была постель. Юноша уложил её и прикрыл её тело мягким одеялом (кабаны, как вы помните, были очень лохматые).
[Ияков: …]
Он никогда ещё не испытывал такого тёплого и приятного чувства. Ни одна победа даже над самым сильным и могущественным врагом не приносила ему столько удовольствия, как сейчас… Наверно, потому что всегда ещё было куда идти, куда-то двигаться и развиваться, но вот с Лузой… Она  и это прекрасное чувство не были для него какой- то промежуточной ступенью.
[Ияков: …]
[Луза: …]
[Ияков: …]
[Луза: …]
[Ияков: …]
[Луза: …]
Белоснежные ресницы девушки слегка дёрнулись и распахнулись, словно крылья бабочки. Её голубые очи выглядели, как те сияющие в небе звёзды.
[Луза: Я сплю?]
Её голос был слегка сиплым, но тут же стал нежным и звучным — просто долго молчала, вот и всё.
[Ияков: Не знаю… Вроде нет…]
На лице Иякова была улыбка, но он всё равно говорил как-то странно… Как-то криво, словно он просто не способен был показать все свои чувства.
[Луза: Что я здесь делаю?.. Меня принесла та птица?]
[Ияков: Да, это я её отправил.]
[Луза: …]
[Ияков: …]
[Луза: Зачем?]
[Ияков: За тобой.]
[Луза: Но ведь ты избегаешь меня… А теперь притащил в какую-ту глушь, не спросив ни слова.]
Голос девушки неожиданно начал становиться грубее и стал, в конце концов, совсем строгим.
[Ияков: Я люблю тебя…]
[Луза: Знаю. Вот только раньше это тебя как-то не останавливало от того, чтобы бросать меня при первой возможности и оставлять на произвол судьбы.]
Луза резко откинула самодельное одяеяо, вскочила с импровизированной постели и начала трясти пальцем в такт своим упрёкам в сторону Иякова.
[Луза: Что? Я опять нужна тебе, как приманка для чудища или маньяка? Может ты позвал меня просто для того, чтобы сказать мне, что не хочешь со мной разговаривать?]
[Ияков: Нет… Я не…]
[Луза: Пусть я и женщина, которую не привыкли спрашивать, но у меня всё ещё есть гордость, чтоб ты знал! Даже став бедной и оставшись одинокой в Рибле, я одна со всем справилась, и ни одного мужчины мне не пришлось просить или ублажать, понятно тебе?!]
Было видно, что она не только отстаивала свою независимость, но ещё и намекала Иякову, что у неё никого кроме него и не было.
По крайней мере, только эту часть наш мускулистый (и не самый дальновидный) юноша и услышал.
[Ияков: Теперь всё по-другому… Теперь я всё понял! Я изменился!]
[Луза: Да ну… И что это у тебя за ухом?.. Ты же вроде бросил курить?]
[Ияков: Я лишился рук… И использовал дым, чтобы восстановить их…]
Юноша показал ей свои чернюшные ладони и предплечья, и Луза изменилась в лице. На лбу проступило несколько морщин, брови приподнялись, а глаза явно пропитались жалостью и сожалением, но тут же она вернулась обратно в свой боевой лад.
[Луза: Оправдания… Оправдания и оправдания… Вот зачем ты меня сюда притащил?.. Зачем?... Что случилось?]
[Ияков: Я сидел и скучал… Тосковал… У меня сердце болело.]
[Луза: Правда??? А я то есть всё это время, что ты где-то шляешься, сижу и хихикаю?]
[Ияков: Нет, конечно…]
[Луза: Так почему же когда мне грустно и одиноко, никто ко мне на птице не прилетает, а как тебе захотелось, так всегда пожалуйста, и не важно, что я на это скажу!]
[Ияков: …]
[Луза: Ты думаешь только о себе… Так и скажи. Не надо мне петь свои сказки о любви и прочем, я уже в них не верю, как раньше.]
[Ияков: Но, я правда… Правда, люблю тебя.]
[Луза: …]
[Ияков: …]
[Луза: …]
[Ияков: …]
Они просто смотрели друг на друга и нечего было больше говорить, хотя сказать хотелось так много…
[Ияков: …]
[Луза: …]
Ияков ринулся к Лузе и приподнёс свои губы к её губам, но она поставил между ними свою мягкую и прохладную ладошку.
[Ияков: …]
Юноша погрустнел и уже опустил свою ладонь, как вдруг девушка сама вцепилась пальцами ему в затылок.
[Луза: Какой же ты дурачок.]
Сказала она и они слились в поцелуе.

Глава 35

[Ияков: …]
[Луза: …]
Они начали много времени проводить вместе. Хотя нет: вернее будет сказать, что они начали проводить абсолютно всё своё время вместе.
Ияков рассказывал свои истории из жизни, а Луза свои, попутно гуляя по лугам, охотясь за теми самыми кабанами и любуясь окружающей природой.
Все проблемы Иякова, его извечные враги и вечная чехарда из одного места в другое то в бочке, то из-за какого-то древнего создания, то из-за ещё какой мистическо-магической хрени как будто бы улетучились навсегда и не было даже смысла оглядываться в их сторону.
[Ияков: Разве в детстве тебя не забавляло, как бугаи отца отшивали от тебя других парней?]
[Луза: Конечно, нет. Я наоборот хотела общаться не только с девочками, но и с мальчиками, хотя отец и был против. Особенно ему не нравилось, когда ко мне подходили ребята гораздо взрослее меня… Часто мы с подругами убегали куда-нибудь за овраг и там собиралась целая свора детишек из соседних сёл. Я не знала их, а они не знали меня — мы даже не знакомились. Это был Тайный Овраг, и никто там не называл свои имена, только придумывал себе прозвища.]
[Ияков: И какое прозвище было у тебя?]
[Луза: Мавруша.]
[Ияков: Мавруша?.. Это же самое обычное имя.]
[Луза: Я знаю… Я просто всегда воображала: а каково это родиться самой обычной девочкой… Ну, к примеру, Маврушей. Чтобы я могла гулять, где захочу, общаться, с кем захочу и делать, что душе угодно…]
[Ияков: Правда?.. Я думал, что ты всегда кичилась своим положением и статусом…]
[Луза: Ну… Не без этого, конечно… Когда девочки меня обделяли чем-то, я могла выкрикнуть что-то по типу «Да как вы смееете», но это было редко, да и то я быстро успокаивалась.]
[Ияков: Понятно…]
[Луза: …]
[Ияков: …]
[Луза: А у тебя какое детство было?]
[Ияков: Детство… Тяжёлое…]
[Луза: Бедность?..]
[Ияков: Типо того… Ты наверняка слышала о моей истории, просто не знала, что это я.]
[Луза: Какой истории?]
[Ияков: Убийство Валамея…]
[Луза: А… Это когда одного мужчину убили дети… Так ты был среди них?]
[Ияков: …]
[Луза: …]
[Ияков: Нет. Я сын Валамея.]
[Луза: Что?! У него был сын?!]
[Ияков: Да… Там ведь так всё случилось, что эти дети погнались за мной, но за меня вступился отец и…]
[Луза: Ужа-а-ас… Мне так жалко тебя… И ты рос с мёртвыми родителями и, тем не менее, оставался сильным…]
[Ияков: Ну, не совсем с мёртвыми родителями. Мама была вполне жива и даже была на похоронах отца. Правда, она пришла лишь оценить, насколько дорогая у него была могила — ей казалось, что он всю их брачную жизнь прятал от неё деньги. Но, когда мама увидела, что вместо могилы у папы был просто камень, она фыркнула и ушла.]
[Луза: И она… Всё это время жила с нами в Гердане?]
[Ияков: Да.]
[Луза: И… Живёт до сих пор?]
[Ияков: Наверное. Если с ней ничего не случилось, после нашего ухода, то да… Я не стал с ней ничего делать, потому что отец любил её до последнего своего вздоха, и я не имел права так поступиться с его чувствами.]
[Луза: А она не разговаривала с тобой?]
[Ияков: Нет. Поначалу мама просто не обращала внимание на моё существование, а потом я попросту изменился, и она перестала меня узнавать… Раньше ведь я был тощим дохликом с бледным лицом и впалыми глазами, а теперь вот какой…]
Ияков почему-то вздохнул.
[Ияков: В любом случае, детство дало мне толчок, и я им воспользовался по максимуму.]
[Луза: Как вообще можно выбраться из такой ямы?.. Это же ужас!]
[Ияков: Сначала я учился драться на кустах, потом просто занимался спортом и подворовывал еду — дети тогда одумались и решили отстать от меня на время, раз моей отец недавно умер… Потом, когда они уже снова могли ко мне приставать, я в первый раз и подрался. Меня избили до крови, но я получил опыт. Второе поражение, третье, четвёртое, пятое, и я наконец кого-то победил — это был маленький такой шкед, но всё-таки… Я всё больше занимался и всё больше ел, и стал сильным. Теперь дети боялись меня, а те, кто организовывал поход на моего отца, избивались мною каждый день, пока они просто не скрылись в других каких-то городах или сёлах.]
[Луза: …]
[Ияков: Так обо мне и позабыли. Ребят не осталось, а взрослые и не помнили во мне никакого щуплого мальчишку. Я начал конкретно крышевать новых понаехавших парней, отбирать у них деньги, уводить девушек.]
[Луза: …]
[Ияков: Один раз я совратил одну девчонку и, что самое интересное, даже не вдул ей. Тем не менее, ко мне явился её старший брат со своими сверстниками (которые были года на 3-4 постарше меня) и напали на меня с дубинками… Однако им не повезло — у меня уже был нож. Тогда-то я и убил в первый раз.]
[Луза: И каково это было?.. Убивать?]
[Ияков: А ты никогда не убивала?]
[Луза: Нет конечно!]
[Ияков: Хм…]
Для Иякова убивать было настолько обыденно, что даже странно было осознавать то, что для большинства это было просто недопустимым.
[Ияков: Я не был так уж сильно счастлив, когда в первый раз убил человека… Я был скорее в шоке. До этого мне приходилось сражаться со всеми моими проблемами, вечно встречать их и бросать вызов, как это, условно, было с мальчиками или взрослыми. Те старшие братья просто сдохли. Сдохли на моих руках, и больше никогда я больше не сражался с ними и не одолевал их… Они никаким образом не могли поставить мою силу под сравнение, и я был поражён этим… Никаких сожалений у меня не было — в конце концов, они напали первыми, да и меня не назовёшь таким уж сильно нравственным человеком.]
[Луза: Понимаю… Никогда не думала, что ты был сыном того самого Валамея… Ходили слухи, что ты просто явился к нам откуда-то издалека, а кто-то даже поговаривал, что ты родился из болотной гнили и оттого был такой мерзкий.]
[Ияков: Хахаха! Какая нахуй болотная гниль? У нас даже болот нет в Гердане.]
[Луза: Знаю. У меня дома твоё имя использовали как страшилку для меня. «Не гуляй, где попало, а то тебя обидит злой мальчик Ияков, который бьёт и пинает всех, потому что очень злой».]
[Ияков: И ты верила этим страшилкам?]
[Луза: О тебе говорили многие, так что глупо было считать это обычной легендой. Мне вот только всегда было интересно, почему молчал отец. Всегда, когда речь заходила о тебе, он молчал.]
[Ияков: Не знаю… Наверно, потому что он знал мою настоящую историю?]
[Луза: Может и так — кто его знает…]
[Ияков: …]
[Луза: А помнишь, как мы познакомились?]
[Ияков: У амбара?]
[Луза: Нет, думай ещё.]
[Ияков: На реке?]
[Луза: А если ещё получше подумать?]
[Ияков: В лесу, наверно…]
[Луза: Ээх… Память, как у рыбки. Дома у меня!]
[Ияков: Чё?.. Это чё я там делал?]
[Луза: Не знаю, ты мне так и не рассказал. Просто я однажды проснулась, а ты спал со мной в одной кровати. Тогда мне было что-то вроде двенадцати — я уже не помню. Отец тогда такой шум поднял!]
[Ияков: А-а-а… Я тогда так сильно насвинячился, подрался и промок под ливнем, что просто завалился в первый попавший домишко на ночлег.]
[Луза: Так вот откуда были капли крови. Ты бы видел выражение лиц моих родителей, когда они увидели их на моей простыне. Они чуть не поседели!]
[Ияков: Хаххаахаххах!!!]
[Луза: Хахаххахахаах!!!]
Они смеялись в унисон, глядя в безоблачное небо. Всё было так хорошо и солнечно, что даже… Немного не верилось.
[Ияков: Пойдём погуляем, кстати… Я, насколько понимаю, мы в каких-то волшебных лесах — здесь кто только не бродит: может и интересное что-то найдём.]
[Луза: А если на нас кто-то нападёт?]
Девушка сказала это с улыбкой — естественно, вопрос был риторический.
Ияков вытащил из-за уха сигарету, выпустил немного дымка и образовавшейся рукой поднял Лузу на ноги.
[Луза: Ну вот и как теперь с тобой целоваться?]
[Ияков: У нас помимо поцелуев ещё много чего в запасе имеется, и руки там не помешают.]
[Луза: Хихи…]

***

[Ияков: Блять, это арбуз с ебалом зайца и ушами зайца!!!]
[Луза: Как будто бы да.]
[Ияков: Я не понимаю, могу я его есть или нет! ХУЛИ ОН ПИЩИТ!!!]
Мускулистый юноша стоял над целой грядкой огромный зелёных овощей/фруктов/ягод и истошно орал, тыкая прямо на них. Выглядели они и впрямь, как арбузы, вот только они покачивались, дёргали ушами и странно пищали, каждый раз когда их касались.
Луза пыталась параллельно раздавать какие-то советы, но в основном она только смеялась. Вся её белокурая голова был увенчана целым множеством цветов самого разного цвета, которые они нарвали на лугу, а на ухе сидела миниатюрная цепкая птичка, которая, вжав голову, просто юркала из стороны в сторону и боязливо глядела вокруг.
[Луза: Попробуй, хахах, постучать.]
[Ияков: Да в чём смысл?! Ну вот!]
Юноша несколько раз прошёлся чёрной костяшкой среднего пальца по предмету перед ним, и он чуть ли не запиликал какую-ту мелодию, причём совершенно нейтральную — не было даже понятно, угрожает ему этот овощ, злится, кричит или радуется.
Флора и фауна этих земель была просто ужасной — по-настоящему сумасбродной. Они повстречали таких странных животных , птиц, рыб, растений, грибов и деревьев, что впечатлений осталось на всю оставшуюся жизнь. Создавалось ощущение, что они либо были под ну очень тяжёлыми наркотиками, либо попали в какой-то другой мир, совершенно не похожий на их собственный, за исключением разве что правил банальной логики и физики.
[Ияков: Просто ужас…]
Ияков потянулся к своему уху и вытянул из-за него сигарету, машинально приблизив её к губам.
[Луза: Зай…]
[Ияков: ???]
Юноша удивлённо оглянулся в сторону девушки, а потом, уже заметив сигарету у себя во рту, смущённо засунул её обратно.
[Луза: Ну вот зачем тебе сейчас курить? Ну разве ты не счастлив сейчас?]
[Ияков: Конечно же счастлив, Луза.]
Ияков приобнял девушку и поцеловал её в лоб, но она не переставала смотреть на него пристально и серьёзно.
[Луза: Это серьёзно, Ияков. Постарайся больше не курить без надобности. Это убивает тебя, что бы ты не думал о своей бессмертности.]
[Ияков: Хорошо, дорогая…]

***

[Ияков: Хорошо…]
Дымок от сигареты волной сиганул в воздух и стыдливо спрятался в свинцовых тучах.
[Ияков: Фуххх…]
Уже была ночь. Огонь всё ещё горел, голая девушка спала рядом, прижимаясь грудью к плечу Иякова, а он глядел в небо и почему-то курил…
[Ияков: …]
Он поворачивал свою голову влево и видел её лик… Такой прекрасный и чудесный, такой девственно бесподобный и лучезарный… А потом смотрел ввысь, ввысь зияющую отвратным бессмысленным мраком.
И он чувствовал, что был частью этой тьмы, но от этой мысли было только противно. Раньше он не видел света, и оттого всегда думал, что всё было нормально, но нет…
Ведь его жизнь был ужасной… Бесцельной, жестокой и кровавой.
Любовь показала ему, что такое счастье, что такое близкие люди, что такое сострадание и радость.
[Ияков: …]
Теперь даже как-то неприятно было глядеть на этот бездушный обтёсанный мир своими стеклянными выпуклыми глазами и выдыхать в него чёрные зловония, сбирающиеся в отливающие матовым отблеском облака.
Хотелось быть чем-то таким же светлым, как и Луза… Таким же светлым, как и их любовь.
[Ияков: Фухх…]
Но он курил. До сих пор затягивал дым в лёгкие и выдыхал внаружу, даже пока думал о том, как это было ужасно…
[Ияков: …]
Почему?
[Ияков: …]
Неужели это нельзя было просто так отбросить?.. Просто оставить эту тьму за спиной и устремиться вперёд за светом?
[Ияков: …]
Ияков не знал…

***

[Ияков: А может попробуем найти кого-нибудь разумного здесь?]
[Луза: А что такое? Моей компании тебе не хватает?]
[Ияков: Да нет, конечно, - хватает. Просто интересно было бы. Тут в теории могут быть деревни, я на одну даже наткнулся недавно.]
[Луза: И что это была за деревня?]
[Ияков: Ну… Лучше тебе не знать…]
Ияков улыбнулся и откусив кусочек красного фрукта, перешагнул через кубический муравейник. На небе светило солнце, и они с Лузой мило прохаживались по лужайке.
[Луза: Деревни — это вообще всегда интересно… Я вот всегда мечтала поглядеть, как другие люди живут. В Рибле вот вообще жизнь иная, нежели чем в Гердане.]
[Ияков: Да город как город, разве нет?]
[Луза: Ну ты наверно пробежался там, подрался с кем-то и убежал, а я ведь там долго жила. Представляешь, они вместо того, чтобы развешивать одежду на верёвках, зажимают её меж досок на чердаке.]
[Ияков: А в чём смысл?]
[Луза: Так там не знает никто никого, так что и воруют, как только видят. Я вот, как только заселилась, платье, наконец, постирала, развешала на верёвке, а на утро его уже и не было. Ходила, как дура, в балахоне первое время.]
[Ияков:  Ужас, что за народ пошёл… Я воровал даже тогда, когда меня все знали.]
[Луза: Хахахахах!!!]
[Ияков: …]
[Луза: …]
[Ияков: …]
[Луза: …]
[Ияков: …]
[Луза: Ияков.]
[Ияков: Да?]
[Луза: А ты точно любишь меня?]
[Ияков: Да. Люблю.]
[Луза: Я тоже тебя… И это ведь прекрасно, правда?.. То, что ты и я едины… То, что мы счастливы вместе.]
[Ияков: Да. Я никогда раньше не испытывал такого чувства.]
[Луза: Тебе не кажется… Что не просто так все говорят «найти вторую половинку»… Что ведь мы действительно рождаемся какими-то… Нецелыми что ли… Маленькими, слабыми…]
[Ияков: …]
[Луза: И у нас есть что-то, что мы не можем использовать сами, но можем отдать другому… И оно нам очень нужно...]
[Ияков: Любовь.]
[Луза: Да… Ведь потом мы просто обмениваемся ей и становимся целыми… Становимся значимыми… И во мне остаётся кусочек тебя, а в тебе - кусочек меня.]
[Ияков: …]
[Луза: Разве это не здорово?]
Ияков взглянул в её такие радостные и искренне нежные голубые глаза.
[Ияков: Это прекрасно.]

Акт 3: Безумие



Первая капля

[Ияков: …]
[Луза: …]
[Ияков: А как думаешь, что там за облаками?]
[Луза: Не знаю… Наверно, рай или что-то ещё… Ты разве не пробовал прыгнуть выше облаков?]
[Ияков: Вроде да… Но, не знаю — мне всегда казалось, что это странно…]
[Луза: Прыгать выше облаков? Ну да — не совсем свойственно для людей, хихи…]
[Ияков: Да нет, я о другом… Знаешь, ведь мир такой огромный, такой необъятный — даже немного жутко становится от того, сколько же всего многого ты в нём не знаешь, к скольким вещам ты не готов, сколько неприятностей тебя там поджидает… И после такого лезть к облакам… Не то, чтобы я боюсь, - просто не хочется.]
[Луза: Ну почему же? По-моему, за облака как раз-таки надо лезть.]
[Ияков: ???]
[Луза: Ведь, когда небо ясное, то ты видишь весь его — небосвод, а когда всё в облаках или тучах, то за ними может что-то прятаться.]
[Ияков: То есть ты хочешь сказать, что, как раз скаканув в небо, и не останется ничего неизведанного?]
[Луза: Я считаю, что так… Если бы небо было ужасно, тучи не прятали бы его от нас.]
[Ияков: …]
[Луза: …]
[Ияков: Наверно, ты права… Зря я остерегался небосвода.]
[Луза: Непривычно слышать от тебя, что ты чего-то оберегаешься. Ты же у меня такой сильный и всегда рвёшься напролом.]
[Ияков: Да… Наверное так… Рвусь напролом…]
[Луза: …]
[Ияков: …]
[Луза: …]
[Ияков: Не знаю… Мне это не нравится…]
[Луза: Что именно?]
[Ияков: Вот этот вот «напролом»… Я ведь постоянно пытаюсь сделать всё максимально хорошо… Максимально качественно и эффективно… А получается херово всегда и выглядит ещё так, словно я наобум всё делаю… Я ведь, ну… Тупой. Правда ведь тупой… И я не знаю, что мне с этим делать…]
[Луза: Зай.]
[Ияков: Чего?]
[Луза: Ну кто тебе сказал, что ты тупой, а?]
[Ияков: А тут и без советчиков всё понятно.]
[Луза: А я так не думаю. Разве тупой человек бы смог так хитро побеждать своих противников и придумывать такие сложные тактики? Разве тупой человек смог бы преодолеть свои слабости и свою дурную славу и стать настолько сильным и уверенным в Гердане? Разве тупой человек бы умудрился пережить столько сражений и неприятностей и остаться верным своей цели?]
[Ияков: Наверное, ты права…]
[Луза: Не накручивай себя, Ияков. Знаешь, иногда вообще не думать даже правильней, чем всё вечно размусоливать в голове. Так жить легче.]
[Ияков: А правильней?]
[Луза: Так как какая разница? Зачем жить правильно, если ты при этом живёшь несчастливо?]
[Ияков: …]
[Луза: …]
[Ияков: Как же ты права, Луза.]
[Луза: …]
[Ияков: Мне всю жизнь не хватало кого-нибудь, с кем можно было бы вот так просто поговорить, обсудить что-то личное и сложное.]
[Луза: Теперь ты всегда можешь поговорить со мной… В конце концов, я твоя, а ты мой… И я люблю тебя… И буду любить вечно…]
[Ияков: Я тоже.]

***

Светило солнце и по небу плыли облака. За горизонтом было ярко и безмятежно, как и на душе у Иякова. Он отбросил всё то лишнее, что мешало ему просто наслаждаться жизнью… В первый раз он почувствовал, что такое быть счастливым.
[Ияков:  …]
Это уже был третий их день вместе, но по ощущениям они прожили вместе чуть ли не год. Ияков ходил и охотился, Луза собирала фрукты и ягоды, они вместе гуляли и разговаривали, вечером сидели у костра, а ночью наслаждались друг другом.
Сейчас вот юноша с голым мускулистым торсом бродил средь деревьев и выискивал зелёную лань, которую он видел недавно. Сегодня он хотел сделать сюрприз девушке и принести наконец хоть что-то новое помимо этих кабанов. Только вот, если последние довольно просто ловились и свежевались, то в существовании этой лани Иякова вообще сомневался — он то и дело видел её очертания, но она тут же ускользала куда-то в тени деревьев, лишь на прощания взмахнув своим миниатюрным хвостиком.
[Ияков: Сука…]
Он бродил здесь уже час, но треклятого зверя всё никак поймать не мог, хотя, казалось бы, он был быстрее всего, чего бы то ни было. По идее, он мог бы просто стереть весь лес с лица земли, но такое бы Луза точно заметила, и сюрприз бы накрылся медным тазом.
[Ияков: Олень, олень, олень…]
Ияков никогда в жизни не охотился на оленей, но примерно понимал, как себя вели животные, в целом — они прикладывали все возможные силы, что выжить. Как, однако, это вообще было связано с этим странным петлянием меж стволом, было совершенно не ясно.
[Ияков: !!!]
По середине этих размышлений юноша снова увидел краешек зелёной шёрстки, едва различимый меж покачивающейся на ветру листвы.
[Ияков: Попалась.]
Сверхзвуковым рывком юноша сиганул вперёд, что аж деревья чуть не согнулся пополам от его напора. Молнией он вонзился в то место, где стояла лань, но здесь уже никого не было. Он резво взглянул в лево и заметил её, бегущую от него. Юноша даже посчитать физически не мог, какая же умопомрачительная скорость была у этого существа.
Не оставляя варианта догнать лань, Ияков пустился вслед за ней, попутно разрубая землю под своими ногами дымовой ладонью.
«Земля. В тебе много корней. Стань моим союзником»
Деревья задрожали и корни повылезали из почвы, словно щупальца древнего кракена. Они начали вдалбливаться в друг друга, создавая целые преграды и кишащие ямы, но лань мало того, что неслась всё с той же бешеной скоростью, так ещё и начала успешно перепрыгивать все появляющиеся препятствия на своём пути.
[Ияков: Сука… Это не поможет, надо как-то повоздействовать на саму лань… Но как?..]
Скорость была невероятная, и думать было также невероятно тяжело. Тем не менее, думать надо было.
Или нет… Что там говорила Луза? «Знаешь, иногда вообще не думать даже правильней, чем всё вечно размусоливать в голове»
[Ияков: Фухх…]
Прямо на бегу, мчась со скоростью звука, если не света, он просто закрыл глаза, сделал сильный выдох и отключил свои мозги.
[Ияков: …]
Здесь было пусто и тихо. Но нет — что-то было слышно. Хотя даже не слышно — просто юноша что-то чувствовал.
Он чувствовал рост, чувствовал ёрзание, чувствовал течение, чувствовал ползание, чувствовал жадное впитывание солнечных лучей, чувствовал  похрустывание коры, чувствовал покачивание на ветру.
Он не слышал, не видел, не чуял это — он будто сам это переживал, вставая на место дерева, червяка, листика, травинки, муравья и тому подобного.
В этой тишине не было ничего, но было так много всего — это были не звуки, не образы и не мысли…
Это были сущности.
[Ияков: …]
И тут он почувствовал какую-ту самую яркую сущность. Она трепалась и пульсировала, дрожала и безостановочно куда-то рвалась, пытаясь убежать.
«Тебе не надо бежать. Я не враг тебе. Подойди ко мне. Смирись и не рвись»
Сущность затрепетала, взвизжала каким-то странным писком, совершенно неуловимым для ушей, и заткнулась, перестав куда-то рваться.
[Ияков: …]
Ияков открыл глаза.
[Ияков: …]
Лань стояла прямо перед ним. Зелёная. С листьями вместо ушей и ягодами вместо глаз.
[Ияков: …]
Она смотрела на него так преданно и как-то безжизненно, словно понимала, что её ждёт.
[Ияков: …]
Но Ияков глядел на неё ликующе.
[Ияков: Наконец-то, блять, я тебя поймал.]
Улыбнувшись, сказал он и отрубил существу голову взмахом своей дымовой ладони.

***
[Ияков: …]
Мускулистый юноша освежевал тушу лани и сейчас уже нёс её в заранее подготовленном из листьев мешке обратно к месту их проживания. Мясцо ещё, конечно, не было зажарено, но уже можно было сказать, что оно было самым нежным, что Ияков когда-либо видел.
Довольный, он тихонько перешагивал через выпирающие после его погони корни, размышляя о том, как же он сейчас обрадует Лузу. У них в некотором роде даже было такое милое соревнование: каждый пытался удивить другого: вчера вот девушка из каких-то чудо-цветов сделала очень и очень мягкую подушку, на которой они оба и спали (да, она была достаточно большой сразу для двоих).
[Ияков: …]
А вот и показался их лагерь — обуглившийся кружочек из-под костра, застеленная кабаньими мехами кровать, импровизированная умывальня с ведром воды из ручейка неподалёку, сотканные вчера для Лузы качели на ветке дерева.
[Ияков: …]
Здесь было всё, что только душе было угодно для счастливой жизни и прекрасных вечеров.
[Ияков: …]
Вот только здесь не было Лузы. Был только полдень, так что её и не должно было быть, но Ияков тем не менее слегка тосковал и волновался. Это чувство вообще для него было новым — раньше, в какие бы страшные и безвыходные ситуации он не попадал, он был максимально спокоен и уверен в своей победе.
Но во всех тех баталиях на кону была лишь жизнь самого юноши… А теперь он ручался за дыхание своего самого близкого человека.
[Ияков: …]
Ияков положил мешок на пол, слегка потянулся, отжался пару десяток раз, подтянулся на стволе всеми возможными хватами и наконец пошёл собирать ветки для костра и разламывать деревья в труху для брёвен.
Он бы мог класть и целые деревья в огнище, но так бы у него был бы не миленький костёрчик, а пламя апокалипсиса.
[Ияков: …]
Накатывал вечер. Пылающее зарево лениво спускалось по лестнице из синих туч в закрома небосвода, на прощание окидывая Ияков раздражённым взглядом.
[Ияков: …]
А Лузы всё не было.
[Ияков: …]
Лань уже была приготовлена и разрезана, вот только мясо уже подостыло от ожидания. Всё было разложено на самых красивых и плотных листах, которые Ияков только смог найти.
Вот только обе тарелки были полными, по залитыми кровью рёбрам ползали голодные мошки.
[Ияков: …]
Никогда ещё Ияков не чувствовал себя таким слабым, таким уязвлённым и несчастным. Его любовь… Его счастье… Оно куда-то исчезло…
[Ияков: …]
Несколько часов назад он отправил за девушкой ту самую громадную птицу, вот только она так и не вернулась.
[Ияков: …]
Ияков встал. Встал и пошёл в тот лес, где должна была быть Луза.
Здесь было темно. Темно и пусто. Но, что самое страшное, безлюдно.
[Ияков: …]
Он бродил меж одного ствола к другому и каждый раз вдалбливал свой кулак в очередное дерево, разрывая его на части.
Глаза юноша были такими же опустошёнными, как и все эти просеки. Он не говорил, не курил и даже ни о чём не думал. Ему просто было невероятно страшно.
[Ияков: …]
И, казалось, что бродил он целую вечность…

**…
[Ияков: !!!]
Ияков неожиданно заметил какой-то странный огонёчек — крошечный, но яркий — такого лиловатого цвета.
В это же мгновение он был в миллиметре от него, и стало ясно, что это был чей-то глаз.
Существо перед ним было формы…
[Ияков: …]
Неважно, какой формы оно было — сейчас оно походило на размазанную от удара юноши лепёшку. Ияков даже не раздумывал над тем, что вообще это было и как оно относилось к Лузе.
[Ияков: …]
Вдали мерцали ещё сотни таких лиловых огоньков.
[Ияков: Абсолют.]
Мышцы юноша в мгновение ока выросли просто до сумасбродного уровня, сам он стал выше  шире, его глаза заискрились голубым, а дымовые кулаки сжались с полноценным хрустом.
Буквально через мгновение он вспышкой ворвался в один огонёк, другой — в лесу началось самое настоящее месиво из странных существ. Все они кровавой рябью размазывались по общей картине мрака, не успевая даже осознать, что вообще происходило.
Иякову уже было плевать на какие-то там свои предпочтения и тупую гордость — он использовал все 100% своей силы, он был защищён от всего и был готов на всё.
[Ияков: …]
Спустя пару сотен существ он остановился. Весь в крови, с дымящимися кулаками и стопами.
[Ияков: …]
Перед ним возвышалось что-то до ужаса громадное. Оно было лиловым, походило на огромную непропорциональную жабу с головой трёхрогого козла, изо рта которого торчал длиннющий, брызгающий пламенем язык.
И что самое главное, прямо над ним парила какая-та сфера, в которой даже отсюда была видна чья-та до боли знакомая, но какая-та позабытая рожа.
[???: Узнаёшь меня, ублюдок?!]
[Ияков: Чего блять? Прушка?]
[Прушка: Меня зовут Пётр, сука!]
В сфере, зависшей в воздухе был не абы кто, а тот самый пухловатый паренёк, который когда-то наливал кружку медовухи Иякову на задворках Гердана.
Вот только что он здесь делал — настолько далеко от его родного дома?
[Прушка: Не её искал?]
Прушка обернулся и выволок что-то на обозрение Иякову.
[Ияков: …]
Он держал за волосы Лузу, которая была уже без сознания, с заплаканными глазами и кровью, вытекающей изо рта.
[Прушка: Я отомщу тебе за отца! Когда-то я был слабый, но теперь я сильный, так что…]
Ияков молнией взметнул в воздух, рванув прямо в сферу, но огромное лиловое чудовище с такой же безумной скоростью хлестнуло его своим пламенным языком, и его тело кометой вонзилось обратно в землю.
[Прушка: Идиот! Даже не надейся меня победить, сегодня ты умрёшь!]
[Ияков: …]
Мускулистому юноше было не до разговоров. Его глаза прямо-таки заискрились голубым пламенем, а ногти начали проникать под мясо из-за чрезмерно сжатых кулаков.
[Ияков: …]
Его переполняла ненависть и тревога. Он поднялся на ноги и перевёл свой мёртвый убийственный взгляд на чудовище перед ним. Его язык уже рвался к нему со скоростью, превышающей звук, так что юноша и не слышал его приближения.
[Ияков: …]
Юноша схватился за язык, и всю его руку объяло пламенем. Со всей силу он потянул его на себя, и плоть поддалась, во только к нему пришлёпнулся лишь другой конец языка — чудовище просто отбросило его, как ящерица скидывает свой хвост.
Тем не менее, в отличие от ящерицы эта козложаба просто отрастила другой ещё больше и со всей дурей замахнулась им на Иякова.
[Ияков: …]
Ияков который раз заблокировал удар своим локтём, но теперь мощь атаки была настолько неукротимой, что он втоптался в землю.
[Ияков: РГХААА!!!]
Юноша со всей силы вдарил ногами по языку, и он с сумасбродной скоростью отлетел обратно, приземлившись прямо на рожу чудовища. Его кожа слегка обожглась и прошипела, а пламенный язык сменился другим — ещё больше и смертоносней.
[Ияков: Фух…]
Ияков спокойно осмотрел своего врага и, высунув из-за уха сигарету, очень сильно закурил. Глаза покраснели, а мозг заплыл туманом.
[Ияков: …]
Накатывало. Сигарета казалось такой забористой — не стоило наверное пыхтеть её всю вчерашнюю ночь, да и позавчерашнюю тоже…
[Ияков: …]
В  голубых глазах мутнело, но от этого было только легче.
[Ияков: Ргхаааа!!!!!]
Юноша ринулся прямо на монстра и принялся раз за разом наносить удары по его туловищу.
[Прушка: Это бесполезно! Тебе суждено сдохнуть, просто сдайся!]
Действительно — никакие атаки не могли нанести ни малейшего вреда чудовищу. Как бы Ияков не колошматил его кулаками и ногами, эффекта было ноль. Даже своей способностью сделать ничего не удавалось, словно это существо не было ни живым, ни мёртвым.
[Ияков: Хм…]
Но язык то смог обжечь кожу создания…
[Ияков: Корни…]
Ияков прикоснулся к земле, и из-под неё вырвались толстенные древесные корни, в то же мгновение обвившие его ноги. И нет — они не мешали ему двигаться, они просто удлинялись вслед его шагам.
Юноша вскочил вверх и устремился прямиком к сфере, где находился наблюдающий за всем Прушка и бессознательная Луза.
В это же мгновение, как и ожидалось, к нему понёсся язык создания. Не растерявшись, Ияков схватился в него руками и зубами, и корни с бешеной скоростью помчали его обратно, отчего язык с корнем вырвался изо рта козложабы.
[Ияков: …]
Ияков снова закурил, снова прыгнул ввысь, и снова его пресёк язык — теперь уже настолько огромный, что затмевал собой, казалось, всё небо.
[Ияков: Мой шанс.]
Разум был уже затуманен в край, но от этого тяжелее не становилось.
Ияков резко схватился за свою ногу и оторвал её от таза, расплескав по мраку ночи свою алую кровь. В ту же секунду он перевернул её и острой поломанной костью вонзился в громадный язык.
Силы было недостаточно, чтобы его порвать или разрушить, да и плоть с куска тела быстро начала гореть. Никотиновая пелена смешалась с туманом боли, но юноша всё ещё держал себя в руках.
[Ияков: КОРНИ!!! РГХАААААААААА!!!]
С боку появились ещё одни корни, и Ияков крепок вцепился в них, волоча за собой ещё не оторвавшийся язык создания. Они пронесли его до самого верха и наконец изначальные корни потянули его вниз, отчего пламенеющий пласт адского огня с грохотом приземлился прямо не голову монстра.
Чудовище завопило и начала истерично топать ногами, но придавивший его язык был уже больше самого существа и, как бы он его не отрывал, толку от этого не было.
Кожа начала слезать, а из под мяса показались кости и на последнем издыхании козложаба сдохла под собственным пламенем.
[Прушка: ЧТО?! ЭТО… ЭТО НЕВОЗМОЖНО!!! НЕ…]
Сфера лопнула и с огромной высоты вниз понеслись толстоватый паренёк, размахивающий руками и тело девушки.
[Ияков: Луза…]
От табака уже не было понятно, что происходит, но Ияков видел её — свою любовь. Он молнией рванул прямо к ней, выставив перед собой руки.
[Ияков: …]
[Луза: …]
Прямо в падении она очнулась. Её локоны развевались, словно крылья ангела, а голубые глаза были спокойны и безмятежны, как никогда. Увидев юношу, на её окровавленном лице появилась милая улыбка, и её губки немножко задрожали.
[Луза: Я люблю тебя, Ияков.]
Летящий со скорости звука юноша плакал от счастья, он был так рад, что улыбка его расползлась до самых ушей. Его любовь, его жизнь, весь его смысл был спасён.
Он никогда больше её не отпустит, никогда больше не подвергнет опасности. Теперь в этом мире останутся лишь он и она, лишь Иякова и Луза. Никаких больше драк и баталий, унижений и мучений — только любовь и безмятежное счастье.
[Ияков: Я тоже тебя лю…]
Сказал Ияков, который не рассчитал скорость и разорвал девушку на части, пролетев сквозь неё и втаранившись лицом в километре от места битвы.

Вторая капля

[Ияков: …]
Ияков тут же поднялся с земли и зашагал обратно к месту битвы. Он мог скакануть туда за секунду, но нет — он просто шёл, медленно.
[Ияков: …]
Юноша покачивался и шатался, его глаза настолько опустели, что их, казалось, не было. Мышцы и безумный рост начали сдуваться в какую-ту хилую худощавую фигуру.
Сил не было, как и не было мыслей либо слов.
[Ияков: …]
Деревья вокруг противно расторчались своими ветками, которые то и дело хлыстали по лицу Иякова и заставляли его нагибваться, чтобы проползти где-то снизу. Лес снова пытался его остановить, но какой смысл останавливать того, кто уже всё совершил и всё увидел.
[Ияков: …]
Наконец он добрался до той полянки. Земля здесь растерзалась в клочья, от гордых крон остались лишь дымящиеся щепки, да и сам воздух будто пропитался гарью и кровью.
[Ияков: …]
[Прушка: Сука… Сука, сука, сука!]
На земле в агонии корячился Прушка. В падении он сломал себе ноги. Сейчас же он, обливаясь соплями и слезами, полз на руках вон отсюда, но делать это было тяжело: в конце концов, после стольких мощных ударов и взрывов это место превратилось в кратер, и выбираться надо было уже в горку.
[Ияков: …]
В самом эпицентре расщелины была она… Точнее говоря, её части.
[Ияков: …]
Ноги были разбросаны невпопад, одна рука вылетела куда-то в соседние просеки, а остальное тело окровавленным месивом лежало на земле, уткнувшись расплющенным лицом в землю.
Видимо, после того, как её разорвал Ияков, Луза приземлилась прямо носом в поверхность. В таком случае выжить было невозможно.
[Ияков: …]
Мускулистый юноша просто стоял и смотрел…
Он хотел ещё раз посмотреть в её прекрасные голубые глаза…
Но он понимал, что, если бы он сейчас и приподнял её голову, его бы ждала кровавая раздолбанная каша, а не её прекрасный лик.
[Ияков: …]
Ему хотелось плакать. Но слёз, как на зло, не было, и от этого становилось только грустнее.
[Ияков: …]
Юноша просто не рассчитал… Не рассчитал свой рывок… Не рассчитал скорость своего полёта… Всё из-за этих сраных сигарет… Хотя нет… Всё из-за этого сраного Иякова…
[Ияков: …]
Зачем он остался с ней здесь? Зачем он подвергал своё счастье опасности? Почему он не слушал своё счастье, когда оно говорило ему бросить курить? Почему он не мог сойти со своей тропинки?
[Ияков: Почему?...]
Ияков всегда сражался. Всегда думал только о себе. Только об удовольствии и силе. Только о бунтарстве и драках.
И вот, когда появилось счастье, зачем он возвращался к этому?.. К этим сигаретам, дракам, сражениям…
Почему он не сделал своё тело мягким, пока ловил Лузу? Почему он не наделил Лузу крыльями всего одним касанием? Почему он дистанционно не повлиял на Лузу? Он же мог! Он сделал это с ланью и мог сделать это с Лузой!
[Ияков: …]
Но нет… Он был гордый… Он не использовал весь свой арсенал, чтобы драться было интересней… Он не использовал несколько тактик, а дрался одной, чтобы был хоть какой-то вызов.
[Ияков: …]
И вот к чему это привело.
[Ияков: …]
[Прушка: Грёбаный кратер, сука!]
Прушка всё также полз, будто не замечая присутствие его врага.
[Ияков: …]
Ияков поднялся на ноги и подошёл вплотную к ползущему юноше.
[Ияков: …]
[Прушка: Погоди, Ияко… Гммм…]
Его стопа приземлилась на затылок Прушки, и пухловатый паренёк уткнулся носом в землю.
[Ияков: …]
Ияков молча смотрел на свою жертву, которая истошно мычала у него под ногами. Он не знал, что было делать с Прушкой. Все эти кровопролития и убийства стали для него тошнотворными… Сейчас он не мог, просто не мог.
[Ияков: …]
Но он и не имел права просто отпустить его восвояси. Надо было отомстить за Лузу. Отомстить за своё счастье…
[Ияков: …]
«Прушка. Ты был человеком. Ты ходил, разговаривал, мыслил, любил и мстил за свою любовь. Но тебе стоит отдохнуть. Ты такой же, как и я… Так что отныне ты будешь козлом. Скачи на четырёх ногах и кушай траву, пока тебя не сожрут хищники… По крайней мере, ты наконец-то оставишь свою месть позади…»
Странная дрожь пронеслась по телу пухловатого парня. Его ноги выпрямились, и все встали на свои места, глаза потупели, а подбородок приопустился.
[Ияков: …]
[Прушка: Мее!]
Поднявшись на четверенки, Прушка увидел Иякова и, боязливо заблеяв, помчался куда-то вглубь леса, распихивая ветки своей головой.
[Ияков: …]
Здесь остался только мускулистый голубоглазый юноша. Где-то вдали уже вздымался лучистый закат. Такой яркий и безмятежный, словно ничего такого и не произошло. Такой неуместный и странный…
[Ияков: …]
Рядом послышались шаги. Медленные и уверенные.
[Ияков: …]
Ияков даже не поднимал головы. Он молча смотрел в землю под своими ногами, думая о чём-то своём.
[???: Тоже далеко не самый сильный образец. Хотя, кажется, я делаю успехи.]
[Ияков: Кто ты?]
[???: Что это вы, Ияков? Это же я, Аймар. Не уж то вы смогли забыть меня всего за несколько дней?]
[Ияков: Аймар?]
Перед ним в длинном белом халате стоял седой старичок с вытянутой козлиной бородкой и острым носом. По сравнению с прошлой их встречей, теперь он не выглядел так, словно только вернулся с какого-то важного мероприятия. Рукава халата были завёрнуты, что открывало вид на его волосатые дряблые старческие руки. На лице были большие круглые очки, из-за которых светло-карие глаза Аймара выглядели комично большими. За ухом был карандаш, а из кармана халата торчал краешек лабораторной перчатки, которую он, видимо, не успел запихнуть полностью.
[Аймар: О, так вы всё-таки ещё что-то помните?.. Довольно похвально. Судя по всему, сейчас у вас произошла какая-та серьёзная трагедия. Боюсь предположить, что она связана с трупом той дамы.]
Старичок буднично указал пальцем на разорванное тело Лузы и поправил свои очки.
[Аймар: Непредвиденная погрешность… Я, в самом деле, никак не мог предугадать, что ваша возлюбленная окажется здесь, да ещё и мой подопытный будет о ней осведомлён.]
[Ияков: В смысле?..]
Ияков мгновенно оторвал свои глаза от земли и уставился на Аймара.
[Аймар: Ладно, придётся повторить вам цели моего исследования. Я, мистер Аймар, самый умный человек в мире, по крайней мере по среднестатистическим данным. В данной местности, где распространены потомки Таетра, мне выдалась возможность хоть на малую долю продвинуться в своём главном проекте — создании Бога.]
[Ияков: Что?]
[Аймар: Ну, Ияков, согласитесь: Бога объективно не существует — это всего лишь удобная фикция. Даже предтечи, включая вашего владыку, не всесильны. Единственный способ наконец-то доказать его существование, это создать его.]
[Ияков: …]
[Аймар: В этих землях все создания являются порождениями каких-то случайных эмоция — то есть порождениями хаоса. Тем не менее, даже этот хаос не идеален, так как я примерно понял, как его контролировать. Для этого с зародышем надо проводить определённые манипуляции. К примеру, прошлого убитого вами монстра я создал на основе голода. Таким образом, он стал настолько прожорлив, что поглотил целые селения более-менее разумных существ.]
[Ияков: …]
[Аймар: Здесь же я решил провести небольшое исследование касательно вашей биографии и обнаружил крайне интересную личность — Петра. Он был переполнен отчаянием, вызванным беспомощностью, и желанием убить вас. Я воплотил его эмоции в этом чудовище, но не учёл, что каким бы большим не было орудие, оно остаётся всё в таких же маленьких руках.]
[Ияков: Ты… Убил Лузу?]
Ияков занёс кулак на Аймара, но тот просто остановил его ладонью.
[Аймар: Во-первых, вы сейчас крайне изнеможены, и вам лучше не злоупотреблять физической активностью. Во-вторых, я уже успел прокомментировать эту казусную ситуацию — я не мог предвидеть, что вы неожиданно притащите сюда вашу пассию, а после оставите её в одиночестве прямо в момент, когда Пётр будет искать вас с помощью своих монстров.]
[Ияков: Я убью тебя…]
Разбрызгавшись слюнями и потом после этого заявления, Ияков двинул второй кулак в сторону старческой физиономии, но его ноги подкосились и рухнули на землю, а дымовые руки просто растворились.
[Аймар: Уж простите, что я выбрал именно вас, Ияков, но боюсь, что у меня просто не будет больше времени искать достойного претендента — в конце концов, я уже стар и смерть меня уже заждалась… Вы же посланник самого сильного предтечи — на ком мне ещё тестировать своих существ, если не на вас?]
[Ияков: Ёбаный ублюдок… Убью…]
[Аймар: Пожалуй, я пойду. Всего вам хорошего.]
Седой старичок поклонился и развернулся, зашагав восвояси.
[Ияков: …]
Ияков закрыл глаза и оторвался от всех своих чувств, тут же узрев сущности всего, что только было рядом с ним.
«СТОЯТЬ»
[Ияков: …]
Мускулистый юноша открыл глаза и увидел, что Аймар, и правда, стоял на месте.
Только вот буквально через секунду старичок повернул голову и улыбнулся.
[Аймар: Дорогой Ияков, может вам и удалось одурачить бедное животное, но со мной такой фокус не сработает. Для этого вам надо быть умнее меня, а подобное, к вашему сожалению, невозможно.]
Сказал он и испарился в воздухе.

***

[Ияков: …]
Ияков всё также валялся на земле, в тупую взирая в солнечное небо. Глаза не слезились даже от палящего жёлтого шара в небосводе, словно в юноше не осталось больше слёз.
Ему было очень тяжело, и никаких сил в нём давно уже не осталось. Он хотел сдвинуться, но плечи ломило, и они лишь жалко поскрипывали от потуг Иякова. Он хотел встать, но ноги не могли даже толком согнуться, словно колени юноши спаялись с другими костями.
[Ияков: …]
Ияков не хотел умчаться за Аймаром или пойти кого-то убивать. В первую очередь он хотел закопать тело Лузы. Но нет — он просто лежал, а в воздухе уже начинали кружить надоедливые мухи, которые, наверно, оседали и на прекрасный лик его возлюбленной.
«Наверно», потому что мускулистый юноша лежал затылком к Лузе и не видел её. Хотя бы в этом плане, но ему повезло.
[Ияков: Хмм…]
Ияков тяжело вздохнул и закрыл глаза.
«Корни, сделайте это за меня».
Из земли вырвались древесные отростки и ласково затащили те кусочки, что остались от девушки, в землю.
«Воздух. Стань моей опорой. Корни. Станьте моими ногами. Листья. Станьте моими крыльями».
[Ияков: Ххх…]
Ияков снова вздохнул и распахнул глаза.
Его тело, словно пушинка, парило в воздухе. Корни обвивали немощные ноги и слегка впивались в кожу, коричневыми венами расползаясь по мышцам.
И в завершении со всех деревьев в округе к юноше налетели зелёные, жёлтые, оранжевые и бурые листья самых разных форм и размеров, складываясь в громадные крылья. Кончики листьев ласково впивались в его спину, отчего к тазу стекало множество струй загустевшей тёмно-бордовой крови.
[Ияков: …]
Иков взмыл в небо на своих новых крыльях и взглянул вниз своими ясно-голубыми глазами. Его выражение было по-мёртвому безразличным.
Рук у сумрачного ангела не было. Он провернулся вокруг своей оси и молнией вогнался в пушистые врата небосвода.
[Ияков: …]
Облака вокруг него кромсались на части, и всё небо изнывало и содрогалось. А листья деревьев всё мчались ему в след зелёно-бурым тайфуном, сгрызая своим ярым потоком пролетающих птиц.
[Ияков: …]
Крылья становились всё больше и, казалось, уже заполнили собою всё небо.
[Ияков: …]
Губы Иякова слегка приоткрылись, и из них вырвался самый обычный вздох. Его голова кружилась, но глаза были словно стеклянными. Он глядел на облака, и в голове его только звучали слова Лузы...
[Ияков: …Если бы... Если бы небо было ужасно, то тучи не прятали бы его от нас…]
Земля под ним теперь расстилалась разношёрстным мохнатым ковром. Облака белыми вшами носились по всему этому полотну, раздирая его своей молочной дымкой. Но юноша озирался только по сторонам, причём с полными счастья глазами.
[Ияков: Небо… И земля… Я вижу небо… Оно, и правда, не предаёт меня… Оно чисто… В него верила Луза… Тут, выше облаков… Тут нет ничего плохого… И нет ничего того, что заставляет меня быть таким…]
Его грозный взор упал на землю.
Горло спёрло.
По лицу потекли слёзы.
[Ияков: Мир создал меня слабым и заставил меня стать сильнее… Заставил меня убивать… Заставил меня быть тупым, безрассудным и жестоким… Я пытался отойти от этого. Я пытался стать нормальным человеком…]
Ему вспомнились те короткие деньки, что он провёл вместе со своей любовью. Так мало, словно его лишь подразнили этим безмятежным блаженством.
[Ияков: Мир… Ты хочешь, чтобы я был таким… Ты хочешь, чтобы я и дальше нёс разрушения…]
Крылья полностью скрыли солнце, и на многие сотни километров ночью распласталась громадная крылатая тень.
[Ияков: Мир… Я уничтожу тебя… Ты пожалеешь, что заставил меня играть по твоим правилам…]

***


        Некоторое время спустя
      

[???: Мистер Лондуаэр, рад сообщить вам, что наш правитель, высокоуважаемый Оддомис принимает ваше предложение о помолвке.]
[Лондуаэр: Рад об этом слышать. В наши времена это более чем необходимо.]
На не таком уж и большом, но на целом троне восседал лысый мужчина в красивой красной мантии, которая облекала его кольчугу и стальные доспехи. Ему было где-то под 30. Его черты лица были самыми что на есть простецкими, но от того только более грозными: обвисший широкий нос, грузные брови и веки, холодные и вечно куда-то устремлённые карие глаза, сжатый рот и шрам на левой щеке.
Это был Король Лондауэр. Он правил всей западной и северо-западной частью Континента. Под его правлением объединилось довольно-таки большое количество самых разных графств, включая Рибл, Цвейс и другие. Сейчас же однако эти когда-то великие города были не более, чем глубинкой или перевалочными пунктами.
Под напором армии и стратегии все эти территории пали перед Лондауэром.
[Лондауэр: Позовите мне моего сына!]
Он махнул рукой и посол, восседающий на одном колене покинул его зал, а слуга в чёрном фраке понёсся куда-то в другую комнату крепости.
[Лондауэр: Гхрр…]
Король мрачно облокотился на свой локоть и грустно прорычал.
Ему было очень неприятно соглашать на те сделки, которые сейчас проводились.
Дело в том, что за последнее десятилетие, и правда, слишком много всего поменялось. Сначала умер правитель великой Южной Империи, причём по каким-то чуть ли не сказочным обстоятельствам и за не имением другой кандидатуры огромное государство просто распалось под гнётом феодальных распрей и восстаний захваченных сателлитов.
Но после этого началась череда великих завоеваний. Псилактик Оддомис, человек южных кровей, покорил наконец-таки весь Юг с его буйными пустынями и не стал двигаться дальше вглубь Континента, дабы не повторить ошибку своего предшественника.
Восточные земли как-то сами скоординировались в единую Федерацию, где лидирующее место занял некий псилактик-идеолог Мальран. (Хотя Лондауэру и казалось, что всё это было лишь пусканием пыли в глаза, и не было у них никакой «демократии», а лишь формальная «федеративность».
[Лондауэр: …]
Именно на этих личностях и строилась, как нынешняя эпоха, так и проблема короля. Это десятилетие и так уже успели обозвать «Век трёх королей», и Лондуаэр среди них был, если так рассудить, чуть ли не самой выдающейся фигурой.
Всё дело в том, что ему удалось объединить все эти обширные, полные магии места, будучи самым обычным человеком. Для истории Континента это был вообще нонсенс, но Лондауэр, и правда, не был никаким псилактиком и в подчинении у него таковых не числилось.
В создании Лонкестра (короткого названия всего королевства) ему помогали лишь стратегия, тактика, военные хитрости и навыки дипломатии. Некоторые псилактики просто согласились на объединение, некоторые были убиты самыми хитроумными путями, а некоторые захвачены в своих же крепостях.
Лондауэр был блестящим стратегом и гениальным правителем, вот только… Он смотрел на вещи трезво и понимал, что таким гением был он и только он. Из-за этого появлялась гадкая необходимость в наследнике-псилактике, да ещё и желательно в достаточно сильном.
С учётом того, что сам король был самым обычным человеком, эта задача была достаточно проблематичной. Дети у него уже были, и достаточно взрослые — одному сыну уже было девятнадцать. Так что упор был поставлен на внуков.
[Лондауэр: …]
И как на зло самые сильные псилактики были как раз-таки правители других двух великих держав. Можно ли было с ними договориться — конечно. А вот сколько бы потом они бы за это потребовали задним числом и какое влияние через детей они окажут на политику королевства, сколько притязаний будет на титул короля Лонкестра в дальнейшем — об этом и гадать не надо было.
Тем не менее, на такие уступки приходилось идти, и это было ужасно.
[???: Что такое, отец?]
В комнату вошёл высокий юноша с кудрявыми чёрными волосами и слегка сгорбленным носом (от мамы). В целом, глаза и эта грузность у него была такая же, как у отца. Не скажи кому-то, что ему 19, так подумали бы, что все 28.
[Лондауэр: Мэнхэрд… Что ты можешь мне рассказать из последнего… Только что-нибудь хорошее, умоляю. Я так устал от всех этих договоров, что голова сейчас лопнет. Что там обсуждают сейчас?]
Сын сильно приободрился. Отец часто вызывал его по такому поводу, и юноша всегда был рад поговорить и даже посплетничать со своим отцом. Король был слишком занят, чтобы как-то участвовать в мирской или дворцовской жизни, так что многие слухи и даже важные новости он получал исключительно от слуг или сына.
Тем не менее, хоть он каждый раз и говорил, что хочет послушать что-то хорошее, все позитивные новости он пропускал мимо ушей и останавливался только на каком-то происшествии. Может в первые разы Мэнхэрд и попадался в эту ловушку, то теперь уже сразу начинал с каких-то происшествий.
[Мэнхэрд: Во дворе поговаривают, что у нас в чертогах завёлся кентавр.]
[Лондуаэр: Кентавр? Чего только не причудится придворным. Такое чувство будто у них в обязанностях прописано вечно что-то придумывать.]
[Мэнхэрд: Ирония тут состоит в том, что кентавр этот появился от связи женщины и коня, то есть…]
[Лондуаэр: Аааа… Так это тонкая ирония в сторону того слуха касательно мадам Педкинс… Хаха… Шутить тоже присуще моим придворным, всегда хотел бы обладать таким навыком.]
[Мэнхэрд: Ещё… И вот это, отец, уже серьёзно. Поговаривают, что Ияков вернулся.]
Лондуаэр изменился в лице.
[Лондуаэр: Ияков? Мы же говорим об одном и том же Иякове?]
[Мэнхэрд: Ну, на выбор у нас только Ияков Глейн, который лепит из воска в Нелге, и Ияков, который вырезал добрую часть псилактиков северо-запада Континента, уничтожил половину Рибла и покончил с Южной Империей… Не думаю, что мы можем опасаться возвращения глиномеса…]
[Лондуаэр: Такие шутки уже неуместны…… Хм… Ияков… Я думал, что он умер… В конце концов, такая чуть ли не мифическая персона не могла вот так вот просто исчезнуть. С момента смерти Сифиза прошло уже 11 лет, и о Иякове ни одной весточки. Я слышал о нём от какого-то Вербиниция, если меня память не подводит, да и тот встречал его ещё до тех событий.]
[Мэнхэрд: Тем не менее, по народу ползут подобные слухи. Детишки сочиняют какие-то странные песенки, а придворные предвещают то, что он придёт и по нашу душу.]
[Лондуаэр: Насколько я знаю, он всегда сражался с теми, кто мог дать ему отпор. Я не псилактик, так что не думаю, что его заинтересую. Да и если бы ему нужна была власть, он бы и не оставлял после себя пустеющие троны.]
[Мэнхэрд: Надеюсь, что вы правы, отец.]
[Лондуаэр: Эх…]
Король протёр глаза и взглянул в окно, за которым уже изрядно вечерело.
[Лондуаэр: Я тоже надеюсь.]

Третья капля

[Ияков: …]
Взбухшие гроздья окровавленных туч россыпью раскинулись по голубому блюдцу-небосводу. Деревья покачивались в такт дуновения ветра, потряхивая буроватыми листьями.
[Ияков: Фухх…]
На вершине утёса, зацепившись ногами за ветвь одного из самых жирных и маскулинных деревьев в этом вечно сумрачном плоскогорье, упражнялся мускулистый щетинистый мужчина с атлетичным телом, широкими плечами, нахмуренными бровями и длинноватыми чёрными копнами волос, собранных в небольшой пучок.
На лице мужчины было несколько морщин, скулы и челюсть свидетельствовали о приличном возрасте под 30 лет, а выражение лица было настолько суровым и мёртвым, что ему можно было дать и все 40.
[Ияков: Эргх…]
У него уже были руки — он соткал их самолично из костей, нервов и мяса диких зверей. Прямо сейчас он, к примеру, стоял на одной из них, сохраняя идеально вертикальное положение тела и параллельно отжимаясь на ней с такой лёгкостью, словно всё его тело было пушинкой.
[Ияков: …]
[???: У нас хорошие новости, всё необходимое для исполнения плана уже готово.]
Перед мужчиной стоял абсолютно такой же мужчина, вот только уже с неестественно яркими красными глазами. Он разговаривал как-то отрывисто и злобно, словно вот-вот был готов накинуться на упражняющегося атлета.
Тем не менее, этот клон Иякова не был его врагом — он был его слугой.
[Ияков: В таком случае завтра мы начинаем. Как только солнце выползнет из-за горизонта, пусть остальные начинают действовать.]
[???: Понял.]
Немногословно ответив на порученное приказание, мужчина молнией рванул в небо и улетел куда-то вдаль, оставив брешь в розовых облаках.
[Ияков: Гххр…]
Ияков рассержено слез с дерева и взглянул в разогнанные облака.
«Воссоединитесь».
Одна только мысль и облака, как бешеные, с такой скоростью рванули обратно, скомкавшись в целостные плюшевые округлости, что казалось, что это крохотные белые мухи мельтешили перед глазами, а не громадные облака в многих километрах над головой.
[Ияков: То-то же…]
Мужчина произнёс это без какого-либо задора и эмоции в принципе.
[Ияков: Хм…]
Что же произошло с Ияковом за все эти годы?
Ну что ж, это была очень длинная, хоть и довольно короткая история. После последней встречи с Аймаром, (тогда ещё) юноша отстранился от всего мира и затаился на вершине вот этой самой горы, которая располагалась где-то на юге. Днём и ночью он занимался собой, тренировался, практиковал способность и экспериментировал.
В какой-то момент у него получилось невозможное — создавать жизнь, если, конечно, подобное можно было назвать жизнью. Он мог создать копию того, что понимал абсолютно полностью. Понимал он только себя, так что и клоны получились соответствующие. Нет, они не переняли его память или способности — только жгучую злобу и обиду.
[Ияков: …]
С помощью новоиспечённых помощников Ияков принялся разрабатывать крайне грандиозный план. С помощью собственной силы он усилил собственных клонов и отправил их во все уголки земли, чтобы добывать информацию и доносить её до самого Иякова. Изредка и сам мужчина выбирался со скалы и проводил вылазки, чтобы узнавать уж самые потайные секреты, необходимые для выполнения плана. В конце концов, он всё ещё мог в лёгкую считывать память одним только прикосновением.
[Ияков: …]
Мужчина нацепил на тело серую тряпку, вытер ею пот на плечах, спине, под подмышкам и снова закинул через шею.
Восседая на камне он взирал куда-то далеко и попутно проверял облака над собой. Он никогда не позволял им разбредаться далеко — какие бы ветра и смерчи не бывали в этих гористых местах, эти облака висели здесь уже 10 лет, не осунувшись ни одной каплей и не разлетевшись ни одной пушинкой. Ияков не любил смотреть в пустеющее небо, ему становилось от него не по себе. Спокойное и безмятежное — оно совсем не походило на его раненное сердце, и ему было будто стыдно перед одной уже давно погибшей девушкой, так что его взор вечно был в слоистых облаках.
[Ияков: …]
Аймар уже давно не появлялся. Видимо, он просто оставил Иякова, а может и вовсе умер от старости. В любом случае, мужина его не боялся — он уже никого не боялся.
[Ияков: …]
Ияков поднялся с камня и двинулся к своему гамаку-кровати из драконьей шкуры (тут один гнездился, оказывается).
Завтра его ждала тяжёлая работа. План должен был наконец-то исполниться.
[Ияков: …]
Так что же это был за план? Довольно тривиальный.
[Ияков: …]
Уничтожить этот мир.

***


[Оддомис: ЧТО ПРОИСХОДИТ?!]
Правитель крупной империи стоял в наспех одетой кольчуге и судорожно взмахивал руками перед своим генералом, который, пытаясь сохранять свою квадратную рожу спокойной, излагал императору последние новости.
[Генерал: Первые стены пробиты. Это единственное, что нам известно. Войск никто не видел и псилактиков Еймерь не обнаружил. Все посланные мною солдаты обратно не вернулись.]
[Оддомис: Стены моего замка не могут так просто пробиваться! Это какой-то бред!]
У Оддомиса были острые глаза и не менее острые стрелки в совокупе с длинными ресницами. Из подбородка торчала длинная и аккуратная козлиная борода с изумрудом внутри.
Его замок представлял из себя какую-ту крайне сложную и странную конструкцию: тронный зал и все сопутствующие комнаты находились под одним кирпичным «шатром», комнаты прислуг, остального персонала, точильни, кладовые и остальное было под вторым «шатром» и так далее. В итоге замок представлял из себя многоуровневый панцирь: шатёр под шатром под шатром под шатром под шатром — всего 5 уровней и, соответственно, стен.
Во-первых это защищало от ужасного зноя, а во-вторых такая крепость была очевидно неприступной. Пробивать 5 стен подряд — такого не мог себе позволить никто, каким бы страшным псилактиком он не был и какой бы огромной армией он не обладал.
А вот покинуть такое запутанное сооружение было проще простого — оно находилось над тем местом, где раньше была печально известная подземная тюрьма, из которой удалось сбежать только Ануилу: именно поэтому из тронного зала наружу вело несколько подземных путей, так что даже в самых критичных ситуациях император и его семья могли бы спокойно…
[Слуга: Император!!! Ваше… Ваше Святейшество…]
К итак озверевшему Оддомису подбежал молодой смуглый паренёк со стриженной головой и жёлтым полотном на плече (символе особенного доверия). Задыхаясь от спешки, он пытался сказать что-то очень важное, но вовремя одумался и, вспомнив о правилах этикета, встал на колени и склонил голову, ожидая разрешения от своего господина.
[Оддомис: Что, что такое?! Говори!]
[Слуга: Подзем… Подземные ходы…]
Паренёк заикался из-за волнения, по его лбу катил холодный пот.
[Оддомис: Что «подземные ходы»?!]
[Слуга: Подземные ходы… Их больше нет.]
[Оддомис: КАК НЕТ?!]
[Слуга: Я не знаю, Ваше Святейшество. Они все завалены, а ваши слуги, которые были в них, мертвы.]
[Оддомис: Это всё проделки самфурмы («дьявола» с южанского)! Кто-то решил вторгнуться в мою обитель! Срочно поднимайте весь гарнизон, который только у нас есть! Распределиться по точкам и докладывать обо всех странностях напрямую мне! Неважно кто — солдат или генерал, мне важна актуальность информации!]
[Генерал: Будет исполнено!]
[Оддомис: А ты… Прикажи всем слугам по парам встать на всех входах и выходах и контролировать обстановку. Один что-то увидел — второй бежит ко мне!]
[Слуга: Как вы прикажете, Ваше Святейшество.]
Получив дальнейшие указания, все убежали восвояси, в то время как Оддомис суетливо вскочил со своего трона, интуитивно ощупал карманы мантии, словно у него там было хоть что-то, что могло бы помочь в такой ситуации, и помчался в сторону жилых комнат «первого» слоя.
[Оддомис: …]
Он весь был в поту, и лицо его заметно покраснело. И нет: он совершенно не боялся за собственную жизнь, его волновали совсем другие вещи.
[Оддомис: Дорогая, Лемиль здесь?]
[Хешьяма: Да, дорогой.]
Все в дворце всегда поражались тому, насколько же комната императора была бедной по сравнеию с комнатой его трёхлетней дочки Лемиль. Если у него было лишь самое необходимое, то в комнате, где спала его жена Хешьяма и дочка, всё было выполнено из самых что ни на есть дорогих и качественных материалов. Странным, правда было то, что только у семьи Оддомиса двери были не из дерева, а из кирпича.
Прямо сейчас на большой и мягкой кровати из редкого чёрного дерева сидела женщина в лиловом бархатном платье, которая держала на коленях такую маленькую и такую миленькую смуглую девочку с любопытными чёрными, как южная ночь, глазами и вечно удивлёнными тонкими бровками.
Никого Оддомис не любил так же сильно, как свою дочь. Он даже ввёл в своей Империи закон о том, что женщины могли наследовать престол, даже несмотря на то, что отношение к женщинам на Юге было далеко не самым уважительным.
[Оддоми: Как ты, Лемиль?]
[Лемиль: Всё хавашо. А у тебя всё хавашо, папа?]
[Оддомис: Да, у папы всё хорошо. Просто к нам в дом пытается попасть плохой дядя.]
[Лемиль: Папа самый сильный, он победит дядю!]
[Оддомис: Да… Да…]
Оддомис улыбнулся, и по его лице потекла слеза. Он прислонил свою широкую смуглую ладонь к щёчке Лемиль и поцеловал её в лобик.
[Оддомис: Папа защитит вас…]
Император вытер слезу с лица и двинулся к выходу. Лицо его жены уже не было таким радостным, как у дочки. По одному только тону мужа она понимала, что происходило что-то серьёзное.
[Оддомис: Дорогая, не выходите из этой комнаты. Я со всем разберусь.]
Сказал он и закрыл дверь.
[Оддомис: Хх…]
Оддомис выдохнул. Ему до сих было страшно, и он ужасно волновался. Но императору не пристало так выглядеть, а отцу — тем более. Он должен вселять уверенность в своих подданных и свою семью.
[Оддомис: …]
Император поправил свою причёску и двинулся обратно к трону. Здесь было так же пусто и тихо, как и тогда, когда он уходил. Всё-таки без происшествий и это отлично.
[Оддомис: …]
Наверняка это было что-то серьёзное — прорыв периметра и завал подземных ходов. По уровню хитрости и коварства походило на проделки Лондауэр, но глупо было подозревать его в этом — буквально сегодня Оддомис получил от него согласие на матрилинейную помолвку между Лемилей и его сыном Кардиусом. Бесспорно для него это было довольно унизительно, ведь все дети от этого брака принадлежали бы Империи Юга, а не его королевству, но… Решиться на такую дерзкую вылазку да ещё и в такие короткие сроки… В конце концов, ещё вчера посол лично виделся с королём. Вряд ли Лондауэр смог догнать почтового голубя — это невозможно.
[Оддомис: …]
[Солдат: Ваше Высочество! Скорее закройте ворота, они идут!]
В тронный зал, запыхавшись, вбежал довольно мускулистый мужчина в самых обычных солдатских доспехах — ровно так, как император и приказывал — без генералов и высокопоставленных слуг.
[Оддомис: Кто?! Кто идёт?!]
[Солдат: ЗАКРОЙТЕ ДВЕРЬ, ПОКА НЕ ПОЗДНО!]
Ворота в тронный зал были довольно-таки большими, и каждую створку надо было открывать и закрывать отдельно. Солдат тут же опёрся на одну из них и медленно, но верно начал двигать её к закрытию.
Оддомису ничего не оставалось, кроме как налечь на вторую створку всем своим телом. Не без усилий, но врата наконец-то захлопнулись, и мужчина в шлеме рухнул на пол, пытаясь отдышаться.
[Оддомис: Кто эти «они»?! Кто на нас напал?!]
[Солдат: Какие-то одинаковые мужчины… Как будто все братья близнецы… У всех красные глаза и все такие сильные…]
[Оддомис: Что за несусветица?.. Генерал же сказал, что никакой псилактики не было обнаружено.]
[Солдат: Генерал… Генерал сказал мне всего лишь одно слово, когда отправил к вам…]
[Оддомис: …]
[Солдат: Ияков.]
Мир будто остановился и скукожился для Оддомиса. Все силы, которые у него были направлены на то, чтобы не выглядеть нервным и взволнованным, тут же кончились. Его сердце ушло в пятки, кровь начала стынуть в жилах, а голова закружилась.
Ияков. После инцидента с Сифизом имя Ияков для южанинов стало чуть ли не нарицательным и означало лишь одно — неотвратимую смерть. Большинство его боялось, тётки пугали им детей, а некоторые бедняки даже умудрялись его романтизировать — якобы он убивал лишь богатых и зазнавшихся, спасая тем самым слабых и угнетённых.
Только вот правда это была или нет — для Оддомиса это смысла не имело, так как он-то был кем угодно, но точно уж не бедняком… Он был новым Сифизом. Новым императором.
[Оддомис: А он… Генерал уверен, что это Ияков?]
[Солдат: Я не знаю. Я просто передал его слова… Но… Вы знаете хоть одного человека, который в одиночку смог пронести все 4 стены и убить всех в пределах крепости?]
[Оддомис: …]
У императора спёрло горло. Ему нечего было сказать. Он думал лишь об одном — о своей дочери, о своей жене… Подземные ходы были заблокированы, но может… Нет, никаких «может». Путей отступления просто не оставалось, да и, в конце концов, он дал обещание своей дочери, что защитит её. Какой он отец и император после этого?
[Оддомис: Что сейчас там происходит?]
[Солдат: Пятый отряд сдерживает позиции.]
[Оддомис: Пятый отряд… Это хорошо………… Пятый отряд?]
Оддомис отошёл слегка поодаль от солдата, хотя тот продолжал валяться на полу.
[Оддомис: У нас никогда не было пятого отряда. Только четыре, на каждую сторону света… Кто ты, солдат?]
[Солдат: Я знаю, что отряда всего четыре. Первым командовал Асхаб, в прошлом лидер повстанцев против Сифиза. Я его убил. Вторым командовал Хахиш, в прошлом ваш телохранитель и самый верный ваш сторонник. Я его убил. Третьим командовал Дайнай, генерал в отставке, у которого, впрочем, осталось ещё достаточно сил и напористости. Я его убил. Четвёртым командовал Дериш — ваш двоюрный брат, с которым вы плохо ладили последние годы из-за разлада касательно линии наследования в пользу Лемиль. Я и его убил.]
[Оддомис: Ты… Ты…]
Солдат снял с себя шлем. Под ним императора ждало слегка щетинистое безразличное лицо с ясно-голубыми глазами.
Это был Ияков.
[Ияков: Четыре подземных выхода — это довольно-таки много для одной крепости. Впрочем, обвалились они в одну секунду.]
[Оддомис: Как ты попал сюда и… Что тебе надо?]
Последнюю фразу император произнёс уже совершенно уверенно и смело, полностью выпрямившись и проглотив свои страхи.
[Ияков: Попал я сюда, просто забежав в солдатских доспехах, ты и сам видел… А вот что мне надо… Этого тебе знать надо. Могу сказать одно — я убью тебя, как уже сделал со многими.]
[Оддомис: Фух… Я знал, что когда-нибудь этот день настанет. Правда, не думал, что настолько скоро…]
[Ияков: Ты будешь сражаться или умрёшь так?]
Ияков скучающе поглядывал на свой кулак.
[Оддомис: Не жди лёгкой победы… Я всё ещё Оддомис, император и отец.]
Оддомис взмахнул рукой и из неё вырвался алый луч, который врезался в стену и тут же отскочил от неё в другую сторону, снова отскочил, снова, снова и снова.
[Оддомис: Моя способность — пускать смертоносные лучи. Они настолько сильны, что могут убить даже бессмертное создание. Самое интересное, что они отражаются от кирпича — для этого я и построил Дворец таким образом. ТЕПЕРЬ ТЫ В ЛОВУШКЕ!]
Император выпустил ещё пару лучей и они так яростно заскакали, что вся комната в мгновение начала заливаться красным. Магия Оддомиса потрошила на части трон, фрукты, вазы, ковры, воздух — всё, кроме него самого и пресловутого кирпича, из-за которого обычный луч превращался в мясорубку.
[Ияков: …]
Один из лучей проскочил сквозь руку Иякова, и в ней осталась внушительная дымящаяся дыра — видимо, император не врал, и лучи могли уничтожить даже самых сильных, а ведь Ияков и не предусмотрел то, что…
[Оддомис: Я НЕ ПОЗВОЛЮ ТЕБЕ УБИТЬ МОЮ ДОЧЬ!!!]
Не успел щетинистый мужчина и моргнуть, как из ладоней императора вырвался не один, не два, а сразу тысяча, миллионы, миллиарды лучей, которые отразились по миллиону, миллиарду раз. Всё вспыхнуло красным и не было ни миллиметра, где эти лучи не потрошили бы всё живое.
[Оддомис: Ха… Ха…]
Наконец, они остановились. Всё было в пыли, и не видно было ни зги. Оддомис стоял посреди всей этой вакханалии и кое-как пытался отдышаться, потому как последнюю минуту воздуха не было, как раз-таки из-за лучей, которые уничтожали всевозможные источники кислорода. Одежды на императоре не осталось, и борода его была оборвана.
[Оддомис: Ха… Ха…]
[Ияков: …]
[Оддомис: ???]
[Ияков: …]
Пыль спала, и перед взором императора появился и сам мужчина с пучком на голове. Его кожа была кирпичной. Вот и всё. Его кожа была кирпичной.
[Оддомис: Как?… К-как?…]
Оддомис свалился на пол и закрыл глаза. Всё. У него больше не было никаких сил и никаких способов убить Иякова. Он проиграл. Он не сдержал своё обещание… Но… По крайней мере, он сдержал своё обещание.
[Ияков: Нет, ты не сдержал своё обещание.]
[Оддомис: Что?..]
Император неожиданно поднял свою голову на слова Иякова.
[Ияков: Пойди и взгляни на своих близких, я тебе разрешаю.]
[Оддомис: С ними, слава богу, всё в порядке. Их дверь тоже сделана из кирпича, так что лучи не могли их задеть.]
[Ияков: Ты прав. Они могли бы пострадать только, если бы некий слуга Рахим, чьего отца ты отправил на виселицу за ложное обвинение в сексуальном домогательстве до твоей дочери, не решил тебе отомстить, заранее сговорившись со мной.]
[Оддомис: …]
[Ияков: …]
[Оддомис: …]
[Ияков: …]
[Оддомис: Ты не мог… Не мог…]
Забыв о какой-либо усталости, Оддомис со всех ног понёсся к комнате своей дочери. С его глаз ручьём лились слёзы, а сердце будто бы уже и не билось.
[Оддомис: …]
Дверь была открыта. Комната была уничтожена. Все стены были в крови. Повсюду были чьи-то потроха. А по середине комнаты валялась детская отрубленная голова.
[Оддомис: …]
Оддомис рухнул на колени и стеклянными глазами уставился в потолок.
[Оддомис: За что… За что мне всё это?..]
Ияков пронёсся ногой по голове императора и сорвал её с плеч.
[Ияков: …]
Мужчина сплюнул и, засунув руки в карманы, поплёлся прочь.
[Ияков: Первый готов.]

Четвёртая капля

[Ияков: …]
Ияков сидел в небольшом трактирчике и посматривал куда-то в окно. Был только полдень, и солнце неумолимо двигалось к зениту — этого он и ждал.
[Клон: Все южные кланы, гильдии, содружества и объединения уничтожены. Мощных псилактиков, способных взять бразды правления не осталось.]
С ним за одним столом сидел точно такой же мускулистый мужчина с разве что выделяющимися красными глазами.
Они были уже невероятно далеко от Юга — на востоке, в так называемой Федерации Фельвы. Люди здесь не особо отличались от северян и жителей запада коим был и Ияков — они, единственное, поголовно все были блондинами и имели чудаковато узкие головы. Увидите одного такого человека — даже не заметите, но лицезреть такое на каждом углу, в каждом доме и каждом переулке Федерации, то так и с ума сойдёте.
[Ияков: Отлично. После Федерации отправимся к гильдийцам.]
[Клон: А как же север и Королевство? Я думал: мы сначала разгромим державы, а потом уже займёмся всякой мелкой шелупонью.]
[Ияков: Это мои родные края — хочу прийти туда в последнюю очередь. К тому же ею правит не псилактик — он всё равно нам ничего не сделает.]
[Клон: Но самый богатый набор псилактиков именно там. Нигде их кровь не настолько чистая.]
[Ияков: Будто это когда-то имело для меня хоть какое-то значение.]
Ияков снова взглянул в окно и, увидев, как солнце совсем уже подползало к самой своей верхней точке, поднялся с места и вышел из кабака.
Внутри остался только клон: остальные посетители вместе с хозяином заведения были убиты уже как час.

***

[Мальран: Подойди сюда, дитя моё.]
В зале послышались недовольные возгласы и ворчания, и девочка приблизилась к одному из мужчин. Мальран взглянул на неё, и у него что-то больно сжалось в груди.
Вчера в одном из селений Федерации случился пожар. Выжили все, и всё это было заслугой самих жителей, которые проявили недюжую храбрость. К примеру, эта девочка вытащила из пламени своего младшего братца, которому не было ещё и года. Тем не менее, такой риск не обошёлся ей даром, и она ужасно обожгла голову, отчего теперь половина её лица была красной  и уродливой, бровей и ресниц не было, и волосы свисали лишь с одной стороны.
[Мальран: Да поможет тебе Фельва… Давай помолимся вместе: «Озари нас своим полуденным сиянием, благодатная Фельва».]
[Девочка: Озари нас своим… Полуденным сиянием, благодатная Фельва…]
Все остальные в зале смотрели на пришедшую потерпевшую с явным омерзением.
[Мальран: Молодец.]
Вообще в Федерации была самая, что ни на есть, демократия, если можно так выразиться. Территория делилась на графства, как это было и раньше, но все жили по примерно одинаковым законам и, слава богу, не воевали с друг другом, что было самым главным залогом для процветания.
Правление было парламентского типа. В столице Федерации — Карпасе — заседало Верховное Правительство Федерации. Оно состояло из трёх постоянных членов, избранных от народа и по одному представителю из графств (бывало даже, что графы отдавали свои полномочия родственникам и сами сюда избирались).
Тем не менее, сама демократичность и портила заявленную демократию. Одним из избранных от народа председателей был Мальран — слегка горбатый, плешивый мужчина лет сорока, с маленьким носом, закономерно узким лицом, лохматыми белыми бровями и гетерохромией: правый его глаз был чёрным, а левый — ярчайше-голубым. В народе быстро пошла молва, что он воплощал в себе день и ночь, да и сам он был отчаянным проповедником своей богини Фельвы, о которой, надо признать, до этого на Континенте вообще ни разу не слышали.
Тем не менее, практика показала, что богиня эта была или не была, но суть в одном — все молитвы, которые самые обычные люди зачитывали с Мальраном, реально работали. Может не сразу, а через время, но всё-таки.
В итоге Правительство Федерации быстро превратилось в приёмную проповедника. Да, когда они решали какие-то важные вопросы, связанные с политикой, экономикой, торговлей и территориальным управлением, то он не лез в разговоры и ничего не требовал. Но основной задачей председателей было выслушивать различные жалобы обычных и необычных граждан и каким-либо образом оказывать им поддержку.
Однако вскоре получилось так, что люди в стены Правительства заходили исключительно для того, чтобы обратиться к Мальрану. Из-за этого председатели, которые грезили о том, что в их руках будет вся власть, и они день и ночь будут решать проблемы государства, попросту просиживали штаны день напролёт, наблюдая, как Мальран из раза в раз кому-то помогал.
[Мальран: Как ты теперь чувствуешь себя, дитя моё?]
Мужчина ласково погладил девочку по головке, и… О чудо — его ладонь уже трогала не лысые обгоревшие шрамы, а нежные шелковистые жёлтые волосы.
[Девочка: Это… Это правда…]
Девочка заплакала от счастья и потянулась губами к руке Мальрана, но тот увернулся от такого раболепного жеста и крепко её обнял.
[Мальран: Благодари не меня, а благодатную Фельву, дитя.]
[Девочка: Да, да… Так и буду, теперь только так и буду.]
Вытирая с лица слёзы, она всё-таки отошла от него, сделала небольшой реверанс всем присутствующим (что было довольно иронично) и убежала прочь.
[Мальран: Какая же радость…]
Мальран улыбнулся и поклонился в пол, словно перед ним стояла его чудотворная богиня.
[Председатель: Мистер Мальран, можно задать вам один вопрос?]
К плешивому мужчине обратился весьма хмурый и суровый старичок, который среди всех был более напористым, решительным и язвительным.
[Мальран: Конечно можно.]
[Председатель: А что вас вообще вынудило стать членом Верховного Правительства?]
[Мальран: Как что? Помощь людям, разумеется.]
[Председатель: Помощь людям вы можете и на улице оказывать. Раз так хотите помогать всем и вся, то не логичнее было бы открыть какой-нибудь захудалый храм и принимать людей там? За всё время вашей правотворческой деятельности, вами не было предложено ни одного законопроекта и не было осуществлено ни одного голоса за или против каких-либо чужих предложений. Вы максимально не соответствуете занимаемой вами должности.]
Все остальные председатели, хоть и не поддакивали самому старшему из них, но молчали и злобно смотрели на Мальрана. Важно было то, что, по сути-то, вся популярность Правительства и строилась на проповеднике. Отстранить его от должности было хоть и логичным, но крайне рискованным предложением.
Народ мог начать возмущаться по поводу того, что избранный и любимый ими кандидат вот так вот просто отстраняется от правления.
Да даже если бы Мальран и открыл бы свой собственный храм, то люди, очевидно, начали бы ходить исключительно к нему, и председатели в Правительстве всё также сидели бы без дела. Тем не менее, так казалось им с самого начала, но теперь уже чаша терпения была переполнена у всех, и никто не возражал против такой претензии в сторону набожного проповедника.
[Мальран: Но простите: разве наша роль не в том, чтобы улучшать жизнь наших граждан?]
[Председатель: Ваша роль в том, чтобы улучшать жизнь нашего государства. Улучшает жизнь граждан и дворник, который навоз с дороги убирает, а мы — пра-ви-тель-ство. Наши функции важнее и несут единый и всесторонний характер. Ваша исцелённая девочка, это всего один человек, а вот новая реформа — это улучшение уровня жизни целой страны.]
[Мальран: Мне жаль, если я вам не нравлюсь, но я лишь исполняю волю Фельвы. У меня нет никакой цели мешать вам и портить жизнь нашего государства.]
[Председатель: Тем не менее, вы только и делаете, что портите его. Вместо вас здесь мог бы сидеть любой другой человек, который бы предложил отличные идеи, способные привести нас к процветанию. Однако вместо него здесь сидите вы и превращаете Правительство в какую-ту клинику.]
[Мальран: То есть вы увольняете меня?]
[Председатель: Мы не в силах вас уволить либо другим способом отстранить от занимаемой должности, но всё можно сделать гораздо проще — вы сами уйдёте и…]
Двери в Правительство распахнулись и в зал вошёл высокий мускулистый человек, с чёрным пучком на голове, мускулистым телом и абсолютно безразличным взглядом.
[Председатель: Извините, но у нас обеденный перерыв, мы сейчас не принимаем запросы от граждан.]
[Ияков: А я и не гражданин.]
Ияков прошагал до самого центра зала и окинул безэмоциальным взором председателей.
[Ияков: У меня для вас, господа председатели, пренеприятнейшие известия: все графы вашей Федерации мертвы.]
[Председатель: Что?.. Как стражники смогли сюда пустить этого безумца? Выгоните его кто-нибудь отсюда и отправьте в лечебницу для умалишённых.]
[Ияков: Я знал, что возражать будешь именно ты, Васконт Дейменс. Твой сын Лерой Дейменс остался правителем графства Минтр. Он обладал способностью к телепортации, вот только я заставил его телепортироваться прямо в петлю: настолько был напуган, когда увидел сотни мёртвых тел.]
[Васконт: Я не в силах его слушать, как он смеет оскорблять мою семью?! СТРАЖА! УВЕДИТЕ ЭТОГО ПОЛОУМНОГО!]
[Ияков: …]
Ияков молча вздохнуо и вытащил из мешка за спиной чью-ту отрубленную голову, небрежно бросив её на пол.
Высокомерный председатель тут же изменился в лице, и остальные его коллеги тоже затряслись от страха.
[Ияков: Вы слышали что-нибудь про Иякова?]
[Председатель: Не… Нет…]
Они дрожали и задыхались от ужаса.
[Ияков: Серьёзно?.. В таком случае не вижу никакого смысла оставлять вас в живых.]
Ияков щёлкнул пальцами, и головы всех сидящих лопнули, разбрызгавшись кровью.
[Ияков: …]
[Мальран: …]
[Ияков: …]
[Мальран: …]
В живых остался только Мальран, и это было так и задумано Ияковом. Проповедник, на удивление, выглядел даже более спокойно, чем когда к нему пришла та девочка. Он сидел и сохранял нейтрально доброе лицо, словно сейчас перед ним благоухали цветы, а не валялись окровавленные трупы.
[Ияков: Что же ты не дрожишь от страха?]
[Мальран: От дрожи нет толка. Все мы умрём, и нечего кручиниться по этому поводу.]
[Ияков: Но это я лично их убил.]
[Мальран: И пусть. Время всё рассудит и тебя в том числе. Либо оно уже наказало тебя, либо накажет через некоторое время.]
Ияков недовольно нахмурился, но на врага своего не ринулся. У него была другая задача.
[Ияков: Мне нахуй не сдались твои красивые проповеднические речи. Они у вас у всех одинаково глупы и безосновательны… Я здесь для того, чтобы встретиться с твоей якобы-богиней, Фельвой.]
[Мальран: Фельва ещё ни разу не показывалась другим людям.]
[Ияков: Но ты ещё ни разу не сидел в окружении обезглавленных одним щелчком трупов. Ты мне и не нужен, как какой-то проводник. Я просто хотел, чтобы ты остался и посмотрел, какова на самом деле твоя богиня.]
Только мужчина произнёс эти слова, как он выставил руку вверх и прямо на его ладонь втаранилась горлом прелестная женщина с зелёными пёстрыми крыльями. Она, судя по всему, хотела неожиданно обрушиться на мужчину, но тот легчайше предугадал её траекторию, прочувствовав сущность «богини».
Ияков с лёгкостью развернул свою руку и катапультой всандалил тело высшего существа в стену, отчего потолок потрескался, и с пола хлынула строительная пыль.
[Фельва: Кхе, кхе… ВЫРОДОК!]
Фельва в ту же секунду быстро взмахнула с пола и встала на… Ладно, не встала, а скорее вспарила, оставшись в воздухе.
Сама по себе он выглядела, как очень красивая молодая девушка. Одежды на ней не было, и Ияков с Мальраном прекрасно видели её грудь и остальные женские прелести. У ней были ярко-зелёные, буквально мигающие глаза, травянистые брови, острые звериные зубы и, как уже говорилось раньше, громадные птичьи крылья. Ног, тем не менее, у неё не было — вместо них были птичьи лапки с заострёнными лапками.
На Иякова она смотрела настолько злобно, насколько это вообще было возможно.
[Ияков: …]
Ияков широко улыбнулся.
«Расскажи нам всю правду».
[Фельва: ЖАЛКИЙ ВЫРОДОК! ТЫ ПОМШАЛ МОЕМУ ПЛАНУ! Я ХОТЕЛА ЗАДОБРИТЬ ЭТИХ ЖАЛКИХ ЛЮДИШЕК, А ПОТОМ ПОРАБОТИТЬ ИХ И СДЕЛАТЬ ИХ СВОИМИ ПОКЛОННИКАМИ. ТОГДА БЫ Я СТАЛА САМОЙ СИЛЬНОЙ ИЗ АРХАЕВ — ПЕРВЫМ БЫ, КОМУ ПОКОРИЛИСЬ ЛЮДИ, А НЕ ЗВЕРИ!]
Фельва орала просто неистово и как-то странновато укала прямо посреди своих слов, словно заикалась.
[Ияков: Весело. Не волнуйся, вскоре ты не будешь ничем хуже других архаев — вы все будете одинаково мертвы.]
[Фельва: НЕДОНОСОК! ТЫ ЛИШЬ ПАРОДИЯ НА БОГА,ЖАЛКАЯ И НИКЧЁМНАЯ ПОДСТИЛКА ПРЕДТЕЧ! ТОБОЙ ВОСПОЛЬЗУЮТСЯ И ВЫБРОСЯТ, КАК ПОМОЙНУЮ ТРЯПКУ, ТЫ…]
[Ияков: Ладно, что-то ты мне поднадоела.]
«Заткнись».
Фельва продолжила размахивать своими зубами и махать крыльями, но звуки неожиданно просто перестали раздавать из её рта. Архай злобно проскребла когтями по полу и со скоростью звука ринулась в сторону Иякова.
[Ияков: …]
Никакой впечатляющей битвы, правда, из этого не выдалось. Фельва врезалась в тело мужчины со всей своей силы, целясь в него своей пастью, острыми когтями и смертоносными крыльями, и она… Просто располовинилась об Иякова и грохнулась где-то за его спиной.
[Ияков: Ты смеёшься что ли? Как можно умереть от своей же атаки?]
Мужчина искренне недоумевал и даже на всякий случай проверил тело архая, но Фельва, и правда, была бесповоротно и точно мертва.
[Ияков: Эх…]
Иякова сплюнул на труп женщины и развернулся в сторону того места, где до этого сидели председатели.
[Мальран: …]
Мальран всё ещё сидел на своём стуле и смотрел на всё происходящее добрым взглядом. Его плешивая голова слегка склонялась под полуденным светом, а разноцветные глаза отливались лучами солнца.
[Ияков: Ну и как тебе твоя богиня, святоша?]
[Мальран: …]
[Ияков: Всегда так весело смотреть на ваши шокированные рожи, когда вы понимаете, что все ваши якобы-божества, всего лишь мрази, которые вас используют. Это была зверолюдка! Ёбаная зверолюдка, которая умерла, просто врезавшись в меня.]
Ияков подошёл в упор к проповеднику и схватил его за шею.
[Ияков: И как ты себя чувствуешь после того, как так долго и усердно молился своей Фельве?]
[Мальран: Я ни о чём не жалею.]
Ияков ненадолго впал в ступор.
[Ияков: Но ведь она не настоящий бог.]
[Мальран: И что?.. Главное, что я помогал людям.]
Ияков маниакально улыбнулся.
[Ияков: Знал я одного такого же идиота, как ты. Его звали Авагар. Его я тоже убил.]
Сказал мужчина и сжал шею Мальрана до характерного хруста.
[Ияков: Второй есть.]

***

[Лондауэр: Сын… Сын, ты понимаешь, что происходит?..]
[Мэнхэрд: Что, отец?]
Грузный король восседал на своём троне и вот уже как час смотрел куда-то в пол с полной чашей вина в руке.
[Мэнхэрд: Ты за час так и не отпил вина, отец, дай я его уберу из твоих рук.]
[Лондауэр: Не стоит. С помощью этого бокала я слежу за тем, дрожит моя рука или нет. Как ты видишь, пока ни одной капли не упало на пол.]
[Мэнхэрд: …]
Юный принц был как никогда грустен. В отличие от отца ему было крайне тяжело сохранять самообладание и уже тем более спокойствие. Новости были всё хуже и хуже, и это напрямую касалось и их семьи.
[Лондауэр: Всё-таки Ияков вернулся. И вернулся так, чтобы о нём больше никогда больше не смели забывать… Он убил Оддомиса и вырезал всю его верхушку. Он убил всех графов Федерации и саму богиню Мальрана… Он убил бога, понимаешь, Мэнхэрд?]
[Мэнхэрд: Тем не менее, после Юга он отправился сразу на Восток, хоть до нас ему и было гораздо ближе.]
[Лондауэр: Он хочет убить всех… Всех, кто правит. Всех, у кого есть сила. Он нас унижает. Унижает весь этот мир…]
[Аймар: Технически, нельзя кого-то унизить. Можно лишь считать себя униженным, и это, поверьте мне, вносит значительную разницу в данные термины.]
Абсолютно неожиданно в пустующем вечернем зале появился ещё один человек. Это был седой, невероятно морщинистый и сгорбленный старичок в потёртом чёрном фраке.
[Лондауэр: Кто ты? И как оказался в моём тронном зале?]
[Аймар: Прошу извинение за столь непрошенный визит, но я сейчас как раз тот, кто вам нужен, Ваше Сиятельство.]
[Лондауэр: Мне сейчас нужен только нотариус, чтобы оформить завещание — не более.]
[Аймар: Ну что вы. Я хочу предложить вам кое-что поинтереснее…]
[Лондауэр: …]
[Аймар: Способ противостоять Иякову…]

Пятая капля

[Ияков: …]
Как ни странно, но Иякова совершенно не расстроил тот факт, что ему не удалось подавить волю набожного проповедника. По отношению ко всем своим врагам, мужчина придерживался примерно одной и той же цели: обратить силу человека в слабость.
Если у Оддомиса источником всей мощи и силы воли была семья и любовь к дочери, то у Мальрана, как оказалось, - помощь людям, хотя Ияков ложно решил, что таковым был вера в Фельву.
[Ияков: …]
Его следующей целью была Гильдия. Это была настолько секретная организация, что даже псилактики не знали о её существовании (с учётом того, что в последнее время они дохли, как мухи, то и неудивительно,  что они перестали быть настолько уж всесильным классом).
Вся суть Гильдии была в том, что там самые обычные люди обучались магии даже без владения псилактики. Они концентрировались на какой-то эмоции или мысли и возводили её в абсолют, отчего она материализовалась.
Выходцами Гильдии были многие легендарные наёмные убийцы, воители и учёные, которые порой превосходили по силе и тех, кому магия досталась по праву рождения.
[Ияков: …]
Поэтому Ияков и собирался их уничтожить: хоть они и не были сильной угрозой сейчас, но могли стать потом.
Их база находилась в самом центре Континента — под горой Лемонт. Неподалёку была лишь маленькая деревушка и обширные пустеющие поля: эта территория была буферной между Королевством и Федерацией, так что здесь и не было каких-то городов или важных торговых точек — мало ли проработанные земли неожиданно достанутся врагу?
[Ияков: …]
Пока что мужчина не знал, где конкретно находилась Гильдия — про гору Лемонт его клоны прознали из слухов, и никакой информации больше не было. Ияков мог бы, конечно, просто раскромсать гору на части и вырыть своих врагов, но ему очень не хотелось кого-либо упустить из-за того решения. Каждый из членов Гильдии знал главный секрет искусственной магии. Выживи один из них, и когда появится новая Гильдия будет лишь вопросом времени.
[Ияков: …]
Так что пока красноглазые копии мускулистого мужчины прошёрстывали окрестности горы на предмет какого-нибудь входа, он сидел на одном из холмов этой пустенькой долины и тихонечко попивал воду, глядя на переливающиеся сумрачным аквамарином поля.
Здесь не было толком никого — кое-где торчали одинокие деревья, где-то густым пятном торчали заросли какой-то неизвестной Иякову травы: толи сныть, толи мшанка. Ветер здесь дул бодро и оттого всё, что только не торчало, делало это под определённым наклоном. Такие потоки объяснялись тем, что неподалёку была уже упомянутая гора Лемонт и ещё одно возвышение — Кардиг. Вместе они образовывали щель, из-за которой воздух на здешние луга доходил сквозняком.
Частично из-за этого здесь и не жили люди. Зимой холод был просто ужасающий в совокупе с таким ужасным ветром, а летом урожай попросту сдувало, да и никакой живности в силу отсутствия лесов здесь не было, разве что полёвки да и только.
[Ияков: …]
Ияков снова хлебнул. Нравилось ему вот так смотреть на эти дикие места. После такого продолжительного времяпрепровождения в горах это было и не удивительно.
[Ияков: …]
Однако неожиданно взгляд мужчины упал на какую-ту совершенно абсурдную для такого места деталь — что-то лиловое. И нет: он понимал, что в полях вполне могли расти лиловые цветы или даже трава, но…
[Ияков: …]
Это была чья-та причёска.
[Ияков: …]
Ияков поднялся с земли и двинулся в сторону своей находки. Он шагал сквозь довольно короткую, склоняющуюся под ветром траву, и с каждым шагом личность обладателя такой странной по цвету шевелюры была всё более явна.
[Ияков: …]
[Вигир: …]
Да, это был наверно уже давно позабытый вами Вигир Фаль. За эти одиннадцать лет он как-то сильно возмужал, помрачнел и начал выглядеть менее эпотажно.
Его лицо стало чуть более широким, веки и скулы подвылезли и осунулись. Сам он стал чуть выше, но остался таким же худощавым. В глазах всё также пылал этот невероятно яркий зелёный огонёк, но теперь он уже был каким-то подтусклым что ли. Лиловые волосы были обстрижены, и теперь не роскошной гривой спадали на плечи, а самым обычным обрубком торчали на голове.
[Ияков: …]
[Вигир: …]
Вигир стоял в самых обычных портах и майке, держал в руках киянку и усиленно вбивал деревянные колья в выветренную землю, тем самым создавая изгородь. Он уже понатыкал штук семь таких — сначала вбивал колышек, потом лопатой создавал глубокое квадратное отверстие, а после уже вставлял туда бревно и засыпал песком. Между этим брёвнами заколачивал гвоздями доски и получалась неплохая такая изгородь.
[Вигир: …]
Как только псилактик увидел Иякова, он слегка приподнял брови, но вскоре его лицо приняло прежнее безучастное выражение, и он продолжил колотить колья, словно рядом с ним никого и не было.
[Ияков: …]
[Вигир: Ты здесь для того, чтобы убить меня?]
Несмотря на более взрослую внешность, у него был всё такой же юношеский пижонский голос. Правда теперь ничего кроме самого голоса в нём пижонского-то и не делало, тембр и интонация была самой что ни на есть простой, что Ияков аж на секунду засомневался в том, что это был его давний знакомый, но цвет волос живо его снова убедил в этом.
[Ияков: Привет, Вигир. Я бы может тебя и убил бы, но на мне же проклятие, что я не могу к тебе прикасаться.]
[Вигир: А, да?.. Совсем забыл про него.]
Вигир Фаль оторвался от своей киянки, взмахнул ладонью, и Ияков почувствовал лёгкое щекотание у себя в груди.
[Вигир: Я его снял. Можешь теперь мстить, сколько душе угодно.]
Несмотря на готовность умереть, псилактик не выглядел разбито или упаднически. Он просто и дальше вбивал колышки.
[Ияков: Зачем тебе изгородь? Здесь один хуй ничего не растёт и ничего не водится.]
[Вигир: А у меня будет расти и водиться… Обнесу тут только всё досками и запущу овец каких-нибудь.]
[Ияков: В пастуха решил податься?]
[Вигир: Можно сказать и так… Здесь тихо и безлюдно. Рядом река и, в принципе-то, почва не такая уж и мёртвая. Построю себе домик, сарайчик и можно будет спокойно жить. Молока, репы и мяса с хозяйства мне вполне хватит.]
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: Тебе помочь?]
Вигир слегка удивлённо оглянулся на Иякова. Мускулистый мужчина, тем не менее, был вполне серьёзен в своих намерениях.
[Вигир: Да было бы хорошо, так ведь у меня все инструменты на меня одного, где я тебе вторую киянку доста… Ну…]
Ияков наклонился к земле и, вырвав какую-ту травинку ,превратил её в самую настоящую зелёную киянку. Псилактик не мог не удивиться такому фокусу, но впереди ещё было много работы, так что они молчали принялись колотить по колышкам.

***

Через пару часов двое потных мужчин сели на землю и довольно вытерли лбы. Изгородь была готова — довольно длинная, надо сказать, но её всё-таки делали с душой да и не покладая рук, так что это было закономерно.
[Ияков: …]
[Вигир: …]
Близился вечер. Солнце ещё не краснело, но становилось чуть холодней, и небо приобретало такой странный мутновато-голубой оттенок.
От земли пахло свежестью, но свежесть эта быстро разгонялась ветром, так что пахло лишь пылью и изредка чем-то цветочным и вкусным.
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: Вигир.]
[Вигир: А?]
[Ияков: И как ты пришёл к этому?]
[Вигир: К чему?]
[Ияков: К такой жизни. Мы же не виделись столько лет.]
[Вигир: Да, не виделись…]
[Ияков: …]
[Вигир: Всё началось ещё давно, задолго до нашего с тобой знакомства… Я жил в приюте для детей и всем подряд хвастался про то, что был сыном самого сильного и благородного псилактика Фаля, у меня с собой ещё был тот красивый красный ремень помнишь — вот он был якобы от отца… Я был горделив, часто бахвалился и смотрел на других детей сверху вниз… Потом был мальчик Трот, он рассказал мне, что на самом деле я был сыном обычного лесоруба, которого как раз-таки и звали Фаль. Моя мать изменила ему с молодым графом, и остался от этого любовника только тот красный ремень… В тот день я убил Трота…]
[Ияков: …]
[Вигир: Мне ничего не сделали. Дети начали опасаться меня, воспитатель сделал меня главным, а вскоре я вырос — без друзей и приятелей, один, с напыщенной уверенностью в том, что я знатных кровей.]
[Ияков: …]
[Вигир: Тогда Рибл только образовался, и встала дилемма о том, что во всём графстве не было ни одного псилактика, который бы мог занять это место. Но тут объявился я. Меня никто не хотел видеть правителем, я всем был не нужен, но все те, кто пытался помешать мне заполучить власть, были закономерно убиты…]
[Ияков: …]
[Вигир: Но правление выдалось крайне скучным и серым занятием. Обо мне забыли, я проводил дни и ночи за бумажной волокитой и решал вопросы, связанные в основном лишь с тем, что у кого-то крали курицу или уничтожало посевы наводнением… Мне это быстро надоело, и что самое главное… Я не чувствовал себя Фалем. Я хотел изо всех сил соответствовать своему воображаемому отцу, своему образу идеального псилактика, чтобы никто и никогда больше не сомневался в этом… И я в том числе…]
[Ияков: …]
[Вигир: Вернее даже будет сказать, что я пытался оправдать смерть Трота. Ведь, окажись я взаправду псилактиком, то моё убийство не было бы таким уж ужасным… И потом, с каждой новой смертью и убийством я только повышал ставку, только больше и больше жизней взваливал на это «может быть, я сын того Фаля».]
[Ияков: …]
[Вигир: Тогда пришёл ты. Я увидел твой потенциал. Ты гнался за славой и приключениями, громкими событиями и деяниями, и я был впечатлён тобой. Ты жил именно так, как и подобало настоящему псилактику: совершал невообразимое, вечно повышал планку своих поступков и был у всех на слуху… Я тоже захотел стать таким и думал, что смогу, но…]
[Ияков: …]
[Вигир: Когда мы расследовали то убийство в Пейруте, я понял, что больше не могу возлагать на себя ещё большее количество трупов… До того момента я всё также, как и ты, нёсся без оглядки, но потом я просто взглянул туда, откуда всё началось: с Трота…]
[Ияков: …]
[Вигир: После этого я очень долго скитался по своему миру и теперь уже не пытался стать псилактиком… Я хотел понять, псилактик ли я…]
[Ияков: …]
[Вигир:  Сначала я нашёл своего отца. Это, и правда, был лесоруб, у него была своя хижинка под Бордянкой, там он и занимался своим промыслом… Меня он встретил негостеприимно, но вскоре мы разговорились, и он мне всё рассказал: про мать, про их жизнь, про то, как сдал меня в приют. Сейчас у него уже была взрослая дочь, которая вместе с мужем уехала куда-то на восток… После этого я пытался найти мать, но она уже была мертва — так и не смог узнать, что отправило её в могилу, но явно какая-та болезнь.]
[Ияков: …]
[Вигир: Ну и в конце концов, буквально полгода назад я всё-таки встретил своего настоящего отца. Не буду называть его имя… Я обнаружил его стариком, жалким, алчным, хилым и мерзким… Он был в том же возрасте, что и мой отец, который спокойно рубил деревья и выглядел молодо, но его поразил сифилис. Как оказалось, в округе он прослыл, как главный бабник и неразборчивый любовник… Его силы, как псилактика, были совершенно незначительны, но он использовал свой статус и кровь для того, чтобы соблазнять женщин и разводить их на секс: кого-то впечатляли его деньги, кого-то его байки про собственную легендарность, а кто-то просто хотел ребёнка-псилактика, чтобы дать ему хорошее будущее… С возрастом, правда, отец остался абсолютно один, у него не было ни жены, ни детей, а графство его было в неком запустении, да и незаконно рождённые дети с парадоксально сильными способностями на уровне с моими сильно претендовали на его трон… Когда я появился на пороге, он отнёсся ко мне, как к мусору, как к одному из сотен его бастардов, которые только мучали его и мешали ему жить.]
[Ияков: …]
[Вигир: И в итоге я ушёл сюда… Я больше не хочу быть никаким псилактиком… Не хочу, чтобы меня запомнили, как сына легендарного Фаля… Я хочу быть пастухом, сыном лесоруба, и не более… В этой погоне за славой нет смысла, и все те жертвы, что я принёс, в итоге оказались бессмысленны и неоправданны.]
[Ияков: …]
[Вигир: …]
[Ияков: …]
[Вигир: Ияков.]
[Ияков: Что?]
[Вигир: Я не попрошу тебя расписать мне всю твою жизнь, но… Можно спросить тебя один вопрос?]
[Ияков: Давай.]
[Вигир: Почему ты меня не убил?]
[Ияков: Почему…]
[Вигир: …]
[Ияков: Я просто не вижу смысла тебя убивать, вот и всё.]
Сказал, улыбнувшись, Ияков и исчез в лучах накатывающего заката.

***

[Ияков: …]
[Клон: Мы их обнаружили. Вход находится в этой пещере, только надо в дверь произнести пароль…]
[Ияков: Да похуй на пароль.]
Небо расплылось кровью, и тучи по небу возились роем. Ияков всё так же был в своих штанишках, с голым торсом и пучком на голове. Всё тело, правда, было грязным и потным после того времени, что он провёл с Вигиром Фалем, но он, в принципе, и не на бал шёл, а на резню, так что это ему и не мешало.
[Ияков: …]
Он прохрустел кулаками и двинулся внутрь пещеры, оставив замолчавшего красноглазого клона позади. Спустя несколько десятков шагов во всё более сгущающейся темноте мужчина наконец наткнулся на какую-ту дверь.
[Ияков: Пароль: пароль.]
[Голос из-за двери: Чего блять?]
Рука Иякова прошла сквозь камень и раздробила дверь на части. Рядом с место крушения сидел какой-то паренёк со свечей, усиленно зачитывающийся в какой-то книжке. Юноша чуть не сжался в клубок от испуга, а вся его кожа побледнела.
Мускулистый мужчина просто метнул локоть в сторону и размозжил его черепушку об каменную стену. Вперед светящимся прямоугольником вырисовывался вход в Гильдию.
[Ияков: …]
Ияков сделал ещё пару десяток шагов и вышел в довольно-таки большой и обширный каменный зал, который, тем не менее, был обложен каким-то странным материалом, напоминающим дерево, но по жёсткости сопоставимым булыжнику.
По потолку были развешаны всевозможные свечи, причём самых разных форм и размеров, а некоторые из них были в каких-то странных рамочках (Ияков об этом не знал, но в Гильдии каждый ученик вешал на потолок свою собственную свечку, а свечки людей, в последствии ставших легендами, помечали особенными рамковидными подвесками).
Сейчас как раз было всеобщее собрание всех посвящённых, они были прямо перед Ияковом, правда стояли к нему спиной. Перед ними выступал какой-то мужчина, очень артистично и яростно рассказывая про какие-то там приёмы и заклинания, про врагов и их уловки, про горячие пустыни Юга и… Про Иякова?
[???: Вам стоит учесть, что не всегда человек, владеющий магией, выходец Гильдии или псилактик. Я лично встречал такого, которого нельзя отнести ни к какой категории, но он при этом просто до безумия сильный. Не настолько сильный, чтобы убить меня, конечно, но всё-таки.]
На трибуне выступал какой-то накаченный альбинос с южанинской внешностью и шрамами под глазом и на щеке… Это же был Фолк! Тот самый, который по представлению Иякова погиб под песками Ануила.
[Ияков: …]
Такое совпадение не могло не радовать: теперь Ияков имел возможность убить сразу двух зайцев, а точнее говоря: сразу очень много людей.
[Фолк: И хоть мы и сражались в пустыни, где я был гораздо слабее его, хоть на его стороне и был гнусный архай, но я остался жив, представляете! Да, я трагически потерял ногу, но всё-таки!]
Мужчина уже хотел пуститься резать всех на части, но тут его сильно заинтересовали слова южанина. Архай был как раз-таки на его стороне и преимущества пустыни использовал он, а нога…
Ияков ещё раз оглядел своего давнего врага — он стоял на костыле. Судя по всему, бывший наёмник после ранения стал настолько никому не нужным, что аж подался рассказывать байки и жить засчёт своего якобы легендарного прошлого.
[Ияков: …]
Так было даже интересней.
[Голос из толпы: Это удивительно, как вы, мастер Фолк, вообще могли быть самым востребованным наёмником на Юге, да и ещё во времена Сифиза, когда сильных псилактиков было хоть отбавляй. Это пора… Кха… Кха…]
Ияков молнией пронёсся через толпу, и на их местах остались лишь разорванные на части трупы и отрубленные головы, одна из них, которая секунду назад нахваливала Фолка старческим голосом, сейчас булькала под ногами мускулистого мужчины.
[Фолк: ТЫ!]
Инвалид на костылях невероятно побледнел и живо понёсся со сцены, но от волнения упал, и его костыль сломался.
Ияков подошёл к нему и взглянул на своего прежнего главного противника.
[Фолка: НЕ УБИВАЙ, НЕ УБИВАЙ МЕНЯ! Я НИКОМУ НЕ РАССКАЖУ, НИКОМУ! ПРОШУ, ПРОСТИ МЕНЯ!]
Фолк лежал на полу, жалкий, беспомощный, с вытекающей из-под штанин мочой.
[Ияков: …]
Ияков сморщился.
[Ияков: Какая мерзость.]
Он вдавил свою ногу в череп Фолка, и тот мгновенно умер, перестав дёргать своей единственной ногой.
[Ияков: Третий есть.]

Шестая капля

[Ияков: Это будет долгая битва. Я хочу, чтобы вы все были готовы.]
[Клон: А когда мы не были готовы?]
Мускулистый мужчина стоял перед целой армией точно таких же мускулистых мужчин, как и он. Несмотря на то, что они все были одинаковыми, они были невероятно разными. Всех их Ияков вызвал из самых дальних уголков Континента, так что-то кто-то стоял в солдатских доспехах, кто-то в фермерской рубахе, а кто-то в монашеской робе. Некоторые были подзагорелы после долгого пребывания на Юге, у кого-то обветрилось лицо от жгучих степей, а некоторые даже стояли в шрамах — они как раз-таки и был из этих мест, где все и собрались — Археуса.
Архаями среди людей было принято называть богов зверолюдов, которые обитали далеко на юго-востоке. Учитывая то, что обитатели здешних краёв были едва разумны, у архаев не было никакого стимула кого-то обращать в свои культы или распыляться по племенам и селениям. Они дружно кучковались в одном из самых потаённых лесов Континента — Археусе. Со всех сторон его окружали горы, но между ними всё равно в эти края пробивалась река.
Деревья тут росли, как полоумные: им не мешал ветер, их не рубили люди, сюда не проникали пожары и молнии. Солнце щедро проваливалось здесь на зелёные листья и под их тенью и жили боги этих земель.
Они были крайне горделивыми и скрытными существами, так что жилища их были чуть ли не по противоположным краям Археуса. Это и собирался использовать Ияков. Он не планировал вырезать их по одному: достаточно одного крика, чтобы все архаи учуяли неладное и слетелись на место сражения. Надо было убить их одновременно, а это подразумевало то, что огромная доля ответственности падала на плечи клонов мужчины, которые хоть и были сильными по сравнению с людьми, но на фоне богов они были жалкой пылью.
[Ияков: Архаев всего семь, по крайней мере, нам известно всего о семи… Ходят слухи, что есть ещё и некий восьмой архай, так что для него оставим людей про запас.]
[Клон: Как распределяемся?]
[Ияков: Нас с вами всего 230… Получается по 30 человек на каждого из семи архаев и 20 человек на одного предположительного. Я пойду против самого опасного — Сайшо. Остальные распределяйтесь, как вам заблагорассудится.]
[Клон: На похуй кого именно убивать.]
[Ияков: Рад это слышать.]
Ияков взглянул в сторону. Небо было совсем безоблачным, было только утро. Ничем не веяло.
[Ияков: …]
Ему это не нравилось. Чистое небо. Ему казалось, что его обманывают. Он любил видеть облака, потому что тогда знал, где именно были скрытные места, где именно крылась коварность. Но такой небосвод его раздражал. Облаков не было только выше облаков — это он знал.
[Ияков: Хм…]
В любом случае это не имело абсолютного никакого отношения к его сегодняшней задаче.
[Ияков: Начинаем.]

***

[Ияков: …]
Ияков вместе со своими клонами сейчас медленно и аккуратно пробирался сквозь лиственные заросли леса. Сверху то и дело проносились какие-то птицы и перепрыгивали с одной ветки на другую мелкие зверушки. Из-за всей этой бесконечной живности шума было просто немерено, но отряд одинаковых мускулистых мужчин всё равно старался продвигаться как можно тише (насколько это вообще было возможно для 30 человек).
Ни у кого никакого оружия не было, да оно им и не было нужно: у них зато были кулаки и недюжая сила.
[Ияков: …]
Сайшо был самым сильным из архаев и по совместительству самым смелым. Потому он, вместо того, чтобы прятаться по норам, как остальные, спокойно ходил по Археусу, развлекаясь или осматривая свои владения.
С одной стороны его теперь не надо было выуживать из какой-нибудь норы, а с другой стороны его теперь надо было искать.
[Ияков: …]
Лес сгущался, и деревьев становилось всё больше и больше — настолько, что слоистые пласты листвы полностью блокировали солнечный свет. Стволы деревьев изо всех сил жжались к друг другу — всем хотелось ухватить здесь лучи солнца и полакомиться приятной влагой от протекающей реки. Из-за этого правда пробираться было всё труднее.
[Ияков: …]
Если сначала Ияков видел всех его 29 подопечных, то теперь у него от силы мелькало трое, так как остальных было не видно… А теперь не трое, а двое… А теперь всего один.
[Ияков: …]
Мужчина резко остановился и огляделся по сторонам.
[Ияков: Кххрууу…]
Он поднёс полузакрытую ладонь к губам и произнёс специальный звук, на который он условился с двойниками. Услышав его, они должны были его повторить, дабы сильно не обогнать Иякова или не отстать.
[Ияков: …]
Тем не менее, в лесу висела гробовая тишина — разве что не переставали носиться, как угорелые, треклятые птицы и грызуны.
Клоны не могли настолько сильно от него оторваться: он видел троих из них буквально пять секунд назад, а все тут перемещались исключительно шагом.
[Ияков: Кххрууу…]
Ияков решил не делать поспешных выводов и ещё раз издал характерный звук.
[???: Можешь не кхрукать, они мертвы.]
Мгновение, и что-то невероятно мощное вонзилось в затылок мужчины. Его тело пронеслось сквозь несколько деревьев и с грохотом втаранилось в землю, а сам он на пару секунд ослеп.
[Ияков: Агргх… Сука.]
Он продёр глаза и наконец увидел своего врага. Это был крайне высокий мужчина, метра под три. На голове у него росло самое настоящее небольшое деревце с красными ягодами, уши торчали, как у оленя, глаза были круглыми и какими-то сумбурно маленькими, а на щеках и подбородке вместо усов и бороды рос зелёный мох.
Тело архая было вытянутым и худощавым, но чуть ли не через каждые десять сантиметров у него из кожи торчали мелкие светящиеся пятна, причём они больше походили на отверстия, чем на какие-то камни или наросты.
Без всяких сомнений, это и был Сайшо.
[Сайшо: О тебе уже слагают легенды, человек. Герой, что уничтожают всех силу имущих мира сего.]
[Ияков: …]
[Сайшо: Но архаев нельзя просто уничтожить. Двое самых слабых из нас уже далеко от Археуса, и тебе никогда их не настичь. А потому это, что твоё кровавый поход закончится сегодня.]
[Ияков: Хуй ты угадал.]
Ияков со скоростью света ринулся на Сайшо, но тот примерно с той же быстротой раздвинул свои ладони, и между ними образовалась полоса света. Мужчина влетел кулаком в эту полосу, и та, словно рогатка, просто откинула его обратно.
[Ияков: Понял тебя.]
Ияков закрыл глаза и сконцентрировался на сущностях вокруг. Одна из них просто ослепляла его, настолько она была поразительно всеобъемлющей и яркой, словно весь свет во вселенной сошёлся в одной точке.
«Сдайся».
[Сайшо: Бесполезно.]
Очередной луч теперь уже выгнулся дугой и со всей силы обрушился на голову мужчины. Он успел уклониться в сторону, но и дуга изогнулась вслед за ним.
Ияков тут же выработал следующую стратегию и метнулся к архаю, до сих пор пытаясь ускользнуть от догоняющего его ослепляющего снаряда.
С бешеной скоростью мужчина втоптался за спину архаю, когда луч уже был в сантиметре от его щетинистого лица, и свет с ужасающей силой вонзился в его же хозяина. Вспыхнул ужасный взрыв, и искры понеслись в воздух, словно пламенные пчёлы из разворошённого улья.
Только вот чья-та ладонь вылезла прямо из языков пламени и погасила взрыв одним взмахом.
[Сайшо: На кого я по-твоему похож? На дурака, что способен быть ранен собственной силой?]
[Ияков: Хаха!]
Ияков расплылся в маниакальной улыбке. Хоть он и не смог хитростью заставить Сайшо убить самого себя, но он прямо сейчас был прямо у него за спиной.
В следующую же секунду он мгновенно схватился за плечо высокого мужчины рукой и напряг весь свой мозг на то, чтобы повлиять на его сознание, только вот…
У всех людей всегда были какие-то мысли, переживания, мотивы и цели… В них всегда была их сущность, а здесь не было ничего кроме света, ничего кроме разбрызганного, размазанного и перетекающего везде и всюду белого. У Иякова заболела голова и было ощущение, что он вот-вот ослепнет, хоть глаза его и были закрыты.
[Сайшо: Эх…]
Сайшо медленно развернулся к прикованному Иякову и вцепился ладонью ему в шею, подняв его над землёй.
[Сайшо: Боги превыше твоей глупой сущности.]
Архай вытянул вторую ладонь и прижал её ко лбу мужчины. В его руке начал концентрироваться свет, который вот-вот должен был размозжить голову Иякова.
[Сайшо: Прощай, Ияков.]
[Ияков: АХХАХАХАХАХАХХАХ!!!]
Мужчина рассмеялся во весь голос и попросту превратился в жидкость, тем самым вырвавшись их хватки архая.
[Сайшо: Что?]
Жидкость снова собралась в Иякова. Он стоял слегка присогнувшись и выставив руки вперёд, словно какой-то хищник. На его лице была бешеная кровожадная улыбка, да и брови скакали, как сумасшедшие.
[Ияков: Наконец-то хоть кто-то, с кем можно действительно посражаться! Как же я скучал по вкусу битвы!]
[Сайшо: Ты не сможешь мной управлять, так что это…]
[Ияков: Молниеность. Бесшумность. Неуловимость. Всесилие. Клонирование. Невидимость!]
Проорав всё это, мужчина просто исчез.
[Сайшо: Это всё тщетно… Я всё равно, о…]
Архай резко повернул голову вправо, хоть и не планировал. Видимо, его кто-то ударил.
Он сделал шаг назад, но ещё, ещё, ещё и ещё — его голова и тело начали трястись, а по всем мышцам отзываться ужасная боль.
[Сайшо: Сука…]
Очередной фантомный удар, и изо рта архая выпал зуб.
[Сайшо: Понятно.]
Сайшо выпрямился в полный рост, набрал полную грудь воздуха и закрыл глаза. Что-то стукнуло его по левому ребру, и он мгновенно втаранил свою ладонь в то место. Он что-то сжал, он это чувствовал, хоть глаза и не воспринимали никаких врагов.
Архай сильнейше сжал ладонь, и послышался ужасный хруст и кряхтение. Щетинистый мужчина с переломанной шеей наконец стал виден и бездыханным покряхтывающим трупом рухнул на землю.
[Сайшо: …]
Вот правда глаза у него были красные, а не голубые.
[Сайшо: !!!]
Сайшо снова ударили, теперь уже в спину, под дых и в подбородок одновременно. Он резко провёл руками по воздуху, вырисовав какую-ту чудаковатую фигуру, и вся окрестность в районе нескольких десятков квадратных метров залило убийственным светом, отчего во все стороны полетела теперь уже видимая кровь Ияковов.
[Ияков: Хахахахах!!!]
Однако самого щетинистого мужчины, как оказалось, и не было в гуще сражения. Он стоял позади, его рука раздулась до каких-то огромных размеров, и он всё это время медленно оттягивал её назад. Всё находилось под ужасным напряжением, и сама форма руки напоминала… Мышеловку.
[Сайшо: !!!]
Ияков отпустил свою натянутую руку, и она со всей мощи втаранилась в землю, прихлопнув сотню деревьев и размешав их в дымящиеся опилки.
[Ияков: …]
[???: Не так быстро.]
Рядом с Сайшо появилась какая-та низкорослая девушка с голубыми волосами и одним рогом на затылке. Она вскинула ладони к небесам, и над двумя архаями образовался плотный водянистый пузырь. Как только несущаяся ладонь Иякова врезалась в жидкость, она слегка провибрировала и откинулась обратно к щетинистому мужчине.
Ияков быстро втянул её к обратным размерам.
Его лицо было как никогда серьёзным. Перед ним стоял теперь не один архай и даже не два…
[Сайшо: Время покончить с тобой, человек. Я просто хотел проверить насколько ты сильный.]
Крохотные глаза трёхметрового архая возгорелись светом, и ветки, что росли у него на голове тоже зажглись. Теперь он походил на дьявола с солнечно-яркими рогами.
Рядом с ним всё также стояла голубоволосая девчушка — второй архай, по имени Мизу.
Откуда-то сбоку выкатился кругловатый старичок с большим носом и опухшими глазами, вместо волос у него была седая паутина, которая чуть ли не в рот ему залезала с обвисших бровей. Это был третий архай, Бабуру.
Позади также возвышалась какая-та уж непропорционально высокая и тонкая чёрная фигура, у которой среди всего этого мрака горело лишь одно молочное пятно во лбу. Это был четвёртый архай — Курай.
Последний, пятый архай даже не мог на месте устоять — это был паренёк с головой-одуванчиком. Вместо того, чтобы стоять на земле, он носился меж деревьев, отталкиваясь от воздуха своими босыми ножками. Его звали Куюки.
[Ияков: …]
Ияков ничего не понимал. Не могли же они убить всех его клонов и остаться невредимыми. Ни один из архаев перед ним не выглядел даже запыхавшимся, не то что раненым.
[Сайшо: Мы знали о твоём приходе, человек. Твои подопечные сейчас мчат сюда, но это бесполезно…]
[Бабуру: Угу…]
Старичок что-то промчал себе под нос и неожиданно чихнул. Из его носа повалился какой-то сгусток воздуха и, прокачавшись на ветру, обволок их всех в один пузырь. Само пространство скомкалось, и щетинистый мужчина перестал понимать, что происходило. Он перестал видеть границы пузыря, и всё вокруг смешалось в какой-то круг. Этот клочок земли, где они стояли, превратился в шар и обособился от остального мира — Ияков мог идти вперёд, назад, влево и вправо, сколько ему было угодно, но он лишь закономерно возвращался обратно в ту же точку.
Судя по всему, так они хотели отрезать его от своих клонов.
Ну ничего.
[Ияков: Абсолют.]
Тело Иякова начало разрастаться и источать сумасбродный уровень силы, как это уже было в битве против Прушки. С огромными мышцами он решил не терять времени и уничтожить всех архаев за один раз, хоть это и казалось невозможным.
Он хлопнул в ладони, и звуковая волна физически разорвала почву с травой и понеслась в сторону богов. Прыгающий паренёк просто отскочил в сторону этой волны и нивелировал её одним касанием стопы. Ияков тем временем был уже позади них, его рука выгнулась в форму серпа и он молниеносно провёлся им по земле, собираясь располовинить своих врагов. Однако та высокая тёмная фигура Курай просто опустила палец с тёмной точкой на конце и ладонь мужчины остановилась.
[Сайшо: Действуем по плану.]
Все архаи одновременно кивнули головой, и первой девочка ринулась к щетинистому мужчине. Она взмахивала своими ладонями и острые лезвия воды пытались рассечь Иякова. Он то и дело поднимал свои руки и отбивал удары, но на коже всё равно оставались царапины.
Мизу неожиданно воздела ладони вверх, и в них сформировался водяной молот, она опустила его на мужчину, и тот заблокировал удар, вот только сразу двумя руками. Архай, видимо, так и планировала, потому как она сразу сковала соединённый запястья Иякова водными оковами.
В следующий миг к нему подпрыгнул старичок с паутиной вместо волос и чихнул прямо ему в лицо, отчего мужчина поместился в ещё один, более маленький пузырь, в котором он даже не мог двинуться.
Архаи расступились, и широчайший луч света втаранился прямо в щетинистую рожу мужчины, отчего на ближайшие секунд десять он ослеп.
[Ияков: Аргхх…]
Девочка тут же подлетела в воздух и распылила воду в виде дождя, отчего она безостановочно начала моросить прямо с неба. Сайшо выпрямил обе руки, отчего свет полился сквозь потоки воды и превратился…. В радугу.
Мощь луча просто зашкаливала, она превосходила все мыслимые и немыслимые уровни силы. На встречу ей тут же выдвинулся высокая фигура Курай. Перед ним образовалось чёрное скопление, чем-то похожее на чёрную дыру. Радугу начала засасывать внутрь этого сгустка, словно её вливали в ведро. С каждой секундой чёрная дыра всё сильнее и сильнее выбрировала и светилась, будто вот-вот готова была лопнуть.
[Сайшо: СЕЙЧАС!]
Высокий архай заорал что есть мочи, и Курай выставил эту чёрную дыру перед ними, она была в секунде от всплеска.
Однако через мгновение к ней подлетел тот самый мальчишка Куюки. Он вдарил пяткой в скопление мрака и радуга сконцентрированным лучом вырвалась прямо в сторону только прозревшего Иякова.
[Ияков: Чего…]
Умопомрачающая сила понеслась в мужчину и начала медленно разъедать его тело.
[Ияков: ААААААААААААААААААААРГХ!!!]
Сначала у него оторвали руки. Разъело ноги и вырвало таз. Взорвало голову и наконец, сердце…
[Архаи: …]
Радуга кончилась, а от Иякова не осталось ничего кроме булькающего в траве сердца.
[Сайшо: Да здравствует мир, Ияков умер…]

***

[Ияков: Нет.]
Буквально в мгновение сердце обросло мясом, костями и мышцами: Ияков просто собрался заново за долю секунды, будто это было каким-то будничным пустяком.
[Сайшо: Что?! Это невозможно!]
[Ияков: Архаи… Хахахха… Мои архаи…]
Ияков с максимально спокойным, расслабленным лицом вытянул руку вперёд, и в ней загорелся радужный сгусток.
[Ияков: Это не я осмелился бросить вызов богу, а вы.]
Мужчина улыбнулся, и титанических размеров радуга стёрла архаев с лица земли, как и стенки этого проклятого пузыря.
[Ияков: …]
Как только Ияков снова оказался в лесу, он сразу уже увидел, что его окружали его клоны — их были сотни: видимо, все выжили.
[Клон: Что случилось? Где они?!]
Все копии щетинистого мужчины стояли злые и гневные, они жаждали битвы, они были недовольны тем, что не смогли найти врага.
Улыбался только Ияков. Только ему было приятно на душе.
[Ияков: Я убил их всех…]
[Клон: Но… Как?..]
Это говорил самый раненый и шрамированный Ияков, который жил в этих лесах и вёл здесь разведку.
[Ияков: Я никак не мог повлиять на сущность самих богов, но я мог перенаправлять их способности. Они, правда, были неуязвимы к своей же силе… Пока… Хахаххахахха… Пока эти идиоты не решили объединить свою силу и создать принципиально новую силу, к которой у них не было неуязвимости… Хахаххахахха….]
Никто больше не смеялся. Клонам было страшно. Перед ними уже не стоял просто Ияков. Перед ними был убийца богов… Перед ними был новый бог.
[Ияков: Ха… Ха… Ну ладно… Вы нашли хоть кого-то?]
[Клон: Только того восьмого архая, но мы не знаем, что с ним делать.]
[Ияков: Очевидно — убить.]
[Клон: Мы пытались, но это невозможно.]
[Ияков: ???]

***

[Ияков: …]
Ияков стоял перед телом маленького снежного лисёнка, который спал в небольшом гнёздышке.
[Ияков: …]
Его не получилось растоптать кулаками или уничтожить радугой. Его сущность не поддавалась и нечего вообще было изменять.
[Ияков: …]
Тем не менее, он просто спал. Этот маленький снежный лисёнок.
[Ияков: …]
Кто-то называл этого архая Полярной Смертью.
[Ияков: …]
Что за глупое название?
[Ияков: Будем считать, что четвёртый есть.]

Седьмая капля

[Ияков: …]
Юг был сражён и уничтожен. Западная федерация пала ниц перед Ияковом, и его её богиня также жалко сдохла в его ногах. Кучка магов-самоучек скончалась на своём же собрании, да и от якобы великих архаев не осталось и следа.
[Ияков:…]
Остался только Ияков. Никого в этом мире больше не было сильнее его. Драконы вымерли. Псилактики не представляли угрозы. Предтеч больше не было. Зверолюды были немощны и разрозненны. Не было больше никого, кто мог бы противостоять этому щетинистому мужчине.
Он буквально вырезал весь цвет его времени, всю силу и мощь своей эпохи, словно в ней и не было никого, кроме него самого.
[Ияков: …]
Оставалось только одно…
[Ияков: …]
Ияков стоял у дорожного знака, который торчал посреди песчанистой тропы. Вокруг покачивались самые обычные хвойные деревья, переливающиеся таким немного пряным мягким запахом.
Солнца не было — приближалась осень, и всё небо было затуманено облаками и тучами. Деревья нарастали коричневыми опухолями и обсыпались листвой во всё чаще показывающиеся лужи.
[Ияков: …]
Немного похолодало, но Ияков спокойно держался — для него такие температуры были детским лепетом. Он по прежнему был в самых обычных штанах и рубашке — даже странно: наверняка самому сильному человеку на свете пристало бы иметь какой-нибудь крутой и эпотажный костюм, а он как ходил в начале, как оборванец, так и расхаживал сейчас.
[Ияков: …]
Впрочем, здесь его так видеть и привыкли. Ведь на этом самом дорожном указателе было написано «Гердан».
[Ияков: …]
Ияков засунул руки в карманы и медленно проследовал внутрь своего родного села. Остальные его клоны сейчас были далеко отсюда: доделывали то, что не успел оригинальный Ияков по всему Континенту .
Сам же мужчина пока решил навестить родные края, так сказать: повидать то, с чего всё началось.
[Ияков: …]
В целом, здесь было как-то пустовато и неприветливо. Дома словно скукоживались и бурели вместе с осенними деревьями, по улочкам уже мало кто слонялся, а поля пустовали, и меж когда-то ровных и выпашенных борозд красовались маленькие жёлтые кустики.
Адекватно засеяны были только маленькие клочки земли — судя по всему, её просто некому было обрабатывать.
[Ияков: …]
Сначала он пришёл в то самое место, где он постоянно тренировался — высокий и жирный дуб на прилеске у бывшей пашни. Здесь всё было таким же, как и раньше — разве что к концу лета уж больно всё обросло и расплескалось зеленью.
[Ияков: …]
Отсюда была видна вся деревня, угасающая и полудохлая. Иякову было немножко грустно от этого, но он не чувствовал никаких сожалений по этому поводу — может ему эти лесистые местечки и были дороги, но вот сам Гердан никогда не был к нему ни ласков, ни добр.
[Ияков: …]
Мужчина неожиданно заметил чью-то фигуру, пашущую на горизонте. Это выглядело довольно глупо — кто в своём уме будет работать в поле один? В былые времена здесь собирались целой оравой да и то еле успевали справиться со всей накопившейся работой.
[Ияков: …]
Мужчина в поле был лысым, слегка осунувшимся, но в целом довольно крупным.
[Ияков: Тит…]
Да, это был давний собутыльник и товарищ Иякова. Когда-то ещё они с ним бегали за шарашом и прогуливали работы в поле, а теперь уже всё было по-другому.
[Ияков: …]
Ияков спустился с прилеска и приблизился к лысому мужчине. Тот был весь в поту и прилипшем сене, кожа была смугловатой, а может просто грязной. Его веки были осунувшимися, брови густыми, а подбородок свисшим. Чем-то он походил на тягловую лошадь, очень грустную и уставшую тягловую лошадь.
[Ияков: …]
[Тит: …]
[Ияков: …]
[Тит: Ты кто?]
Тит повернулся в сторону Иякова, грубо произнёс этот вопрос своим не очень то и изменившимся голосом и продолжил впахивать.
[Ияков: Не узнаёшь?]
[Тит: Не узнаю. Если, правда, знакомы с тобой, то ты должен знать, что я слеповат, блять, как курица общипанная.]
[Ияков: Давно?]
[Тит: По полу говно. Что ты до меня доебался? Не видишь — я работаю.]
[Ияков: Я Ияков.]
[Тит: Ну и нахуй отсюда иди, Ияков.]
В поле повисла мёртвая тишина, и только слышно было покачивание золотых колосков, которые уже начинали загибаться и сереть.
[Тит: Ну вернулся ты спустя столько лет и что с того? Думал: я сейчас тут расплачусь перед тобой и душу разливать буду? Хуй там плавал. Я для тебя был никто, и ты для меня — никто, так что можешь валить отсюда.]
[Ияков: …]
[Тит: …]
[Ияков: …]
[Тит: …]
[Ияков: Уже осень. Скоро медовуха пойдёт.]
[Тит: Эхх… Ничто уже никуда не пойдёт. Не готовят больше здесь медовуху.]
[Ияков: И чем же теперь знаменит Гердан?]
[Тит: Что здесь не живёт никто, и что здесь ты выродился — вот и всё. Ходят тут иногда всякие да и только.]
Ияков вспомнил про Прушку, которого как-то нашёл Аймар в этой захудалой деревушке.
[Тит: Купец, которому мы служили с отцом, ушёл отсюда и оставил нас на пустых полях. Мужиков осталось мало после твоего побега, а бабы по родственникам разъехались в других деревнях — один хуй с голода бы померли в Гердане.]
[Ияков: Сколько тебе уже?]
[Тит: Я сам не считаю, но жена говорит, что 31.]
[Ияков: У тебя есть семья?]
[Тит: Да. Ниля тоже осталась в Гердане — так и познакомились. Я только, сука, видеть плохо стал — так и не знаю, как её лицо-то выглядит точно. Ну ничего — женщина прекрасная да и сиськи большие: мне большего и не надо.]
[Ияков: Рад за тебя.]
[Тит: Я твою радость на хлеб не намажу. А мне ещё двоих детишек кормить… Так что не мешай.]
[Ияков: …]
[Тит: …]
[Ияков: …]
[Тит: …]
[Ияков: …]
[Тит: Ну что ты? Сбылась твоя мечта? Убил графа?]
[Ияков: Я много кого убил. И графов тоже.]
[Тит: И как оно? Стал счастливым после этого?]
[Ияков: …]
[Тит: …]
[Ияков: Нет, не стал.]
[Тит: Меня что ли не хватает для полного счастья?]
[Ияков: Нет, не тебя.]
[Тит: А кого?]
[Ияков: …]
[Тит: Вот я искренне не понимаю, нахуя ты этим занимаешься… Я вот никого так и не убил за свою жизнь и что? Пожрать есть что, крыша над головой имеется, жена с детишками дома ждут, и люди меня любят, что я пашу тут за всех них.]
[Ияков: …]
[Тит: А ты? Любит тебя кто-нибудь?]
[Ияков: Нет. Сейчас нет.]
[Тит: Оно и понятно. Я разглядеть тебя не могу, но всё равно помню, что у тебя рожа как у ишака была.]
[Ияков: Тебе легко так говорить, потому что ты обрёл счастье и не потерял его. А я потерял.]
[Тит: И что теперь? Мстишь?]
[Ияков: Да. И если ты хочешь узнать, делает ли это меня счастливей, то да — делает.]
[Тит: Вопрос только сдалось ли тебе такое счастье?]
[Ияков: …]
Ияков прикоснулся к осунувшейся роже лысого мужчины и пошёл дальше, засунув руки в карманы.
[Тит: …]
[Ияков: …]
[Тит: И нахуя ты это сделал?]
[Ияков: Вернул тебе зрение? Не знаю — сходи и вглядись в лицо Нили, а то мало ли вообще на мужике женился.]

[Ияков: …]
Когда-то этот дом был самым широким в Гердане и входили в него чужие только с почтением и небольшой опаской.
Две пристройки для одной избушки — это нехило даже по меркам богатых сёл. Колодец, свой дворик, качели, сад, огород, флюгер, стеклянные окна, красивые деревянные орнаменты…
Но всё это лишь когда-то было здесь — теперь же оно здесь тупо существовало, заброшено и покинуто.

***

[Ияков: …]
Это был дом старосты. Ияков ещё помнил времена, когда здесь пороли его отца, когда он воровал яблоки с здешнего сада, когда он тайком пробирался к Лузе и красовался перед ней мускулами…
[Ияков: …]
Не стучась и не крича, он вошёл внутрь, отворив довольно-таки скрипящую деревянную дверь. Внутри воняло пылью и мочёй. Кое-где были целые скорища дохлых, не убранных мух, а по полу иногда пробегали муравьи.
[Ияков: …]
Ещё когда Ияков был юнцом и проникал в этот дом, он помнил, что спальня староста была первой же комнатой (в основном, из-за того, что многие мальчишки любили ворваться в избу, стащить какую-нибудь плюшку со стола в гостинной и убежать, а так им прихоилось мчаться через весь дом), и в этой первой комнате, как это не было логично, был и сам староста.
[Ияков: …]
Он сидел на кровати, весь жирный и обрюзгший, с обвисшим носом, ушами и складками на лбу. На макушке была залысина, а вокруг неё росли редкие седые волоски. Рубаха было комковатой и потрёпанной от пота, а под ладонями даже в таком сидячем состоянии находилась самая обычная деревянная трость — судя по всему, он их постоянно терял, и потому особо на материал не тратился.
[Староста: Ияков… Я знал, что ты придёшь…]
Староста звучал уже по-старчески сипло и слабо. В его словах не было никакой загадочности или мудрого спокойствия. Это «я знал, что ты придёшь» он произнёс с такой неприязнью и фатальным упадничеством, что и не надо было быть семи пядей во лбу, чтобв понять: староста в край отчаялся.
[Староста: Мне сказали, что ты обязательно сюда придёшь… Дали мне ещё кнопку какую-ту: нажму и придут тебя убивать…]
Старичок высунул из подушки какое-то механическое устройство с шестерёнками внутри и самой обычной серой кнопкой на панели.
[Староста: …]
Староста молча протянул щетинистому мужчине кнопку, и тот просо принял механизм из дряблых жирных рук.
[Ияков: Почему?]
[Староста: Мне это не надо… Я не такой человек…]
[Ияков: …]
[Староста: Когда Луза ушла, то у её матушки случился удар… А я… Как-то даже и не шокировался… Будто и не случилось ничего…]
[Ияков: Я сожалею.]
[Староста: Жена ушла в мир иной шесть лет назад — каменная болезнь… Я вот живу здесь один.]
[Ияков: …]
[Староста: …]
[Ияков: …]
[Староста: …]
[Ияков: Ты не спросишь про Лузу?]
[Староста: Нет. Не хочу больше ни о ком разговаривать.]
[Ияков: ???]
[Староста: Знаешь… Я всю жизнь кому-то помогал. О ком-то заботился… Была вот жена — ради неё добился поста старосты, сделал пристройки к дому, стал успешным… Что ни случалось, так я о всех беспокоился. Порол тех, кто домогался до Лузы… Водил к ней учителя…]
[Ияков: …]
[Староста: Когда твой отец потерял наследство, то я несколько лет искал того мошенника и всё-таки нашёл. К тому моментв, правда, твой отец уже погиб…]
[Ияков: …]
[Староста: Я пытался договориться с твоей матерью, чтобы я отдал ей потерянное наследство, и она бы взамен взяла бы над тобой опеку… Но нет — она отказалась.]
[Ияков: …]
[Староста: Решил отдать тебе его, когда станешь взрослым и встанешь на ноги, но этого не случилось…]
[Ияков: …]
[Староста: Я всю жизнь помогал всем подряд… Даже плохим и неблагодарным людям…. Я жил ради всех… Ради жены, Лузы, тебя, твоего отца и всего Гердана… Но я никогда не жил для себя…]
[Ияков: …]
[Староста: Теперь у меня нет ничего: ни жены, ни Лузы, ни тебя, ни Гердана… И я просто пустой — во мне не осталось ничего… Точнее говоря, никогда и не было.]
[Ияков: …]
[Староста: Чаще всего люди не видят дальше собственного носа… А некоторые умудряются видеть только дальше носа… Мы с тобой такие, Ияков…]
[Ияков: …]
[Староста: …]
[Ияков: …]
[Староста: …]
[Ияков: …]
[Староста: Можешь убить меня… Они устроили засаду в твоём старом доме. В любом случае тебя там застанут.]
[Ияков: Понял.]
[Староста: …]
Ияков сделал пару шагов назад, и наконец вышел на улицу. Перед ним, словно запертый в дверную раму, сидел угрюмый, покинутый всеми старичок.
[Ияков: Спасибо. Прощайте.]
Сказал он, закрыл дверь и двинулся к своему дому, приблизив палец к механизму.
[Ияков: *щёлк*]

***


[Ияков: …]
Дом не то, чтобы сильно изменился, - его просто больше не было. Он и в детстве был довольно шатким и ветхим, так теперь у него окончательно обвалилась крыша и подкосились стены. Старые доски уже прогнили и почернели, по ним волдырями поползли наросты мха и пахло разрухой.
[Ияков: …]
Вдалеке от всех: здесь была видна соседняя деревушка где-то там за горизонтом. Повсюду тянулись в леса, а где-то даже кустящиеся кроны деревьев прогинались на водянистых оврагах.
[Ияков: …]
Ияков стоял посреди этих развалин и глядел куда-то вдаль: там было всё так же серо и уныло.
Ему не хотелось разгребать поваленные доски и искать какие-то старые свои вещи: прошлое хоть и было для него важным, но точно уж не приятным.
[Ияков: …]
И он здесь был не один.
[Ияков: …]
[???: …]
Пока он никого не видел, никого не слышал и не чуял… Зато он прекрасно различал чью-то приближающуюся сущность… Она была странная, и ужасно знакомая… Настолько знакомая, что сейчас у дома стояло как будто бы два Иякова.
[Ияков: …]
[???: …]
И ведь так и было.
[Ияков: …]
[???: …]
Мужчина обернулся и взглянул в лицо подкравшегося незнакомца. У него были голубые глаза, заплетённые в пучок чёрные волосы, грубоватое лицо, щетинистый подбородок и выраженные скулы.
В общем-то, он выглядел точно так же как Ияков — на лице клона была какая-та странная улыбка: высокомерная и самодовольная.
[Ияков: …]
Ияков впадал в зверский оскал и бешеную ухмылку, но так он никогда не улыбался.
[Ияков: Кто ты?]
[???: Меня зовут Ияков.]
И звучал он точно так же, словно мужчина стоял перед собственным отражением.
[Ияков: Клоны.]
В мгновение ока за спиной Иякова чуть ли не материализовались из воздуха все его многочисленные двойники — настоящая армия в количестве чуть ли не в 200 человек.
[Ияков: Узнаёте его?]
[Клон: Ну, очевидно, что узнаём, но… Хуйня это какая-то…]
[Клон: Его убить?]
[Ияков: Давайте.]
Красноглазый мужчина молнией метнулся в сторону высокомерно ухмыляющегося самозванца и занёс свой кулак, но… Просто остановился.
[Клон: Что?]
[???: У нас нету смысла сражаться. Я точно такой же, как и вы.]
[Ияков: Да кто ты, блять, такой?]
[???: Я ведь уже сказал. Меня зовут Ияков.]
[Ияков: Я не создавал тебя.]
[Аймар: Да. Это я его создал.]
Из-за развалин, на инвалидном кресле медленно выкатился седой сгорбленный старичок. Он был настолько бледный и дряблым, что походил на какую-ту куклу. Веки еле поднимались, а голос был самым что ни на есть немощным.
[Ияков: Сука.]
Ияков ринулся на доктора, но тут же его на полпути остановили… Его же клоны. Да, те самые — красноглазые.
[Ияков: Что вы, блять, творите?]
[Клоны: То, что должны.]
Двойники мужчины зажали его со всех сторон и стиснули в одну точку, полностью заблокировав его движения. Ияков пытался вырваться, но у него никак не получалось, как бы он не старался.
[Ияков: Что происходит?]
На него всё также нахально глядела его точная копия, и на кресле всё ещё подезжал бедный немощный учёный.
[Аймар: Я всю жизнь пытался воссоздать бога, Ияков… Я столько всего изобретал, столько всего открывал и исследовал, но каждый раз передо мной вставал один и тот же вопрос: «Кто стоит над всем этим?». Меня ужасно раздражало моё бессилие… Ужасно раздражало моё неведие… Поэтому я и здесь…]
[Ияков: …]
[Аймар: Как только я о тебе услышал, то понял, что ты и был моим ключом к победе над моей проблемой… Я попытался столкнуть тебя с моими экспериментами, но это было глупой идеей — признаюсь… Передо мной был казус: зверолюды не имели столь же сложные чувства как люди, но а люди не могли так преобразовывать чувства в силу… И потом я понял: так нет же. Люди могут формировать свои действия из эмоций… Как это сделал ты…]
[Ияков: …]
[Аймар: Ты уникален, Ияков. Шанс появления такого закомплексованного и безумного человека, как ты, равен 0.0000000000034%.]
[Ияков: …]
[Аймар: Так что я понял, что методом подбора мне не хватит и тысячи жизней, так что… Я просто воссоздал полную копию тебя, только гораздо и гораздо лучше…]
[Ияков: Да что тебе, блять, вечно от меня надо.]
[Аймар: Ничего. Теперь ты мне и не нужен.]
Клоны медленно разошлись и оставили Иякова в покое. Тот однако тут же бросился на старика и схватил его за шею, закрыв глаза.
[Ияков: …]
[Аймар: …]
[Ияков: …]
[Аймар: …]
Ничего не происходило. Никто не падал в обморок. Никто ничего не чувствовал. Перед Ияковом не плавали никакие сущности.
[Ияков: …]
Мужчина просто щупал дряблую шею деда — не более того.
[???: Изыди.]
Лже-Ияков позади легонько коснулся пальцами Иякова, и того будто прошибло током. Его сознание на мгновение отключилось, и он не раздумывая отошёл на пару метров от всего этого скопления.
[???: Твоя способность была с тобой не просто так… Она достаётся лишь достойному… И ты больше не достоин.]
[Ияков: Что? Что? ЧТО БЛЯТЬ?!]
[Клон: Это правда… Это Ияков… Он больше Ияков, чем ты…]
[Ияков: ВЫ ЁБАНЫЕ ПРЕДАТЕЛИ!!!]
Ияков орал изо всех сил, но толку было мало — теперь все на этом холмике были сильнее него, и он ничего не мог им противопоставить.
[Ияков: Я СТОЛЬКО ВСЕГО СДЕЛАЛ, ЧЕРЕЗ СТОЛЬКО ПРОШЁЛ, И ВЫ ПРОСТО ОТБЕРЁТЕ У МЕНЯ ЭТО ВСЁ, КОГДА Я УЖЕ В ШАГЕ ОТ ФИНАЛА?!]
[Аймар: Да, Ияков.]
[Ияков: …]
[Аймар: Если бы твой финал был бы кому-нибудь нужен, то твоя сила бы так просто не убежала к моему Иякову.]
[Ияков: …]
[Аймар: Просто смирись, что никакой тв не герой и не вестник апокалипсиса… Ты самый обычный человек.]
Сказал Аймар, и все они вместе исчезли, оставив щетинистого мужчину в одиночестве.
[Ияков: …]
А небо всё было серым.

Последняя Капля

[Ияков: …]
Здесь так холодно и сыро. В этом овраге. Я чувствую, что-то затекает в ухо… Или даже что-то там уже ползёт?..
[Ияков: …]
Не знаю. Я уже вообще ничего не знаю.
Меня просто предали. Всё, к чему я шёл, было бессмысленным. Все те жертвы, что я приносил, они были напрасны.
[Ияков: …]
И ведь если так подумать…
[Ияков: …]
Я же никогда и не был сильным.
Я не был сильным в детстве, когда я принимал отца, как данное и свою судьбу, как какой-то долг.
Я не был сильным потом, когда корчил из себя не пойми что и делал плохо другим людям.
Я не был сильным, когда убил того пророка и ушёл из деревни. Это всё было из-за моей слабости.
[Ияков: …]
Я мог бы поменять отца, а не пресмыкаться перед ним.
Я мог бы стать порядочным и уважаемым человеком и быть уверенным в завтрашнем дне.
Я мог бы попытаться найти общий язык с жителями Гердана, с пророком, с Титом, с Лузой…
[Ияков: …]
…
[Ияков: …]
Но нет: я был слабым для этого. Я не мог всё это признать — мне было страшно осознавать свою слепоту.
[Ияков: …]
Я вспоминаю слова того мёртвого пророка. “Глупо корить слепца за то, что он не может назвать цвет твоей робы…”
А что мне ещё делать, если не корить себя, а? Сраный ты, блять, пророк. Я просто потратил свою жизнь на ничто… Потратил людей вокруг на ничто.
[Ияков: …]
“Вами движет желание быть выше, желание быть лучше, желание превозмогать и доказывать всем, включая самого себя, что вы на что-то способны…]
[Ияков: …]
“Но кто требует от вас этих доказательств?”
[Ияков: …]
Я всю жизнь хотел быть сильнее всех. А ведь, и правда: а почему?
Наказать за отца? Нет, я сделал это ещё в отрочестве.
Доказать всем вокруг, что я сильный? Нет, все понимали это и так.
Унизить тех, кто считал, что обладает силой? Да, я тоже так сначала думал, но нет: это не приносило мне столько удовольствия.
[Ияков: …]
Я хотел доказать что-то себе… Что я был сильным… Что я был значимым...
[Ияков: …]
В детстве я был единственной отдушиной отца. Я был единственным, благодаря кому он был счастлив…
Потом его не стало, и я перестал понимать, кому я вообще был важен… Мать не хотела меня видеть. Ребятки просто меня били. Взрослые презрительно игнорировали.
Тогда я решил проанализировать, а кто для меня был значимым человеком.
[Ияков: …]
Все те, кто меня боялся… Все те, кто был сильнее меня…
[Ияков: …]
И ведь потом, даже в одиночестве я продолжал казаться значимым, казаться чем-то невообразимым.
[Ияков: …]
Если я и курил, то самые забористые травки. Если я и трахался, то сразу со всей деревней. Если я и дрался, то насмерть. Если я и наглел, то так, чтобы меня хотели убить.
[Ияков: …]
Но это всё мелочи. Ими я лишь пытался казаться значимым.
[Ияков: …]
Я не умел любить. Я не умел думать. Я не умел отдыхать. Я не умел быть счастливым.
[Ияков: …]
Потом я учился этому, но мой разум снова заплыл пеленой после смерти Лузы. Что это такое? 11 лет отшельничества на одной горе и уничтожение мира в качестве расплаты…
Это же ребячество. Если бы я, правда, хотел всё уничтожить, я давно быто сделал. Если бы я, правда, хотел бы скрыться от мира, я бы просто убился.
[Ияков: …]
Но нет: такие поступки не дойстойны сильного человека- того человека, кем я хотел себя видеть.
[Ияков: …]
Так для кого я это делал и почему… Почему даже сейчас не могу перестать этим заниматься?
[Ияков: …]
Это слёзы?.. Наверное… Я, наверно, никогда не плакал… Но вот теперь…
[Ияков: …]
…
[Ияков: …]
Всю жизнь я пытался быть значимым… Всю жизнь я пытался быть сильным…
[Ияков: …]
…
[Ияков: …]
А что вообще значит: «быть сильным»?
[Ияков: …]
Кто вообще из всех тех якобы сильных людей был по истине таковым… Хотя даже можно спросить по другому: кто из них вообще был счастливым?
[Ияков: …]
Был ли счастлив я сам или какой-нибудь Грот Мордоворот, потому что мы вышибали мозги всяким слабакам? Нет. Мы стремились всё дальше и дальше. Для нас сила была чем-то настолько примитивным, что совершенно недостижимым: драться, пока не останешься один.
[Ияков: …]
Был ли счастлив Вигир Фаль, который под силой скрывал переживания и утраты… Были ли счастливы все псилактики, которых я повстречал на своём пути? Нет. Они все дрожали из-за того, что могли стать уязвимы. Они все до ужаса боялись, что найдётся кто-то сильнее. Они жили не своей жизнью, а жизнью своей голубой крови.
[Ияков: …]
Так кто тогда? Погибший предтеча, тщетно пытающийся навести свой порядок с осознанием того, что в существующем он слаб? Нет.
Древний дракон Белиагор, который скрывается от всего мира и просто отлёживает бока, потому что слишком слаб, чтобы заявить о себе? Нет.
Императоры и короли, которые чахнут над своей властью и впадают в безумие, пытаясь защитить своих родственников? Нет.
[Ияков: …]
Я могу назвать всего трёх людей, кто был по истине счастлив и… Как бы это не было иронично, но всех троих я считал конченными безумцами.
Первым был Авагар. Мудрец. Человек, нёсший свет. Человек, умерший со светом. Человек, который не был в обиде на меня даже после смерти.
Вторым был Мальран. Альтруист. Человек, который не преследовал никаких корыстных целей и никак не добивался власти, а просто помогал людям. Его не волновала честь, не волновали вопросы о религии, не волновали вопросы о своём посте: только то, что он мог помочь людям, и он помогал.
А третьим человеком… Был Вамалей, мой отец. Нищий.
[Ияков: …]
Все эти люди. Все эти бесконечные воины, бандиты, псилактики, архаи, предтечи, боги — все, все они были схожи всего в нескольких вещах: они не думали, что они были самыми сильными, и они пытались стать таковыми.
[Ияков: …]
А мой отец всегда считал себя сильным. Он всегда, всегда считал себя счастливым.
[Ияков: …]
Ведь если вспомнить: когда он вообще плакал?.. Когда он вообще унывал и говорил, что он жалок или слаб, как делал я и ни один раз.
Ни разу.
[Ияков: …]
Он не имел ничего. Он не мог кого-то побить или унизить. Не мог толкать пафосные фразы и выкрикивать: «Да ты знаешь, кто я такой?», но…
[Ияков: …]
Даже так, этого было достаточно для того, чтобы он был счастливым… Как Мальрану хватало его помощи с обгоревшими детьми…
[Ияков: …]
У меня было столько всего… Я был сильным, но я гнался дальше. Меня любила Луза, но я гнался дальше. Со мной пытались сдружиться Тит и Вигир, но я гнался дальше. Я был сильным и могущественным, но я гнался дальше.
[Ияков: …]
Ну вот и прибежал. Теперь у меня нет никого и ничего…
[Ияков: …]
Теперь я понимаю, что говорил пророк про то, что не стоит себя корить… Смысл на себя ругаться, попутно продолжая нестись вперёд…
[Ияков: …]
У меня нет ничего, и я наконец-то должен остановиться… Просто, блять, остановиться… И научиться быть счастливым прямо сейчас.
[Ияков: …]
Это небо… Такое чистое… Раньше я боялся облаков… За ними всё так было пусто, что казалось, что рваться уже некуда, что побеждать больше некого… Я боялся этой синевы, но теперь я люблю её…
[Ияков: …]
Наверно, про это и хотел сказать мне Луза.
[Ияков: …]
…
[Ияков: …]
…
[Ияков: …]
Осталось лишь подмести следы и наконец-таки уйти на покой.

***

[Лондауэр: Ну же, мистер Аймар, не томите меня: что там случилось?]
Король всё также сидел на своё троне в душном громадном зале, но его нога непроизвольно стучала по полу, а сам он вытягивался вперёд, будто пытаясь что-то рассмотреть.
[Аймар: Всё вышло, как никогда, отлично. Вероятность неудачи была практически ровна нулю, учитывая самоуверенность Иякова, так что мы успешно поглотили его силу.]
[Мэнхэрд: Поглотили?]
Рядом с отцом стоял его кудрявый черноволосый сын, который наоборот был несказанное рад и выглядел так, словно уже готов был бежать и праздновать.
[Аймар: Всё верно. Сила, данная ему, принадлежала тому предтечу, что создал Порядок — технически, богу. Тем не менее, сила принадлежала ему, так как он был более того достоин, а это значит, что нам надо было лишь сделать нечто более достойное, чем он.]
[Лондауэр: Это невозможно.]
[Аймар: Почему же? Мать Иякова до сих пор жива, и базовые законы селекции и генетики никто не отменял: надо было лишь создать хоть самую малость более совершенную версию нашего с вами уничтожителя королевств, и положительный результат не заставил себя долго ждать.]
[Лондауэр: …]
[Аймар: Теперь вся мощь Иякова, мощь бога… Принадлежит ему.]
Двери в зал распахнулись, и в помещение медленно и уверенно вошёл высокий лысый мужчина с голубыми глазами и высокомерным взглядом. Из его спины торчали крылья, а над головой порхал светящийся нимб.
[Лже-Ияков: Рад с вами познакомиться, мистер Лондауэр.]
[Аймар: Вы уж простите его за такой, возможно сумбурный вид — это излишки моей фантазии. Мне показалось, что новому богу положено выглядеть соответственно.]
[Лондауэр: …]
Хоть Мэнхэрд вместе с учёным и были безумно рады, но король всё равно сидел весь мрачный, находясь в тяжёлых раздумиях.
[Лондауэр: Как мне теперь тебя звать?..]
[Лже-Ияков: Я предпочту имя «Адам».]
[Лондаур: Адам?]
[Адам: Да, Адам. Услышал это имя из одной старой легенды про первого человека.]
[Лондауэр: Адам… Скажи мне… Кому теперь ты служишь?..]
[Адам: Никому. Аймар сказал, что я буду волен, как только стану богом.]
[Лондауэр: В таком случае какие твои намерения?]
[Адам: Я пока ещё не решил.]
[Лондауэр: И зря. Тебе надо решать быстрее.]
Лондауэра можно было понять. Вместо того, чтобы устранить великую силу, учёный просто переместил её в новое тело. Никто не мог гарантировать, что этот Адам не начнёт убивать всё и вся уже завтра.
[Аймар: Вы просто вдумайтесь, Ваше Величество, теперь у этого мира есть самый настоящий Бог! Я всю жизнь, всю свою сознательную жизнь мучил себя вопросом: есть ли бог, и вот: я его встретил. И даже если у меня и появится вопрос: кто был прежде бога и кто его создал, то ответ есть - я.]
[Лондауэр: Наверное… Вы правы… В таком случае, я хочу выразить вам огромную признательность…]
[Аймар: Не стоит. В конце концов, это наше общее дело…]
И жили они все долго и счастли…
[Адам: …]
Адам двинул рукой и оторвал голову щуплому старичку, сидевшему на инвалидном кресле.
Глаза мужчины светились белым, а его крылья полыхались светом, словно в каждом пёрышке было спрятано по солнцу. Улыбка пропала с его лица, и он только взирал своими фонарями на окружающую его действительность.
[Адам: Люди. Я не знаю, что вы сделали, но я, наконец-таки, смог проникнуть в ваш мир.]
Голос Лже-Иякова, казалось, разносился на целые километры, отзваниваясь эхом прямо в ушах.
[Лондауэр: Кто ты?]
[Адам: Я Дью. Наверняка вы слышали обо мне. Я предтеча, что создал Порядок. Я создание, что превыше всего, что только существует и будет существовать. Я. Есть. Бог.]
[Мэнхэрд: Что тебе от нас надо?]
Принц дрожал в ужасе, прячась за троном, в то время как Лондауэр продолжал сидеть на месте, гордо взирая на создание перед ним. На его теле не было ни капли пота, и только кровь от обезглавленного тела Аймара подтекала к его ноге.
[Дью: Я установлю своё влияние и среди вас, людей. Я сделаю так, чтобы Порядок восторжествовал, чтобы не было более ничего, что меня бы сдержало… Когда я создал Порядок, то узы мощи заковали меня в нём, и я неспособен был распространить его сияние. Хаос же распространялся, и я мог только смотреть со стороны… Вы, люди — порождения Хаоса… Вас, людей, надо уничтожить, как и всё-то, что вышло из-под руки моего братца, Таэтра… Тогда у меня появится достаточно сил, чтобы остановить Ничто.
[Ияков: Дико извиняюсь, вы не против, если я к вам присоединюсь?]
В дверях неожиданно показался Ияков. Он был в штанах, рубахе, с небольшим пучком на голове и с ясными голубыми глазами — в общем-то он выглядел, как всегда, но на самом деле, он был словно другим человеком. В нём больше не было гонора, не было маскулинности, не было огня и задора.
Мужчина говорил так, словно читал проповедь, шёл так, словно прогуливался по улице, смотрел так, словно любил  всех, кто здесь находился, и глядел так, словно знал всё и вся.
[Дью: Что ты здесь забыл, человек?]
[Ияков: Когда ты останавливаешься после долгого бега, пелена спадает с глаз, и у тебя появляется возможность посмотреть всё то, что ты оставил, пока нёсся. У себя за спиной я увидал пятна, и будет крайней невежливо, если я их не ототру.]
[Дью: Человек. Ты всего лишь обычный смертный. У тебя нету моего дара, нет псилактики, нет изученный магии — у тебя даже нет оружия. Что ты собираешься мне сделать?]
Король с принцем тем временем наблюдали за происходящим, как завороженные. Им бы и хотелось убежать, но сил просто не было да и это, если уж говорить честно, было бессмысленно .Перед ними был самый настоящий бог.
[Ияков: Кто сказал, что я собираюсь тебя убивать, Дью?]
[Дью: Что?]
[Ияков: Я не собирался с тобой сражаться. Сражения и убийства я оставил в прошлом — это для меня уже чуждо.]
[Дью: В таком случае зачем ты вообще пришёл?]
[Ияков: Договориться.]
Божество ухмыльнулось и разразилось в диком смехе. Его нимб засверкал ещё ярче, а крылья увеличились вдвое.
[Дью: Ахахахахах!!! ДОГОВОРИТЬСЯ?! АХХАХХААХХАХАХАХАХАХА!!! И что же ты можешь мне предложить? Я БОГ, А ТЫ ПРОСТО ЧЕЛОВЕК!!!]
Ияков стоял уверенный, как никогда. Его руки были за спиной, а он сам просто стоял и улыбался, умиротворённо закрыв глаза.
[Ияков: А что если я предложу тебе стать ещё сильнее?]
[Дью: Я и так сильнее всего, что только существует в этом мире.]
[Ияков: Нет. Иначе бы ты не гнался за новым телом и не боялся бы так Его…]
[Дью: …]
[Ияков: Ты же боишься Человека В Цилиндре и Галстуке… Он называл себя Ничто… Хоть ты и бог, но есть боги сильнее тебя, и ты это знаешь…]
[Дью: ХВАТИТ!]
От крика Дью стены посыпались, а вся планета задрожала. Мэнхэрд натурально упал в обморок, развалившись на мраморном полу. Лондауэр всё также восседал на троне, наблюдая за происходящим с комом в горле. Божество стояло хмурое и оскалившееся. И только Ияков был спокоен.
[Дью: Твои уловки на меня не сработают, смертный.]
Божество в мгновение ока приблизилось к мужчине и прикоснулось ладонью к его лбу.
[Дью: Умри.]
Время замерло.
[Дью: …]
[Ияков: …]
[Дью: …]
[Ияков: …]
[Дью: …]
[Ияков: Нельзя воздействовать на сущность, которую ты не можешь понять… Так работает эта сила.]
[Дью: Что… Что с твоей сущностью?.. Я не понимаю, что это — я никогда ещё такого не видел… Что это за воплощение?..]
[Ияков: Это Сила. То, за чем гонятся все в этом мире, и что так нужно тебе для победы.]
[Дью: …]
[Ияков: …]
[Дью: И что же ты требуешь от меня взамен?]
[Ияков: Оставить человечество в покое… Я понимаю, что ты рано или поздно завладеешь моим телом, но мне не жалко. Я достаточно потерял, чтобы быть готовым покинуть этот мир.]
[Дью: …]
[Ияков: …]
[Дью: Ни один предтеча никогда не воплощал Силу. Ты первый, человек…]
[Ияков: …]
[Дью: Ххх… Ты прав. Мне нужна Сила. С ней Порядок возымеет над Хаосом больше, нежели чем с кончиной человечества.]
[Ияков: Так мы договорились?..]
[Дью: …]
На лице божества было самое настоящее отвращение от того факта, что ему приходилось договариваться с каким-то смертным.
Тем не менее, его также гложило  и то, что он увидел внутри Иякова. Он никогда в жизни ещё не видел настолько могущественную сущность среди людей.
[Дью: Договорились… Я выйду из этого тела, а ты подберёшь мой дар — им будет огонь, каким он и был раньше.]
[Ияков: В таком случае скоро увидимся.]
[Дью: Это будет скоро, но ты и не поймёшь, что с кем-то увиделся.]
Дью сложил свои крылья, и нимб пропал с его чела. Он склонился на колени и резко всунул руку в свою грудь. Из раны хлынула кровь, а божество сиюминутно сжало в ладони собственное же сердце. Без крика или вопля тело мужчины просто испарилось и пылью рассеялось по воздуху.
[Ияков: …]
Дул ветерок. Некоторые стены рухнули, и отсюда можно было видеть белые облака, плывущие по небосводу. Лучи солнца окропляли лицо Иякова, отчего он слегка хмурился.
[Ияков: …]
Под его ногами был небольшой белый огонёк — источник невообразимой силы, источник абсолютного божественного могущества.
[Ияков: Но я пообещал себе остановиться.]
Ияков плюнул на пламя и затушил его ногой.

Эпилог

32 года спустя
[Ияков: А за луно-о-ой,
Там звёзды скачут в облаках.
А за луно-о-ой,
Летаю я в наивных снах.
А за луно-о-ой…]
Жилистый и всё ещё мускулистый седой старичок напевал выдуманную самим же собой песенку себе под нос и методично взмахивал метлой, убирая белую пыль с пола.
Вокруг не было ничего кроме широких полей, лесов на горизонте, тропинки, ведущей к городу, и небольшой белокаменной церквушки.
[Ияков: А за луно-о-ой,
Ночь, словно девушка, нежна.
А за луно-о-ой,
Моя церквушка, как звезда,
А за луно-о-ой…]
Голубые глаза старика уже изрядно выцвели, а лицо обзавелось морщинами. Однако бицепсы и кубики пресса остались таковыми: он до сих пор регулярно занимался. У него ничего не болело, не страдал слух или зрение. В общем-то, старел он только внешне.
[Мэнхэрд: Добрый день, Ияванне.]
По тропинке к церквушке подскакал кудрявый зрелый мужчина со слегка кривоватым носом и грузным выражением лица.
[Ияков: Ваше Высочество, я же просил вас не называть меня Ияванне.]
[Мэнхэрд: А я просил не называть меня Вашим Высочеством.]
Мужчина решил не слезать со своего седла, но, тем не менее, он улыбался и даже пожал руку старичку.
Это был тот самый принц Мэнхэрд. Его отец Лондауэр умер уже как десятилетие назад, так что он носил теперь корону. За эти 32 года ничего такого в мире и не случалось: все потихоньку восстанавливались после того, что учудил Ияков, только и всего.
По-хорошему, люди должны были предать его смертной казни за такие ужасные преступления, но Лондауэр, как последний живой из трёх императоров, заступился за Иякова, и тот остался в живых.
После этого мужчина пустился в отшельничество, а совсем недавно вернулся и решил организовать свою религию — некий Авагарлийский Крест.
Из городов рядом от церквушки были только деревушка Вирдэлл да гора Лемонт, рядом с которой какой-то безумец пас овец.
[Мэнхэрд: Как твоя церковь?]
[Ияков: Почти готова. Осталось только вымести всю эту пыль и можно будет запускать людей.]
[Мэнхэрд: И кому же они будут молиться? Кто их бог? Тот самый Дью?]
[Ияков: Люди не должны молиться богам. Люди должны жить счастливо, а для этого им надо порой находить наставление и утешение. И в этом помогает молитва.]
[Мэнхэрд: Но нельзя ведь молиться просто так.]
[Ияков: Скажи, если слепцу показать три робы и сказать, чтобы он молился лиловой, то что он будет делать?]
[Мэнхэрд: Молиться наугад, судя по всему.]
[Ияков: И будет ли тогда он счастлив? Будет ли ему легче?]
[Мэнхэрд: Нет.]
[Ияков: А если мы скажем, что он молится правильно, то он будет счастлив… Даже если это не лиловая роба.]
[Мэнхэрд: Не понимаю твоих аналогий.]
[Ияков: Вместо того, чтобы всю жизнь мучаться из-за выбора правильной робы или вовсе отрицать существование лиловой робы, нужно верить и от этого становиться счастливей.]
[Мэнхэрд: Ну… В общем, рад, что у тебя всё получается.]
[Ияков: Я лишь встал на месте и не придамал ничегт лучше, чем как наставлять пробегающих мимо путников… О том, что дальше бежать не стоит — я вернулся оттуда.]
[Мэнхэрд: Мудро, Ияков… Как и всегда… Я не удивлён, что отец доверился тебе… Я, правда, был так напуган в тот день, что желал, чтобы ты был мёртв.]
[Ияков: Твой отец бвл гениальным и рассудительным человеком.]
[Мэнхэрд: Я знаю. Мне не хватает этих качеств.]
[Ияков: Меньше думай о том, что в небе нет облаков, и тогда не заметишь, как польётся дождь.]
[Мэнхэрд: …]
[Ияков: …]
[Мэнхэрд: …]
[Ияков: Удачи.]
[Мэнхэрд: Спасибо.]
Король развернул лошадь и медленно затрусил обратно.
[Ияков: …]
Тем не менее, одним королём сегодняшние гости не заканчивались.
[Ияков: Я слышал тебя, знакомый гость… Мы не виделись с тобой уже 40 с лишним лет. Странно, что ты решил навестить меня в такой самый обычный день.]
[Человек в цилиндре и галстуке: …]
За спиной старичка стояла высокая мрачная фигура. Она была вся укрыта в чёрный нуарный костюм, голова и шея полностью были закрыты огромным цилиндром, а полосатый галстук свисал, наверно, до колен.
[Человек в цилиндре и галстуке: Ты же понимаешь, кто я?]
[Ияков: Да. Ты Ничто. Самый сильное создание за всю историю.]
[Ничто: Нет. Не самое сильное. Ты сильнее меня. Потому как ты Сила. А я Ничто. Ничто не может быть сильным и не может быть самым. Ничто не может быть.]
[Ияков: Так что же ты здесь хочешь найти?]
[Ничто: Я узнал о планах Дью. Он посылает в этот мир пророков. Пророки хотят привнести Порядок. Пророки хотят сделать нечто новое на смену Порядку.]
[Ияков: Так он ничему не научился… Этот вечно бегущий бог.]
[Ничто: Я хочу заключить с тобой сделку.]
[Ияков: ???]
[Ничто: Ты будешь убивать всех пророков, а я просто исчезну из этого мира.]
[Ияков: Зачем мне это?]
[Ничто: Потому как я есть неопределённость. Я есть то, что невозможно понять, но оно есть. Все мои действия необъяснимы и от того ужасны… Я уничтожил уже 563962 миров. Хаотично. Неопределённо… В твоих руках сделать так, чтобы я не повторил это с твоим миром.]
[Ияков: А в чём тебе выгода этого?]
[Ничто: Не должна оставаться лишь одна идея. Всегда должен быть и Порядок, и Хаос… Иначе будет катастрофа.]
[Ияков: …]
[Ничто: …]
[Ияков: …]
[Ничто: …]
[Ияков: Я уже отвык убивать, но сделаю всё возможное.]
[Ничто: Рад это слышать.]
[Ияков: …]
[Ничто: Меня не будет. Можете жить спокойно. По крайней мере, до тех пор, пока не останется одна идея.]
[Ияков: …]
Несколько столетий спустя
[Ияков: ...]
Была ночь. Сумерки всё сгущались, а тучи прятали под собой белоликую луну.
[Ияков: …]
В темноте Ияков заметил небольшую щель в скале. Он незамедлительно проследовад туда.
[Ияков: …]
Присогнувшись, старичок пролез внутрь. Здесь было довольно темно, для обычного дикого места.
На полу лежало два человека: одна: черноволосая юная девушка с родинкой под глазом — сбежавшая Сюзанна Вигирфаль. Но Иякова не интересовало возвращение блудной принцессы домой.
[Ияков: …]
Рядом с ней лежал рыжий парень с сельской рожей и небольшой щетиной. Он храпел так, что было поразительно, как на такой шум ещё не собрались все дикие звери в этом лесу.
[Ияков: …]
Это был Сергей. Восьмой пророк.
[Ияков: …]
Ияков вонзил пятку и размозжил его голову.
[Ияков: …]
Тут же ночь резко как будто поменялась, и теперь уже старичок сидел у себя в церквушке, перебирая ветхие книжки. Крови на ноге не было.
[Ияков: Хммм… Получается, что у восьмого пророка способность заключается в том, чтобы возвращаться обратно во времени, да и ещё подгонять реальность под вариант развития событий, где он выжил… Интересно.]
Ияков закрыл книгу и пошёл спать.
[Ияков: Выходит, что я проиграл, Ничто. Мне нечего противопоставить Сергею.]

Послание читателям

Да, соглашусь: спин-офф выдался немножко ебать каким огромным, но такого от меня потребовала история.
Надеюсь у меня получилось раскрыть Иякова, как персонажа и самые главные твисты ВПЛАМа:
1. В самой первой главе ВПЛАМа Сергея убил Ияков.
2. В каждом альтернативном мире, где Сергей умирает, мир остаётся в большей безопасности, чем в идеальном мире.
3. Сергей с первых же строк цикла - главный враг Иякова.
Такие пироги. Надеюсь, вам понравилось. 4-ый том ВПЛАМ будет и уже понятно с кем по последним главам спин-оффа, но я в душе не ебу, когда я к нему приступлю, и как скоро вообще закончу.
Ещё в тг у себя объявлял такую политику, что я пишу ВПЛАМ так сказать "фоном". Как только появляется ахуенная идея для другой книги - замораживаю нахуй ВПЛАМ и пилю концепцию. Нет идей - дальше строчу ВПЛАМ.
Огромная благодарность тем, кто со мной со времён эры первого кринжа и моих ебанутых революционных идей по поводу Джойнт Фэнтези.
Спасибо всем тем, кто со мной со времён второй ужасно занудной, но моей любимой части, когда показатели шкалы " ты нахуй никому не нужен" пробивали потолок.
Спасибо всем тем, кто застал эпоху 3-го тома ВПЛАМ, когда я каждую новую главу ставил новую обложку, чередуя сиськи и зигующего мишку Фредди.
Спасибо и тем, кто застал мой 2023-2024 пиздец медленный и непродуктивный, но очень полезный год.
Первый курс с обосанными непрофильными предметами позади, так что времени всё больше и книги будут, как и мои не всравшиеся никому стихи.
Всем удачи. Целую в попку и губки😘 (именно в такой последовательности)
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